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Deo prvi 

UVODNE ODREDBE 
   

Glava I 
ZAJEDNIĈKE ODREDBE 

1. Uvodne odredbe 

Ĉlan 1 

Ovom uredbom bliţe se ureĊuju: 

1) uslovi za odobravanje statusa "ovlašćenog privrednog subjekta", za uĉestalost preispitivanja 
statusa ovlašćenog privrednog subjekta, za davanje ovlašćenja za korišćenje pojednostavljenog 
postupka, vrsta i obim olakšica koje se mogu odobriti u vezi sa carinskom kontrolom koje se 
odnose na sigurnost i bezbednost, uzimajući u obzir mere za procenu i upravljanje rizikom, 
uslovi pod kojima se status ovlašćenog privrednog subjekta moţe ukinuti, kao i postupak 
ukidanja tog statusa, 

2) uslovi za izdavanje obavezujućih obaveštenja i drugih obaveštenja o primeni carinskih 
propisa, 

3) kriterijumi i prioritetne oblasti kontrole, vrste informacija o riziku, kao i analizi rizika koje će 
carinski organi Republike Srbije razmenjivati sa carinskim organima drugih drţava, odnosno 
teritorija,  

4) uslovi pod kojima se mogu pojednostaviti carinske formalnosti i kontrola, 

5) dodatna pravila za utvrĊivanje porekla robe u ĉijoj su proizvodnji uĉestvovale dve ili više 
drţava, naĉin dokazivanja nepreferencijalnog porekla robe, naĉin izdavanja uverenja o 
nepreferencijalnom poreklu robe i organi za izdavanje uverenja i za davanje mišljenja o 
nepreferencijalnom poreklu robe, 

6) naĉin dokazivanja preferencijalnog porekla robe, naĉin izdavanja uverenja o preferencijalnom 
poreklu robe i organi za izdavanje uverenja i za davanje mišljenja o preferencijalnom poreklu 
robe. 

7) uslovi i naĉin utvrĊivanja carinske vrednosti robe,  



8) uslovi pod kojima carinska deklaracija (u daljem tekstu: deklaracija) moţe biti poništena 
nakon puštanja robe deklarantu, 

9) naĉin pojednostavljenja postupka, sluĉajevi u kojima se ne podnosi dopunska deklaracija i 
pojednostavljenja postupka za tranzit robe, 

10) vrsta i vrednost robe na koju se primenjuje jedinstvena stopa carine, 

11) primena carinskih postupaka sa odlaganjem i carinskih postupaka sa ekonomskim 
dejstvom, pojednostavljenja tih postupaka, kao i primena odredaba koje se odnose na mere 
trgovinske ili poljoprivredne politike, 

12) uslovi pod kojima roba koja se dobija iz robe koja je stavljena u carinski postupak sa 
odlaganjem, stiĉe status domaće robe,  

13) naĉin polaganja obezbeĊenja, kao i visina obezbeĊenja, odnosno osloboĊenje od obaveze 
polaganja obezbeĊenja za pojedine carinske postupke sa odlaganjem,  

14) dodatni uslovi i postupak za polaganje obezbeĊenja u tranzitnom postupku,  

15) sprovoĊenje postupka tranzita i izuzetke u sprovoĊenju tog postupka,  

16) uslovi za tranzit domaće robe bez sprovoĊenja carinskog postupka iz jednog mesta u drugo 
u carinskom podruĉju Republike Srbije, sa prelaskom preko teritorije treće drţave, bez promene 
carinskog statusa, 

17) dokazi koji se podnose carinskom organu, za otvaranje i upravljanje carinskim skladištem, 
vrsta robe koja se smešta u carinsko skladište i sluĉajevi u kojima se roba koja nije smeštena u 
carinsko skladište, moţe staviti u postupak carinskog skladištenja, 

18) uobiĉajeni oblici postupanja sa robom iz ĉlana 138. st. 1. i 2. Carinskog zakona, 

19) mere kojima se zabranjuje, propisuju dodatni uslovi ili se olakšava upotreba ekvivalentne 
robe u postupku aktivnog oplemenjivanja, kao i sluĉajevi u kojima carinski organ moţe odobriti 
da ekvivalentna roba bude u višoj fazi obrade nego uvozna roba, 

20) naĉin utvrĊivanja ispunjenosti ekonomskih uslova kod davanja odobrenja za postupak 
aktivnog oplemenjivanja, kao i sluĉajevi u kojima se smatra da su ti uslovi ispunjeni, 

21) posebni rokovi za odreĊene procese aktivnog oplemenjivanja, kao i za pojedine vrste 
uvozne robe, 

22) uslovi pod kojima se smatra da su roba u nepromenjenom stanju ili proizvodi dobijeni u 
postupku aktivnog oplemenjivanja stavljeni u slobodni promet, 

23) spisak dobijenih proizvoda za koje se carinski dug obraĉunava shodno ĉlanu 150. stav 1. 
taĉka 1) alineja prva Carinskog zakona,  



24) rok u kojem se moţe podneti zahtev za povraćaj uvoznih daţbina u postupku aktivnog 
oplemenjivanja, 

25) bliţi uslovi pod kojima se moţe odobriti postupak prerade pod carinskom kontrolom,  

26) uslovi pod kojima se, pri proveravanju ekonomskih uslova kod izdavanja odobrenja za 
postupak prerade pod carinskom kontrolom, smatra da su ti uslovi ispunjeni, 

27) posebni uslovi i rokovi za primenu postupka privremenog uvoza sa potpunim osloboĊenjem 
od plaćanja uvoznih daţbina,  

28) uslovi za sprovoĊenje postupka privremenog uvoza s delimiĉnim osloboĊenjem od plaćanja 
uvoznih daţbina, kao i roba za koju se ne moţe odobriti sprovoĊenje tog postupka, 

29) kojim sluĉajevima se ne primenjuju odredbe ĉlana 173. stav 1. taĉka 2) Carinskog zakona, 

30) postupak primene ĉlana 174. stav 2. Carinskog zakona, 

31) uslovi pod kojima se moţe odobriti postupak pasivnog oplemenjivanje i kada nije moguće 
utvrditi da su dobijeni proizvodi proizvedeni od privremeno izvezene robe,  

32) posebni uslovi pod kojima se troškovi oplemenjivanja primenjuju kao osnovica za obraĉun 
carinskog duga pri stavljanju robe u slobodan promet nakon postupka pasivnog oplemenjivanja, 

33) uslovi pod kojima se ne podnosi izvozna deklaracija za robu koja napušta carinsko podruĉje 
i izuzeci od pravila da se izvozna deklaracija podnosi carinskom organu nadleţnom prema 
sedištu ili prebivalištu izvoznika ili prema mestu u kome se roba pakuje odnosno utovara za 
izvoz,  

34) naĉin voĊenja evidencija od strane lica koja vrše skladištenje, oplemenjivanje ili prodaju ili 
kupovinu robe u slobodnoj zoni ili u slobodnom skladištu, kao i naĉin sprovoĊenja mera 
carinskog nadzora u slobodnoj zoni ili u slobodnom skladištu, 

35) u kojim sluĉajevima se neće primenjivati odredbe ĉlana 203. stav 3. Carinskog zakona, 

36) uslovi za otvaranje slobodnih carinskih prodavnica i prodaju robe u tim prodavnicama, 

37) uslovi pod kojima se za stranu robu, stavljenu u postupak aktivnog oplemenjivanja sa 
odlaganjem, neće primenjivati trgovinske mere pri njenom izvozu iz carinskog podruĉja, uslovi i 
naĉin ustupanja robe u korist drţave, 

38) rok do kog deklaracija ili saţeta deklaracija mora biti podneta izlaznom carinskom organu 
pre nego što se roba iznese sa carinskog podruĉja Republike Srbije, pravila za izuzeće od 
napred propisanog roka i promene roka, uslovi pod kojima se moţe odustati od zahteva za 
podnošenje saţete deklaracije ili se zahtev moţe izmeniti, kao i sluĉajevi u kojima i uslovi pod 
kojima se za robu koja napušta carinsko podruĉje Republike Srbije ne podnosi deklaracija, kao 
ni saţeta deklaracija, u skladu sa posebnim uslovima ili za odreĊene vrste prometa robe, oblike 
transporta, za odreĊene ekonomske operatore ili ako meĊunarodni ugovori zahtevaju posebne 
oblike obezbeĊenja,  



39) uslovi pod kojima se na robu koja je bila predmet posebnih mera, ukljuĉujući i izvoz u treće 
drţave, ne primenjuju odredbe ĉlana 221. stav 1. Carinskog zakona,  

40) uslovi pod kojima je moguće ostvariti osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina za robu koja 
se ponovno uvozi, iako nije u istom stanju u kojem je bila izvezena, 

41) u kojima sluĉajevima i pod kojim uslovima se neće zahtevati polaganje obezbeĊenja za 
naplatu carinskog duga, ili u kojima će se odobriti polaganje obezbeĊenja u smanjenom iznosu, 

42) uslovi i postupak polaganja zajedniĉkog obezbeĊenja za naplatu carinskog duga, 

43) drugi oblici obezbeĊenja, osim deponovanja gotovine ili garancije,  

44) uslovi, oblik i naĉin polaganja obezbeĊenja za plaćanje carinskog duga, kada je to potrebno 
radi primene meĊunarodnih ugovora,  

45) uslovi pod kojima će se na iznos carinskog duga naplaćivati kompenzatorna kamata radi 
spreĉavanja neosnovanog sticanja finansijske koristi zbog pomeranja dana nastanka ili 
obraĉuna carinskog duga,  

46) uslovi pod kojima je carinski organ, na osnovu carinskih propisa, osloboĊen obaveze da 
obaveštava duţnika o carinskom dugu,  

47) iznos carinskog duga do kog se neće vršiti naknadno knjiţenje,  

48) rokovi kada obaveza duţnika za plaćanje duga miruje,  

49) iznos duga i kamate za koji se ne vrši prinudna naplata, 

50) povraćaj ili otpust carinskog duga, u sluĉajevima koji nisu nastali kao posledica prevare ili 
grube nepaţnje carinskog duţnika ili drugih uĉesnika u carinskom postupku, kao i posebni 
uslovi i postupak ostvarivanja povraćaja ili otpusta duga,  

51) minimalni iznos carinskog duga za koji će se odobriti povraćaj ili otpust, 

52) uslovi i naĉin prodaje carinske robe.  

2. Definicije 

Ĉlan 2 

Pojedini izrazi upotrebljeni u ovoj uredbi imaju sledeće znaĉenje: 

1) ATA karnet jeste meĊunarodna carinska isprava za privremeni uvoz robe, propisana u okviru 
ATA Konvencije ili Istanbulske konvencije; 

2) Istanbulska konvencija je Konvencija o privremenom uvozu, dogovorena u Istanbulu 26. juna 
1990. godine;  



3) podaci potrebni za identifikaciju robe su podaci koji se koriste za identifikaciju robe u 
trgovinskom smislu i omogućuju carinskom organu da izvrši tarifno svrstavanje robe, kao i da 
odredi koliĉinu robe;  

4) roba nekomercijalne prirode jeste roba za koju se odreĊeni carinski postupak zahteva 
povremeno i ĉija vrsta i koliĉina ukazuju na to da je namenjena za privatnu, liĉnu ili upotrebu u 
domaćinstvu primaoca ili lica koja je unose ili je jasno da se radi o poklonima;  

5) mere trgovinske politike jesu netarifne mere koje su deo trgovinske politike drţave i ureĊuju 
uvoz ili izvoz robe, kao što su na primer: nadzorne i zaštitne mere, koliĉinska ograniĉenja, 
uvozne i izvozne zabrane; 

6) nomenklatura jeste jedna od nomenklatura iz ĉlana 30. stav 3. taĉ. 1) i 2) Carinskog zakona; 

7) Harmonizovani sistem jeste Harmonizovani sistem naziva i šifarskih oznaka robe; 

8) privredni subjekat je lice koje je, u skladu sa svojim poslovanjem, ukljuĉeno u aktivnosti 
obuhvaćene carinskim propisima;  

9) ulazna sažeta deklaracija je izjava ili radnja kojom lice, u propisanoj formi i na propisan naĉin, 
u okviru propisanih rokova, obaveštava carinski organ da će roba biti uneta u carinsko podruĉje 
Republike Srbije;  

10) izlazna sažeta deklaracija je izjava ili radnja kojom lice, u propisanoj formi i na propisan 
naĉin, u okviru propisanih rokova, obaveštava carinski organ da će roba biti izneta iz carinskog 
podruĉja Republike Srbije. 

3. Odluke carinskog organa 

Ĉlan 3 

Ako lice koje podnosi zahtev carinskom organu za donošenje odluke ne moţe da pribavi isprave 
i podatke potrebne za donošenje odluke, carinski organ neće zahtevati isprave i podatke kojima 
sam raspolaţe. 

Ĉlan 4 

Odluka carinskog organa u vezi sa obezbeĊenjem, povoljna za lice koje se potpisom obavezalo 
da će na prvi pismeni zahtev carinskog organa platiti zahtevani iznos, ukinuće se ukoliko 
obaveza nije ispunjena. 

Ĉlan 5 

Ukidanje odluke iz ĉlana 4. ove uredbe ne odnosi se na robu koja je u trenutku stupanja na 
snagu odluke carinskog organa o ukidanju već bila stavljena u postupak na osnovu ukinutog 
odobrenja. 

Carinski organ, u roku koji odredi, moţe da zahteva da se za robu odredi carinski dozvoljeno 
postupanje ili upotreba. 



4. Elektronska razmena podataka 

Ĉlan 6 

Uprava carina moţe, uz uslove i na naĉin koje odredi, a u skladu sa naĉelima predviĊenim 
carinskim propisima, odobriti da se za sprovoĊenje carinskih formalnosti koristi sistem 
elektronske razmene podataka.  

Elektronska razmena podataka (EDI-Electronic Data Interchange) jeste prenos podataka, u 
skladu sa dogovorenim standardima poruka, izmeĊu dva raĉunarska sistema elektronskim 
putem. 

Sistem elektronske razmene podataka znaĉi: 

1) elektronsku razmenu unapred utvrĊenih i prihvaćenih standardizovanih poruka sa 
carinarnicama, 

2) unos podataka potrebnih za sprovoĊenje postupka u carinski informacioni sistem. 

Uslovi za sprovoĊenje carinskih formalnosti kroz sistem elektronske razmene podataka 
ukljuĉuju i mere za proveru izvora podataka i za zaštitu podataka od rizika neovlašćenog 
pristupa, gubitka, izmene ili uništenja.  

Ĉlan 7 

Uprava carina, kada se carinske formalnosti obavljaju sistemom elektronske razmene podataka, 
odreĊuje pravila za zamenu svojeruĉnog potpisa, odnosno svojeruĉnog potpisa i peĉata, nekom 
drugom tehnikom, koja se moţe zasnivati na upotrebi elektronskog potpisa. 

Ĉlan 8 

Uprava carina, za programe testiranja koji koriste sistem elektronske razmene podataka, a koji 
su namenjeni za procenu mogućih pojednostavljenja, moţe, za period koji je nuţno potreban za 
realizaciju programa, da odustane od zahteva za podnošenjem: 

1) deklaracije o carinskoj vrednosti iz ĉlana 127. st. 1, 2. i 3. ove uredbe, 

2) podataka koji se odnose na pojedine rubrike u deklaraciji, a koji nisu neophodni za 
utvrĊivanje istovetnosti robe i koji nisu elementi za obraĉun uvoznih ili izvoznih daţbina, pri 
ĉemu odstupa od ĉlana 174. stav 1. ove uredbe.  

Carinskom organu se na njegov zahtev, u postupku kontrole, podaci iz stava 1. ovog ĉlana 
stavljaju na raspolaganje.  

Iznos uvoznih daţbina, koji se obraĉunava u periodu odstupanja iz stava 1. ovog ĉlana ne sme 
biti manji od onog koji bi bio naplaćen da nema tog odstupanja. 

Ĉlan 8a  



Carinski organi će koristiti sistem za elektronsku razmenu podataka u sluĉajevima kada je takva 
komunikacija uspostavljena, u skladu sa odredbama kojima je propisan carinski postupak, ne 
dovodeći u pitanje posebne okolnosti i odredbe odgovarajućeg postupka.  

Ĉlan 8b  

Carinski organi će uspostaviti i omogućiti sigurno, pouzdano i efikasno funkcionisanje 
elektronskog sistema.  

U cilju osiguranja nivoa sigurnosti sistema iz stava 1. ovog ĉlana, svaki unos, izmena i brisanje 
podataka upisuje se u elektronski sistem, pri ĉemu se navode razlozi za promene podataka, 
taĉno vreme i lice koje je izvršilo promene podataka u tom sistemu. Izvorni podaci i svi obraĊeni 
podaci ĉuvaju se najmanje tri kalendarske godine posle završetka godine na koju se ti podaci 
odnose, osim ako nije drugaĉije odreĊeno.  

Carinski organ redovno vrši nadzor sigurnosti sistema.  

Carinski organi meĊusobno razmenjuju informacije, a prema potrebi, obaveštavaju privredne 
subjekte, o svakoj sumnji na povredu sigurnosti sistema. 

5. Upravljanje rizikom 

Ĉlan 9 

Carinski organ preduzima odgovarajuće mere upravljanja rizikom u cilju utvrĊivanja stepena 
rizika u vezi sa robom koja je predmet carinskog nadzora ili kontrole, a u cilju utvrĊivanja da li 
nad tom robom treba ili ne sprovesti posebne mere carinske kontrole i mesto gde će se 
sprovesti kontrola nad tom robom. 

UtvrĊivanje stepena rizika zasniva se na proceni verovatnoće da će nastupiti neki dogaĊaj koji 
je povezan sa rizikom i njegovog mogućeg uticaja. Izbor pošiljki ili deklaracija koje treba da 
budu podvrgnute carinskoj kontroli moţe se vršiti i po principu sluĉajnog uzorka. 

Ĉlan 10 

Upravljanje rizikom sprovodi se u skladu sa elektronskim zajedniĉkim okvirom upravljanja 
rizikom koji se sastoji od sledećih elemenata: 

1) carinskog sistema upravljanja rizikom za sprovoĊenje upravljanja rizikom, koji se koristi za 
razmenu podataka izmeĊu carinskih organa i drugih nadleţnih organa, u vezi sa rizikom koji 
mogu doprineti unapreĊenju carinske kontrole, 

2) prioritetnih oblasti kontrole, 

3) kriterijuma za procenu rizika i standarda za ujednaĉeno sprovoĊenje carinske kontrole u 
specifiĉnim sluĉajevima.  

Carinski organ, uz primenu sistema iz stava 1. taĉka 1) ovog ĉlana, razmenjuje informacije u 
vezi sa rizikom: 



1) ako je rizik procenjen kao znaĉajan i da zahteva preduzimanje mera carinske kontrole i kada 
rezultati sprovedene carinske kontrole ukazuju na to da je dogaĊaj iz ĉlana 5. stav 1. taĉka 29. 
Carinskog zakona nastupio; 

2) ako smatra da je u pitanju pretnja visokog stepena rizika prisutna u drugim delovima 
carinskog podruĉja Republike Srbije, iako rezultati sprovedene carinske kontrole ne ukazuju na 
to da je dogaĊaj iz ĉlana 5. stav 1. taĉka 29) Carinskog zakona nastupio. 

Ĉlan 11 

Prioritetne oblasti kontrole obuhvataju odobrena carinska postupanja ili upotrebe robe, vrste 
robe, saobraćajne pravce, vrste prevoznih sredstava ili privredne subjekte koji, u odreĊenom 
periodu, treba da budu predmet povišenog nivoa analize rizika i carinske kontrole. 

Carinska kontrola u prioritetnim oblastima kontrole zasniva se na opštem (zajedniĉkom) pristupu 
analizi rizika i, u cilju obezbeĊenja istovetnih nivoa carinskih kontrola, na opštim (zajedniĉkim) 
kriterijumima za procenu rizika i standardima za izbor robe ili privrednih subjekata nad kojima 
treba da se sprovede kontrola.  

Carinska kontrola preduzeta u prioritetnim oblastima kontrole ne utiĉe na ostale kontrole koje 
carinski organ redovno sprovodi. 

Ĉlan 12 

Kriterijumi za procenu rizika i standardi iz ĉlana 10. stav 1. taĉka 3) ove uredbe obuhvataju: 

1) opis rizika, 

2) faktore ili pokazatelje rizika koji treba da se koriste pri izboru robe ili privrednih subjekata za 
carinsku kontrolu, 

3) vrstu carinskih kontrola koje će vršiti carinski organ, 

4) period sprovoĊenja carinske kontrole iz taĉke 3) ovog stava. 

Carinski organ, informaciju dobijenu primenom odredbe stava 1. ovog ĉlana, prosleĊuje drugim 
carinskim i drugim organima, primenom carinskog sistema upravljanja rizikom iz ĉlana 10. stav 
1. taĉka 1) ove uredbe.  

Ĉlan 13 

Carinski organ, pri utvrĊivanju prioritetnih oblasti kontrole i primeni kriterijuma za procenu rizika i 
standarda uzima u obzir: 

1) srazmernost riziku, 

2) hitnost neophodnog sprovoĊenja kontrole, 

3) moguć uticaj na promet robe. 



Glava II  
OBAVEZUJUĆA OBAVEŠTENJA 

1. Definicije 

Ĉlan 14 

Carinski organ, na zahtev podnosioca, izdaje obavezujuće obaveštenje o svrstavanju robe po 
Carinskoj tarifi (u daljem tekstu: OOS) ili obaveštenje o poreklu robe (u daljem tekstu: OOP) 
korisniku obaveštenja (licu na ĉije ime je obavezujuće obaveštenje izdato). 

2. Postupak za izdavanje obavezujućeg obaveštenja 

Ĉlan 15 

Uprava carina, na pismeni zahtev zainteresovanog lica, izdaje obavezujuće obaveštenje.  

Zahtev za izdavanje OOS moţe se odnositi samo na jednu vrstu robe. Zahtev za izdavanje 
OOP moţe se odnositi samo na jednu vrstu robe i na jedan skup okolnosti koji odreĊuju poreklo 
robe. 

Zahtev za izdavanje OOS sadrţi: 

1) naziv i adresu korisnika obavezujućeg obaveštenja, 

2) naziv i adresu podnosioca zahteva, u sluĉaju da korisnik obavezujućeg obaveštenja nije 
podnosilac zahteva, 

3) tarifnu oznaku iz Carinske tarife ili druge tarife koja se u potpunosti ili delimiĉno zasniva na 
Carinskoj tarifi, ili su zbog nje u Carinskoj tarifi vršene dalje podele. Ako podnosilac zahteva ţeli 
da dobije obaveštenje o svrstavanju robe po drugoj tarifi navedenoj u ĉlanu 30. stav 3. taĉka 2) i 
ĉlanu 31. stav 2. Carinskog zakona, osim po Carinskoj tarifi, to u zahtevu posebno navodi, 

4) opis robe koji omogućava njeno prepoznavanje i utiĉe na njeno svrstavanje po Carinskoj 
tarifi, 

5) sastav robe i metode analize koje se koriste za odreĊivanje sastava robe, ako svrstavanje 
robe po Carinskoj tarifi zavisi od njih, 

6) uzorke robe, fotografije, nacrte, kataloge ili druge isprave koje su na raspolaganju, a mogu 
biti od pomoći pri pravilnom svrstavanju robe po Carinskoj tarifi, ako je potrebno, 

7) predlog za svrstavanje robe po Carinskoj tarifi, 

8) saglasnost podnosioca zahteva da će obezbediti prevod bilo koje isprave priloţene uz 
zahtev, ako je to potrebno, 

9) posebno oznaĉene podatke sa kojima treba postupati poverljivo, 



10) izjavu podnosioca zahteva o tome da li je prema njegovom saznanju OOS za istu ili sliĉnu 
robu već bilo izdato u Republici Srbiji ili je za njega podnet zahtev za izdavanje,  

11) saglasnost da se dostavljeni podaci mogu ĉuvati u arhivi Uprave carina, kao i da se podaci 
iz OOS, ukljuĉujući fotografije, skice, prospekte i drugo, mogu uĉiniti javno dostupnim putem 
interneta, sa izuzetkom podataka koje korisnik obaveštenja oznaĉi kao poverljive; uz primenu 
propisa o tajnosti, odnosno zaštiti podataka. 

Zahtev za izdavanje OOP sadrţi: 

1) naziv i adresu korisnika obaveštenja, 

2) naziv i adresu podnosioca zahteva, u sluĉaju da korisnik obavezujućeg obaveštenja nije 
podnosilac zahteva, 

3) pravni osnov za nepreferencijalno, odnosno preferencijalno poreklo, u skladu sa odredbama 
ĉl. 32. i 37. Carinskog zakona, 

4) opis robe koji omogućava njeno prepoznavanje i njeno svrstavanje po Carinskoj tarifi, 

5) sastav robe i metode analize koje se koriste za odreĊivanje sastava robe i po potrebi 
vrednost robe na paritetu franko fabrika (ex-works price),  

6) uslove koji omogućavaju odreĊivanje porekla, upotrebljene materijale i njihovo poreklo, 
svrstavanje robe po Carinskoj tarifi, odgovarajuće vrednosti i opis pojedinosti (pravila o promeni 
tarifnog broja, dodatoj vrednosti, opis radnji i postupaka ili bilo koje drugo posebno pravilo) na 
osnovu kojih je moguće utvrditi da su uslovi za sticanje porekla ispunjeni; naroĉito mora biti 
navedeno taĉno pravilo za sticanje porekla koje je bilo primenjeno pri utvrĊivanju porekla i 
predloţeno poreklo robe, 

7) uzorke, fotografije, nacrte, kataloge i druge raspoloţive isprave u vezi sa sastavom robe i 
materijalima koje sadrţi, koji mogu biti od koristi pri opisu procesa proizvodnje ili prerade 
materijala, 

8) saglasnost podnosioca zahteva da će obezbediti prevod bilo koje isprave priloţene uz 
zahtev, ako je to potrebno, 

9) posebno oznaĉene podatke sa kojima treba postupati poverljivo, nezavisno od toga da li su 
podaci za javnu ili sluţbenu upotrebu, 

10) izjavu podnosioca zahteva o tome da li je prema njegovom saznanju OOS ili OOP za robu ili 
materijale koji su identiĉni ili sliĉni onima navedenim pod taĉkom 4) ili 6) ovog stava već bilo 
izdato ili je za iste podnet zahtev za izdavanje u Republici Srbiji,  

11) saglasnost da se dostavljeni podaci mogu ĉuvati u arhivi Uprave carina, s tim da se pored 
odredaba ĉlana 25. Carinskog zakona primenjuju i odredbe propisa o zaštiti podataka. 

Ako Uprava carina utvrdi da zahtev nije potpun jer ne sadrţi sve podatke koji su potrebni za 
izdavanje obavezujućeg obaveštenja, moţe od podnosioca zahteva zatraţiti da dostavi podatke 



koji nedostaju. Rok iz ĉlana 17. ove uredbe poĉinje da teĉe od trenutka kada Uprava carina 
raspolaţe svim potrebnim podacima za izdavanje obavezujućeg obaveštenja. Uprava carina 
obaveštava podnosioca zahteva da je prihvatila zahtev kao uredan i potpun, i u obaveštenju 
navodi kada poĉinje da teĉe rok iz ĉlana 17. ove uredbe. 

Ĉlan 16 

Ako je za utvrĊivanje stvarnog stanja robe u svrhu izdavanja obavezujućeg obaveštenja 
potrebna analiza robe, drugo ispitivanje ili veštaĉenje koje nije moguće obaviti u carinskoj 
laboratoriji, Uprava carina moţe poslati uzorak robe struĉnoj organizaciji ili licu koje će u tu 
svrhu izvršiti analizu robe, drugo ispitivanje ili veštaĉenje. 

Uprava carina će poslati uzorak robe u skladu sa stavom 1. ovog ĉlana, ako prethodno dobije 
pismenu saglasnost podnosioca zahteva da će snositi troškove analize, ispitivanja ili 
veštaĉenja. 

Ako podnosilac zahteva ne priloţi saglasnost iz stava 2. ovog ĉlana u roku od osam dana od 
dana prijema obaveštenja, smatra se da je od zahteva odustao i postupak se obustavlja. 

U sluĉajevima kada analizu robe, drugo ispitivanje ili veštaĉenje obavlja struĉna organizacija ili 
lice iz stava 1. ovog ĉlana, podnosilac zahteva duţan je da pre nego što mu se dostavi mišljenje 
plati troškove struĉnoj organizaciji ili licu koje je izvršilo analizu robe, drugo ispitivanje ili 
veštaĉenje. 

Ĉlan 17 

Obavezujuće obaveštenje izdaje se što je pre moguće. 

Ako OOS nije bilo moguće izdati u roku od tri meseca od dana prihvatanja urednog zahteva, 
Uprava carina obaveštava podnosioca zahteva o razlozima kašnjenja i odreĊuje rok u kome 
smatra da će ga izdati. 

OOP se izdaje u roku od 150 dana od dana prihvatanja urednog zahteva. 

Zahtev za izdavanje OOS dostavlja se na obrascu koji je dat u Prilogu 1.  

OOS se izdaje na obrascu koji je dat u Prilogu 2.  

Zahtev za izdavanje OOP dostavlja se na obrascu koji je dat u Prilogu 3.  

OOP izdaje se na obrascu koji je dat u Prilogu 4.  

U obavezujućem obaveštenju treba posebno navesti koji podaci se smatraju poverljivim, kao i 
pouku o pravnom leku. 

Ĉlan 18 



Podnosilac zahteva moţe u roku od 15 dana od dana prijema obavezujućeg obaveštenja ili akta 
kojim se u celosti ili delimiĉno odbija zahtev izjaviti ţalbu ministarstvu nadleţnom za poslove 
finansija. 

3. Pravno dejstvo obavezujućeg obaveštenja 

Ĉlan 19 

Na obavezujuće obaveštenje moţe se pozivati samo korisnik obaveštenja, osim u sluĉajevima 
iz ĉl. 6, 8. i 89. Carinskog zakona. 

Carinski organ moţe zahtevati od korisnika OOS da ga obavesti o tome da li raspolaţe sa OOS 
za robu koja je u carinskom postupku. 

Carinski organ moţe zahtevati od korisnika OOP da ga obavesti o tome da li raspolaţe sa OOP 
za robu koja je u carinskom postupku. 

Korisnik obavezujućeg obaveštenja se moţe pozvati na izdato obavezujuće obaveštenje samo 
u sluĉaju: 

1) svrstavanja robe po Carinskoj tarifi, ako dokaţe da roba u svakom pogledu odgovara onoj 
navedenoj u priloţenom OOS, 

2) porekla robe, ako dokaţe da roba i okolnosti na osnovu kojih se odreĊuje njeno poreklo u 
svakom pogledu odgovaraju robi i okolnostima koje su navedene u OOP. 

Ĉlan 20 

U sluĉaju donošenja propisa ili mera, navedenih u ĉlanu 19. stav. 8. taĉ. 1) i 2) Carinskog 
zakona, Uprava carina će preduzeti neophodne radnje kako bi se obezbedilo da obavezujuća 
obaveštenja koja su izdata nakon donošenja propisa ili mere budu u skladu sa njima. 

U sluĉaju OOS, za potrebe stava 1. ovog ĉlana, datum koji se uzima u obzir je: 

1) u sluĉaju izmene propisa predviĊenih u ĉlanu 19. stav 8. taĉka 1) podtaĉka a) Carinskog 
zakona: 

(1) za izmene nomenklature Carinske tarife, datum poĉetka primene, 

(2) za odluke o svrstavanju robe u Kombinovanu nomenklaturu, datum objavljivanja u 
"Sluţbenom glasniku Republike Srbije", 

(3) za obaveze koje je Republika Srbija preuzela drugim meĊunarodnim 
konvencijama, sporazumima ili ugovorima, datum poĉetka primene. 

2) u sluĉaju donošenja mera pomenutih u ĉlanu 19. stav 8. taĉka 1) podtaĉka b) Carinskog 
zakona: 



(1) za izmene Komentara Harmonizovanog sistema naziva i šifarskih oznaka robe, 
datum objavljivanja u sluţbenom glasilu, sredstvima javnog informisanja, ukljuĉujući i 
elektronska sredstva,  

(2) za mišljenja o svrstavanju, koje je donela Svetska carinska organizacija, datum 
objavljivanja u "Sluţbenom glasniku Republike Srbije", 

(3) za izmene Dopunskog komentara Kombinovane nomenklature, datum 
objavljivanja u sluţbenom glasilu, sredstvima javnog informisanja, ukljuĉujući i 
elektronska sredstva,  

(4) za odluke o svrstavanju objavljene u "Sluţbenom listu Evropske unije", datum 
objavljivanja u "Sluţbenom glasniku RS", 

(5) za izmene i dopune komentara Carinske tarife, datum objavljivanja u sluţbenom 
glasilu, sredstvima javnog informisanja, ukljuĉujući i elektronska sredstva. 

U sluĉaju OOP, za potrebe stava 1. ovog ĉlana, datum koji se uzima u obzir je: 

1) u sluĉaju izmene propisa ili potvrĊivanja meĊunarodnih sporazuma, predviĊenih u ĉlanu 19. 
stav 8. taĉka 2. podtaĉka a) Carinskog zakona, datum poĉetka primene, 

2) u sluĉaju mera iz ĉlana 19. stav 8. taĉka 2. podtaĉka b) Carinskog zakona: 

(1) za akt ministra u pogledu porekla robe, datum naznaĉen u tom aktu, 

(2) za Sporazum o pravilima o poreklu Svetske trgovinske organizacije ili mišljenja o 
poreklu koja su usvojena za tumaĉenje tog sporazuma, datum objavljivanja.  

Ako korisnik obavezujućeg obaveštenja koje je prestalo da vaţi iz razloga navedenih u ĉlanu 
19. stav 8. taĉka 1. podtaĉka a), odnosno taĉka 2. podtaĉka a) Carinskog zakona, ţeli da 
iskoristi mogućnost primene obavezujućeg obaveštenja u dozvoljenom roku u skladu sa stavom 
9. tog ĉlana, o tome mora obavestiti Upravu carina i priloţiti potrebne isprave na osnovu kojih je 
moguće proveriti da li su ispunjeni propisani uslovi. 

Glava III  
OVLAŠĆENI PRIVREDNI SUBJEKT 

1. Postupak za izdavanje sertifikata 

1.1. Opšte odredbe 

Ĉlan 21 

Carinski organ, ne dovodeći u pitanje druga pojednostavljenja predviĊena carinskim propisima, 
moţe, na zahtev privrednog subjekta i u skladu sa ĉl. 8, 9. 10. Carinskog zakona, da izda 
sertifikate ovlašćenog privrednog subjekta (u daljem tekstu "sertifikat OPS"), i to: 



1) sertifikat OPS - carinska pojednostavljenja, za privredne subjekte koji ostvaruju olakšice koje 
se odnose na pojednostavljenja predviĊena carinskim propisima, a koji ispunjavaju uslove iz ĉl. 
27, 28. i 29. ove uredbe; 

2) sertifikat OPS - sigurnost i bezbednost, za privredne subjekte koji ostvaruju olakšice kod 
carinskih kontrola koje se odnose na sigurnost i bezbednost kada roba ulazi u carinsko podruĉje 
Republike Srbije ili kada roba napušta carinsko podruĉje Republike Srbije, a koji ispunjavaju 
uslove iz ĉl. 27. do 30. ove uredbe; 

3) sertifikat OPS - carinska pojednostavljenja/sigurnost i bezbednost, za privredne subjekte koji 
ostvaruju olakšice koje se odnose na pojednostavljenja iz taĉ. 1) i 2) ovog stava, a koji 
ispunjavaju uslove predviĊene u ĉl. 27. do 30. ove uredbe. 

Carinski organ uzima u obzir posebne karakteristike privrednih subjekata, a posebno malih i 
srednjih privrednih društava. 

Ĉlan 22 

Ako imalac sertifikata OPS iz ĉlana 21. stav 1. taĉ. 1) ili 3) ove uredbe, podnese zahtev za jedno 
ili više odobrenja navedenih u ĉl. 215, 218, 223, 226, 230, 231, 237, 238. stav 1. i ĉlanu 423. 
ove uredbe, carinski organ ne proverava ispunjenost onih uslova koji su već bili provereni pri 
izdavanju sertifikata OPS. 

Kada imalac sertifikata OPS iz ĉlana 21. stav 1. taĉ. 2) ili 3) ove uredbe, podnese ulaznu saţetu 
deklaraciju, nadleţni carinski organ moţe, pre prispeća robe u carinsko podruĉje Republike 
Srbije, da obavesti ovlašćenog privrednog subjekta o tome da je, na osnovu rezultata analize 
rizika u pogledu sigurnosti i bezbednosti, pošiljka izabrana za dalji fiziĉki pregled. Ovo 
obaveštenje dostavlja se samo ako se time ne ugroţava pregled koji treba da se izvrši. 

Carinski organ moţe, iako ovlašćeni privredni subjekt nije, pre prispeća robe u carinsko 
podruĉje Republike Srbije, bio obavešten da je pošiljka izabrana za dalji fiziĉki pregled, da izvrši 
fiziĉki pregled pošiljke. Ove odredbe se, mutatis mutandis (kada se uzmu u obzir potrebne 
izmene, u daljem tekstu: mutatis mutandis), primenjuju i kada roba napušta carinsko podruĉje 
Republike Srbije.  

Imaoci sertifikata OPS iz ĉlana 21. stav 1. taĉ. 2) ili 3) ove uredbe, koji uvoze ili izvoze robu, 
mogu da podnesu ulaznu ili izlaznu saţetu deklaraciju koja sadrţi manje podataka od 
propisanih. 

Vozari ili špediteri koji poseduju sertifikat OPS iz ĉlana 21. stav 1. taĉ. 2) ili 3) ove uredbe, 
takoĊe, mogu da podnesu ulaznu ili izlaznu saţetu deklaraciju koja sadrţi manje podataka od 
propisanih, ako svi pošiljaoci ili primaoci robe koji su navedeni u ulaznoj ili izlaznoj saţetoj 
deklaraciji poseduju sertifikate iz ĉlana 21. stav 1. taĉ. 2) ili 3) ove uredbe. 

Carinski organ moţe, od lica koja poseduju sertifikat OPS, a koji imaju pravo da navedu manji 
broj podataka, da zahteva da dostave dodatne podatke radi obezbeĊenja pravilnog 
funkcionisanja sistema u pogledu uzajamnog priznavanja sertifikata OPS i mera u vezi sa 
bezbednošću, utvrĊenih meĊunarodnim sporazumima. 



Kod imalaca sertifikata OPS, za razliku od ostalih privrednih subjekata, fiziĉki pregledi i pregledi 
dokumentacije sprovode se u manjem broju. Carinski organ moţe da odluĉi i drugaĉije, imajući 
u vidu posebnu opasnost ili obaveze u pogledu kontrole predviĊene drugim propisima. 

Kada nadleţni carinski organ, posle analize rizika, ipak izabere za dalji pregled pošiljku koja je 
obuhvaćena ulaznom ili izlaznom saţetom deklaracijom ili deklaracijom koju je podneo 
ovlašćeni privredni subjekt, te kontrole se obavljaju kao stvar od prioriteta. Ako ovlašćeni 
privredni subjekt zahteva i ako se nadleţni carinski organ saglasi, ove kontrole mogu da se 
obave u drugom mestu, a ne u sedištu nadleţnog carinskog organa.  

Olakšice iz st. 1 - 8. ovog ĉlana moţe da ima privredni subjekt koji poseduje odgovarajuću vrstu 
sertifikata OPS.  

1.2. Zahtev za izdavanje sertifikata OPS 

Ĉlan 23 

Zahtev za izdavanje sertifikata OPS moţe da se podnese u pismenom ili elektronskom obliku, 
na obrascu koji je dat u Prilogu 5.  

Ako utvrdi da zahtev ne sadrţi sve neophodne podatke, carinski organ će, uz obrazloţenje i u 
roku od 30 dana od prijema zahteva, zahtevati od privrednog subjekta da dostavi potrebne 
podatke. 

Rok iz ĉlana 32. stav 2. ove uredbe poĉinje da teĉe od dana kada carinski organ primi sve 
podatke koji su potrebni za prihvatanje zahteva. Carinski organ obaveštava privredni subjekt da 
je zahtev prihvaćen, kao i o datumu od kada poĉinju da teku rokovi.  

Ĉlan 24 

Zahtev se podnosi: 

1) carinskom organu na ĉijem podruĉju se vodi glavna knjigovodstvena evidencija podnosioca 
zahteva u vezi sa carinskim postupcima i gde se obavlja bar jedan deo operacija (aktivnosti) 
koje treba da budu obuhvaćene sertifikatom OPS, ili 

2) carinskom organu u kojem je, primenom informacione tehnologije i kompjuterskih mreţa, kroz 
kompjuterski sistem podnosioca zahteva, moguć pristup glavnoj knjigovodstvenoj evidenciji 
podnosioca zahteva u vezi sa carinskim postupcima i gde se organizuju poslovne aktivnosti 
podnosioca zahteva i bar jedan deo operacija (aktivnosti) koje treba da budu obuhvaćene 
sertifikatom OPS.  

Glavna knjigovodstvena evidencija iz stava 1. taĉ. 1) i 2) ovog ĉlana ukljuĉuje evidenciju i 
dokumentaciju koja omogućava carinskom organu da proveri i prati ispunjenost uslova i 
kriterijuma koji su potrebni za dobijanje sertifikata OPS. 

Ako nije moguće utvrditi nadleţnost carinskog organa na osnovu stava 1. ovog ĉlana, zahtev se 
podnosi: 



1) carinskom organu na ĉijem podruĉju se vodi glavna knjigovodstvena evidencija podnosioca 
zahteva u vezi sa carinskim postupcima, ili 

2) carinskom organu gde je moguć pristup glavnoj knjigovodstvenoj evidenciji podnosioca 
zahteva u vezi sa carinskim postupcima, u skladu sa stavom 1. taĉka 2) ovog ĉlana, i gde se 
organizuju poslovne aktivnosti podnosioca zahteva.  

Podnosilac zahteva obezbeĊuje lako pristupaĉan centralni punkt ili imenuje kontakt osobu iz 
svoje administracije, sa ciljem da se carinskom organu stave na raspolaganje svi podaci koji su 
potrebni za utvrĊivanje ispunjenosti kriterijuma i uslova za izdavanje sertifikata OPS.  

Podnosilac zahteva, ako je to moguće, potrebne podatke carinskom organu dostavlja u 
elektronskom obliku. 

Ĉlan 25 

Zahtev za izdavanje sertifikata OPS biće odbijen ako:  

1) nije podnet u skladu sa ĉl. 23. i 24. ove uredbe, 

2) je podnosilac zahteva oglašen krivim za prekršaj za koji je predviĊena zaštitna mera 
oduzimanja robe i koji je u vezi sa njegovom ekonomskom aktivnošću, ili se u vreme 
podnošenja zahteva nad podnosiocem zahteva sprovodi steĉajni postupak, 

3) je odgovorno lice podnosioca zahteva za carinska pitanja bilo oglašeno krivim za prekršaj za 
koji je predviĊena zaštitna mera oduzimanja robe i koji je u vezi sa povredama carinskih propisa 
i u vezi sa njegovim aktivnostima kao odgovornog lica, 

4) je zahtev podnet pre isteka roka od tri godine od ukidanja sertifikata OPS, kako je predviĊeno 
ĉlanom 38. stav 5. ove uredbe. 

1.3. Uslovi i kriterijumi za izdavanje sertifikata OPS 

Ĉlan 26 

Podnosilac zahteva ne mora da ima sedište u carinskom podruĉju Republike Srbije: 

1) kada je meĊunarodnim sporazumom izmeĊu Republike Srbije i druge drţave, na ĉijoj teritoriji 
privredni subjekt ima sedište, predviĊeno uzajamno priznavanje sertifikata OPS i u kom se 
navode administrativni postupci za obavljanje odgovarajućih kontrola u ime carinskog organa 
Republike Srbije;  

2) kada je zahtev za izdavanje sertifikata OPS iz ĉlana 21. stav 1. taĉka 2) ove uredbe, podneo 
avio-prevozilac ili brodarska kompanija koja nema sedište u Republici Srbiji, ali u Republici Srbiji 
ima predstavništvo ili ogranak i već koristi pojednostavljenja iz ĉlana 481. ove uredbe. 

U sluĉaju iz stava 1. taĉka 2) ovog ĉlana, smatra se da je podnosilac zahteva ispunio uslove iz 
ĉl. 27, 28. i 29. ove uredbe, ali se od njega zahteva da ispuni i uslove iz ĉlana 30. stav 2. ove 
uredbe. 



Ĉlan 27 

Smatra se da je kriterijum pridrţavanja carinskih propisa u prethodnom periodu iz ĉlana 9. stav 
1. taĉka 1) Carinskog zakona, ispunjen ako u poslednje tri godine pre podnošenja zahteva, nije 
pravnosnaţno oglašeno odgovornim za ozbiljan ili ponovljen prekršaj carinskih propisa, neko od 
sledećih lica: 

1) podnosilac zahteva, 

2) odgovorno lice u privrednom subjektu podnosiocu zahteva ili lica koja vrše kontrolu nad 
njegovim upravljanjem, 

3) zastupnik podnosioca zahteva u carinskom postupku, gde je primenjivo,  

4) odgovorno lice za carinska pitanja u privrednom subjektu podnosiocu zahteva. 

Ako nadleţan carinski organ, s obzirom na broj ili obim carinskih postupaka podnosioca 
zahteva, smatra da je povreda carinskih propisa neznatna (zanemarljiva) i ne dovodi u sumnju 
"dobru veru" podnosioca zahteva, smatra se da se podnosilac zahteva pridrţavao carinskih 
propisa u prethodnom periodu.  

Ako su lica koja vrše kontrolu nad privrednim subjektom podnosiocem zahteva, osnovana ili su 
rezidenti druge drţave, carinski organ ispunjenost ovog kriterijuma procenjuje na osnovu 
evidencija i podataka kojima raspolaţe. 

Ako od osnivanja podnosioca zahteva nisu protekle tri godine, carinski organ ispunjenost ovog 
kriterijuma procenjuje na osnovu evidencija i podataka kojima raspolaţe. 

Ĉlan 28 

Radi procene ispunjenosti kriterijuma zadovoljavajućeg sistema voĊenja poslovne, i prema 
potrebi, evidencije o prevozu robe iz ĉlana 9. stav 1. taĉka 2) Carinskog zakona podnosilac 
zahteva je duţan da ispuni sledeće uslove: 

1) vodi knjigovodstvenu evidenciju u skladu sa opšte prihvaćenim raĉunovodstvenim 
standardima, ĉime se olakšava carinska kontrola, koja se zasniva na reviziji, 

2) omogući carinskom organu fiziĉki ili elektronski pristup svojoj carinskoj i, po mogućnosti, 
evidenciji o prevozu, 

3) ima odvojene logistiĉke sisteme za domaću i stranu robu, 

4) ima administrativnu organizaciju koja odgovara vrsti i obimu poslovanja i koja je pogodna za 
upravljanje prometom robe i ima unutrašnju kontrolu koja omogućava otkrivanje nezakonitih ili 
nepropisnih transakcija, 

5) ima, kada je to potrebno, zadovoljavajuću proceduru za regulisanje dozvola i odobrenja u 
vezi sa merama trgovinske politike ili u vezi sa trgovinom poljoprivrednim proizvodima, 



6) ima uredno arhiviranje evidencija i podataka i zaštitu od gubitka podataka, 

7) zaposlenima ukazuje na potrebu obaveštavanja carinskih organa o poteškoćama sa kojima 
se suoĉavaju i obaveštava carinske organe o takvim sluĉajevima, 

8) ima odgovarajuće informaciono-tehnološke sigurnosne mere za zaštitu informacionog 
sistema od neovlašćenog korišćenja i dokumentacije.  

Privredni subjekt koji podnese zahtev za sertifikat OPS iz ĉlana 21. stav 1. taĉka 2) ove uredbe 
ne mora da ispunjava uslov iz stava 1. taĉka 3) ovog ĉlana. 

Ĉlan 29 

Ako se likvidnost podnosioca zahteva moţe dokazati za prethodne tri godine, smatra se da je 
kriterijum iz ĉlana 9. stav 1. taĉka 3) Carinskog zakona u pogledu finansijske likvidnosti 
podnosioca zahteva ispunjen. 

Finansijska likvidnost, uzimajući u obzir specifiĉnosti poslovnih aktivnosti, podrazumeva 
finansijsku situaciju podnosioca zahteva koja je dovoljna za ispunjavanje obaveza. 

Ako od osnivanja podnosioca zahteva nisu protekle tri godine, finansijska likvidnost podnosioca 
zahteva se ocenjuje na osnovu raspoloţivih evidencija i podataka. 

Ĉlan 30 

Standardi bezbednosti i sigurnosti podnosioca zahteva iz ĉlana 9. stav 1. taĉka 4) Carinskog 
zakona smatraju se odgovarajućim, ako: 

1) su zgrade koje se koriste u vezi sa radnjama koje su obuhvaćene sertifikatom OPS, 
izgraĊene od materijala koji ne dozvoljava nezakonit ulaz i obezbeĊuje zaštitu od nezakonitog 
upada, 

2) postoje odgovarajuće mere za kontrolu pristupa, radi spreĉavanja neovlašćenog pristupa do 
prostora iz kog se vrši isporuka, mestima utovara i prostorima gde je smešten teret, 

3) se preduzimaju mere za rukovanje sa robom, koje ukljuĉuju i mere zaštite od unosa, razmene 
ili gubitka materijala i neovlašćenog postupanja sa teretom, 

4) postoji, kada je to potrebno, procedura za regulisanje uvoznih i/ili izvoznih dozvola u vezi sa 
robom ĉiji promet podleţe zabranama i ograniĉenjima i za razlikovanje te robe od ostale, 

5) je podnosilac zahteva primenio mere koje omogućavaju jasno definisanje njegovih poslovnih 
partnera, a u cilju zaštite meĊunarodne trgovine, 

6) podnosilac zahteva, u meri u kojoj to dozvoljavaju propisi, vrši bezbednosnu proveru 
potencijalnih zaposlenih, koji će raditi na bezbednosno osetljivim mestima i sprovodi redovne 
provere, 



7) zaposleni kod podnosioca zahteva aktivno uĉestvuju u programima posvećenim razvoju 
svesti o bezbednosti. 

Avio-prevozilac ili brodarska kompanija koja nije osnovana u Republici Srbiji, ali u Republici 
Srbiji ima predstavništvo ili ogranak, i koristi pojednostavljenja iz ĉlana 481. ove uredbe, koja 
podnosi zahtev za izdavanje sertifikata OPS iz ĉlana 21. stav 1. taĉka 2) ove uredbe, mora da 
poseduje: 

1) meĊunarodno priznat sertifikat o bezbednosti i/ili sigurnosti koji je izdat na osnovu 
meĊunarodnih konvencija koje ureĊuju navedene sektore prevoza, ili 

2) status regulisanog agenta, odobren u skladu sa propisima kojima se ureĊuju vazdušni 
saobraćaj i obezbeĊivanje u vazduhoplovstvu, ili 

3) sertifikat koji je izdat u drugoj drţavi, ako je bilateralnim sporazumom koji je zakljuĉen izmeĊu 
Republike Srbije i te drţave predviĊeno prihvatanje sertifikata, pod uslovima iz tog sporazuma. 

Avio-prevozilac ili brodarska kompanija koja poseduje sertifikat iz stava 2. taĉka 1) ovog ĉlana, 
mora da ispunjava uslove iz stava 1. ovog ĉlana. Carinski organ koji izdaje sertifikat smatraće 
da su uslovi iz stava 1. ovog ĉlana ispunjeni, ako su uslovi za izdavanje meĊunarodnog 
sertifikata jednaki uslovima iz stava 1. ovog ĉlana ili odgovaraju tim uslovima.  

Ako je avio-prevoziocu odobren status regulisanog agenta, smatra se da su uslovi iz stava 1. 
ovog ĉlana ispunjeni u pogledu onih poslovnih prostorija i aktivnosti za koje mu je odobren 
status regulisanog agenta, ako su uslovi za odobravanje statusa regulisanog agenta jednaki 
uslovima iz stava 1. ovog ĉlana ili odgovaraju tim uslovima.  

Ako je podnosilac zahteva osnovan u Republici Srbiji i odobren mu je status regulisanog agenta 
ili poznatog pošiljaoca, u skladu sa propisima kojima se ureĊuju vazdušni saobraćaj i 
obezbeĊivanje u vazduhoplovstvu, smatra se da su uslovi iz stava 1. ovog ĉlana ispunjeni u 
pogledu onih poslovnih prostorija i aktivnosti za koje mu je odobren status regulisanog agenta ili 
poznatog pošiljaoca, ako su uslovi za odobravanje statusa regulisanog agenta ili poznatog 
pošiljaoca jednaki uslovima iz stava 1. ovog ĉlana ili odgovaraju tim uslovima. 

Ako podnosilac zahteva, koji je osnovan u Republici Srbiji, poseduje meĊunarodno priznat 
sertifikat o bezbednosti i/ili sigurnosti, izdat u skladu sa meĊunarodnim konvencijama, evropski 
sertifikat o bezbednosti i/ili sigurnosti, izdat u skladu sa zakonodavstvom Evropske unije, 
meĊunarodni standard MeĊunarodne organizacije za standardizaciju ili Evropskog standarda 
Evropskih organizacija za standardizaciju, smatra se da su uslovi iz stava 1. ovog ĉlana 
ispunjeni, ako su uslovi za izdavanje meĊunarodnog sertifikata jednaki uslovima iz ove uredbe 
ili odgovaraju tim uslovima. 

1.4. Postupak za izdavanje sertifikata OPS 

Ĉlan 31 

Carinski organ nadleţan za izdavanje sertifikata OPS proverava da li su ispunjeni kriterijumi i 
uslovi za izdavanje sertifikata iz ĉl. 26 - 30. ove uredbe. UsklaĊenost sa kriterijumima iz ĉlana 
30. ove uredbe proverava se za sve prostore koji su povezani sa carinskim aktivnostima 
podnosioca zahteva. Carinski organ vrši proveru prostora i o tome saĉinjava zapisnik.  



Kada, u sluĉaju velikog broja prostora, zbog roka za izdavanje sertifikata, ne moţe da se izvrši 
provera svih prostora, ali ne postoji sumnja u to da se podnosilac zahteva pridrţava svih 
standarda bezbednosti koji vaţe u svim njegovim prostorima, carinski organ moţe da pregleda 
samo reprezentativan deo tih prostora.  

Carinski organ nadleţan za izdavanje sertifikata OPS moţe da prihvati nalaze veštaka u 
pogledu ispunjenosti kriterijuma i uslova iz ĉl. 28, 29. i 30. ove uredbe. Veštak ne sme da bude 
povezano lice sa podnosiocem zahteva.  

Ĉlan 32 

Carinski organ nadleţan za izdavanje sertifikata OPS izdaje sertifikat na obrascu koji je dat u 
Prilogu 6.  

Carinski organ će izdati sertifikat OPS ili odbiti zahtev u roku od 120 dana od dana prijema 
zahteva. Ako postoje opravdani razlozi, carinski organ moţe da produţi rok za period od 60 
dana. U tom sluĉaju, pre isteka roka od 120 dana, carinski organ obaveštava podnosioca 
zahteva o razlozima za produţenje.  

Rok od 120 dana iz stava 2. ovog ĉlana moţe da se produţi ako podnosilac zahteva, u toku 
provere ispunjenosti kriterijuma, preduzme sve mere u cilju ispunjavanja tih kriterijuma i o 
preduzetim merama obavesti nadleţni carinski organ.  

Ako bi zbog rezultata provere koja se vrši u skladu sa ĉlanom 31. ove uredbe zahtev verovatno 
mogao biti odbijen, carinski organ nadleţan za izdavanje, pre nego što odbije zahtev, dostavlja 
podnosiocu zahteva nalaze i daje mu mogućnost da se u roku od 30 dana izjasni o navodima iz 
nalaza, pri ĉemu se rok od 120 dana za izdavanje sertifikata OPS prekida. 

Ako se odbije zahtev za izdavanje sertifikata OPS, ne ukidaju se automatski postojeća 
odobrenja izdata u skladu sa carinskih propisima.  

Carinski organ o odbijenom zahtevu, uz obrazloţenje svoje odluke, obaveštava podnosioca 
zahteva. Odluka o odbijanju zahteva saopštava se podnosiocu zahteva u roku iz st. 2, 3. i 4. 
ovog ĉlana. 

2. Pravna dejstva sertifikata OPS 

2.1. Opšte odredbe 

Ĉlan 33 

Sertifikat OPS poĉinje da vaţi desetog dana od dana izdavanja. 

Rok vaţnosti sertifikata OPS nije ograniĉen. 

Carinski organ nadzire ispunjenost propisanih kriterijuma i uslova od strane ovlašćenog 
privrednog subjekta.  



Carinski organ nadleţan za izdavanje sertifikata ponovo vrši procenu ispunjenosti kriterijuma i 
uslova, u sluĉaju: 

1) znaĉajnijih promena odgovarajućih propisa, 

2) osnovane sumnje da ovlašćeni privredni subjekt više ne ispunjava odgovarajuće kriterijume i 
uslove. 

Kada se sertifikat OPS izda podnosiocu zahteva od ĉijeg osnivanja je proteklo manje od tri 
godine, u toku prve godine nakon izdavanja sertifikata vrši se pojaĉani nadzor. 

Pri sprovoĊenju postupka iz st. 3. i 4. ovog ĉlana, primenjuje se i ĉlan 31. stav 3. ove uredbe. 

2.2. Suspenzija statusa ovlašćenog privrednog subjekta 

Ĉlan 34 

Carinski organ nadleţan za izdavanje sertifikata suspenduje status ovlašćenog privrednog 
subjekta ako:  

1) utvrdi neusaglašenost sa kriterijumima ili uslovima za dobijanje sertifikata OPS, 

2) postoji osnovana sumnja da je ovlašćeni privredni subjekt izvršio radnju zbog koje moţe da 
se pokrene odgovarajući postupak i koja je povezana sa kršenjem carinskih propisa. 

U sluĉaju iz stava 1. taĉka 2) ovog ĉlana, carinski organ moţe da odluĉi da ne suspenduje 
status ovlašćenog privrednog subjekta ako, imajući u vidu broj i obim carinskih postupaka 
ovlašćenog privrednog subjekta, smatra da je prekršaj zanemarljiv i da ne dovodi u sumnju 
"dobru veru" ovlašćenog privrednog subjekta. 

Pre donošenja odluke o suspenziji, carinski organ obaveštava ovlašćenog privrednog subjekta o 
tome. Ovlašćeni privredni subjekt ima pravo da u roku od 30 dana od dana ovog obaveštavanja 
preduzme sve neophodne mere za otklanjanje uoĉenih nedostataka i/ili da iznese svoj stav.  

Suspenzija se primenjuje odmah, ako je to potrebno zbog vrste i stepena pretnje za bezbednost 
i sigurnost graĊana, javnog zdravlja i ţivotne sredine.  

Ako lice koje poseduje sertifikat OPS, u roku od 30 dana iz stava 3. ovog ĉlana ne otkloni 
nedostatke iz stava 1. taĉka 1) ovog ĉlana, nadleţni carinski organ obaveštava privredni subjekt 
da mu je status ovlašćenog privrednog subjekta suspendovan na period od 30 dana i 
omogućava mu da preduzme odgovarajuće mere za otklanjanje nedostataka.  

Ako lice koje poseduje sertifikat OPS izvrši radnju iz stava 1. taĉka 2) ovog ĉlana, carinski organ 
suspenduje status ovlašćenog privrednog subjekta sve dok traje odgovarajući postupak. O tome 
obaveštava imaoca sertifikata.  

Kada ovlašćeni privredni subjekt nije u mogućnosti da otkloni nedostatke u roku od 30 dana, ali 
moţe da obezbedi dokaz da uslovi mogu da se ispune ako bi se period suspenzije produţio, 
carinski organ suspenduje status ovlašćenog privrednog subjekta za još 30 dana.  



Ĉlan 35 

Suspenzija ne utiĉe na carinske postupke koji su zapoĉeti pre suspenzije i još nisu okonĉani. 

Suspenzija ne utiĉe automatski na bilo koje odobrenje koje je bilo izdato bez obzira na sertifikat 
OPS, osim ako razlozi za suspenziju ne utiĉu i na to odobrenje.  

Suspenzija ne utiĉe automatski na odobrenje za primenu carinskih pojednostavljenja koja su 
bila dodeljena na osnovu sertifikata OPS i za koje su uslovi još uvek ispunjeni.  

Ako privredni subjekt koji poseduje sertifikat OPS iz ĉlana 21. stav 1. taĉka 3) ove uredbe, ne 
ispuni samo uslove iz ĉlana 30. ove uredbe, status ovlašćenog privrednog subjekta se delimiĉno 
suspenduje i na njegov zahtev moţe da se izda novi sertifikat OPS iz ĉlana 21. stav 1. taĉka 1) 
ove uredbe.  

Ĉlan 36 

Ako je privredni subjekt preduzeo potrebne mere u cilju ispunjavanja uslova i kriterijuma za 
dobijanje statusa ovlašćenog privrednog subjekta, carinski organ nadleţan za izdavanje 
sertifikata povlaĉi suspenziju i o tome obaveštava privredni subjekt. Suspenzija moţe da se 
povuĉe i pre isteka roka iz ĉlana 34. st. 3. ili 5. ove uredbe. 

U sluĉaju iz ĉlana 35. stav 4. ove uredbe, carinski organ koji je suspendovao sertifikat, taj 
sertifikat obnavlja, što za posledicu ima ukidanje sertifikata OPS iz ĉlana 21. stav 1. taĉka 1) 
ove uredbe.  

Ako privredni subjekt ne preduzme neophodne mere u periodu suspenzije iz ĉlana 34. st. 3. ili 5. 
ove uredbe, carinski organ nadleţan za izdavanje ukida sertifikat OPS. 

U sluĉaju iz ĉlana 35. stav 4. ove uredbe, carinski organ ukida original sertifikata OPS, a vaţi 
samo novi sertifikat OPS iz ĉlana 21. stav 1. taĉka 1) ove uredbe.  

Ĉlan 37 

Ovlašćeni privredni subjekt koji je privremeno u nemogućnosti da ispuni neki od kriterijuma iz 
ĉlana 21. ove uredbe, moţe od carinskog organa da zahteva suspenziju statusa ovlašćenog 
privrednog subjekta. U tom sluĉaju, ovlašćeni privredni subjekt o tome obaveštava carinski 
organ nadleţan za izdavanje sertifikata, uz navoĊenje datuma do kog će ponovo biti sposoban 
da ispuni kriterijume, o svim merama koje planira da preduzme, kao i o planiranom vremenskom 
okviru.  

Ako ovlašćeni privredni subjekt ne otkloni nedostatke u roku koji je naveo u svom obaveštenju, 
carinski organ nadleţan za izdavanje sertifikata moţe da odobri razumno produţenje roka, pod 
uslovom da je ovlašćeni privredni subjekt postupao u "dobroj veri". U svim drugim sluĉajevima 
sertifikat OPS se ukida.  

Ako u periodu suspenzije, lice kome je suspendovan status ovlašćenog privrednog subjekta ne 
preduzme zahtevane mere, primenjuju se odredbe ĉlana 38. ove uredbe. 



2.3. Ukidanje sertifikata OPS 

Ĉlan 38 

Carinski organ nadleţan za izdavanje sertifikata ukida sertifikat OPS: 

1) ako ovlašćeni privredni subjekt ne preduzme mere iz ĉlana 36. stav 1. ove uredbe, 

2) ako je ovlašćeni privredni subjekt izvršio ozbiljan prekršaj carinskih propisa i nema više pravo 
ţalbe, 

3) ako ovlašćeni privredni subjekt ne preduzme potrebne mere u periodu suspenzije iz ĉlana 37. 
ove uredbe, 

4) na zahtev ovlašćenog privrednog subjekta. 

U sluĉaju iz stava 1. taĉka 2) ovog ĉlana, carinski organ moţe da odluĉi da ne ukine sertifikat 
ako, imajući u vidu broj ili obim carinskih postupaka ovlašćenog privrednog subjekta, smatra da 
je prekršaj zanemarljiv i da ne dovodi u pitanje "dobru veru" ovlašćenog privrednog subjekta. 

Ukidanje sertifikata proizvodi dejstvo narednog dana od dana prijema obaveštavanja od strane 
lica kome je ukinut status ovlašćenog privrednog subjekta. 

U sluĉaju sertifikata OPS iz ĉlana 21. stav 1. taĉka 3) ove uredbe, kada privredni subjekat ne 
ispuni samo uslove iz ĉlana 30. ove uredbe, carinski organ nadleţan za izdavanje ukida 
sertifikat i izdaje nov sertifikat OPS iz ĉlana 21. stav 1. taĉka 1) ove uredbe. 

Privrednom subjektu se, u roku od tri godine od dana ukidanja sertifikata OPS, ne moţe izdati 
novi sertifikat OPS, osim u sluĉajevima ukidanja iz stava 1. taĉ. 3) i 4) ovog ĉlana. 

3. Razmena podataka 

Ĉlan 39 

Ovlašćeni privredni subjekt obaveštava carinski organ nadleţan za izdavanje sertifikata o svim 
okolnostima koje nastanu nakon izdavanja sertifikata, a koje bi mogle da utiĉu na vaţenje ili 
sadrţaj sertifikata. 

Ako carinski organ ukine odobrenje ovlašćenog privrednog subjekta za korišćenje carinskih 
pojednostavljenja iz ĉl. 215, 218, 223, 226, 230, 231, 237, 238. stav 1. i ĉlana 423. ove uredbe, 
izdato na osnovu sertifikata OPS, o tome obaveštava carinski organ koji je izdao sertifikat OPS. 

Ĉlan 40 

Za razmenu podataka i komunikaciju izmeĊu carinskih organa, kao i za obaveštavanje drugih 
nadleţnih organa i privrednih subjekata koristi se elektronski sistem informisanja i komunikacije, 
koji su uzajamnim dogovorom, definisali ti organi i carinski organi. 



Primenom sistema iz stava 1. ovog ĉlana, nadleţni organi i carinski organi ĉuvaju i imaju pristup 
sledećim informacijama: 

1) elektronskim putem prosleĊenim podacima o zahtevima, 

2) sertifikatima OPS i, ako je moguće, podacima o njihovim izmenama, ukidanju ili suspenziji 
statusa ovlašćenog privrednog subjekta, 

3) svim ostalim odgovarajućim podacima. 

Carinski organ nadleţan za izdavanje sertifikata obaveštava carinski organ nadleţan za analizu 
rizika o izdavanju, izmenama, ukidanju sertifikata OPS ili o suspenziji statusa ovlašćenog 
privrednog subjekta.  

Uprava carina moţe, uz prethodnu saglasnost ovlašćenih privrednih subjekata, da javno objavi 
na internetu spisak ovlašćenih privrednih subjekata, koji se redovno aţurira. 

Glava IV  
POREKLO ROBE 

1. Nepreferencijalno poreklo robe 

1.1. Obrada ili prerada na osnovu koje se stiĉe status proizvoda s poreklom 

Ĉlan 41 

Pravila o nepreferencijalnom poreklu robe odnose se na obradu ili preradu koja ispunjava 
kriterijume iz ĉlana 34. Carinskog zakona i daje proizvodima poreklo zemlje u kojoj je izvršena 
obrada ili prerada, i to za tekstil i tekstilne proizvode iz Odeljka XI nomenklature Carinske tarife, 
kao i za druge proizvode, osim tekstila i tekstilnih proizvoda. 

U svrhu primene pravila iz stava 1. ovog ĉlana pojedini pojmovi imaju sledeće znaĉenje: 

1) zemlja: Republika Srbija ili druga zemlja, 

2) nadleţni organ: organ ili telo koji je nadleţan za izdavanje uverenja o poreklu robe. 

1.1.1. Tekstil i tekstilni proizvodi iz Odeljka XI nomenklature Carinske tarife 

Ĉlan 42 

Obrada ili prerada na osnovu koje se dobijeni proizvod svrstava u tarifni broj nomenklature 
Carinske tarife koji je razliĉit od tarifnog broja u koji su bili svrstani upotrebljeni materijali bez 
porekla, smatra se potpunom preradom. 

Izuzetno od odredbe stava 1. ovog ĉlana, za proizvode iz Liste obrade ili prerade koju treba 
izvršiti na materijalima bez porekla kako bi dobijeni proizvod stekao status proizvoda sa 
poreklom (Tekstil i tekstilni proizvodi iz Odeljka XI nomenklature Carinske tarife) koja je data u 



Prilogu 8, samo odreĊeni postupci navedeni u koloni 3 ove liste koji se odnose na svaki dobijeni 
proizvod posebno, smatraju se potpunom preradom, bilo da ona ukljuĉuje ili ne promenu 
tarifnog broja. 

Naĉin primene pravila iz liste iz stava 2. ovog ĉlana naveden je u Uvodnim napomenama uz 
Listu obrade ili prerade koju treba izvršiti na materijalima bez porekla kako bi dobijeni proizvod 
stekao status proizvoda sa poreklom iz Priloga 7.  

Ĉlan 43 

Za tekstil i tekstilne proizvode iz Odeljka XI nomenklature Carinske tarife potpuna prerada 
navedena u ĉlanu 42. ove uredbe, smatra se obradom ili preradom kojom se stiĉe poreklo u 
skladu sa ĉlanom 34. Carinskog zakona. 

Ĉlan 44 

Nedovoljna obrada ili prerada za sticanje statusa proizvoda sa poreklom u smislu ĉlana 43. ove 
uredbe obuhvata, bez obzira da li je nastala promena tarifnog broja ili ne, sledeće: 

1) odrţavanje robe u dobrom stanju tokom prevoza i skladištenja (provetravanje, prostiranje, 
sušenje, uklanjanje oštećenih delova i sl.), 

2) jednostavne postupke sa robom koji se sastoje od otklanjanja prašine, prosejavanja ili 
zaštićivanja, razvrstavanja, klasifikovanja, sastavljanja (ukljuĉujući sastavljanje kompleta), 
pranja, rasecanja, 

3) radnje koje obuhvataju: 

(1) promene pakovanja, rastavljanje i ponovno sastavljanje omota, 

(2) jednostavno stavljanje u vreće, sanduke, kutije, priĉvršćivanje na kartice i sl. i 
ostali jednostavni postupci pakovanja, 

4) stavljanje oznaka, natpisa i drugih obeleţja na proizvode ili njihova pakovanja, 

5) jednostavno sastavljanje delova radi izrade gotovog proizvoda, 

6) kombinacija dva ili više postupaka iz taĉ. 1) - 5) ovog ĉlana. 

1.1.2. Proizvodi osim tekstila i tekstilnih proizvoda iz Odeljka XI nomenklature Carinske 
tarife 

Ĉlan 45 

Za dobijene proizvode iz Liste obrade ili prerade koju treba izvršiti na materijalima bez porekla 
kako bi dobijeni proizvod stekao status proizvoda sa poreklom (Proizvodi osim tekstila i 
tekstilnih proizvoda iz Odeljka XI nomenklature Carinske tarife) koji su dati u Prilogu 9, postupci 
iz kolone 3 Priloga, smatraju se dovoljnom obradom ili preradom na osnovu koje se stiĉe status 
proizvoda sa poreklom u smislu ĉlana 34. Carinskog zakona. 



Naĉin primene pravila iz Priloga 9. naveden je u uvodnim napomenama iz Priloga 7.  

1.1.3. Zajedničke odredbe za sve proizvode 

Ĉlan 46 

Kada je, u skladu sa pravilima navedenim u prilozima 8. i 9, odreĊeno da roba stiĉe status 
proizvoda sa poreklom, ako vrednost upotrebljenih materijala bez porekla ne prelazi odreĊeni 
procenat cene proizvoda franko fabrika, navedeni procenat izraĉunava se tako da: 

1) "vrednost" oznaĉava carinsku vrednost pri uvozu upotrebljenih materijala bez porekla ili, ako 
taj podatak nije poznat ili ga nije moguće utvrditi, prvu cenu koju je moguće utvrditi, a koja se 
plaća za takve materijale u zemlji prerade, 

2) "cena franko fabrika" oznaĉava cenu franko fabrika dobijenog proizvoda umanjenu za sve 
domaće poreze koji se vraćaju ili bi se mogli vratiti nakon izvoza takvog proizvoda, 

3) "vrednost nastala kao rezultat postupaka sastavljanja" oznaĉava uvećanu vrednost proizvoda 
koja proizlazi iz samog njegovog sastavljanja, zajedno sa svim postupcima dorade i kontrole, 
odnosno iz ugraĊivanja svih delova poreklom iz zemlje u kojoj su predmetni postupci izvršeni, 
ukljuĉujući dobit i opšte troškove nastale u toj zemlji kao rezultat postupaka. 

1.2. Posebna pravila za rezervne delove 

Ĉlan 47 

Pribor, rezervni delovi i alati koji se isporuĉuju zajedno s odreĊenom opremom, mašinom, 
ureĊajem ili vozilom koji su deo njihove standardne opreme, smatraju se proizvodima istog 
porekla kao ta oprema, mašina, ureĊaj ili vozilo. 

Osnovni rezervni delovi neophodni za upotrebu opreme, mašine, ureĊaja ili vozila koji su 
stavljeni u slobodan promet ili su prethodno izvezeni smatraju se proizvodima istog porekla kao 
ta oprema, mašina, ureĊaj ili vozilo, ako su ispunjeni uslovi propisani odredbama ovog ĉlana i ĉl. 
48 - 53. ove uredbe. 

Ĉlan 48 

Pretpostavka o poreklu rezervnih delova iz ĉlana 47. ove uredbe prihvata se samo: 

1) ako je to neophodno za uvoz u zemlju odredišta, i 

2) ako ugraĊivanje osnovnih rezervnih delova u predmetnu opremu, mašinu, ureĊaj ili vozilo u 
fazi proizvodnje ne bi onemogućilo sticanje statusa proizvoda sa poreklom u zemlji proizvodnje 
te opreme, mašine, ureĊaja ili vozila.  

Ĉlan 49 

Oprema, mašina, ureĊaj ili vozilo je roba iz Odeljka XVI, XVII i XVIII nomenklature Carinske 
tarife. 



Osnovni rezervni delovi su delovi: 

1) neophodni za rad proizvoda iz stava 1. ovog ĉlana stavljenih u slobodan promet ili prethodno 
izvezenih, 

2) karakteristiĉni za te proizvode i 

3) namenjeni njihovom redovnom odrţavanju i zameni delova iste vrste koji su oštećeni ili su 
postali neupotrebljivi. 

Ĉlan 50 

Kod podnošenja zahteva nadleţnom organu za izdavanje uverenja o poreklu za osnovne 
rezervne delove u smislu ĉlana 47. ove uredbe, rubrika 6 uverenja (redni broj artikla, oznake, 
broj i vrste paketa, opis robe) i zahtev koji se na nju odnosi treba da sadrţi izjavu podnosioca 
zahteva da je navedena roba namenjena za redovno odrţavanje prethodno izvezene opreme, 
mašine, ureĊaja ili vozila, sa taĉnim podacima o navedenoj opremi, mašini, ureĊaju ili vozilu. 

Podnosilac zahteva, kad god je moguće, treba da navede podatke o uverenju o poreklu (broj i 
datum i naziv organa koji je uverenje izdao) koje je pratilo uvezenu opremu, mašinu, ureĊaj ili 
vozilo, a za ĉije se odrţavanje delovi namenjeni. 

Ĉlan 51 

Kada se poreklo osnovnih rezervnih delova u smislu ĉlana 47. ove uredbe mora dokazivati za 
njihovo stavljanje u slobodan promet u Republici Srbiji uz podnošenje uverenja o poreklu, 
uverenje treba da sadrţi podatke navedene u ĉlanu 50. ove uredbe.  

Ĉlan 52 

Radi pravilne primene odredaba ĉl. 47 - 53. ove uredbe, nadleţni organ moţe da zahteva 
dodatne dokaze, a naroĉito: 

1) raĉun ili kopiju raĉuna u vezi sa opremom, mašinom, ureĊajem ili vozilom stavljenim u 
slobodan promet ili prethodno izvezenim, 

2) ugovor ili kopiju ugovora ili neke druge isprave koja dokazuju da je isporuka izvršena kao deo 
redovne usluge odrţavanja. 

1.3. Primena odredbi u vezi sa uverenjima o poreklu 

1.3.1. Odredbe u vezi sa uverenjima o poreklu 

Ĉlan 53 

Kada se prilikom uvoza poreklo robe dokazuje ili se mora dokazati podnošenjem uverenja o 
poreklu, to uverenje mora da ispunjava sledeće uslove: 

1) da je izdato od nadleţnog organa koji je za to ovlašćen od strane zemlje izdavaoca, 



2) da sadrţi podatke potrebne za identifikaciju robe na koju se odnosi, naroĉito: 

(1) broj i vrstu paketa, oznake i brojeve, 

(2) vrstu robe, 

(3) bruto i neto teţinu robe; ovi podaci se mogu zameniti drugim, na primer brojem ili 
zapreminom, u sluĉaju da je roba podloţna znaĉajnim promenama u teţini prilikom 
prevoza, odnosno u sluĉaju da se njena teţina ne moţe utvrditi ili se i inaĉe utvrĊuje 
na osnovu tih drugih podataka,  

(4) naziv pošiljaoca; 

3) da se nedvosmisleno moţe utvrditi da je roba na koju se odnosi, poreklom iz odreĊene 
zemlje. 

Ĉlan 54 

Privredna komora Srbije izdaje uverenje o domaćem nepreferencijalnom poreklu robe. 

Uverenje o domaćem poreklu robe izdaje se na pismeni zahtev podnosioca. 

Obrazac uverenja o domaćem poreklu robe i obrazac zahteva za izdavanje uverenja o 
domaćem poreklu robe, dati su u Prilogu 10.  

Ĉlan 55 

(Brisan) 

Ĉlan 56 

Nadleţni organ koji izdaje uverenje o poreklu robe, ako to nalaţu okolnosti, naroĉito ako je 
podnosilac zahteva redovni izvoznik odreĊene robe, moţe odluĉiti da ne traţi zahtev za svaki 
izvozni postupak, pod uslovom da se postupa u skladu s propisima koji se odnose na poreklo. 

Kada to zahtevaju uslovi trgovine moţe se izdati jedna ili više kopija uverenja o poreklu. Kopije 
se izdaju u skladu sa ĉlanom 54. stav 3. ove uredbe. 

Ĉlan 57 

Obrazac uverenja iz ĉlana 54. stav 3. ove uredbe je veliĉine 210 x 297 mm. Obrazac ne sme biti 
duţi od osam milimetara odnosno kraći od najviše pet milimetara. Obrazac mora biti štampan 
na belom papiru bez mehaniĉkih delova na kome se moţe pisati. Teţina papira mora biti 
najmanje 64 g/m2 ili izmeĊu 25 i 30 g/m2 kad se koristi papir za vazdušnu poštu. Kao podloga u 
sepiji mora biti utisnut "guilloche" uzorak, što omogućava da bilo kakvo falsifikovanje 
mehaniĉkim ili hemijskim sredstvima bude uoĉljivo. 

Nadleţni organ moţe zadrţati pravo štampanja obrasca uverenja o poreklu robe ili taj posao 
poveriti ovlašćenoj štampariji, u tom sluĉaju, na svakom uverenju mora biti navedeno takvo 



odobrenje. Na svakom obrascu uverenja o poreklu robe mora stajati naziv i adresa štamparije ili 
znak po kojem je štamparija prepoznatljiva i na obrascu mora biti napisan ili peĉatom utisnut 
serijski broj po kome je prepoznatljiv. 

Ĉlan 58 

Obrazac zahteva i uverenje o domaćem poreklu robe popunjavaju se raĉunarom, pisaćom 
mašinom ili svojeruĉno, velikim štampanim slovima i mastilom, na srpskom i engleskom jeziku ili 
u zavisnosti od obiĉaja i zahteva trgovine, na nekom drugom jeziku. 

Ĉlan 59 

Uverenje o poreklu robe iz ĉlana 54. ove uredbe mora imati serijski broj po kome je 
prepoznatljiv. Zahtev za izdavanje uverenja o poreklu robe i svi primerci uverenja moraju nositi 
isti broj. 

Nadleţni organ moţe brojĉano oznaĉiti takve dokumente prema redosledu izdavanja. 

Ĉlan 60 

Nadleţni organ utvrĊuje koje dodatne podatke, ako ih ima, treba navesti u zahtevu, i te dodatne 
podatke treba svesti na najmanju moguću meru. 

Ĉlan 61 

Nadleţni organ koji je izdao uverenje o poreklu robe ĉuva zahteve najmanje dve godine. 

Zahtevi se mogu ĉuvati i u obliku kopija, pod uslovom da u skladu s vaţećim propisima imaju 
istu dokaznu snagu. 

Ĉlan 62 

Uverenje o domaćem poreklu robe moţe se izdati naknadno, nakon obavljenog izvoza robe na 
koju se odnosi, ako pri izvozu nije bilo izdato zbog greške, nenamernih propusta ili posebnih 
okolnosti nastalih pri izvozu robe. 

U zahtevu za naknadno izdavanje uverenja o domaćem poreklu robe izvoznik je duţan da 
navede mesto i datum izvoza robe na koje se uverenje o domaćem poreklu robe odnosi, i da 
navede razloge za svoj zahtev. 

Privredna komora Srbije moţe izdati uverenje o domaćem poreklu robe naknadno samo po 
obavljenoj proveri da se podaci u zahtevu izvoznika slaţu sa podacima u odgovarajućem 
dokumentu. 

Uverenje o domaćem poreklu robe koje je naknadno izdato mora u rubrici "Primedbe" da sadrţi 
sledeću napomenu na srpskom i engleskom jeziku: "NAKNADNO IZDATO" / "ISSUED 
RETROSPECTIVELY". 



Ĉlan 63 

U sluĉaju kraĊe, nestanka ili uništenja uverenja o domaćem poreklu robe, izvoznik moţe da 
zatraţi od Privredne komore Srbije da mu izda duplikat uverenja koji se popunjava na osnovu 
izvozne dokumentacije kojom raspolaţe. Rubrika "Primedbe" duplikata uverenja o domaćem 
poreklu robe mora da sadrţi sledeću napomenu na srpskom i engleskom jeziku: "DUPLIKAT" / 
"DUPLICATE". 

Duplikat iz stava 1. ovog ĉlana, na kome mora biti naznaĉen datum izdavanja prvog 
(originalnog) uverenja o domaćem poreklu robe, vaţi od datuma izdavanja prvog uverenja. 

Ĉlan 64 

Ako je roba za koju je izdato uverenje o domaćem nepreferencijalnom poreklu robe pod 
carinskim nadzorom, moţe se na zahtev korisnika zameniti prvobitno uverenje o domaćem 
poreklu robe sa jednim ili više uverenja o domaćem poreklu robe, ako je to potrebno radi slanja 
svih ili nekih proizvoda u carinsko podruĉje ili van carinskog podruĉja.  

1.3.2. Druga uverenja o robi 

Ĉlan 65 

Ako se pri izvozu ili uvozu robe od izvoznika ili uvoznika zahtevaju uverenje o krajnjem 
korisniku, uverenje o višoj sili, uverenje o poreklu robe iz treće zemlje i uverenje o robi koja se 
izvozi nakon postupka aktivnog oplemenjivanja, ta uverenja izdaje, odnosno overava Privredna 
komora Srbije. 

Dokazi iz stava 1. ovog ĉlana izdaju se na osnovu pismenog zahteva uvoznika odnosno 
izvoznika, koji uz zahtev prilaţu: 

1) za uverenje o krajnjem korisniku robe - izjavu da će se roba koristiti za taĉno odreĊenu svrhu 
na teritoriji Republike Srbije i da neće biti reeksportovana, podatke o uvozniku, krajnjem 
korisniku i dostavljaĉu robe, kao i robi koja se uvozi, 

2) za uverenje o višoj sili - potvrdu o nastupanju okolnosti više sile koju izdaje nadleţni organ, 
organizacija ili institucija, 

3) za uverenje o poreklu robe iz treće zemlje - izvorno uverenje o poreklu robe, koje je izdao 
nadleţni organ u zemlji porekla robe ili zemlji uvoza, 

4) za uverenje o robi koja se izvozi nakon postupka aktivnog oplemenjivanja - izvorno uverenje 
o poreklu robe, koje je izdao nadleţni organ u zemlji porekla robe ili zemlji uvoza i odobrenje 
carinskog organa za postupak aktivnog oplemenjivanja. 

Privredna komora Srbije će, po potrebi, propisati naĉin izdavanja dokaza iz stava 1. ovog ĉlana, 
kao i sadrţinu uverenja, u skladu sa zakonom, ovom uredbom ili meĊunarodnim ugovorom. 

Naĉin popunjavanja i obrasci uverenja o poreklu robe iz treće zemlje i uverenja o robi koja se 
izvozi nakon postupka aktivnog oplemenjivanja dati su u Prilogu 10.  



2. Preferencijalno poreklo robe 

2.1. Zajedniĉke odredbe 

Ĉlan 66 

U svrhu primene pravila o preferencijalnom poreklu robe, pojedini pojmovi imaju sledeće 
znaĉenje: 

1) izrada je bilo koja vrsta obrade ili prerade, ukljuĉujući sastavljanje ili posebne postupke. 

2) materijal je bilo koji sastojak, sirovina, komponenta ili deo itd. koji se koristi u izradi proizvoda. 

3) proizvod je proizvod koji se izraĊuje, ĉak i ako je namenjen za kasniju upotrebu u nekom 
drugom postupku izrade. 

4) roba su i materijali i proizvodi. 

5) carinska vrednost je vrednost utvrĊena u skladu sa Sporazumom o primeni ĉlana VII Opšteg 
sporazuma o carinama i trgovini (STO Sporazum o carinskoj vrednosti) iz 1994. godine. 

6) cena franko fabrika iz Priloga 17. znaĉi cenu plaćenu za proizvod proizvoĊaĉu u strani 
korisnici u ĉijoj je proizvodnji, ili proizvodnoj jedinici obavljena poslednja obrada ili prerada, pod 
uslovom da ta cena ukljuĉuje vrednost svih upotrebljenih materijala, uz odbitak unutrašnjih 
poreza koji se vraćaju ili se mogu vratiti nakon izvoza dobijenog proizvoda. 

7) vrednost materijala iz Priloga 17. znaĉi carinsku vrednost u vreme uvoza upotrebljenih 
materijala bez porekla ili, ako ona nije poznata i ne moţe se utvrditi, prvu cenu koja se moţe 
utvrditi a koja se za te materijale plaća u Republici Srbiji ili u strani korisnici. Kada je potrebno 
utvrditi "vrednost materijala sa poreklom", ovaj stav se primenjuje mutatis mutandis. 

8) dodata vrednost je cena proizvoda na paritetu franko fabrika, umanjena za carinsku vrednost 
svakog ukljuĉenog materijala sa poreklom iz druge strane korisnice ili, ako carinska vrednost 
nije poznata i ne moţe se utvrditi, prva cena koja se moţe utvrditi, a koja se za te materijale 
plaća u toj strani korisnici. 

9) glave i tarifni brojevi su glave i tarifni brojevi (ĉetvorocifreni brojevi) korišćeni u nomenklaturi 
koja ĉini Harmonizovani sistem naziva i šifarskih oznaka roba (u daljem tekstu: Harmonizovani 
sistem ili HS. 

10) svrstan se odnosi na svrstavanje proizvoda ili materijala u odreĊeni tarifni broj. 

11) pošiljka su proizvodi koje jedan izvoznik istovremeno šalje jednom primaocu ili proizvodi 
obuhvaćeni jednim prevoznim dokumentom za njihovu dopremu od izvoznika do primaoca ili, u 
nedostatku takvog dokumenta, proizvodi obuhvaćene jednom fakturom. 

12) strana korisnica je zemlja ili teritorija prema kojoj se primenjuju preferencijalne tarifne mere 
koje je Republika Srbija jednostrano donela u odnosu na druge drţave, grupe drţava ili 
teritorije.  



Ĉlan 67 

Kada je utvrĊivanje porekla robe potrebno radi primene preferencijalnih tarifnih mera, to poreklo 
se utvrĊuje u skladu sa pravilima o preferencijalnom poreklu robe iz ove uredbe ili 
meĊunarodnim sporazumom kojim su predviĊena pravila o poreklu robe. 

Ĉlan 68 

Preferencijalno poreklo robe utvrĊuje se na osnovu dokaza o poreklu robe koji su propisani 
ovom uredbom ili meĊunarodnim sporazumom. 

Ako je meĊunarodnim sporazumom predviĊena mogućnost pojednostavljenja u dokazivanju 
porekla robe, carinski organ na osnovu pismenog zahteva izdaje odobrenje za to 
pojednostavljenje. 

Pri izdavanju odobrenja iz stava 2. ovog ĉlana carinski organ uzima u obzir: 

1) garancije podnosioca zahteva u vezi s pravilnom upotrebom odobrenih pojednostavljenja, 

2) pouzdanost podnosioca zahteva u sprovoĊenju carinskih postupaka. 

Ĉlan 69 

Radi ostvarivanja preferencijalnog postupanja sa robom na osnovu opštih šema preferencijala 
(Generalized System of Preferences - GSP), srpsko poreklo robe dokazuje se uverenjem o 
poreklu robe FORM A. Obrazac uverenja FORM A dat je u Prilogu 13.  

Uverenje o poreklu robe FORM A izdaje Privredna komora Srbije na pismeni zahtev izvoznika, 
ako su ispunjeni propisani uslovi, za primenu u zemlji - davaocu preferencijala.  

Druga uverenja o srpskom poreklu robe koji se koriste radi preferencijalnog tarifnog postupanja 
izdaju carinarnice, osim ako meĊunarodnim sporazumom koji predviĊa takvo postupanje nije 
predviĊena nadleţnost drugog organa ili tela. 

Ĉlan 70 

Dobavljaĉ robe u unutrašnjem prometu (u daljem tekstu: dobavljaĉ) mora da na zahtev kupca 
izda dokaz o poreklu robe - izjavu dobavljaĉa, ako se za robu, koja se izvozi zahteva izdavanje 
uverenja o preferencijalnom poreklu robe, bez obzira na to da li će roba biti izvezena u 
nepromenjenom stanju ili će biti preraĊena, doraĊena ili ugraĊena u drugu robu. 

Izjava dobavljaĉa moţe se izdati za svaki posao posebno (kratkoroĉna izjava) ili za period koji 
ne sme biti duţi od 12 meseci (dugoroĉna izjava). 

Kratkoroĉna izjava dobavljaĉa izdaje se na obrascu koji je dat u Prilogu 14.  

Dugoroĉna izjava dobavljaĉa izdaje se na obrascu koji je dat u Prilogu 15.  



Ĉlan 71 

Privredna komora Srbije i drugi nadleţni organi, zahteve za izdavanje uverenja o poreklu robe, 
kao i druge isprave, moraju ĉuvati najmanje tri godine od dana izdavanja.  

2.2. Opšte odredbe o preferencijalnom poreklu 

2.2.1. Određenje pojma "proizvodi s poreklom" 

Ĉlan 72 

Radi sprovoĊenja odredaba koje ureĊuju preferencijalne tarifne mere koje je Republika Srbija 
jednostrano donela u odnosu na druge drţave, grupe drţava ili teritorije (u daljem tekstu: strana 
korisnica), smatraju se:  

1) proizvodi u potpunosti dobijeni u strani korisnici u skladu sa ĉlanom 73. ove uredbe, 

2) proizvodi dobijeni u strani korisnici, u ĉijoj su izradi upotrebljeni i drugi materijali, osim onih iz 
taĉke 1. ovog stava, pod uslovom da je na tim proizvodima izvršena dovoljna obrada ili prerada 
u skladu sa ĉlanom 74. ove uredbe. 

Radi primene odredaba ĉl. 66-98. ove uredbe, proizvodi sa poreklom iz Republike Srbije, u 
skladu sa stavom 3. ovog ĉlana, koji su nakon izvoza u strani korisnici bili podvrgnuti obradi ili 
preradi koja prevazilazi postupke iz ĉlana 75. ove uredbe, smatraju se proizvodima sa poreklom 
te strane korisnice. 

Odredbe stava 1. ovog ĉlana, primenjuju se mutatis mutandis u svrhu odreĊivanja porekla robe 
dobijene u Republici Srbiji. 

Ĉlan 73 

Smatra se da su u potpunosti dobijeni u strani korisnici ili Republici Srbiji: 

1) mineralni proizvodi izvaĊeni iz zemljišta ili s morskog dna (podmorja) u strani korisnici ili 
Republici Srbiji, 

2) biljni proizvodi ubrani ili poţnjeveni u strani korisnici ili Republici Srbiji, 

3) ţive ţivotinje, okoćene i uzgojene u strani korisnici ili Republici Srbiji, 

4) proizvodi dobijeni od ţivih ţivotinja uzgojenih u strani korisnici ili Republici Srbiji, 

5) proizvodi dobijeni lovom ili ribolovom u strani korisnici ili Republici Srbiji, 

6) proizvodi morskog ribolova i drugi proizvodi koji su izvaĊeni iz mora van teritorijalnih voda 
strane korisnice ili Republike Srbije, njihovim plovilima, 

7) proizvodi dobijeni ili proizvedeni na brodovima-fabrikama u strani korisnici ili Republici Srbiji 
iskljuĉivo od proizvoda iz taĉke 6),  



8) prikupljeni upotrebljavani predmeti u strani korisnici ili Republici Srbiji, pogodni samo za 
recikliranje sirovina, ukljuĉujući upotrebljavane automobilske gume koje se mogu koristiti samo 
za protektiranje ili kao otpad, 

9) otpad i otpadni materijal dobijen iz proizvodnih delatnosti obavljenih u strani korisnici ili 
Republici Srbiji, 

10) proizvodi izvaĊeni s morskog dna (podmorja) ili iz sloja zemlje ispod tog morskog dna izvan 
teritorijalnih voda strane korisnice ili Republike Srbije, pod uslovom da imaju iskljuĉiva prava na 
eksploataciju, 

11) roba proizvedena u strani korisnici ili Republici Srbiji iskljuĉivo od proizvoda navedenih pod 
taĉ. 1) -10) ovog stava, 

Izrazi "njihova plovila" i "brodovi-fabrike" iz stava 1. taĉ. 6) i 7) ovog ĉlana, primenjuju se 
iskljuĉivo na plovila i brodove - fabrike: 

1) koji su registrovani ili upisani u strani korisnici ili Republici Srbiji, 

2) koji plove pod zastavom te strane korisnice ili Republike Srbije, 

3) koji su najmanje 50% u vlasništvu drţavljana te strane korisnice ili Republike Srbije ili 
preduzeća sa sedištem u toj strani korisnici ili Republici Srbiji, ĉiji su direktor ili direktori, 
predsednik upravnog ili nadzornog odbora kao i većina ĉlanova tih odbora drţavljani te strane 
korisnice ili Republike Srbije i u kojima, dodatno, u sluĉaju partnerstava ili društava s 
ograniĉenom odgovornošću, najmanje polovina kapitala pripada toj strani korisnici ili Republici 
Srbiji ili javnim telima odnosno drţavljanima te strane korisnice ili Republike Srbije, 

4) na kojima su kapetan i oficiri drţavljani te strane korisnice ili Republike Srbije, i 

5) na kojima su najmanje 75% posade drţavljani te strane korisnice ili Republike Srbije. 

Plovila koja plove van teritorijalnih voda strane korisnice ili Republike Srbije, ukljuĉujući i 
brodove-fabrike na kojima se ulov riba obraĊuje ili preraĊuje, smatraće se za deo teritorije 
strane korisnice ili Republike Srbije, pod uslovom da su ispunjeni uslovi iz stava 2. ovog ĉlana. 

Ĉlan 74 

Radi primene odredaba ĉlana 72. ove uredbe proizvodi koji nisu u potpunosti dobijeni u strani 
korisnici ili Republici Srbiji, smatraju se dovoljno obraĊenim ili preraĊenim, ukoliko su ispunjeni 
uslovi iz Liste obrade ili prerade koju treba izvršiti na materijalima bez porekla kako bi preraĊeni 
proizvod mogao da stekne status proizvoda sa poreklom (u daljem tekstu: Lista obrade ili 
prerade), data u Prilogu 17. Naĉin primene pravila iz Priloga 17. odreĊen je u uvodnim 
napomenama koje su date u Prilogu 16.  

Uslovima iz Liste obrade ili prerade, za sve proizvode koji su obuhvaćeni tom listom, utvrĊuje se 
stepen obrade ili prerade koji mora da se izvrši na materijalima bez porekla, koji se koriste u 
proizvodnji i primenjuju se samo na te materijale. 



Ako se proizvod koji je stekao status proizvoda sa poreklom time što su ispunjeni uslovi iz Liste 
obrade ili prerade upotrebi kao materijal u proizvodnji nekog drugog proizvoda, na njega se ne 
primenjuju uslovi koje mora da ispunjava proizvod u koji se ugraĊuje i neće se uzeti u obzir 
materijali bez porekla koji su moţda upotrebljeni u njegovoj proizvodnji. 

Ĉlan 75 

Obradom ili preradom nedovoljnom za sticanje statusa proizvoda sa poreklom, bez obzira na to 
da li su ispunjeni uslovi iz ĉlana 74. ove uredbe, smatraju se sledeće radnje:  

1) za oĉuvanje robe u dobrom stanju za vreme prevoza i skladištenja, 

2) rastavljanje i sastavljanje pošiljki, 

3) pranje, ĉišćenje, uklanjanje prašine, korozije, ulja, boje ili drugih materija za prekrivanje, 

4) peglanje ili presovanje tekstila, 

5) jednostavno bojenje i poliranje, 

6) ljuštenje i mlevenje (delimiĉno ili u celini), poliranje i glaziranje ţita i pirinĉa, 

7) bojenje šećera ili oblikovanje šećernih kocki; mlevenje šećera (delimiĉno ili u celini), 

8) uklanjanje koštica i ljuski, guljenje voća, orašĉića i povrća, 

9) brušenje, jednostavno drobljenje ili jednostavno rezanje, 

10) prosejavanje, prebiranje, sortiranje, razvrstavanje, gradiranje i sparivanje (ukljuĉujući i 
sastavljanje garniture proizvoda), 

11) jednostavno pakovanje u tegle, konzerve, ĉuture, kesice, sanduke, uĉvršćivanje na kartone 
ili ploĉe i sl., kao i drugi naĉini pakovanja, 

12) lepljenje ili štampanje oznaka, nalepnica, natpisa i drugih sliĉnih znakova za razlikovanje 
proizvoda i njihove ambalaţe, 

13) jednostavno mešanje istih ili razliĉitih proizvoda, kada jedna ili više komponenti mešavine ne 
zadovoljava uslove iz ovog odeljka koji omogućavaju da se oni mogu smatrati proizvodima sa 
poreklom iz strane ugovornice, 

14) jednostavno sklapanje delova da bi se proizveo celovit proizvod, ili rastavljanje proizvoda na 
delove, 

15) kombinacija dve ili više radnji iz taĉ. 1) - 14) stava 1. ovog ĉlana, 

16) klanje ţivotinja. 



Kod utvrĊivanja da li su obrade ili prerade koje su obavljene na celom proizvodu nedovoljne u 
smislu stava 1. ovog ĉlana, uzimaju se u obzir sve radnje obavljene na tom proizvodu u strani 
korisnici ili u Republici Srbiji. 

Ĉlan 76 

Kvalifikaciona jedinica, za primenu odredaba ĉl. 66-98. ove uredbe, je konkretni proizvod koji se 
smatra osnovnom jedinicom, za svrstavanje prema nomenklaturi Harmonizovanog sistema, tako 
da:  

1) kad se proizvod koji se sastoji od grupe ili delova predmeta svrstava u jedan tarifni broj 
Harmonizovanog sistema, takva celina ĉini jednu kvalifikacionu jedinicu, 

2) kad se pošiljka sastoji od više istih proizvoda svrstanih u isti tarifni broj Harmonizovanog 
sistema, svaki proizvod uzima se pojedinaĉno. 

Kada je, u skladu sa Osnovnim pravilom 5. Harmonizovanog sistema za potrebe svrstavanja, 
ambalaţa ukljuĉena zajedno sa proizvodom, ona će biti ukljuĉena i za potrebe utvrĊivanja 
porekla robe. 

Ĉlan 77 

U izradi odreĊenog proizvoda mogu se koristiti materijali bez porekla, pod uslovom da njihova 
ukupna vrednost ne prelazi 10 % cene proizvoda franko fabrika. 

Kada se u Listi, iz ĉlana 74. ove uredbe, navodi jedan ili više procenata kao maksimalna 
vrednost materijala bez porekla, taj procenat se ne sme prekoraĉiti primenom odredbe stava 1. 
ovog ĉlana. 

Na proizvode koji se svrstavaju u Glave 50 - 63. Harmonizovanog sistema ne primenjuju se 
odredbe ovog ĉlana. 

Ĉlan 78 

Pribor, rezervni delovi i alat isporuĉeni sa opremom, mašinom, ureĊajem ili vozilom, koji su deo 
opreme i ukljuĉeni su u njenu cenu ili koji nisu posebno fakturisani, smatraju se sastavnim 
delom te opreme, mašine, ureĊaja ili vozila. 

Ĉlan 79 

Setovi u smislu Osnovnog pravila 3. za primenu Harmonizovanog sistema smatraju se 
proizvodima sa poreklom kada sve komponente seta imaju poreklo. MeĊutim, kada se set 
sastoji od komponenti sa poreklom i proizvoda bez porekla, smatraće se proizvodom sa 
poreklom pod uslovom da vrednost komponenti bez porekla ne prelazi 15% cene seta franko 
fabrika. 

Ĉlan 80 



Da bi se utvrdilo da li je neki proizvod sa poreklom, nije potrebno utvrĊivati poreklo elemenata 
koji bi mogli biti upotrebljeni u njegovoj proizvodnji, i to: 

1) energija i gorivo, 

2) postrojenja i oprema, 

3) mašine i alati, 

4) roba koja ne ulazi, niti je predviĊeno da uĊe u sastav gotovog proizvoda. 

Ĉlan 81 

Uslovi za sticanje statusa proizvoda sa poreklom u sluĉajevima predviĊenim ĉlanom 72. ove 
uredbe, moraju biti bez prekida stalno ispunjeni u Republici Srbiji ili strani korisnici. 

Ako se proizvodi poreklom iz Republike Srbije ili strane korisnice koji su izvezeni u neku treću 
zemlju vraćaju, ne smatraju se proizvodima sa poreklom, osim ako se carinskim organima ne 
dokaţe da: 

1) su proizvodi koji su vraćeni istovetni sa proizvodima koji su bili izvezeni, i 

2) proizvodi nisu bili podvrgnuti nikakvim postupcima, osim onim koji su bili potrebni za njihovo 
oĉuvanje u dobrom stanju dok su se nalazili u toj zemlji ili tokom izvoza. 

Ĉlan 82 

Preferencijalne tarifne mere primenjuju se iskljuĉivo na proizvode sa poreklom koji 
zadovoljavaju uslove iz ove uredbe i koji se direktno transportuju izmeĊu Republike Srbije i 
strane korisnice, bez prelaska preko teritorija drugih zemalja. Proizvodi koji predstavljaju jednu 
pošiljku mogu se transportovati i preko teritorija drugih zemalja, pri ĉemu je, ako to nalaţu 
okolnosti, na tim teritorijima moguć i njihov pretovar ili privremeno skladištenje, pod uslovom da 
ti proizvodi ostaju pod carinskim nadzorom u zemlji tranzita ili skladištenja i da nisu podvrgnuti 
nikakvim postupcima osim istovara, ponovnog utovara ili bilo kog drugog postupka namenjenog 
njenom oĉuvanju u dobrom stanju. 

Proizvodi sa poreklom mogu se cevovodima prevoziti bez prekida i preko drugih teritorija, koji 
nisu teritorije strane korisnice ili Republike Srbije. 

Kao dokaz da su ispunjeni uslovi iz stava 1. ovog ĉlana, nadleţnom carinskom organu zemlje 
uvoznice podnosi se: 

1) jedinstveni transportni dokument koji obuhvata put od zemlje izvoznice kroz zemlju tranzita, ili 

2) potvrda koju izdaje carinski organ drţave tranzita, koja sadrţi: 

(1) taĉan opis proizvoda, 



(2) datume istovara i ponovnog utovara proizvoda, odnosno ukrcaja ili iskrcaja, sa 
naznakom, ako je to potrebno, naziva broda ili drugog prevoznog sredstva koje se 
koristi, 

(3) potvrdu o uslovima pod kojima je roba ostala u drţavi tranzita, ili 

3) druge dokumente koji mogu da posluţe kao dokaz, u nedostatku dokumenata iz taĉ. 1) i 2) 
ovog stava.  

Ĉlan 83 

Na proizvode sa poreklom koji su iz strane korisnice poslati radi izlaganja u nekoj trećoj zemlji i 
nakon izloţbe prodati radi uvoza u Republiku Srbiju, pri uvozu će se primenjivati odredbe ĉlana 
72. ove uredbe, pod uslovom da se carinskom organu u Republici Srbiji podnesu dokazi o tome: 

1) da je izvoznik te proizvode poslao iz strane korisnice u zemlju u kojoj se izloţba odrţavala i 
da ih je tamo izloţio, 

2) da je izvoznik te proizvode prodao ili na neki drugi naĉin ustupio nekom licu u Republici Srbiji, 

3) da su proizvodi isporuĉeni za vreme ili odmah posle izloţbe, u stanju u kome su i bili upućeni 
na izloţbu, i 

4) da proizvodi, nakon upućivanja na izloţbu, nisu bili korišćeni ni za kakvu drugu svrhu osim 
pokazivanja na izloţbi.  

Dokaz o poreklu mora biti podnesen carinskom organu Republike Srbije na uobiĉajen naĉin. Na 
njemu mora stajati ime i adresa izloţbe. Po potrebi se mogu zahtevati dodatni pisani dokaz o 
uslovima, pod kojima su proizvodi bili izlagani. 

Odredbe stava 1. ovog ĉlana odnose se na izloţbe, sajmove i druge javne priredbe trgovinskog, 
industrijskog, poljoprivrednog ili zanatskog karaktera, osim onih koje se organizuju u privatne 
svrhe u trgovaĉkim radnjama ili prostorijama radi prodaje strane robe, za vreme ĉijeg 
odrţavanja roba ostaje pod carinskim nadzorom. 

2.2.2. Potvrda o poreklu 

Ĉlan 84 

Proizvodi poreklom iz strane korisnice ostvaruju pravo na primenu preferencijalnih tarifnih mera 
iz ĉlana 72. ove uredbe, nakon podnošenja jednog od sledećih dokaza: 

1) uverenja o poreklu robe EUR.1, koje je dato u Prilogu 18, ili 

2) u sluĉajevima navedenim u ĉlanu 89. stav 1. ove uredbe, izjave, koja je data u Prilogu 19, a 
koju izvoznik daje na fakturi, otpremnici ili nekom drugom komercijalnom dokumentu u kojem se 
daje dovoljno detaljan opis predmetnih proizvoda na osnovu kojih oni mogu da se identifikuju (u 
daljem tekstu: izjava na fakturi). 



Ĉlan 85 

Proizvodi sa poreklom u smislu ovog odeljka imaju pravo na primenu preferencijalnih tarifnih 
mera iz ĉlana 72. ove uredbe prilikom uvoza u Republiku Srbiju, pod uslovom da su, u skladu sa 
ĉlanom 82. ove uredbe bili direktno prevezeni, a nakon podnošenja uverenja o poreklu robe 
EUR.1, koje su izdali carinski ili drugi nadleţni organi u strani korisnici izvoznici i pod uslovom 
da je strana korisnica: 

1) dostavila carinskom organu Republike Srbije sve podatke koji se zahtevaju u skladu sa 
ĉlanom 96. ove uredbe i 

2) da pruţa pomoć Republici Srbiji na taj naĉin što carinskom organu Republike Srbije 
dozvoljava da proveri verodostojnost dokumenta ili taĉnost podataka o stvarnom poreklu 
predmetnih proizvoda. 

Uverenje o poreklu robe EUR.1 moţe biti izdato samo u sluĉajevima kada sluţi kao dokaz u 
svrhu primene preferencijalnih tarifnih mera iz ĉlana 72. ove uredbe. 

Uverenje o poreklu robe EUR.1 izdaje se samo na pisani zahtev izvoznika ili njegovog 
ovlašćenog zastupnika. Zahtev se saĉinjava na obrascu koji je dat u Prilogu 18. i koji se 
popunjava u skladu sa odredbama ĉl. 84 - 95. ove uredbe. 

Nadleţni organi strane korisnice izvoznice ili Republike Srbije ĉuvaju zahteve za izdavanje 
uverenja o kretanju EUR.1 najmanje tri godine. 

Izvoznik ili njegov ovlašćeni zastupnik uz zahtev prilaţe i dokumenta, kojima se dokazuje da 
proizvodi koji se izvoze ispunjavaju uslove za izdavanje uverenja o kretanju EUR.1. 

Izvoznik preuzima obavezu da će na zahtev nadleţnih organa podneti sve dodatne dokaze koje 
oni mogu da zatraţe radi utvrĊivanja taĉnosti statusa porekla proizvoda koji imaju pravo na 
primenu preferencijalnih tarifnih mera, kao i da će pristati na svaki pregled njegove 
knjigovodstvene evidencije i na svaku proveru koju preduzmu navedeni organi u vezi sa 
okolnostima pod kojima su proizvodi dobijeni. 

Uverenje o poreklu robe EUR.1 izdaju nadleţni organi strane korisnice ili carinski organ 
Republike Srbije, ako se proizvodi koji se izvoze mogu, u skladu sa odredbama ovog odeljka, 
smatrati proizvodima sa poreklom.  

Uverenje o poreklu EUR.1 predstavlja dokumentarni dokaz za primenu preferencijalnih tarifnih 
mera navedenih u ĉlanu 72. ove uredbe, a nadleţni organi strane korisnice ili carinski organ u 
Republici Srbiji odgovorni su za proveru porekla proizvoda, kao i drugih navoda u uverenju. 

Radi provere ispunjenosti uslova navedenih u stavu 5. ovog ĉlana, nadleţni organi strane 
korisnice ili carinski organ Republike Srbije, imaju pravo da zatraţe sve dokumentarne dokaze 
ili izvrše sve provere koje smatraju neophodnim. 

Nadleţni organi strane korisnice ili carinski organ Republike Srbije su u obavezi da obezbede 
da obrasci navedeni u stavu 1. ovog ĉlana budu na propisan naĉin popunjeni. 



Datum izdavanja uverenja o poreklu robe EUR.1 navodi se u delu uverenja koji je rezervisan za 
carinske organe. 

Uverenje o kretanju EUR.1 izdaju nadleţni organi strane korisnice ili carinski organ Republike 
Srbije prilikom izvoza proizvoda na koje se uverenje odnosi. Uverenje se stavlja na 
raspolaganje izvozniku ĉim se izvoz izvrši ili obezbedi. 

Ĉlan 86 

U sluĉajevima kada se na zahtev uvoznika i pod uslovima koje odredi carinski organ Republike 
Srbije, uvoze u više pošiljki rastavljeni ili nesastavljeni proizvodi u smislu Osnovnog pravila 2. 
pod (a) za primenjivanje Carinske tarife, koji pripadaju odeljcima XVI i XVII ili tar. br. 7308 i 9406 
Carinske tarife, podnosi se jedinstveni dokaz o poreklu za te proizvode pri uvozu prve pošiljke.  

Ĉlan 87 

Dokazi o poreklu podnose se nadleţnom carinskom organu, u skladu sa ĉlanom 87. Carinskog 
zakona. Carinski organ moţe da traţi prevod dokaza o poreklu i moţe, takoĊe, da traţi da se uz 
uvoznu deklaraciju priloţi i izjava uvoznika kojom se potvrĊuje da proizvodi ispunjavaju uslove 
za primenu ovog odeljka. 

Ĉlan 88 

Uverenje o poreklu robe EUR.1, moţe se izuzetno izdati naknadno, nakon izvoza robe na koju 
se odnosi, pod uslovom da: 

1) uverenje nije bilo izdato prilikom izvoza robe zbog greške, nenamernih propusta ili posebnih 
okolnosti, ili 

2) se carinskom organu na zadovoljavajući naĉin dokaţe da je uverenje o poreklu robe EUR.1 
bilo izdato, ali da zbog tehniĉkih razloga nije bilo prihvaćeno prilikom uvoza. 

Nadleţni carinski organ moţe naknadno da izda uverenje o poreklu robe EUR.1, kada proveri 
da podaci, navedeni u zahtevu izvoznika odgovaraju podacima iz odgovarajućih izvoznih 
dokumenata i da uverenje o poreklu robe EUR.1 koje ispunjava propisane uslove nije već 
izdato. 

Uverenje o poreklu robe EUR.1 koje je naknadno izdato mora u rubrici " Primedbe" imati 
upisano na srpskom i engleskom jeziku: "NAKNADNO IZDATO" / "ISSYED 
RETROSPESTIVELY". 

Ĉlan 89 

U sluĉaju kraĊe, gubitka ili uništenja uverenja o poreklu robe EUR.1, izvoznik moţe da zatraţi 
od nadleţnog carinskog organa da mu izda duplikat uverenja koji se popunjava na osnovu 
izvozne dokumentacije kojom ta carinska ispostava raspolaţe. 

Duplikat iz stava 1. ovog ĉlana mora u rubrici "Primedbe" imati upisano na srpskom i engleskom 
jeziku: "DUPLIKAT" / "DUPLICATE". 



U duplikat iz stava 1. ovog ĉlana upisuje se datum izdavanja prvog (originalnog) uverenja o 
poreklu robe EUR.1 i on vaţi od tog datuma. 

Ĉlan 90 

Izjavu na fakturi moţe dati: 

1) ovlašćeni izvoznik u smislu ĉlana 91. ove uredbe, ili 

2) bilo koji izvoznik pošiljke koja se sastoji od jednog ili više paketa "proizvoda sa poreklom", 
ĉija ukupna vrednost ne prelazi 6.000 evra pod uslovom da se pomoć predviĊena ĉlanom 85. 
stav 1. ove uredbe primenjuje i u ovom postupku. 

Izjava na fakturi se moţe dati ako se predmetni proizvodi mogu smatrati proizvodima poreklom 
iz Republike Srbije ili druge strane korisnice i ako zadovoljavaju ostale zahteve u skladu sa 
ovom uredbom. 

Izvoznik koji podnosi izjavu na fakturi mora u svakom trenutku, na zahtev carinskih ili drugih 
nadleţnih organa zemlje izvoznice da podnese sve odgovarajuće isprave kojima se dokazuje da 
predmetna roba ima status proizvoda s poreklom, kao i da zadovoljava ostale zahteve u skladu 
sa ovom uredbom. 

Izjavu na fakturi izvoznik će saĉiniti tako što će na raĉunu, dostavnici ili drugoj komercijalnoj 
ispravi otkucati, odštampati ili utisnuti u peĉatnom obliku izjavu ĉija je forma propisana ovom 
uredbom, a u skladu sa odredbama nacionalnog zakonodavstva zemlje izvoznice. Ako je izjava 
napisana rukom, mora biti napisana mastilom i štampanim slovima. 

Izvoznik svojeruĉno potpisuje izjavu na fakturi. Ovlašćeni izvoznik iz ĉlana 91. ove uredbe nije 
duţan da potpiše izjavu na fakturi ako carinskim organima da pismenu izjavu o preuzimanju 
odgovornosti za svaku izjavu na fakturi koja glasi na njegovo ime. 

U sluĉajevima navedenim u stavu 1. taĉka 2) ovog ĉlana za korišćenje izjave na fakturi vaţe 
sledeći uslovi: 

1) izjava na fakturi saĉinjava se za svaku pojedinaĉnu pošiljku, 

2) ako je na robi koja se nalazi u pošiljci već izvršena provera u zemlji izvoznici u vezi sa 
odreĊivanjem statusa robe sa poreklom, izvoznik moţe da se na to pozove u izjavi na fakturi.  

Odredbe stava 6. taĉka 1) ovog ĉlana ne iskljuĉuju obavezu izvoznika, da ispuni bilo koje druge 
formalnosti, propisane carinskim ili poštanskim propisima. 

Izjavu na fakturi moţe dati izvoznik u trenutku izvoza proizvoda na koje se odnosi ili nakon 
izvoza, pod uslovom da se u zemlju uvoznicu dostavi najkasnije dve godine nakon uvoza 
proizvoda na koje se odnosi. 

Ĉlan 91 



Carinski organ Republike Srbije moţe da da ovlašćenje izvozniku (u daljem tekstu: ovlašćeni 
izvoznik), koji ĉesto isporuĉuje proizvode poreklom iz Republike Srbije, da daje izjavu na fakturi 
bez obzira na vrednost predmetnih proizvoda. Izvoznik koji podnosi zahtev za ovlašćenje iz 
ovog stava mora carinskom organu dati sve garancije koje su neophodne za utvrĊivanje statusa 
proizvoda sa poreklom kao i za ispunjavanje drugih uslova propisanih ovom uredbom.  

Carinski organ, u opravdanim uslovima, moţe odobriti status ovlašćenog izvoznika. 

Carinski organ će ovlašćenom izvozniku dodeliti broj carinskog ovlašćenja koji se unosi u izjavu 
na fakturi. 

Carinski organ vrši kontrolu ovlašćenog izvoznika u postupanju sa odobrenjem koje mu je 
izdato. 

Carinski organ u svakom trenutku moţe da opozove svoje odobrenje. Carinski organ će to 
uĉiniti kada ovlašćeni izvoznik ne moţe da pruţi garancije navedene u stavu 1. ovog ĉlana, ne 
ispunjava uslove navedene u stavu 2. ovog ĉlana ili na drugi naĉin nepropisno koristi izdato 
ovlašćenje.  

Ĉlan 92 

Dokazi o poreklu vaţe ĉetiri meseca od dana izdavanja u zemlji izvoznici, i u tom roku moraju 
biti podneseni carinskim organima u zemlji uvoznici.  

Dokazi o poreklu koji se carinskom organu zemlje uvoznice podnose nakon krajnjeg roka za 
podnošenje, iz stava 1. ovog ĉlana, mogu se prihvatiti radi primene preferencijalnih tarifnih mera 
u sluĉaju da je do nepodnošenja tih dokaza pre isteka krajnjeg roka došlo zbog vanrednih 
okolnosti. 

Carinski organ zemlje uvoznice, u ostalim sluĉajevima kašnjenja prilikom podnošenja dokaza, 
moţe da prihvati dokaze o poreklu kada se proizvodi prijave za carinjenje pre isteka krajnjeg 
roka. 

Na zahtev uvoznika i u skladu sa uslovima koje je utvrdio carinski organ u zemlji uvoznici, 
prilikom uvoza prve pošiljke carinskom organu moţe biti podneto jedinstveno uverenje o poreklu 
robe, i to: 

1) ako se roba uvozi u okviru trgovinskog aranţmana veće komercijalne vrednosti, 

2) ako je roba predmet istog kupoprodajnog ugovora i ako su strane ugovornice osnovane u 
zemlji izvoznici ili u Republici Srbiji, 

3) ako se roba svrstava u isti tarifni broj Carinske tarife Republike Srbije, 

4) ako se radi o robi istog izvoznika koju prima isti uvoznik i za koju se uvozne carinske 
formalnosti obavljaju kod istog carinskog organa u Republici Srbiji. 

Postupak će se primenjivati za koliĉine i za period odreĊen od strane nadleţnog carinskog 
organa. Ovaj period ne moţe, ni pod kakvim okolnostima, biti duţi od tri meseca. 



Ĉlan 93 

Proizvodi, koje fiziĉka lica kao male pakete šalju drugim fiziĉkim licima, ili su deo liĉnog prtljaga 
putnika, smatraće se proizvodima sa poreklom, za koje vaţe mere preferencijalnog carinskog 
postupanja u skladu sa ĉlanom 72. ove uredbe, bez potrebe podnošenja uverenja o poreklu 
robe EUR.1 ili izjave na fakturi, pod uslovom da se ovi proizvodi ne uvoze u komercijalne svrhe i 
da su deklarisani kao proizvodi koji zadovoljavaju uslove za sticanje statusa proizvoda sa 
poreklom i da nema sumnje u istinitost takve izjave.  

Povremeni uvoz proizvoda za liĉnu upotrebu primaoca ili putnika ili ĉlanova njihovih porodica, 
neće se smatrati uvozom u komercijalne svrhe, ako se iz prirode i koliĉine proizvoda vidi, da se 
ne uvoze u komercijalne svrhe.  

Ukupna vrednost pomenutih proizvoda proizvoda ne sme prelaziti 500 evra u dinarskoj 
protivvrednosti u sluĉaju malih paketa ili 1.200 evra u dinarskoj protivvrednosti u sluĉaju 
proizvoda koji ĉine deo liĉnog prtljaga putnika. 

Ĉlan 94 

Ako se utvrde neznatna odstupanja izmeĊu podataka u dokazu o poreklu i podataka u 
ispravama koji su podneti carinskom organu zemlje uvoza radi sprovoĊenja carinskog postupka 
za uvoz, takva odstupanja sama po sebi neće ĉiniti dokaz o poreklu nevaţećim i ništavnim, ako 
je na propisan naĉin utvrĊeno da ta isprava odgovara robi koja je prijavljena. 

Oĉigledne formalne greške, kao na primer greške u kucanju, u dokazu o poreklu neće biti razlog 
odbijanja te isprave, ako te greške nisu takve da stvaraju sumnju u verodostojnost izjava datih u 
toj ispravi.  

2.2.3. Metode administrativne saradnje 

Ĉlan 95 

Strane korisnice dostavljaju carinskom organu Republike Srbije nazive i adrese organa, koji se 
nalaze na njihovoj teritoriji, a koji su ovlašćeni da izdaju uverenja o poreklu robe EUR.1, zajedno 
sa uzorkom otiska peĉata koje ti organi koriste, kao i nazive i adrese organa koji su nadleţni za 
kontrolu uverenja o poreklu robe EUR.1 i izjave na fakturi. Peĉati vaţe od datuma kada carinski 
organ Republike Srbije dobije njihove uzorke. Kada se dostavljanje podataka vrši u okviru 
izmena ranije dostavljenih podataka, carinski organ Republike Srbije navodi datum stupanja na 
snagu novih peĉata, a prema uputstvima nadleţnih organa u stranama korisnicama. Ti podaci 
su za sluţbenu upotrebu; meĊutim, kada roba treba da se pusti u slobodan promet, nadleţni 
carinski organi mogu da dozvole da uvoznik ili od njega na propisan naĉin ovlašćen zastupnik 
pregleda uzorke otisaka peĉata koji se navode u ovom stavu. 

Carinski organ Republike Srbije dostavlja stranama korisnicama uzorke otisaka peĉata koji se 
koriste za izdavanje uverenja o poreklu robe EUR.1. 

Ĉlan 96 



Naknadna provera dokaza o poreklu obavljaće se nasumice (metodom sluĉajnog uzorka) ili u 
svakom sluĉaju opravdane sumnje carinskih organa zemlje uvoznice u ispravnost takvih 
dokaza, stvarno poreklo robe o kojoj se radi ili ispunjavanje drugih uslova iz ovog poglavlja. 

Radi primene odredbe stava 1. ovog ĉlana, carinski organi zemlje uvoznice su duţni da vrate 
dokaze o poreklu robe (EUR.1 ili izjavu na fakturi), ako su bili podneti, ili kopiju tih isprava, 
nadleţnim carinskim organima zemlje izvoznice, uz navoĊenje razloga za proveru, gde je to 
potrebno. Sve pribavljene isprave i podaci koji ukazuju na to da su navodi u dokazu o poreklu 
netaĉni, biće dostavljeni kao dokaz uz zahtev za proveru. 

Ako carinski organ Republike Srbije odluĉi da suspenduje preferencijalne tarifne mere za 
konkretne proizvode u skladu sa ĉlanom 72. ove uredbe, u oĉekivanju rezultata provere, 
uvozniku će biti ponuĊeno preuzimanje robe uz sve potrebne mere predostroţnosti. 

Ako carinski organ Republike Srbije dobije zahtev za proveru porekla robe iz zemlje uvoznice, 
duţna je da odmah preduzme sve potrebne radnje za proveru. U tom cilju ima pravo da zatraţi 
sve potrebne dokaze i izvrši uvid u poslovne knjige izvoznika ili drugu proveru koju smatra 
potrebnom. 

Rezultati provere će u najkraćem mogućem roku, a najkasnije u roku od deset meseci) biti 
prosleĊeni carinskim organima zemlje uvoznice. Rezultati provere moraju jasno da pokaţu da li 
su isprave verodostojne i da li se moţe smatrati da su predmetni proizvodi poreklom iz 
Republike Srbije ili neke druge strane korisnice, kao i da li zadovoljavaju ostale uslove iz ovog 
poglavlja.  

Ako u sluĉaju osnovane sumnje odgovor ne stigne u roku od 10 meseci od dana podnošenja 
zahteva za proveru ili ako odgovor ne sadrţi podatke dovoljne za utvrĊivanje verodostojnosti 
konkretne isprave ili stvarnog porekla proizvoda, carinski organi koji su podneli zahtev za 
proveru će, osim u izuzetnim okolnostima, uskratiti pravo na povlašćeni tretman. 

Ako postupak naknadne provere ili bilo koji drugi raspoloţivi dokaz ukazuju da se odredbe ovog 
poglavlja krše, strana korisnica izvoznica mora, na sopstvenu inicijativu ili na zahtev Uprave 
carina Republike Srbije obaviti prikupljanje potrebnih informacija i utvrditi taĉnost takvih 
informacija radi nuţnosti utvrĊivanja i spreĉavanja takvih kršenja. U tim sluĉajevima moţe 
predstavnik Republike Srbije uĉestvovati u utvrĊivanju ĉinjenica. 

U svrhe naknadne provere, kopije uverenja o poreklu kao i drugi izvozni dokumenti u vezi sa 
njima ĉuvaju se najmanje tri godine.  

Ĉlan 97 

Carinski organ Republike Srbije preduzeće sve potrebne mere koje će osigurati da proizvodi koji 
su predmet trgovine, a koji se u toku transporta zadrţavaju u slobodnoj zoni na teritoriji 
Republike Srbije, i uz koje je priloţen dokaz o poreklu, ne budu zamenjeni drugom robom, kao i 
da ne budu podvrgnuti drugim postupcima, osim uobiĉajenih postupaka kojima je cilj njeno 
oĉuvanje u dobrom stanju.  

Izuzetno, od odredbe stava 1. ovog ĉlana, u sluĉaju da su proizvodi poreklom iz strane 
korisnice, uvezeni u slobodnu zonu na podruĉju Republike Srbije, uz koje je priloţen dokaz o 
poreklu, podvrgnuti obradi ili preradi, carinski organ Republike Srbije duţan je da na zahtev 



izvoznika izda novo uverenje o poreklu robe EUR.1, ako je izvršena obrada ili prerada u skladu 
sa odredbama ovog poglavlja. 

Glava V 
CARINSKA VREDNOST ROBE 

1. Opšte odredbe 

Ĉlan 98 

Za utvrĊivanja carinske vrednosti primarni metod je "transakcijska vrednost" iz ĉlana 39. 
Carinskog zakona, usklaĊena sa odredbama ĉl. 46. i 47. tog zakona. 

Kada se carinska vrednost ne moţe utvrditi u skladu sa ĉlanom 39. Carinskog zakona na 
utvrĊivanje te vrednosti primenjuju se metode iz ĉl. 40 - 45. Carinskog zakona.  

Ĉlan 99 

Kada se carinska vrednost ne moţe utvrditi prema odredbama ĉlana 39. Carinskog zakona 
treba da se konsultacijama izmeĊu carinskog organa i uvoznika omogući razmena informacija o 
carinskoj vrednosti istovetne ili sliĉne uvezene robe, uz poštovanje poslovne tajne, sa ciljem da 
se odredi carinska vrednost robe. 

Ĉlan 100 

Radi primene odredaba ĉl. 38 - 57. Carinskog zakona, koje se odnose na utvrĊivanje carinske 
vrednosti i ĉl. 98 - 132 ove uredbe, primenjuje se i Prilog 20.  

Odredbe ĉlanova navedenih u prvoj koloni Priloga 20. tumaĉe se i primenjuju zajedno sa 
napomenama navedenim u drugoj koloni tog priloga. 

Ako je prilikom utvrĊivanja carinske vrednosti neophodno pozvati se na opštepriznate 
raĉunovodstvene principe, primenjuju se odredbe Priloga 21. (raĉunovodstveni principi). 

Ĉlan 101 

U svrhu utvrĊivanja carinske vrednosti u skladu sa ovom uredbom, pojedini pojmovi imaju 
sledeća znaĉenja: 

1) Sporazum jeste Sporazum o primeni ĉlana VII Opšteg sporazuma o carinama i trgovini iz 
1994. godine, (zakljuĉen u okviru multilateralnih trgovinskih pregovora od 1973. do 1979. 
godine), a na koji se poziva ĉlan 45. stav 1. taĉka 1) Carinskog zakona, 

2) proizvedena roba obuhvata robu gajenu, izraĊenu ili vaĊenu iz rudnika, 

3) istovetna roba je roba proizvedena u istoj zemlji koja je u svakom pogledu ista, što obuhvata 
njena fiziĉka svojstva, kvalitet i ugled. Neznatne razlike u izgledu neće spreĉiti da se roba, koja 
odgovara ovoj definiciji, smatra istovetnom, 



4) sliĉna roba oznaĉava robu koja je proizvedena u istoj zemlji i koja, iako nije u svim pogledima 
sliĉna, ima sliĉne karakteristike i sastav materijala koji joj omogućava da vrši iste funkcije i moţe 
da zameni robu o kojoj je reĉ u komercijalnom smislu. MeĊu ĉiniocima koje treba razmotriti 
prilikom utvrĊivanja da li je roba sliĉna su: kvalitet, ugled i postojanje zaštitnog znaka, 

5) roba iste vrste ili grupe oznaĉava robu koja spada u grupu ili asortiman robe koju proizvodi 
odreĊena industrija ili odreĊeni industrijski sektor i obuhvata istovetnu ili sliĉnu robu, 

6) roba se neće smatrati "istovetnom robom" ili "sliĉnom robom" ako nije proizvedena u istoj 
zemlji kao i roba koja se vrednuje, 

7) "istovetna roba" i "sliĉna roba", zavisno od sluĉaja, ne ukljuĉuju robu koja obuhvata kao 
sastavni deo ili odraţava projektovanje, razvoj, umetniĉki rad, oblikovanje, planove i crteţe za 
koje nije izvršeno usklaĊivanje shodno ĉlanu 46. stav 1. taĉka 2) alineja 4. Carinskog zakona, 
jer su ti elementi uraĊeni u Republici Srbiji. 

Ĉlan 102 

Radi primene odredaba ĉl. 38 - 57. Carinskog zakona koje se odnose na utvrĊivanje carinske 
vrednosti i ĉl. 98 - 132 ove uredbe, smatraće se da su lica povezana samo ako: 

1) pripadaju grupi funkcionera ili direktora drugog preduzeća, 

2) su zakonom priznati poslovni partneri, 

3) su poslodavac i zaposleno lice, 

4) lice posredno ili neposredno poseduje, kontroliše ili drţi 5% ili više deonica ili glasova jednog 
i drugog lica, 

5) jedno od njih posredno ili neposredno kontroliše drugo, 

6) oba lica posredno ili neposredno kontroliše neko treće lice, 

7) zajedno posredno ili neposredno kontrolišu neko treće lice, ili 

8) su ĉlanovi iste porodice. Lica će se smatrati ĉlanovima iste porodice samo ako su u jednom 
od sledećih odnosa: 

(1) suprug i supruga, 

(2) roditelj i dete, 

(3) brat i sestra (bilo da su od istih roditelja ili da se radi o polubratu ili polusestri), 

(4) roditelji roditelja i unuci, 

(5) braća/sestre roditelja i nećaci, 



(6) roditelji supruga/supruge i zetovi i snahe, 

(7) supruţnici braće i sestara. 

Radi primene ĉl. 98 - 132 ove uredbe, lica koja su meĊusobno poslovno povezana tako što je 
jedno od njih iskljuĉivi zastupnik, distributer ili iskljuĉivi koncesionar drugog, bez obzira na to 
kako je opisano, smatraće se povezanim ako potpadaju pod kriterijume stava 1. ovog ĉlana.  

Ĉlan 103 

Radi utvrĊivanja carinske vrednosti iz ĉlana 39. Carinskog zakona, za robu za koju cena nije 
stvarno plaćena u vreme utvrĊivanja vrednosti u carinske svrhe, cena koja treba da se plati za 
izmirenje obaveza u navedeno vreme, po pravilu se uzima kao osnovica za carinsku vrednost.  

Ĉlan 104 

Ako je roba deklarisana za stavljanje u slobodan promet deo veće koliĉine iste robe kupljene u 
okviru jedne transakcije, stvarno plaćena cena ili cena koja treba da se plati u skladu sa 
odredbom ĉlana 39. stav 1. Carinskog zakona, srazmerni je deo ukupne cene koji odgovara 
odnosu izmeĊu koliĉine deklarisane robe i ukupne koliĉine kupljene robe. 

Srazmerna podela stvarno plaćene cene ili cene koja treba da se plati primenjuje se i u sluĉaju 
gubitka dela isporuĉene robe ili oštećenja robe koja se vrednuje nastalog pre stavljanja u 
slobodan promet. 

Ako je posle stavljanja robe u slobodan promet prodavac umanjio stvarno plaćenu cenu ili cenu 
koja treba da se plati, tako umanjena cena će biti uzeta u obzir prilikom utvrĊivanja carinske 
vrednosti u skladu sa odredbama ĉlana 39. Carinskog zakona ako carinski organ utvrdi da: 

1) je roba imala nedostatke u vreme prihvatanja deklaracije za stavljanje u slobodan promet,  

2) je prodavac umanjio cenu u vezi sa izvršenjem garantne obaveze predviĊene ugovorom o 
prodaji robe zakljuĉenim pre stavljanja robe u slobodan promet, 

3) nedostatak robe nije uzet u obzir prilikom zakljuĉenja ugovora o prodaji robe. 

Stvarno plaćena cena ili cena koja treba da se plati umanjena u skladu sa odredbama stava 3. 
ovog ĉlana, moţe se uzeti u obzir prilikom utvrĊivanja carinske vrednosti samo ako je do 
promene došlo najkasnije 12 meseci od dana prihvatanja deklaracije za stavljanje robe u 
slobodan promet. 

Ĉlan 105 

Ako stvarno plaćena cena ili cena koja treba da se plati u smislu ĉlana 39. stav 1. Carinskog 
zakona ukljuĉuje i iznos bilo kakvog unutrašnjeg poreza koji se primenjuje na predmetnu robu u 
zemlji porekla ili zemlji izvoznici, navedeni iznos ne ulazi u carinsku vrednost pod uslovom da se 
nadleţnom carinskom organu moţe dokazati da je predmetna roba osloboĊena ili će biti 
osloboĊena od toga u korist kupca. 



Ĉlan 106 

Radi utvrĊivanja carinske vrednosti primenom ĉlana 39. Carinskog zakona, ĉinjenica da je roba 
koja je predmet prodaje deklarisana za stavljanje u slobodan promet, smatraće se 
odgovarajućim pokazateljem da se radi o prodaji za izvoz u carinsko podruĉje Republike Srbije. 
U sluĉaju uzastopnih preprodaja koje su prethodile utvrĊivanju carinske vrednosti, tim 
pokazateljem smatraće se samo poslednja prodaja koja je prethodila unosu robe u carinsko 
podruĉje Republike Srbije ili prodaja koja se desila u Republici Srbiji pre stavljanja robe u 
slobodan promet. 

Ako je deklarisana cena koja se odnosi na prodaju koja je prethodila poslednjoj prodaji na 
osnovu koje je roba uneta u carinsko podruĉje Republike Srbije, carinskom organu mora da se 
dokaţe da se ova prodaja desila radi izvoza na carinsko podruĉje Republike Srbije. 

Prilikom primene st. 1. i 2. ovog ĉlana, shodno se primenjuju ĉl. 127 - 131. ove uredbe. 

Ako se roba koristi u trećoj zemlji od trenutka prodaje do trenutka stavljanja u slobodan promet, 
carinska vrednost ne mora biti transakcijska vrednost. 

Kupac ne mora da ispunjava nikakve druge uslove osim da je stranka u kupoprodajnom 
ugovoru. 

Ĉlan 107 

Ako se, prilikom utvrĊivanja carinske vrednosti primenom ĉlana 39. stav 1. taĉka 2) Carinskog 
zakona, utvrdi da prodaja ili cena uvozne robe podleţe nekom uslovu ili ograniĉenju ĉija 
vrednost moţe da se utvrdi u odnosu na robu ĉija se vrednost utvrĊuje, ta vrednost smatraće se 
posrednim plaćanjem kupca prodavcu i delom stvarno plaćene cene ili cene koja treba da se 
plati pod uslovom da se uslov ili ograniĉenje ne odnose na: 

1) aktivnost na koju se primenjuje ĉlan 39. stav 5. Carinskog zakona; ili 

2) element u pogledu kojeg se na stvarno plaćenu cenu ili cenu koja treba da se plati, treba 
dodati iznos prema odredbama ĉlana 46. Carinskog zakona. 

Ĉlan 108 

U svrhu primene ĉlana 39. stav 5. Carinskog zakona, marketing aktivnosti su sve aktivnosti koje 
se odnose na reklamiranje ili promovisanje prodaje predmetne robe i sve aktivnosti koje se 
odnose na davanje jemstva ili garancije za tu robu. 

Ako takve aktivnosti preduzme kupac, smatra se da ih je preduzeo za svoj raĉun ĉak i ako ih 
izvrši u sklopu ispunjavanja obaveza za koje je odgovoran kupac nakon sklapanja ugovora sa 
prodavcem. 

Ĉlan 109 

Radi utvrĊivanja carinske vrednosti primenom ĉlana 40. Carinskog zakona (transakcijska 
vrednost istovetne robe): 



1) primenjuje se transakcijska vrednost istovetne robe prodate na istom komercijalnom nivou i u 
pribliţno istoj koliĉini kao i roba koja se vrednuje, 

2) transakcijska vrednost robe koju je proizvelo drugo lice uzima se u obzir samo kada se, 
prema st. 1. i 2. tog ĉlana, ne moţe utvrditi transakcijska vrednost za istovetnu robu koju je 
proizvelo isto lice koje je proizvelo i robu koja se vrednuje, 

3) pod pojmom transakcijska vrednost istovetne uvezene robe podrazumeva se carinska 
vrednost prethodno utvrĊena prema ĉlanu 39. Carinskog zakona i usklaĊena na naĉin propisan 
ĉlanom 40. st. 2. i 3. Carinskog zakona. 

Ĉlan 110 

Radi utvrĊivanja carinske vrednosti primenom ĉlana 41. Carinskog zakona (transakcijska 
vrednost sliĉne robe): 

1) primenjuje se transakcijska vrednost sliĉne robe prodate na istom komercijalnom nivou i u 
pribliţno istoj koliĉini kao i roba koja se vrednuje, 

2) transakcijska vrednost robe koju je proizvelo drugo lice uzima se u obzir samo kada se, 
prema st. 1. i 2. tog ĉlana, ne moţe utvrditi transakcijska vrednost za sliĉnu robu koju je 
proizvelo isto lice koje je proizvelo i robu koja se vrednuje, 

3) pod pojmom transakcijska vrednost sliĉne uvezene robe podrazumeva se carinska vrednost 
prethodno utvrĊena prema ĉlanu 39. Carinskog zakona i usklaĊena na naĉin propisan ĉlanom 
41. st. 2. i 3. Carinskog zakona. 

Ĉlan 111 

Radi utvrĊivanja carinske vrednosti primenom ĉlana 43. Carinskog zakona, pod pojmom 
jediniĉna cena po kojoj se uvezena roba prodaje u najvećem broju jedinica, smatra se cena po 
kojoj se najveći broj jedinica prodaje licima koja nisu povezana sa licima od kojih tu robu kupuju 
na prvom komercijalnom nivou, nakon uvoza, na kojem se vrše takve prodaje.  

Svaka prodaja u Republici Srbiji licu koje obezbeĊuje, bilo posredno ili neposredno, besplatno ili 
po sniţenoj ceni, a za upotrebu u vezi sa proizvodnjom i prodajom za izvoz uvezene robe, bilo 
koji od elemenata navedenih u ĉlanu 46. stav 1. taĉka 2) Carinskog zakona, neće se uzimati u 
obzir prilikom utvrĊivanja jediniĉne cene u smislu ĉlana 43. Carinskog zakona. 

Radi primene ĉlana 43. stav 2. Carinskog zakona, izraz "u najkraćem roku" podrazumeva rok do 
kojeg je prodaja uvezene robe ili istovetne ili sliĉne robe izvršena u dovoljnoj koliĉini da bi se 
utvrdila jediniĉna cena. 

Ĉlan 111a 

Carinska vrednost odreĊene kvarljive robe uvezene radi konsignacione prodaje moţe se 
neposredno utvrditi u skladu s ĉlanom 43. stav 1. Carinskog zakona. Za te potrebe, jediniĉne 
cene se odnose na 100 kg neto teţine za svaku kategoriju robe.  



Jediniĉna cena moţe se koristiti za utvrĊivanje carinske vrednosti uvezene robe za period od 14 
dana, pri ĉemu svaki period poĉinje u petak.  

Referentni period za utvrĊivanje jediniĉnih cena je prethodni period od 14 dana, koji se završava 
u ĉetvrtak koji prethodi nedelji tokom koje se utvrĊuju nove jediniĉne cene.  

Radi primene stava 1. ovog ĉlana mogu se utvrditi standardni iznosi za troškove iz ĉlana 43. 
stav 1. taĉka 2) Carinskog zakona.  

Lista kvarljive robe uvezene radi konsignacione prodaje navedena je u Prilogu 47. 

Ĉlan 112 

Radi utvrĊivanja carinske vrednosti primenom ĉlana 44. Carinskog zakona (obraĉunata 
vrednost), carinski organi ne mogu zahtevati niti primorati lice koje nema sedište ili prebivalište 
u smislu ĉlana 5. stav 1. taĉka 2) Carinskog zakona da omogući pregled ili dozvoli pristup bilo 
kom raĉunu ili drugoj evidenciji radi utvrĊivanja ove vrednosti. Carinski organ moţe, radi 
utvrĊivanja carinske vrednosti prema ovom ĉlanu, u drugoj drţavi, proveravati obaveštenja 
dobijena od proizvoĊaĉa robe uz njegov pristanak, pod uslovom da su organi te drţave 
blagovremeno obavešteni i da se ne protive toj proveri. 

Troškovi ili vrednost materijala i prerade, iz ĉlana 44. stav 1. taĉka 1) Carinskog zakona, 
ukljuĉuju troškove elemenata iz ĉlana 46. stav 1. taĉka 1) alineje druga i treća Carinskog 
zakona, kao i odgovarajući deo vrednosti svakog proizvoda ili usluge iz ĉlana 46. stav 1. taĉka 
2) Carinskog zakona koje, posredno ili neposredno, isporuĉi kupac radi proizvodnje uvezene 
robe. 

Vrednost elemenata iz ĉlana 46. stav 1. taĉka 2) alineja ĉetvrta Carinskog zakona, uraĊenih u 
Republici Srbiji, ukljuĉuje se samo u meri u kojoj se ti elementi naplaćuju od proizvoĊaĉa. 

Ako se, radi utvrĊivanja obraĉunate vrednosti, upotrebe drugi podaci, a ne oni koje je dao 
proizvoĊaĉ ili koji su dati u njegovo ime, carinski organ će u skladu sa ĉlanom 25. Carinskog 
zakona, obavestiti deklaranta, na njegov zahtev, o upotrebljenim podacima, njihovim izvorima i 
obraĉunima zasnovanim na njima. 

Prilikom utvrĊivanja carinske vrednosti primenom ĉlana 44. Carinskog zakona, opšti troškovi iz 
stava 1. taĉka 2) tog ĉlana su posredni i neposredni troškovi proizvodnje i prodaje robe za izvoz 
koji nisu navedeni u ĉlanu 44. stav 1. taĉka 1) Carinskog zakona. 

Ĉlan 113 

Ako se ambalaţa iz ĉlana 46. stav 1. taĉka 1) alineja druga Carinskog zakona ponovo uvozi u 
više navrata, njena cena se, na zahtev deklaranta, na odgovarajući naĉin, srazmerno 
rasporeĊuje u skladu sa opšteprihvaćenim raĉunovodstvenim principima. 

Ĉlan 114 

Troškovi istraţivanja i preliminarnih nacrta izvršeni radi preduzimanja aktivnosti iz ĉlana 46. stav 
1. taĉka 2) alineja ĉetvrta Carinskog zakona ne ukljuĉuju se u carinsku vrednost. 



Ĉlan 115 

Ako se carinska vrednost utvrĊuje primenom nekog drugog metoda, a ne transakcijske 
vrednosti, mutatis mutandis se primenjuju odredbe ĉlana 47. stav 1. taĉka 3) Carinskog zakona. 

Ĉlan 116 

Carinski organ moţe, na zahtev zainteresovanog lica, da odobri da, izuzetno od odredbi ĉlana 
46. stav 2. i ĉlana 47. Carinskog zakona, budu utvrĊeni na bazi odgovarajućih i konkretnih 
kriterijuma: 

1) odreĊeni elementi koje treba dodati stvarno plaćenoj ceni ili ceni koja treba da se plati, iako 
nisu merljivi u vreme nastanka carinskog duga, 

2) odreĊeni troškovi i izdaci koje se ne uraĉunavaju u carinsku vrednost, ako iznosi tih daţbina 
nisu iskazani odvojeno u vreme nastanka carinskog duga.  

U sluĉajevima iz stava 1. ovog ĉlana, deklarisana carinska vrednost se ne smatra privremenom 
u smislu ĉlana 209. stav 2. ove uredbe. 

Odobrenje iz stava 1. ovog ĉlana carinski organ moţe dati pod sledećim uslovima, ako: 

1) sprovoĊenje procedura, propisanih ĉlanom 221. ove uredbe, u datim okolnostima predstavlja 
nesrazmerne administrativne troškove; 

2) se primena odredaba ĉl. 40 - 45. Carinskog zakona, ĉini neadekvatnom u datim okolnostima;  

3) se opravdano moţe smatrati da iznos uvoznih daţbina koji treba naplatiti za period 
obuhvaćen odobrenjem neće biti manji od onog koji bi bio obraĉunat kada tog odobrenja ne bi 
bilo; 

4) uslovi konkurencije izmeĊu privrednih subjekata nisu poremećeni. 

2. Odredbe koje se odnose na naknade za korišćenje autorskog prava i licencne 
naknade 

Ĉlan 117 

Radi utvrĊivanja carinske vrednosti primenom ĉlana 46. stav 1. taĉka 3) Carinskog zakona, 
smatra se da naknade za korišćenje autorskog prava i licencne naknade znaĉe plaćanja za 
korišćenje naroĉito onih prava koja se odnose na: 

1) proizvodnju uvezene robe (naroĉito patenata, dizajna, modela i proizvoĊaĉkog know-how), ili 

2) prodaju za izvoz uvezene robe (naroĉito zaštitnih znakova, patentiranih modela), ili 

3) upotrebu ili ponovnu prodaju uvezene robe (naroĉito autorskih prava, proizvodnih procesa 
koji su neodvojivo ugraĊeni u uvezenu robu). 



Kada se carinska vrednost uvezene robe utvrĊuje prema odredbama ĉlana 39. Carinskog 
zakona, naknade za korišćenje autorskog prava ili licencne naknade dodaju se stvarno plaćenoj 
ceni ili ceni koja treba da se plati samo ako ovo plaćanje: 

1) je u vezi sa robom ĉija vrednost se utvrĊuje, i 

2) predstavlja uslov za prodaju te robe. 

U sluĉaju iz stava 2. ovog ĉlana primenjuju se i odredbe ĉlana 46. stav 4. Carinskog zakona. 

Ĉlan 118 

Ako je uvezena roba sastavni deo ili komponenta robe koja se proizvodi u Republici Srbiji, 
usklaĊivanje stvarno plaćene cene ili cene koja treba da se plati za uvezenu robu vrši se ako se 
naknade za korišćenje autorskog prava ili licencne naknade odnose na tu robu. 

Ako je roba uvezena u rastavljenom stanju, odnosno ako mora da proĊe kroz manju obradu pre 
prodaje, kao što je razblaţivanje ili pakovanje, to ne spreĉava da se naknade za korišćenje 
autorskog prava ili licencne naknade smatraju povezanim sa uvezenom robom. 

Ako se naknade za korišćenje autorskog prava ili licencne naknade delom odnose na uvezenu 
robu, a delom na druge sastojke ili sastavne komponente koje su dodate robi nakon uvoza ili na 
aktivnosti ili usluge obavljene nakon uvoza, odgovarajuće rasporeĊivanje vršiće se samo na 
osnovu objektivnih i merljivih podataka, u skladu sa napomenom uz ĉlan 46. stav 2. Carinskog 
zakona navedenom u Prilogu 20.  

Ĉlan 119 

Naknade za korišćenje autorskog prava ili licencne naknade, koje se odnose na korišćenje 
zaštitnog znaka, dodaju se stvarno plaćenoj ceni ili ceni koja treba da se plati za uvezenu robu 
samo ako: 

1) se naknade za korišćenje autorskog prava ili licencne naknade odnose na robu koja se dalje 
prodaje u istom stanju ili je predmet samo manjih obrada nakon uvoza, 

2) se roba prodaje na trţištu pod zaštitnim znakom, koji je na robu stavljen pre ili nakon uvoza, 
a za koji se plaćaju naknade za korišćenje autorskog prava ili licencne naknade, i 

3) kupac ne moţe slobodno da nabavi takvu robu od drugih dobavljaĉa koji nisu povezani sa 
prodavcem. 

Ĉlan 120 

Ako kupac plaća naknade za korišćenje autorskog prava ili licencne naknade trećem licu, 
smatra se da uslovi iz ĉlana 117. stav 2. ove uredbe nisu ispunjeni, osim ako prodavac ili lice 
koje je povezano sa njim zahteva od kupca da izvrši to plaćanje. 

Ĉlan 121 



Ako metod obraĉuna iznosa naknade za korišćenje autorskog prava ili licencne naknade zavisi 
od cene uvezene robe, smatra se, ako se ne dokaţe suprotno, da je plaćanje te naknade za 
korišćenje autorskog prava ili licencne naknade u vezi sa robom ĉija se vrednost utvrĊuje. 

Ako se iznos naknade za korišćenje autorskog prava ili licencne naknade obraĉunava 
nezavisno od cene uvezene robe, plaćanje te naknade za korišćenje autorskog prava ili 
licencne naknade moţe da se poveţe sa robom ĉija se vrednost utvrĊuje. 

Ĉlan 122 

Radi utvrĊivanja carinske vrednosti primenom ĉlana 46. stav 1. taĉka 3) Carinskog zakona, 
zemlja u kojoj primalac naknade za korišćenje autorskog prava ili licencne naknade ima sedište 
ili prebivalište nije od materijalne vaţnosti. 

3. Odredbe koje se odnose na mesto ulaska u Republiku Srbiju 

Ĉlan 123 

Radi utvrĊivanja carinske vrednosti primenom ĉlana 46. stav 1. taĉka 5) i ĉlana 47. stav 1. taĉka 
1) Carinskog zakona, mesto ulaska u carinsko podruĉje Republike Srbije je: 

1) za robu koja se prevozi ţeleznicom, vodnim putevima, drumskim ili vazdušnim saobraćajem, 
mesto na kojem se nalazi prvi carinski organ, 

2) za robu koja se prevozi drugim sredstvima, mesto gde se prelazi kopnena granica carinskog 
podruĉja Republike Srbije. 

4. Odredbe koje se odnose na troškove prevoza 

Ĉlan 124 

Radi utvrĊivanja carinske vrednosti primenom ĉlana 46. stav 1. taĉka 5) i ĉlana 47. stav 1. taĉka 
1) Carinskog zakona: 

1) ako se roba prevozi istim oblikom transporta do odredišta unutar carinskog podruĉja 
Republike Srbije, troškovi prevoza se procenjuju proporcionalno preĊenoj udaljenosti izvan i 
unutar carinskog podruĉja Republike Srbije, osim ako se carinskom organu dostave dokazi o 
troškovima koji bi nastali prema opštim obaveznim tarifama za prevoz robe do mesta ulaska u 
carinsko podruĉje Republike Srbije, 

2) ako je roba fakturisana po ceni na paritetu "franko odredište u carinskom podruĉju Republike 
Srbije" koja odgovara ceni u mestu ulaska, troškovi prevoza unutar Republike Srbije ne 
oduzimaju se od te cene. Oduzimanje troškova prevoza dozvoljava se ako se carinskom organu 
dostave dokazi da bi cena na paritetu "franko granica" bila niţa od cene na paritetu "franko 
odredište u carinskom podruĉju Republike Srbije", 

3) ako je prevoz besplatan ili ga kupac obavlja sopstvenim prevoznim sredstvom, troškovi 
prevoza do mesta ulaska, obraĉunati u skladu sa uobiĉajenom tarifom koja se primenjuje na iste 
oblike transporta, uraĉunavaju se u carinsku vrednost. 



Ĉlan 125 

Za poštanske pošiljke koje se šalju preko jedinica poštanske mreţe, poštarina naplaćena do 
odredišta, uraĉunava se u carinsku vrednost te robe, osim dodatne poštarine naplaćene u 
Republici Srbiji. 

Izuzetno, usklaĊivanje prijavljene vrednosti troškovima iz stava 1. ovoga ĉlana, ne vrši se 
prilikom utvrĊivanja vrednosti pošiljki koje nisu komercijalne prirode. 

5. Odredbe koje se odnose na preračunavanje strane valute 

Ĉlan 126 

Ako je za utvrĊivanje carinske vrednosti neophodno da se iznos u stranoj valuti preraĉuna u 
dinare, strana valuta se preraĉunava u dinare prema zvaniĉnom srednjem kursu utvrĊenom 
poslednjeg radnog dana nedelje koja prethodi nedelji u kojoj se utvrĊuje carinska vrednost. 

Ako carinski organ Republike Srbije odobri deklarantu da odreĊene detalje u vezi sa 
deklaracijom za stavljanje robe u slobodan promet u obliku periodiĉne deklaracije, naknadno 
dostavi ili dopuni, ovim odobrenjem moţe se, na zahtev deklaranta, obezbediti da se elementi 
koji su deo carinske vrednosti, izraţeni u odreĊenoj valuti preraĉunavaju u dinare po 
jedinstvenom kursu. U ovom sluĉaju primanjuje se kurs, utvrĊen na naĉin iz stava 1. ovog ĉlana, 
koji vaţi prvog dana perioda koji je obuhvaćen navedenom deklaracijom. 

6. Prijavljivanje podataka o carinskoj vrednosti i dokumenta koji se prilažu 

Ĉlan 127 

Kada je neophodno utvrditi carinsku vrednost radi primene ĉl. 38. do 57. Carinskog zakona, uz 
deklaraciju za uvezenu robu podnosi se i deklaracija koja sadrţi podatke koji se odnose na 
carinsku vrednost (deklaracija o carinskoj vrednosti robe).  

Deklaraciju o carinskoj vrednosti robe iz stava 1. ovog ĉlana saĉinjava lice sa prebivalištem ili 
sedištem u Republici Srbiji, u smislu Carinskog zakona, i poseduje relevantne ĉinjenice, kao i 
lice bez prebivališta ili sedišta u Republici Srbiji koje samo povremeno prijavljuje robu, ako to 
carinski organ smatra opravdanim. 

Carinski organ moţe da odustane od zahteva da deklaracija o carinskoj vrednosti robe bude na 
propisanom obrascu, ako se carinska vrednost predmetne robe ne moţe utvrditi prema 
odredbama ĉlana 39. Carinskog zakona. U tom sluĉaju, lice iz stava 2. ovog ĉlana, dostavlja ili 
obezbeĊuje da carinskom organu budu dostavljeni podaci neophodni za utvrĊivanje carinske 
vrednosti prema odredbama ĉl. 40-45. Carinskog zakona. Carinski organ odreĊuje naĉin i oblik 
u kojem će navedeni podaci biti dostavljeni. 

Lice iz stava 2. ovog ĉlana odgovorno je za: 

1) taĉnost i potpunost podataka navedenih u deklaraciji o carinskoj vrednosti robe, 

2) verodostojnost dokumenata koji su podneti u prilog tih podataka, i 



3) obezbeĊenja dodatnih informacija ili dokumenata neophodnih za utvrĊivanje carinske 
vrednosti robe. 

Ĉlan 128 

Carinski organ, osim ako je to neophodno radi pravilne primene uvoznih daţbina, neće 
zahtevati podnošenje cele ili dela deklaracije iz ĉlana 127. stav 1. ove uredbe, ako: 

1) carinska vrednost uvezene robe u pošiljci ne prelazi 10 000 evra u dinarskoj protivvrednosti, 
pod uslovom da se ne radi o podeljenim ili višestrukim pošiljkama od istog pošiljaoca istom 
primaocu, ili 

2) se radi o uvozu nekomercijalne prirode, ili 

3) deklarisanje nije neophodno za primenu Carinske tarife ili ako se carinske daţbine propisane 
Carinskom tarifom ne mogu naplatiti zbog posebnih carinskih odredbi. 

U sluĉaju kontinuirane isporuke robe istog prodavca istom kupcu pod istim komercijalnim 
uslovima, carinski organ moţe odustati od zahteva da svi podaci iz ĉlana 127. stav 1. ove 
uredbe budu navedeni u svakoj deklaraciji, ali će ih zahtevati svaki put kada se okolnosti 
promene i najmanje jedanput u svake tri godine. 

Odustajanje od zahteva za podnošenje deklaracije o carinskoj vrednosti robe predviĊeno ovim 
ĉlanom moţe se povući i carinski organ moţe da zahteva podnošenje te deklaracije kada se 
utvrdi da uslovi koje treba ispuniti radi odustajanja nisu bili ili više nisu ispunjeni. 

Ĉlan 129 

Carinski organ moţe odobriti odstupanja od propisane forme podnošenja podataka neophodnih 
za utvrĊivanja carinske vrednosti, ako se koristi sistem elektronske obrade podataka ili se za 
predmetnu robu podnosi opšta, periodiĉna ili zbirna deklaracija. 

Ĉlan 130 

Lice iz ĉlana 127. stav 2. ove uredbe, dostavlja carinskom organu kopiju fakture na osnovu koje 
je prijavljena vrednost uvezene robe.  

Ako je carinska vrednost prijavljena u pismenom obliku, kopiju iz stava 1. ovog ĉlana zadrţava 
carinski organ. 

Ĉlan 131 

Ako kod carinskog organa postoji osnovana sumnja da prijavljena vrednost predstavlja ukupan 
iznos koji je plaćen ili koji treba da se plati u skladu sa ĉlanom 39. Carinskog zakona, carinski 
organ nije duţan da utvrĊuje carinsku vrednost uvezene robe na osnovu metoda transakcijske 
vrednosti. 

U tom sluĉaju, carinski organ moţe zatraţiti dodatne podatke u skladu sa odredbama ĉlana 
127. stav 4. ove uredbe. Ako sumnja i dalje postoji, carinski organ duţan je da, pre nego što 



donese konaĉnu odluku, obavesti lice na koje se odnosi, pismenim putem ako se tako zahteva, 
o osnovama za sumnju i pruţi mu mogućnost da se izjasni. Konaĉna odluka i obrazloţenje, 
dostavljaju se u pismenoj formi licu na koje se odnose. 

Glava VI  
UNOS ROBE U CARINSKO PODRUĈJE 

1. Opšte odredbe 

1.1. Unos robe 

Ĉlan 132 

Robu u carinsko podruĉje Republike Srbije unosi ili preuzima odgovornost za unos robe vozar. 

Izuzetno od stava 1. ovog ĉlana: 

1) u sluĉaju kombinovanog prevoza iz ĉlana 137. ove uredbe, vozar je lice koje upravlja 
prevoznim sredstvom, koje se, nakon unosa u carinsko podruĉje Republike Srbije, samostalno 
kreće, kao aktivno prevozno sredstvo, 

2) u sluĉaju vodnog transporta ili vazdušnog saobraćaja, kada postoji ugovor iz ĉlana 138. ove 
uredbe, vozar je lice koje je zakljuĉilo ugovor i izdalo teretnicu ili vazduhoplovni tovarni list za 
prevoz robe u carinsko podruĉje Republike Srbije. 

Ulazna sažeta deklaracija 

Ĉlan 133 

Ulazna saţeta deklaracija ne podnosi se za sledeću robu: 

1) elektriĉnu energiju, 

2) robu koja se prenosi cevovodom, 

3) pisma, razglednice, štampani materijale, ukljuĉujući i materijale na elektronskim nosaĉima, 

4) robu koja se prenosi u skladu sa pravilima Svetske poštanske konvencije, 

5) robu, deklarisanu drugim radnjama iz ĉl 184, 186. i 187. ove uredbe, osim paleta, kontejnera i 
prevoznih sredstava za prevoz drumom, ţeleznicom, vazduhom i vodnim putevima, koja se 
prevozi na osnovu ugovora o prevozu,  

6) robu koja je deo liĉnog prtljaga putnika, 

7) robu, za koju se moţe podneti usmena deklaracija u skladu sa ĉl. 179, 181. i 183. stav 1. ove 
uredbe, osim paleta, kontejnera i prevoznih sredstava za prevoz drumom, ţeleznicom, 
vazduhom i vodnim putevima, koja se prevozi na osnovu ugovora o prevozu, 



8) robu obuhvaćenu ATA i CPD karnetima, 

9) robu, ĉiji se prevoz obavlja u redovnom linijskom vazdušnom ili vodnim transportom, na 
propisan naĉin u skladu sa ovom uredbom, kao i robu na brodu ili u vazduhoplovu, koja se 
prevozi izmeĊu luka i aerodroma u Republici Srbiji, bez pristajanja ili sletanja u luci ili na 
aerodromu van carinskog podruĉja Republike Srbije, 

10) robu, koja je u skladu sa Beĉkom konvencijom o diplomatskim odnosima, od 18. aprila 
1961, Beĉkom konvencijom o konzularnim odnosima, od 24. aprila 1963. i drugim konvencijama 
ili u skladu sa Njujorškom konvencijom o specijalnim misijama, od 16. decembra 1969, 
osloboĊena od plaćanja daţbina, 

11) oruţje i vojnu opremu, koje u carinsko podruĉje Republike Srbije, vojnim prevozom ili 
prevozom koji se obavlja samo za potrebe vojnih organa, unose organi nadleţni za vojnu 
odbranu Republike Srbije,  

12) robu, koja se unosi u carinsko podruĉje Republike Srbije neposredno sa platforme - 
bušotine ili platforme za proizvodnju, kojima upravlja lice osnovano u carinskom podruĉju 
Republike Srbije, i to:  

(1) robu, ugraĊenu u takve platforme za potrebe njihove izgradnje, popravke, 
odrţavanja ili adaptacije, 

(2) robu, upotrebljenu za osposobljavanje ili opremanje navedenih platformi, 

(3) potrepštine, koje se upotrebljavaju, odnosno koriste na navedenim platformama, i  

(4) bezopasan otpad sa navedenih platformi, 

13) robu u pošiljkama, ĉija vrednost ne prelazi 25 evra u dinarskoj protivvrednosti, pod uslovom 
da carinski organ prihvati, uz saglasnost privrednog subjekta, da sprovede analizu rizika uz 
upotrebu informacija sadrţanih u sistemu koji koristi privredni subjekt, ili informacija koje taj 
sistem obezbeĊuje. 

Ĉlan 134 

Kada je meĊunarodnim sporazumom predviĊeno da se priznaju bezbednosne provere koje su 
obavljene u drţavi izvoza, primenjivaće se uslovi iz tog sporazuma.  

1.2. Podnošenje ulazne saţete deklaracije 

Ĉlan 135 

Ulazna saţeta deklaracija podnosi se elektronskim putem, sadrţi podatke koji su propisani za 
takvu vrstu deklaracije i popunjava se na propisani naĉin. 

Ulaznu saţetu deklaraciju overava lice koje je podnosi. 



Na podnošenje ulazne saţete deklaracije shodno se primenjuju odredbe ĉlana 159. stav 1. ove 
uredbe. 

Carinski organ moţe da prihvati podnošenje ulazne saţete deklaracije u pismenoj formi ili na 
drugi propisan naĉin, u sledećim sluĉajevima: 

1) ako raĉunarski sistem carinskih organa nije u funkciji, 

2) ako nije u funkciji elektronska aplikacija lica koje podnosi ulaznu saţetu deklaraciju. 

U sluĉajevima iz stava 4. taĉ. 1) i 2) ovog ĉlana ulazna saţeta deklaracija u pismenom obliku, 
podnosi se na propisanom obrascu sigurnosnog i bezbednosnog dokumenta. 

Po potrebi, uz ulaznu saţetu deklaraciju u pismenoj formi prilaţu se tovarni listovi ili druga 
odgovarajuća dokumenta. 

Carinski organ utvrĊuje proceduru koja će se primenjivati u sluĉajevima iz stava 4. taĉka 1) 
ovog ĉlana. 

Carinski organ odobrava upotrebu ulazne saţete deklaracije u pismenoj formi iz stava 4. taĉka 
2) ovog ĉlana.  

Ulaznu saţetu deklaraciju u pismenoj formi potpisuje lice koje je podnosi. 

Carinski organ unosi u evidenciju ulazne saţete deklaracije, odmah po njihovom prijemu.  

Carinski organ odmah obaveštava lice koje je podnelo ulaznu saţetu deklaraciju o njenom 
evidentiranju. Kada ulaznu saţetu deklaraciju podnosi lice iz ĉlana 60. stav 3. Carinskog 
zakona, carinski organ o evidentiranju obaveštava i vozara, ako je vozar povezan sa carinskim 
sistemom. 

Kada ulaznu saţetu deklaraciju podnosi lice iz ĉlana 60. stav 3. Carinskog zakona, carinski 
organ moţe da smatra, osim u sluĉaju postojanja suprotnih dokaza, da je vozar dao svoju 
saglasnost ugovorom i da je obavešten o podnetoj deklaraciji. 

Lice koje je podnelo zahtev za izmenu ulazne saţete deklaracije, carinski organ odmah 
obaveštava o evidentiranju tih izmena. Ako zahtev za izmenu ulazne saţete deklaracije 
podnese lice iz ĉlana 60. stav 3. Carinskog zakona, carinski organ o evidentiranju tih izmena 
obaveštava i vozara, pod uslovom da je vozar od carinskog organa zahtevao da mu se takvo 
obaveštenje pošalje i da je povezan sa carinskim sistemom. 

Ako, u roku od 200 dana od datuma podnošenja ulazne saţete deklaracije, carinski organ nije 
obavešten o dolasku prevoznog sredstva u skladu sa ĉlanom 146. ove uredbe ili roba nije 
prijavljena carinskom organu u skladu sa ĉlanom 148. ove uredbe, smatra se da ulazna saţeta 
deklaracija nije podneta. 

Ĉlan 136 



Podaci koji se u okviru postupka tranzita dostavljaju carinskom organu, mogu se koristiti kao 
ulazna saţeta deklaracija, ako su ispunjeni sledeći uslovi: 

1) roba se unosi u carinsko podruĉje Republike Srbije u okviru postupka tranzita, 

2) podaci o tranzitu razmenjuju se primenom informacione tehnologije i kompjuterskih mreţa, 

3) podaci sadrţe sve elemente koje se zahtevaju za ulaznu saţetu deklaraciju. 

Ako se podaci o tranzitu, koji sadrţe sve potrebne elemente, razmenjuju u roku iz ĉlana 141. 
ove uredbe, smatra se da su zahtevi iz ĉlana 135. ove uredbe ispunjeni, iako je roba bila 
stavljena u postupak tranzita van carinskog podruĉja Republike Srbije.  

Ĉlan 137 

U sluĉaju kombinovanog prevoza, pri kojem aktivno prevozno sredstvo, koje ulazi u carinsko 
podruĉje Republike Srbije, samo prevozi drugo prevozno sredstvo, koje će, nakon ulaska u 
carinsko podruĉje Republike Srbije, da se kreće samostalno kao aktivno prevozno sredstvo, za 
podnošenje ulazne saţete deklaracije odgovorno je lice koje će upravljati tim drugim prevoznim 
sredstvom.  

Rok za podnošenje ulazne saţete deklaracije odgovara roku koji je za aktivna prevozna 
sredstva, koja ulaze u carinsko podruĉje Republike Srbije, odreĊen u ĉlanu 141. ove uredbe. 

Ĉlan 138 

U sluĉaju vodnog transporta ili vazdušnog saobraćaja, kada postoji ugovor o podeli kapaciteta 
broda (slot charter) ili vazduhoplova (codeshare), za podnošenje ulazne saţete deklaracije 
odgovorno je lice koje je zakljuĉilo ugovor i izdalo teretnicu ili vazduhoplovni tovarni list, za 
prevoz robe brodom, odnosno vazduhoplovom, koji je predmet tog ugovora. 

Ĉlan 139 

Kada aktivno prevozno sredstvo, koje ulazi u carinsko podruĉje Republike Srbije, prvo stigne u 
carinarnicu koja nije bila navedena u ulaznoj saţetoj deklaraciji (stvarna ulazna carinarnica), 
vozar ili njegov zastupnik o tome obaveštava carinarnicu naveden u ulaznoj saţetoj deklaraciji 
sa porukom "zahtev za preusmeravanje". To obaveštenje sadrţi sve propisane podatke i 
popunjava se na propisani naĉin. Ovaj stav se ne primenjuje u sluĉajevima iz ĉlana 136. ove 
uredbe.  

Ulazna carinarnica navedena u ulaznoj saţetoj deklaraciji odmah obaveštava stvarnu ulaznu 
carinarnicu o preusmeravanju i o rezultatima analize rizika u pogledu bezbednosti i sigurnosti.  

Ĉlan 140 

Lice iz ĉlana 135. st. 1. i 4. ove uredbe duţno je, na zahtev carinskog organa, da pokaţe 
istovetnu robu koja nije bila istovarena iz prevoznog sredstva, a navedena je u ulaznoj saţetoj 
deklaraciji, sve dok za robu nije odreĊeno carinski dozvoljeno postupanje ili upotreba. 



Svako lice koja raspolaţe robom istovarenom radi prevoza ili skladištenja mora ponovo pokazati 
istovetnu robu kada god to carinski organ zahteva. 

1.3. Rokovi 

Ĉlan 141 

U sluĉaju vazdušnog saobraćaja, ulazna saţeta deklaracija podnosi se ulaznoj carinarnici u 
sledećim rokovima: 

1) za letove na kraću udaljenost, najkasnije do poĉetka leta vazduhoplova; 

2) za letove na duţu udaljenost, najmanje ĉetiri sata pre dolaska na prvi aerodrom u carinskom 
podruĉju Republike Srbije. 

Let na kraću udaljenost je let koji traje manje od ĉetiri sata, od poslednjeg aerodroma polaska u 
drugoj drţavi do dolaska na prvi aerodrom u Republici Srbiji. Svi drugi letovi smatraju se 
letovima na duţu udaljenost. 

U sluĉaju ţelezniĉkog saobraćaja i vodnog transporta, ulazna saţeta deklaracija podnosi se 
ulaznoj carinarnici najmanje dva sata pre dolaska u carinsko podruĉje Republike Srbije.  

U sluĉaju drumskog saobraćaja, ulazna saţeta deklaracija podnosi se ulaznoj carinarnici 
najmanje jedan sat pre dolaska u carinsko podruĉje Republike Srbije.  

Ako ulazna saţeta deklaracija nije podneta elektronskom razmenom podataka, rokovi iz stava 
1. taĉka 1) i st. 3. i 4. ovog ĉlana su najmanje ĉetiri sata. 

Ako raĉunarski sistem carinskog organa privremeno ne radi, primenjuju se rokovi iz st. 1 - 4. 
ovog ĉlana. 

Ĉlan 142 

Rokovi iz ĉlana 141. st. 1 - 4. ove uredbe ne primenjuju se u sledećim sluĉajevima: 

1) kada je meĊunarodnim sporazumima predviĊeno priznavanje bezbednosnih provera iz ĉlana 
134. ove uredbe, 

2) kada se meĊunarodnim sporazumima zahteva razmena podataka iz deklaracije u rokovima 
koji se razlikuju od rokova navedenih u ĉlanu 141. st. 1 - 4. ove uredbe, 

3) u sluĉaju više sile. 

Ĉlan 143 

Ako se utvrdi da roba prijavljena carinskom organu, za koju se zahteva podnošenje ulazne 
saţete deklaracije, nije obuhvaćena takvom deklaracijom, lice koje je unelo robu ili lice koje je 
preuzelo odgovornost za prevoz robe u carinsko podruĉje Republike Srbije, duţno je da odmah 
podnese ulaznu saţetu deklaraciju. 



Ako privredni subjekt podnese ulaznu saţetu deklaraciju posle isteka rokova iz ĉlana 141. ove 
uredbe, to ne spreĉava primenu kaznenih mere koje su utvrĊene nacionalnim zakonodavstvom. 

1.4. Analiza rizika 

Ĉlan 144 

Po prijemu podataka sadrţanih u ulaznoj saţetoj deklaraciji, ulazna carinarnica pre prispeća 
robe u carinsko podruĉje Republike Srbije vrši odgovarajuću analizu rizika, prvenstveno u 
pogledu sigurnosti i bezbednosti. Kada je ulazna saţeta deklaracija podneta drugoj carinarnici, 
koja nije ulazna i kada su svi podaci saglasno ĉlanu 59. Carinskog zakona raspoloţivi, ulazna 
carinarnica prihvata rezultate analize rizika, koje je izvršila druga carinarnica, ili te rezultate 
uzima u obzir ako sam vrši analizu rizika. 

Carinarnica duţna je da završi analizu rizika pre prispeća robe, pod uslovom da je ispoštovan 
rok iz ĉlana 141. ove uredbe. 

Kada se roba, koja nije obuhvaćena ulaznom saţetom deklaracijom u skladu sa ĉlanom 133. 
taĉ. 3 - 8. i taĉ. 11 - 13 ove uredbe, unosi u carinsko podruĉje Republike Srbije, analiza rizika 
obavlja se nakon prijavljivanja robe na osnovu saţete deklaracije za privremeni smeštaj ili 
deklaracije koja obuhvata navedenu robu, kada je to moguće. 

Za robu koja je prijavljena carinarnici moţe se odobriti carinski dozvoljeno postupanje ili 
upotreba, nakon obavljene analize rizika.  

Ĉlan 145 

Kada brod pristaje u više od jedne luke ili vazduhoplov sleće na više od jednog aerodroma u 
carinskom podruĉju Republike Srbije i kreće se izmeĊu tih luka ili aerodroma bez pristajanja u 
luci, odnosno bez sletanja na aerodrom van carinskog podruĉja Republike Srbije, ulazna saţeta 
deklaracija podnosi se u prvoj luci ili na prvom aerodromu u Republici Srbiji, za svu robu koja se 
prevozi. Carinski organi u prvoj luci ili na prvom aerodromu ulaska vrše analizu rizika u pogledu 
sigurnosti i bezbednosti za svu robu koja se prevozi. Dodatna analiza rizika te robe moţe se 
izvršiti u luci ili na aerodromu gde se roba istovara. 

Kada se utvrdi da rizik postoji, carinski organ prve ulazne luke ili aerodroma preduzima mere 
zabrane za pošiljke, koje predstavljaju tako veliki rizik da se zahteva neposredna intervencija i 
prosleĊuje rezultate analize rizika sledećim lukama ili aerodromima. 

U sledećim lukama ili aerodromima u carinskom podruĉju Republike Srbije, za robu koja se 
prijavljuje carini u toj luci ili aerodromu primenjuju se odredbe ĉlana 148. ove uredbe. 

1.5. Obaveštenje o dolasku 

Ĉlan 146 

Lice koje upravlja aktivnim prevoznim sredstvom, koje ulazi u carinsko podruĉje Republike 
Srbije, ili njegov zastupnik obaveštava prvu ulaznu carinarnicu o dolasku prevoznog sredstva. 
Obaveštenje o dolasku prevoznog sredstva sadrţi sve podatke neophodne za identifikaciju 



ulaznih saţetih deklaracija podnetih za robu koja se prevozi tim prevoznim sredstvom. 
Raspoloţive metode obaveštavanja o dolasku koriste se kad god je to moguće. 

Vozilo registrovano u inostranstvu koje podleţe obavezi registracije u Republici Srbiji mora se 
pismeno prijaviti ulaznoj (graniĉnoj) carinarnici. 

Izuzetno od stava 2. ovog ĉlana za putniĉko motorno vozilo sa privremenom registracijom (npr: 
ZOLL, IT i dr.), kojim lice prolazi preko carinskog podruĉja ne podnosi se deklaracija za tranzit. 

2. Privremeni smeštaj 

Ĉlan 147 

Roba dopremljena carinskom organu ima status robe u privremenom smeštaju i smešta se u 
prostor koji odobri carinski organ. 

Ako su prostori iz ĉlana 76. stav 1. Carinskog zakona stalno odobreni za privremeni smeštaj 
robe, ti se prostori nazivaju "skladišta za privremeni smeštaj". 

Ako skladištem za privremeni smeštaj iz stav 2. ovog ĉlana ne upravlja carinski organ, moţe se, 
radi sprovoĊenja carinskih propisa, zahtevati: 

1) sukljuĉarstvo carinskog organa sa imaocem prostora za privremeni smeštaj, 

2) da imalac prostora za privremeni smeštaj vodi evidenciju o robi koja omogućava praćenje 
kretanja robe. 

Ĉlan 148 

Roba koja nije iz Republike Srbije, koja se prijavljuje carinskom organu, mora da bude 
obuhvaćena saţetom deklaracijom za privremeni smeštaj. 

Saţetu deklaraciju za privremeni smeštaj podnosi lice koje prijavljuje robu ili drugo lice u 
njegovo ime, najkasnije u momentu prijavljivanja robe. Ako saţetu deklaraciju za privremeni 
smeštaj podnosi lice, koje ne upravlja skladištem za privremeni smeštaj, carinski organ o tome 
obaveštava lice koje upravlja skladištem za privremeni smeštaj, pod uslovom da je to lice 
navedeno u saţetoj deklaraciji za privremeni smeštaj i da je povezano u carinski sistem. 

Saţeta deklaracija za privremeni smeštaj moţe da se podnese na jedan od naĉina, koje odredi 
carinski organ: 

1) pozivanjem na ulaznu saţetu deklaraciju za predmetnu robu, dopunjenu pojedinostima iz 
saţete deklaracije za privremeni smeštaj,  

2) saţetom deklaracijom za privremeni smeštaj i pozivanjem na ulaznu saţetu deklaraciju za 
predmetnu robu, 



3) tovarnim listom ili drugim transportnim dokumentom, pod uslovom da on sadrţi pojedinosti iz 
saţete deklaracije za privremeni smeštaj, ukljuĉujući i pozivanje na ulaznu saţetu deklaraciju za 
predmetnu robu. 

Ako se predmetna roba nalazi u privremenom smeštaju ili joj je odreĊeno carinski dozvoljeno 
postupanje, a nije napuštala carinsko podruĉje Republike Srbije ne zahteva se pozivanje na 
ulaznu saţetu deklaraciju.  

Ako carinski organ odobri, mogu se koristiti podaci iz trgovaĉkih, luĉkih ili transportnih sistema 
evidencije. 

Saţeta deklaracija za privremeni smeštaj moţe se podneti zajedno sa obaveštenjem o dolasku 
iz ĉlana 146. ove uredbe, ili moţe sadrţati to obaveštenje. 

Radi primene ĉlana 74. Carinskog zakona, smatra se da je saţeta deklaracija za privremeni 
smeštaj podneta na dan prijavljivanja robe. 

Carinski organ zadrţava saţetu deklaraciju za privremeni smeštaj radi provere da li je robi 
obuhvaćenoj tom deklaracijom odreĊeno carinski dozvoljeno postupanje ili upotreba. 

Saţeta deklaracija za privremeni smeštaj ne podnosi se kada se, najkasnije prilikom 
podnošenja carinskom organu: 

1) roba prijavljuje za carinski postupak ili joj se odredi drugo carinski dozvoljeno postupanje ili 
upotreba, ili  

2) se dokaţe da roba ima status domaće robe.  

Ako je deklaracija podneta ulaznom carinskom organu kao ulazna saţeta deklaracija u skladu 
sa ĉlanom 59. Carinskog zakona, carinski organ prihvata deklaraciju odmah nakon prijavljivanja 
robe i roba se stavlja u zahtevani postupak, pod uslovima koji su propisani za taj postupak. 

Za stranu robu koja se nalazi u postupku tranzita, kao saţeta deklaracija za privremeni smeštaj 
koristi se primerak deklaracije za tranzitni postupak namenjen odredišnom carinskom organu. 

Ĉlan 149 

Lice koje je podnelo saţetu deklaraciju duţno je da poštuje mere koje je odredio carinski organ 
u skladu sa ĉlanom 78. stav 1. Carinskog zakona i snosi nastale troškove. Ako saţeta 
deklaracija nije podnesena, za sprovoĊenje mera koje je odredio carinski organ odgovorno je 
lice koje je u skladu sa ĉlanom 69. stav 3. Carinskog zakona duţno da podnese saţetu 
deklaraciju. 

Ĉlan 150 

Carinski organ, na osnovu usmenog uli pisanog zahteva zainteresovanog lica, odobrava 
pregled robe iz ĉlana 67. Carinskog zakona. 



Carinski organ moţe da dozvoli uzimanje uzoraka samo na pisani zahtev lica iz stava 1. ovog 
ĉlana. 

Pisani zahtev moţe biti na papiru ili u elektronskom obliku. Zainteresovano lice ga potpisuje ili 
overava i podnosi nadleţnom carinskom organu. Zahtev sadrţi: 

1) naziv i adresu podnosioca zahteva, 

2) o mestu gde se roba nalazi, 

3) podatke o jednom od sledećih: 

(1) broju ulazne saţete deklaracije, ako je bila podneta; 

(2) prethodnom carinskom postupku; 

(3) prevoznom sredstvu na kojem se roba nalazi; 

4) druge podatke potrebne za prepoznavanje robe. 

Carinski organ o svojoj odluci obaveštava zainteresovano lice. Kada se zahtev odnosi na 
uzimanje uzoraka, u odluci se navodi koliĉina robe koju je potrebno uzeti. 

Prethodni pregled robe i uzimanje uzoraka izvodi se pod nadzorom i na naĉin koji odredi 
carinski organ. 

Podnosilac zahteva snosi rizik i troškove merenja i svih drugih postupaka sa robom, kao i 
troškove analize ili drugih ispitivanja. 

Za uzete uzorke vaţe carinske formalnosti koje se primenjuju prilikom odreĊivanja carinski 
dozvoljenog postupanja ili upotrebe robe. Ako se uzeti uzorci pri analizi unište ili oštete tako da 
više nemaju upotrebnu vrednost za njih ne nastaje carinski dug.  

Ostacima i otpacima, koji nastanu prilikom pregleda, odreĊuje se carinski dozvoljeno postupanje 
ili upotreba koji su propisani za stranu robu.  

3. Posebne odredbe za robu koja se prevozi brodom ili vazduhoplovom 

3.1. Opšta odredba 

Ĉlan 151 

Roba, koja se unosi u carinsko podruĉje Republike Srbije vodnim ili vazdušnim putem i koja u 
toku prevoza ostaje na istom prevoznom sredstvu, bez pretovara, doprema se, u skladu sa 
ĉlanom 65. Carinskog zakona, carinskom organu u luci ili na aerodromu gde se istovara ili 
pretovara.  

3.2. Posebne odredbe za ruĉni i predati prtljag putnika 



Ĉlan 152 

U svrhu primene odredaba za robu koja se prevozi brodom ili vazduhoplovom, pojedini pojmovi 
imaju sledeće znaĉenje: 

1) domaći aerodrom je svaki aerodrom u carinskom podruĉju Republike Srbije. 

2) aerodrom za međunarodni saobraćaj je svaki aerodrom u carinskom podruĉju Republike 
Srbije u kojem se moţe uz odobrenje nadleţnih organa obavljati vazdušni saobraćaj sa 
inostranstvom. 

3) domaći let je let vazduhoplova izmeĊu dva aerodroma u carinskom podruĉju Republike Srbije 
koji ne poĉinje i ne završava se na aerodromu koji nije u tom carinskom podruĉju. 

4) domaća luka je svaka brodska luka u carinskom podruĉju Republike Srbije. 

5) plovidba unutrašnjim vodama je plovidba plovila izmeĊu dveju ili više domaćih luka. 

6) plovilo za razonodu je privatno plovilo koje sluţi putovanju po ţelji korisnika. 

7) turistički ili poslovni vazduhoplov je vazduhoplov namenjen za putovanja po ţeljama 
korisnika. 

8) prtljag su predmeti koje putnici imaju sa sobom tokom putovanja. 

Ĉlan 153 

Prtljag u vazdušnom saobraćaju jeste: 

1) predati prtljag, ako je predat na prevoz u aerodromu polaska i ako lice za vreme leta ili za 
vreme usputnih sletanja nema pristupa do prtljaga u smislu ĉlana 154. taĉ. 1. i 2. i ĉlana 156. st. 
1. i 2. ove uredbe. 

2) ruĉni prtljag, ako ga lice ponese sa sobom u kabinu vazduhoplova. 

Ĉlan 154 

Sve kontrole i formalnosti koje se odnose na: 

1) ruĉni i predat prtljag lica, koja putuju u vazduhoplovu koji dolazi sa aerodroma koji nije u 
Republici Srbiji i koji, posle usputnog sletanja na aerodrom u Republici Srbiji, nastavlja put do 
drugog aerodroma u Republici Srbiji, obavljaju se na tom poslednjem aerodromu, pod uslovom 
da je to aerodrom za meĊunarodni saobraćaj; u tom sluĉaju, za taj prtljag primenjuju se propisi 
koji vaţe za prtljag lica iz trećih zemalja, ako lice koje ga nosi ne moţe da dokaţe nadleţnim 
organima da roba koja se nalazi u prtljagu ima status domaće robe, 

2) ruĉni i predat prtljag lica, koja putuju u vazduhoplovu koji ima usputno sletanje na aerodrom u 
Republici Srbiji, pre nastavljanja leta do aerodroma koji nije u Republici Srbiji, obavljaju se na 
aerodromu polaska, pod uslovom da je to to aerodrom za meĊunarodni saobraćaj; u tom sluĉaju 



kontrola ruĉnog prtljaga moţe da se obavi na aerodromu u Republici Srbiji na koji vazduhoplov 
usputno sleti, radi utvrĊivanje da li roba u ruĉnom prtljagu ispunjava uslove za slobodno kretanje 
u Republici Srbiji, 

3) liĉni prtljag lica, koja koriste usluge plovila, ako te usluge pruţa isto plovilo i sastoje se od 
više prevoza koji poĉinju, imaju usputno pristajanje ili se završavaju u luci koja nije u Republici 
Srbiji, obavljaju se u luci u kojoj se, zavisno od sluĉaja, vrši utovar ili istovar tog prtljaga. 

Ĉlan 155 

Sve kontrole i formalnosti koje se odnose na prtljag lica: 

1) na plovilu za razonodu, obavljaju se u bilo kojoj luci u Republici Srbiji, bez obzira na poreklo 
broda ili odredište, 

2) u turistiĉkom ili poslovnom vazduhoplovu, obavljaju se: 

(1) na prvom aerodromu dolaska koji mora da bude aerodrom za meĊunarodni 
saobraćaj, za vazduhoplove koji dolaze sa aerodroma koji nije u Republici Srbiji i 
posle usputnog sletanja nastavljaju let do drugog aerodroma u Republici Srbiji, 

(2) na poslednjem aerodromu za meĊunarodni saobraćaj, za vazduhoplove koji 
dolaze sa aerodroma u Republici Srbiji i posle usputnog sletanja nastavljaju let do 
aerodroma koji nije u Republici Srbiji. 

Ĉlan 156 

Kada se prtljag, koji doĊe na aerodrom u Republici Srbiji u vazduhoplovu koji dolazi sa 
aerodroma koji nije u Republici Srbiji, na tom aerodromu pretovara u drugi vazduhoplov koji 
nastavlja let unutar Republike Srbije: 

1) sve kontrole i formalnosti, koje se odnose na predat prtljag, obavljaju se na aerodromu 
dolaska domaćeg leta, pod uslovom da je taj aerodrom za meĊunarodni saobraćaj, 

2) sve kontrole ruĉnog prtljaga obavljaju se na prvom aerodromu za meĊunarodni saobraćaj; 
dodatna kontrola tog prtljaga moţe da se obavi na aerodromu dolaska domaćeg leta, samo u 
izuzetnim sluĉajevima, ako se kod kontrole predatog prtljaga ukaţe potreba za dodatnom 
kontrolom, 

3) kontrola predatog prtljaga moţe da se obavi na prvom aerodromu u Republici Srbiji, samo u 
izuzetnim sluĉajevima, ako se potreba za dodatnom kontrolom ukaţe kod kontrole ruĉnog 
prtljaga. 

Kada se prtljag, koji se na aerodromu u Republici Srbiji utovari na vazduhoplov koji nastavlja let 
unutar Republike Srbije i na drugom aerodromu u Republici Srbiji se pretovari u vazduhoplov 
ĉije odredište nije aerodrom u Republici Srbiji: 

1) sve kontrole i formalnosti, koje se odnose na predat prtljag, obavljaju se na aerodromu 
polaska domaćeg leta, pod uslovom da je taj aerodrom za meĊunarodni saobraćaj, 



2) sve kontrole ruĉnog prtljaga obavljaju se na poslednjem aerodromu za meĊunarodni 
saobraćaj; prethodna kontrola tog prtljaga moţe da se obavi na aerodromu polaska domaćeg 
leta, samo u izuzetnim sluĉajevima, ako se za to ukaţe potreba kod kontrole predatog prtljaga, 

3) dodatna kontrola predatog prtljaga moţe da se obavi na poslednjem aerodromu u Republici 
Srbiji, samo u izuzetnim sluĉajevima, ako se potreba za dodatnom kontrolom ukaţe kod 
kontrole ruĉnog prtljaga. 

Sve kontrole i formalnosti, koje se odnose na prtljag koji dolazi na aerodrom u Republici Srbiji, 
redovnim ili ĉarter letom, sa aerodroma koji nije u Republici Srbiji i zatim se na tom aerodromu u 
Republici Srbiji pretovari u turistiĉki ili poslovni vazduhoplov koji obavlja domaći let, obavljaju se 
na aerodromu dolaska redovnog ili ĉarter leta. 

Sve kontrole i formalnosti, koje se odnose na prtljag koji se na aerodromu u Republici Srbiji 
utovari na turistiĉki ili poslovni vazduhoplov koji obavlja domaći let i na drugom aerodromu u 
Republici Srbiji se pretovari na vazduhoplov za redovan ili ĉarter let, ĉije je odredište aerodrom 
koji nije u Republici Srbiji, obavljaju se na aerodromu polaska redovnog ili ĉarter leta. 

Ĉlan 157 

Istovetnost predatog prtljaga, registrovanog na aerodromu u Republici Srbiji, utvrĊuje se na 
osnovu nalepnice, stavljene na tom aerodromu. Obrazac nalepnice, kao i njene tehniĉke 
karakteristike, dati su u Prilogu 22.  

Glava VII  
DEKLARACIJE - REDOVNI POSTUPAK 

1. Pisana deklaracija 

1.1. Opšte odredbe 

Ĉlan 158 

Ako je jednom deklaracijom obuhvaćena roba koja se svrstava u dve ili više tarifnih oznaka 
Carinske tarife, podaci za svaku pojedinu tarifnu oznaku smatraju se zasebnom deklaracijom. 

Mašine i oprema u rastavljenom stanju koji se svrstavaju u jednu tarifnu oznaku Carinske tarife 
smatraju se jednom vrstom robe. 

Ĉlan 159 

Ne dovodeći u pitanje primenu prekršajnih odredaba, za podnošenje carinskom organu 
deklaracije koju je potpisao deklarant ili njegov zastupnik ili deklaracije za postupak tranzita, 
koje su podnete upotrebom sistema elektronske razmene podataka u skladu sa vaţećim 
odredbama, deklarant ili njegov zastupnik odgovorni su za:  

1) taĉnost podataka u deklaraciji,  



2) ispravnost priloţenih isprava,  

3) poštovanja svih obaveza u vezi sa stavljanjem robe u odgovarajući carinski postupak.  

Ako deklarant upotrebljava sistem elektronske razmene podataka za podnošenje deklaracije, 
ukljuĉujući deklaracije za postupak tranzita podnete u skladu sa ĉlanom 398. stav 2. taĉka 2) 
ove uredbe, Uprava carina moţe odobriti da se svojeruĉni potpis zameni drugim oblikom 
identifikacije koji se moţe zasnivati na upotrebi šifara, ako su ispunjeni tehniĉki i administrativni 
uslovi.  

Uprava carina moţe odobriti da se deklaracije, ukljuĉujući i deklaracije za postupak tranzita 
podnete u skladu sa ĉlanom 398. stav 2. taĉka 2) ove uredbe, podnesene upotrebom 
elektronske razmene podataka, mogu neposredno overiti u okviru tog sistema.  

Uprava carina moţe odobriti da se pojedini podaci u pismenoj deklaraciji zamene slanjem tih 
podataka upotrebom sistema elektronske razmene podataka carinskom organu odreĊenom za 
te svrhe, i ako je potrebno da se to uĉini u obliku šifre. 

Ĉlan 160 

Isprave koje se prilaţu uz deklaraciju carinski organ je duţan da ĉuva, osim ako nije drugaĉije 
odreĊeno ili ako su deklarantu potrebni za druge postupke. U tom sluĉaju carinski organ mora 
da osigura da te isprave neće naknadno biti moguće upotrebiti drugaĉije osim kao dokaz o onoj 
koliĉini i vrednosti robe na koju se odnose.  

Ĉlan 161 

Deklaracija podnosi se carinskom organu kom je dopremljena i roba. Deklaracija se moţe 
podneti tek kada je roba dopremljena. 

Izuzetno, carinski organ moţe odobriti da se deklaracija podnese pre dopremanja robe. U tom 
sluĉaju carinski organ odreĊuje rok u kojem roba mora biti dopremljena. Ako roba nije 
dopremljena u odreĊenom roku smatra se da deklaracija nije bila podneta. 

Ako je deklaracija podnesena pre nego što je roba na koju se odnosi prispela u carinski organ ili 
na drugo mesto koje je odobrio carinski organ, deklaracija moţe biti prihvaćena posle 
dopremanja robe carinskom organu. 

Ĉlan 162 

Deklaracija podnosi se u redovno radno vreme carinskog organa. 

Carinski organ moţe na zahtev deklaranta odobriti da se deklaracija podnese van redovnog 
radnog vremena. Moguće troškove snosi deklarant. 

Svaka deklaracija koja se podnese ovlašćenom carinskom sluţbeniku na nekom drugom mestu 
koje je carinski organ odobrio podnosiocu deklaracije, smatra se da je podneta carinskom 
organu. 



Tranzitna deklaracija se podnosi i roba doprema polaznoj carinarnici u radno vreme odreĊeno 
od strane carinskih organa.  

Na zahtev i o trošku principala, roba se moţe dopremiti na neko drugo mesto koje je odobrila 
polazna carinarnica. 

Ĉlan 163 

Datum prihvatanja deklaracije mora biti zabeleţen na deklaraciji. 

Polazna carinarnica prihvata i evidentira tranzitnu deklaraciju u radno vreme odreĊeno od 
strane carinskog organa. 

Ĉlan 164 

Carinski organ moţe da odobri ili da zahteva da se izmena podataka u deklaraciji u skladu sa 
ĉlanom 90. Carinskog zakona izvrši tako da se podnese nova deklaracija koja će zameniti 
prvobitno podnetu. U tom sluĉaju se kao datum prihvatanja deklaracije koji je merodavan za 
utvrĊivanje carinskog duga i primenu drugih propisa o odgovarajućem carinskom postupku, 
smatra datum prihvatanja prve deklaracije. 

1.2. Obrazac pismene deklaracije 

Ĉlan 165 

Jedinstvena carinska isprava (u daljnjem tekstu: JCI) je propisani obrazac koji se upotrebljava 
kao pismena deklaracija. 

Komplet JCI je komplet od osam primeraka 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7 i 8 ili dva kompleta od pet 
primeraka 1/6, 2/7, 3/8 i 4/5 ili 5/4. 

Set JCI su primerci JCI potrebni za sprovoĊenje odgovarajućeg carinskog postupka. 

Ako se pre ili nakon postupka tranzita zahteva drugi carinski postupak moţe se podneti set JCI 
sa potrebnim brojem primeraka za sprovoĊenje formalnosti koje se odnose na postupak tranzita 
i prethodni ili zahtevani carinski postupak ako se primenjuju odredbe ĉlana 398. stav 2. ove 
uredbe. 

Dodatni list JCI je obrazac koji je sastavni deo JCI-a, a upotrebljava se, ako se deklariše roba 
koja se svrstava u više od jedne tarifne oznake Carinske tarife. 

Ĉlan 166 

JCI se upotrebljava kao obrazac za pismene deklaracije za stavljanje robe u neki od carinskih 
postupaka, kao i za ponovni izvoz robe iz carinskog podruĉja. 

Za pismenu deklaraciju mogu se upotrebiti i drugi obrasci ako to dopuštaju carinski propisi za 
zahtevani carinski postupak, koji se popunjavaju na naĉin propisan za njihovu upotrebu, a po 
potrebi se dopunjavaju sa podacima koji su potrebni za zahtevani carinski postupak. 



St. 1. i 2. ovoga ĉlana ne iskljuĉuju: 

1) nepodnošenje pismene deklaracije u skladu sa ĉl. 178. do 189. ove uredbe predviĊene za 
stavljanje robe u slobodan promet, izvoz ili privremeni uvoz, 

2) da se pismena carinska isprava iz stava 1. ovog ĉlana ne podnese u sluĉajevima kada se za 
poštanske pošiljke (pisma i poštanski paketi) u skladu sa ĉl. 190. i 191. ove uredbe primenjuju 
posebne odredbe, 

3) upotrebu posebnih obrazaca koji pojednostavljuju deklaraciju u pojedinim sluĉajevima, ako je 
Uprava carina odobrila takve posebne obrasce, 

4) upotrebu spiska pošiljaka za sprovoĊenje formalnosti postupka tranzita kada se pošiljka 
sastoji od više vrsta roba ako se primenjuju odredbe ĉlana 398. stav 2. i ĉlana 475. ove uredbe,  

5) štampanje izvoznih, tranzitnih i uvoznih deklaracija ako se primenjuju odredbe ĉlana 398. 
stav 2. ove uredbe i isprava kojima se dokazuje carinski status robe upotrebom sluţbenih ili 
posebnih informacionih sistema i ako je to potrebno na praznom primerku papira, 

6) mogućnost da, u sluĉaju upotrebe elektronskog sistema razmene podataka, JCI podnesen 
pomoću elektronskog sistema za razmenu deklaracija, predstavlja deklaraciju iz stava 1. ovog 
ĉlana, ako je takav sistem odobrila Uprava carina. 

Ĉlan 167 

Ako se za sprovoĊenje postupka tranzita i prethodnog carinskog postupka u skladu sa ĉlanom 
165. stav 4. ove uredbe, upotrebi jedan set JCI, lice je odgovorno samo za one podatke koji se 
odnose na carinski postupak u kojem ono nastupa kao deklarant, principal ili zastupnik. 

Deklarant koji upotrebljava JCI izdat u vezi s prethodnim carinskim postupkom duţan je da pre 
podnošenja deklaracije proveri taĉnost postojećih podataka u poljima JCI za koje je odgovoran, 
kao i upotrebljivost tih podataka za odreĊenu robu i zahtevani carinski postupak. Po potrebi 
deklarant mora te podatke dopuniti. 

U sluĉajevima iz st. 1. i 2. ovog ĉlana deklarant mora odmah obavestiti carinski organ kome je 
podneo deklaraciju da je uoĉio nesklad izmeĊu robe i postojećih podataka. U tom sluĉaju 
deklarant mora deklaraciju popuniti na novom obrascu JCI. 

Ĉlan 168 

Ako se JCI upotrebljava za više uzastopnih carinskih postupaka, carinski organ mora proveriti 
da se podaci na deklaracijama za razliĉite carinske postupke meĊusobno podudaraju. 

Ĉlan 169 

Ako se koriste obrasci iz ĉlana 166. stav 2. ove uredbe, isti moraju da sadrţe odreĊene podatke 
koji se po potrebi dopunjuju odredbama, koje ureĊuju zahtevani carinski postupak. 



Ako se za robu koja se iznosi iz carinskog podruĉja Republike Srbije zahteva deklaracija, u 
skladu sa ĉlanom 211. Carinskog zakona, ta deklaracija pored podataka potrebnih za zahtevani 
carinski postupak, obuhvata i propisane podatke za izlaznu saţetu deklaraciju. 

1.3. Isprave koje se prilaţu uz deklaraciju 

Ĉlan 170 

Deklarant nadleţnom carinskom organu, uz deklaraciju za stavljanje robe u slobodan promet 
duţan je da priloţi sledeće isprave: 

1) raĉun (faktura) i ostale trgovaĉke isprave na osnovu kojih je prijavljena carinska vrednost 
robe, 

2) deklaracija o carinskoj vrednosti robe, ako je to potrebno na osnovu ĉlana 127. ove uredbe, 
popunjena u skladu sa uslovima iz tog ĉlana, 

3) isprave potrebne za utvrĊivanje preferencijalnog porekla robe ili upotrebu drugih mera kojima 
se odstupa od vaţećih propisa za deklarisanu robu,  

4) druge isprave potrebne za sprovoĊenje propisa koji ureĊuju puštanje deklarisane robe u 
slobodni promet. 

Carinski organ moţe zahtevati da se pri podnošenju deklaracije iz stava 1. ovog ĉlana priloţe 
prevozne isprave ili isprave u vezi s prethodnim carinskim postupkom. Kada se jedna vrsta robe 
podnosi u dve ili više pošiljaka, moţe se takoĊe zahtevati prilaganje popisa pošiljaka ili 
jednakovredne isprave u kojoj je naveden sadrţaj pojedinaĉne pošiljke. 

Ako se u skladu sa Carinskom tarifom primenjuje jedinstvena carinska stopa ne podnose se 
isprave iz stava 1. taĉ. 2) i 3) ovog ĉlana, osim ako carinski organ smatra da su te isprave 
potrebne radi pravilne primene propisa koji ureĊuju stavljanje robe u slobodan promet. 

Ĉlan 171 

Deklarant je duţan da nadleţnoj carinarnici, uz deklaraciju za postupak tranzita priloţi prevoznu 
ispravu. Polazna carinarnica moţe odobriti da se prevozna isprava ne priloţi u trenutku 
obavljanja formalnosti za poĉetak postupka tranzita, s tim da je ta isprava dostupna carinskom 
organu. Prevozna isprava se pokazuje na zahtev carinskog organa ili drugog nadleţnog organa 
tokom prevoza. 

Bez obzira na pojednostavljenje postupaka, carinska isprava za izvoz ili ponovni izvoz robe iz 
carinskog podruĉja ili bilo koja druga isprava s jednakim dejstvom podnosi se polaznoj 
carinarnici zajedno sa deklaracijom za postupak tranzita na koju se odnosi. 

Carinski organ moţe zahtevati podnošenje isprava u vezi s prethodnim carinskim postupkom. 

Ĉlan 172 



Deklarant nadleţnom carinskom organu, uz deklaraciju za poĉetak postupka sa ekonomskim 
dejstvom, bez uticaja na posebne odredbe, duţan je da priloţi sledeće isprave: 

1) za postupak carinskog skladištenja: 

(1) za carinsko skladište tipa D, isprave iz ĉlana 170. stav 1. taĉ. 1) i 2) ove uredbe, 

(2) za ostale tipove skladišta koje nije tipa D: nije potrebno prilagati nikakva 
dokumenta. 

2) za postupak aktivnog oplemenjivanja: 

(1) sistem povraćaja, isprave iz ĉlana 170. stav 1. ove uredbe, 

(2) sistem odlaganja, isprave iz ĉlana 170. stav 1. taĉ. 1) i 2) ove uredbe, i, kada je to 
potrebno pismeno odobrenje za zahtevani carinski postupak ili kopija zahteva za 
izdavanje odobrenja, ukoliko se primenjuje ĉlan 273. ove uredbe; 

3) za preradu pod carinskim kontrolom, isprave iz ĉlana 170. stav 1. taĉ. 1) i 2) ove uredbe, i, 
kada je to potrebno, pismeno odobrenje za zahtevani carinski postupak ili kopija zahteva za 
izdavanje odobrenja, ukoliko se primenjuje ĉlan 273. ove uredbe; 

4) za postupak privremenog uvoza: 

(1) uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina, isprave iz ĉlana 170. stav 1. 
ove uredbe, 

(2) uz delimiĉno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina, isprave iz ĉlana 170. stav 
1. taĉ. 1) i 2) ove uredbe, i, kada je to potrebno, pismeno odobrenje za zahtevani 
carinski postupak ili kopija zahteva za izdavanje odobrenja, ukoliko se primenjuje ĉlan 
273. ove uredbe; 

5) za postupak pasivnog oplemenjivanja, isprave iz ĉlana 173. stav 1. ove uredbe i, kada je to 
potrebno, pismeno odobrenje za zahtevani carinski postupak ili kopija zahteva za izdavanje 
odobrenja, ukoliko se primenjuje ĉlan 273. ove uredbe. 

Ĉlan 170. stav 2. ove uredbe primenjuje se na deklaracije za stavljanje robe u bilo koji postupak 
sa ekonomskim dejstvom. 

Carinski organ moţe odobriti da se odobrenje za zahtevani carinski postupak ili kopija zahteva 
za izdavanje odobrenja ĉuva kod korisnika odobrenja umesto da se prilaţe uz deklaraciju. 

Ĉlan 173 

Deklarant nadleţnom carinskom organu, uz deklaracije za izvozni postupak ili deklaracije za 
ponovni izvoz duţan je da priloţi sve isprave potrebne za taĉan obraĉun izvoznih daţbina i 
primenu drugih mera za izvoz odreĊene robe. 

Radi primene stava 1. ovoga ĉlana shodno se primenjuje ĉlan 170. stav 2. ove uredbe. 



2. Deklaracije podnesene upotrebom sistema elektronske razmene podataka 

Ĉlan 174 

Kada se deklaracija podnosi sistemom elektronske razmene podataka, podaci iz pismene 
deklaracije, zamenjuju se slanjem nadleţnom carinskom organu, radi elektronske obrade, 
šifriranih podataka ili podataka u bilo kojem drugom obliku koji odredi Uprava carina, a koji 
odgovaraju podacima potrebnim za pismene deklaracije 

Smatra se da je deklaracija upotrebom sistema elektronske razmene podataka podneta 
carinskom organu u trenutku kada carinski organ primi elektronsku poruku. Prihvatanje 
deklaracije podnete upotrebom sistema elektronske razmene podataka carinski organ potvrĊuje 
povratnom porukom deklarantu koja sadrţi najmanje podatke za prepoznavanje primljene 
poruke i/ili broj i datum prihvaćene deklaracije. 

Ako se deklaracija podnosi elektronskim putem, Uprava carina odreĊuje pravila za primenu 
odredaba propisanih u ĉlanu 195. ove uredbe. 

Ako se deklaracija podnosi elektronskim putem, deklarant se obaveštava o puštanju robe, pri 
ĉemu se navodi broj deklaracije i datum puštanja. 

Ako se podaci iz deklaracije unose u carinski sistem za elektronsku razmenu podataka shodno 
se primenjuju st. 2, 3. i 4. ovog ĉlana. 

Ĉlan 175 

Ako je za ispunjenje drugih formalnosti potreban primerak pisane deklaracije, taj primerak, na 
zahtev deklaranta, izdaje i overava nadleţni carinski organ ili se izdaje i overava na naĉin 
propisan ĉlanom 159. stav 3. ove uredbe. 

Ĉlan 176 

Pod uslovima i na naĉin koji odredi carinski organ, moţe se odobriti i da se dokumenta potrebna 
za prijavljivanje robe za carinski postupak obraĊuju i podnose elektronskim putem.  

Ĉlan 177 

Uprava carina moţe odobriti elektronsku razmenu drugih isprava potrebnih za poĉetak 
odabranog carinskog postupka. 

3. Usmene i druge deklaracije 

3.1. Usmene deklaracije 

Ĉlan 178 

Deklarant usmenu deklaraciju za stavljanje robe u slobodan promet moţe da podnese za: 

1) robu nekomercijalne prirode: 



(1) koja je deo liĉnog prtljaga putnika, 

(2) koja je poslata fiziĉkim licima,  

(3) drugu robu manjeg ekonomskog znaĉaja, ako to odobri carinski organ. 

2) robu komercijalnog karaktera pod uslovom da: 

(1) ukupna vrednost po pošiljci i po deklarantu ne prelazi iznos od 25 evra u dinarskoj 
protivvrednosti, 

(2) pošiljka nije deo redovnog niza sliĉnih pošiljki, 

(3) robu ne prevozi samostalni prevoznik kao deo većeg prevoza tereta. 

3) robe iz ĉlana 182. ove uredbe kada ispunjava uslove za osloboĊenje kod vraćanja robe, 

4) robe iz ĉlana 183. taĉ. 2) i 3) ove uredbe. 

Ĉlan 179 

Deklarant usmenu deklaraciju za izvoz robe moţe da podnese za: 

1) robu nekomercijalne prirode: 

(1) koja je deo liĉnog prtljaga putnika, 

(2) koju šalju fiziĉka lica, 

2) robu iz ĉlana 178. taĉka 3) ove uredbe, 

3) robu iz ĉlana 184. taĉ. 2) i 3) ove uredbe, 

4) drugu robu manjeg ekonomskog znaĉaja, ako carinski organ to odobri. 

Ĉlan 180 

Deklaraciju se ne moţe podneti usmeno u sluĉaju ako zastupnik iz ĉlana 6. Carinskog zakona 
ţeli usmenom deklaracijom poĉeti carinski postupak u ime i za raĉun drugog lica ili u svoje ime i 
za raĉun drugog lica. 

Ako carinski organ sumnja da deklarantovi usmeni navodi nisu ispravni ili potpuni moţe od 
deklaranta zahtevati popunjavanje pismene deklaracije. 

Ĉlan 181 

Ako je za robu za koju je podnesena usmena deklaracija nastao carinski dug, carinski organ 
izdaje deklarantu obraĉun daţbina pri uvozu. 



Obraĉun daţbina iz stava 1. ovog ĉlana mora da sadrţi najmanje sledeće podatke:  

1) opis robe koji je dovoljno detaljan da omogućava utvrĊivanje istovetnosti; opis moţe da 
ukljuĉuje tarifnu oznaku, 

2) fakturnu vrednost i/ili koliĉinu robe, zavisno od okolnosti, 

3) vrstu i iznos naplaćenih daţbina, 

4) datum izdavanja obraĉuna, 

5) naziv carinskog organa koji je izdao obraĉun.  

Ako se deklarant ne slaţe sa obraĉunom carinskog duga, isti će se uputiti na redovan postupak 
carinjenja uz podnošenje JCI.  

Ĉlan 182 

U skladu sa uslovima iz ĉlana 264. ove uredbe, pri postupku privremenog uvoza usmeno se 
moţe deklarisati sledeća roba: 

1) stoka za nomadsko seljenje ili ispašu ili za vršenje rada ili prevoza, kao i druge robe koja 
zadovoljava uslove propisane ĉlanom 334. stav 3. taĉka 1) ove uredbe, 

2) ambalaţa iz ĉlana 338. stav 1. taĉka 1) ove uredbe, koja je oznaĉena trajnim i neizbrisivim 
oznakama lica sa sedištem van carinskog podruĉja, 

3) oprema za radio i televizijsku produkciju i emitovanje, kao i vozila posebno opremljena za 
radio i televizijsko emitovanje, ukljuĉujući i njihovu opremu, koju uvoze javne ili privatne 
organizacije sa sedištem van carinskog podruĉja i odobrene od strane carinskih organa koji 
izdaju odobrenje za postupak uvoza takve opreme i vozila, 

4) instrumenti i aparati, potrebni lekarima za pruţanje pomoći obolelim, koji ĉekaju na 
presaĊivanje organa, u skladu sa ĉlanom 336. ove uredbe, 

5) roba iz ĉlana 185. ove uredbe, 

6) druga roba, ako carinski organ to odobri. 

Za robu iz stava 1. ovoga ĉlana moţe se radi okonĉanja postupka privremenog uvoza podneti 
usmena deklaracija za ponovni izvoz.  

3.2. Deklarisanje drugim radnjama 

Ĉlan 183 

Ako se dopremljena roba ne deklariše usmeno ili pismeno, smatra se da je deklarisana za 
stavljanje u slobodan promet nekom od radnji iz ĉlana 186. ove uredbe: 



1) roba nekomercijalne prirode koja je u liĉnom prtljagu putnika, a osloboĊena je plaćanja carine 
u skladu sa ĉlanom 216. stav 1. taĉka 2. Carinskog zakona ili kao ponovo vraćena roba, 

2) roba osloboĊena plaćanja carine u skladu sa ĉlanom 216. stav 1. taĉka 9. Carinskog zakona, 

3) prevozna sredstva osloboĊena plaćanja uvoznih daţbina kao ponovo vraćena roba,  

4) roba uvezena u okviru uvoza manjeg znaĉaja za koju ne postoji obaveza prevoza do 
carinarnice u skladu sa ĉlanom 63. stavom 4. Carinskog zakona, pod uslovom da ne podleţe 
plaćanju uvoznih daţbina. 

Ĉlan 184 

Ako se prijavljena roba ne deklariše izriĉito, smatra se je deklarisana za izvoz nekom od radnji 
iz ĉlana 186. stav 1. taĉka 2) ove uredbe: 

1) roba nekomercijalne prirode u liĉnom prtljagu putnika, ako ne podleţe naplati izvozne carine, 

2) prevozna sredstva koja su registrovana u carinskom podruĉju i namenjena su ponovnom 
uvozu, 

3) druga roba manjeg ekonomskog znaĉaja, ako carinski organ to odobri. 

Ĉlan 185 

Ako prijavljena roba nije pismeno ili usmeno deklarisana smatra se, uz poštovanje odredaba 
ĉlana 346. ove uredbe, da je bila deklarisana za poĉetak postupka privremenog uvoza nekom 
od radnji iz ĉlana 186. ove uredbe, i to: 

1) liĉni predmeti i roba namenjena za sportske svrhe u skladu sa ĉlanom 330. stav 1. ove 
uredbe, 

2) prevozna sredstva iz ĉlana 323 - 328. ove uredbe, 

3) roba za potrebe razonode ĉlanova posade koja se upotrebljava na brodu u meĊunarodnom 
vodnom transportu u skladu sa ĉlanom 331. taĉka 1) ove uredbe. 

Ako roba iz stav 1. ovog ĉlana nije izriĉito pismeno ili usmeno deklarisana smatra se da je bila 
deklarisana za ponovni izvoz kojim se okonĉava postupak privremenog uvoza sa nekom od 
radnji iz ĉlana 186. ove uredbe. 

Ĉlan 186 

Radi primene ĉl. 183 - 185. ove uredbe sledeće radnje smatraju se deklaracijom: 

1) u sluĉaju kad je roba prevezena do carinarnice ili drugog mesta koje je odobrio carinski organ 
u skladu sa ĉlanom 63. stav 1. taĉka 1) Carinskog zakona: 



(1) prevoz robe preko graniĉnog prelaza koji nema odvojene trake ĉijim prelaskom bi 
se smatralo da je deklarant podneo deklaraciju, 

(2) upotreba zelene trake "ništa za prijavljivanje", ukoliko u carinarnici postoje 
odvojene kontrolne trake, 

(3) stavljanje nalepnice "ništa za prijaviti" ili oznake deklaracije na prednje staklo 
putniĉkog vozila, kada je predviĊena ta mogućnost, 

2) u sluĉaju izvoza robe u skladu sa ĉlanom 184. ove uredbe ili u sluĉaju ponovnog izvoza robe 
u skladu sa ĉlanom 185. stav 2. ove uredbe, kada ne postoji obaveza dopremanja robe 
carinarnici u skladu sa ĉlanom 63. stav 4. Carinskog zakona, prelazak granice carinskog 
podruĉja. 

Ako se roba iz ĉlana 183. stav 1. taĉka 1), ĉlana 184. taĉka 1), ĉlana 185. stav 1. taĉka 1) ove 
uredbe nalazi u putniĉkom prtljagu koja se prevozi u ţelezniĉkom saobraćaju, a podnosi se i 
deklariše kod nadleţnog carinskog organa bez prisustva putnika, upotrebljava se deklaracija za 
registrovani prtljag, podneta na obrascu koji je dat u Prilogu 23, u skladu sa uslovima i 
ograniĉenjima utvrĊenih tim obrascem. 

Ĉlan 187 

Ako su ispunjeni uslovi iz ĉl. 183 - 185. ove uredbe smatra se da je roba bila prijavljena 
carinskom organu u smislu ĉlana 88. Carinskog zakona, a da je deklaracija prihvaćena i 
puštanje odobreno u onom trenutku kad su izvršene radnje iz ĉlana 186. ove uredbe. 

Ako se u kontroli utvrdi da je izvršena radnja iz ĉlana 186. ove uredbe, a pri tome propisani 
uslovi iz ĉl. 183. do 185. ove uredbe nisu bili ispunjeni, za tu robu se smatra da je nezakonito 
uvezena ili izvezena. 

Ĉlan 188 

Odredbe ĉl. 178 - 186. ove uredbe ne primenjuju se na robu za koju se zahteva povraćaj 
uvoznih daţbina ili za robu koja je predmet ograniĉenja, zabrana ili drugih posebnih formalnosti. 

Ĉlan 189 

Putnikom se, u smislu ove uredbe, smatra: 

1) pri unosu: 

(1) svako lice koja privremeno dolazi u carinsko podruĉje Republike Srbije u kojem 
nema uobiĉajeno boravište, 

(2) svako lice koja je privremeno boravilo u inostranstvu i vraća se u carinsko 
podruĉje Republike Srbije gde ima uobiĉajeno boravište, 

2) pri iznosu: 



(1) svako lice koja privremeno napušta carinsko podruĉje Republike Srbije, u kojem 
ima uobiĉajeno boravište, 

(2) svako lice koja nakon privremenog boravka napušta carinsko podruĉje Republike 
Srbije, u kojem je privremeno boravilo i gde nema uobiĉajeno boravište. 

3.3. Poštanski saobraćaj 

Ĉlan 190 

U poštanskom saobraćaju za sledeće poštanske pošiljke smatra se da su prijavljene carinskom 
organu: 

1) za stavljanje u slobodni promet: 

(1) u trenutku unosa u carinsko podruĉje: 

- pismonosne pošiljke, iskljuĉivo s liĉnim porukama, 

- brajeva pisma (sekogram), 

- štampane stvari koje ne podleţe plaćanju uvoznih daţbina, te 

- sve druge poštanske pošiljke (pismonosne i paketne pošiljke) za koje u skladu sa 
stavom 4. ĉlana 63. Carinskog zakona, ne postoji obaveza dopremanja carinarnici. 

(2) u trenutku kada su dopremljene carinarnici: 

- sve pismonosne i paketne pošiljke koje nisu navedene u taĉki 1. ovog stava pod 
uslovom da ih prati CN22 i/ili CN23 deklaracija, 

2) za izvoz: 

(1) u trenutku kada ih prihvate poštanski operatori, u sluĉaju pošiljki pismom i 
paketom. 

(2) u trenutku kad su dopremljene carinarnici, ako se radi o pismonosnim i paketnim 
pošiljkama, za koje postoji obaveza plaćanja izvozne carine i koje prati CN22 i/ili 
CN23 deklaracija. 

Primalac iz stava 1. taĉka 1) ovog ĉlana ili pošiljalac iz stava 1. taĉka 2) ovog ĉlana smatra se 
deklarantom, a kada je to primenjivo, i duţnikom.  

U smislu stava 1. taĉka 1) podtaĉka 1. i taĉka 2) podtaĉka 1. ovog ĉlana za robu za koju ne 
postoji obaveza plaćanja carine smatra se da je bila dopremljena carinarnici, u skladu sa 
ĉlanom 88. Carinskog zakona a deklaracija prihvaćena i puštanje robe deklarantu odobreno: 

1) u sluĉaju uvoza, u trenutku kad je roba isporuĉena primaocu, 



2) u sluĉaju izvoza, u trenutku kada robu prihvate poštanski operatori. 

Ako uz pošiljku poslatu pismom ili paketom za koju postoji obaveza dopremanja carinarnici nije 
priloţena CN22 i/ili CN23 deklaracija ili ako ta deklaracija nije potpuna, carinarnica odreĊuje 
naĉin na koji tu deklaraciju treba podneti ili dopuniti. 

Ĉlan 191 

Odredbe ĉlana 190. ove uredbe ne primenjuju se: 

1) na pošiljke koje sadrţe robu komercijalne prirode ĉija ukupna vrednost prelazi 25 evra u 
dinarskoj protivvrednosti, 

2) na pošiljke koje sadrţe robu komercijalne prirode, koje ĉine deo redovnog niza sliĉnih radnji, 

3) ako je podneta deklaracija u pismenom obliku, usmeno ili upotrebom elektronske razmene 
podataka, ili 

4) ako pošiljka sadrţi robu navedenu u ĉlanu 188. ove uredbe. 

Glava VIII  
PROVERA DEKLARACIJE, NALAZI CARINARNICE I DRUGE 

MERE KOJE PRIMENJUJE CARINARNICA 

1. Provera robe 

Ĉlan 192 

Roba se pregleda na mestu i u vreme koje za to odredi carinarnica. 

Na zahtev deklaranta carinarnica moţe dozvoliti da se pregled robe obavi na drugom mestu i/ili 
van redovnog vremena. Deklarant snosi troškove nastale takvim pregledom. 

Ĉlan 193 

U sluĉaju da carinarnica odluĉi da obavi pregled robe, o tome će obavestiti deklaranta ili 
njegovog zastupnika. 

Ako se carinarnica odluĉi za delimiĉni pregled robe, carinarnica obaveštava deklaranta ili 
njegovog zastupnika o tome koji deo robe ţeli da pregleda. Izbor carinarnice je konaĉan. 

Ĉlan 194 

Deklarant ili lice koje on odredi da prisustvuje pregledu robe mora carinarnici pruţiti svu 
potrebnu pomoć. Ako pomoć nije dovoljna carinarnica moţe da zahteva od deklaranta da odredi 
drugo lice koja moţe pruţiti potrebnu pomoć. 



Ako deklarant odbije da prisustvuje pregledu robe ili ne odredi drugo lice koje bi carinarnici pri 
pregledu pruţilo potrebnu pomoć, carinarnica odreĊuje rok u kojem deklarant mora ispuniti 
svoju obvezu, osim ako carinarnica odustaje od nameravanog pregleda robe. 

Ako deklarant u roku, koji je odreĊen u skladu sa stavom 2. ovog ĉlana ne ispuni svoju obavezu, 
carinarnica radi sprovoĊenja odredbe ĉlana 100. stav 1. taĉke 1) alineja prva Carinskog zakona 
nastavlja pregled robe na rizik i trošak deklaranta, zahtevajući ukoliko je potrebno, usluge 
struĉnjaka ili drugog lica u skladu s vaţećim propisima. 

Nalazi do kojih carinarnica doĊe tokom pregleda robe izvršenog pod uslovima iz st. 2. i 3. ovog 
ĉlana imaju istu snagu kao pregled izvršen uz prisustvo deklaranta ili njegovog zastupnika. 

Izuzetno od stava 2. ovog ĉlana, carinarnica moţe poništiti deklaraciju, ako deklarantovo 
odbijanje da prisustvuje pregledu ili da odredi zastupnika koji bi carinarnici pruţio potrebnu 
pomoć nije spreĉilo carinarnicu da utvrdi da su propisi koji ureĊuju stavljanje robe u odreĊeni 
carinski postupak bili prekršeni i ako takvim postupanjem deklarant ne izigrava ili ne pokušava 
da izigra odredbe ĉlana 91. i ĉlana 105. Carinskog zakona. 

2. Rezultati provere deklaracije i puštanje robe deklarantu 

Ĉlan 195 

Ako carinarnica proverava deklaraciju i priloţene isprave ili obavi pregled robe mora na 
primerku deklaracije, koji zadrţava ili na ispravi koja se prilaţe zabeleţiti osnove i rezultate 
provere ili pregleda. Ako je provera obavljena delimiĉnim pregledom robe moraju se zabeleţiti 
podaci o robi ili delu robe koji je pregledan. 

Carinarnica u belešci iz stava 1. ovog ĉlana navodi podatak da li je deklarant ili njegov zastupnik 
prisustvovao pregledu robe. Deklarant ili lice koje on odredi moţe se izjasniti u vezi sa nalazima 
carinarnice navedenih na deklaraciji ili pratećoj ispravi koja se prilaţe uz deklaraciju. 

Ako se rezultati provere ne slaţu sa podacima navedenim u deklaraciji, carinarnica to beleţi na 
deklaraciji ili na pratećoj ispravi koja se prilaţe uz deklaraciju. Carinarnica navodi osnov za 
obraĉun carinskog duga i drugih daţbina za deklarisanu robu kao i osnov za obraĉun povraćaja 
daţbina ili drugih plaćanja za izvoz robe, kao i osnov za primenu drugih propisa kojima se 
ureĊuje carinski postupak u koji je roba stavljena. 

Carinarnica, u nalazima kada je potrebno, navodi prihvaćena sredstva identifikacije robe. Na 
njih se stavlja datum i sadrţe podatke koji su potrebni za identifikaciju sluţbenika koji ih je 
izdao. 

Ako carinarnica ne vrši proveru deklaracije ili pregled robe, ne upisuje belešku na deklaraciji ili 
pratećoj ispravi iz stava 1. ovog ĉlana. 

Za sprovoĊenje postupka tranzita polazna carinarnica evidentira rezultate provere, tako što 
upisuje odgovarajuće podatke u deklaraciju za postupak tranzita. 

Ĉlan 196 



Puštanjem robe nastaje obaveza knjiţenja uvoznih daţbina utvrĊenih na osnovu podataka u 
deklaraciji. Kada carinarnica smatra da provere deklaracije koje je preduzela mogu da dovedu 
do utvrĊivanja većeg iznosa uvoznih daţbina od onog koji bi nastao na osnovu podataka iz 
deklaracije, moţe zahtevati od deklaranta polaganje obezbeĊenja u iznosu dovoljnom da pokrije 
razliku izmeĊu iznosa duga utvrĊenog prema podacima iz deklaracije i iznosa duga koji bi na 
kraju bio obraĉunat za robu. Deklarant moţe da zatraţi da se odmah izvrši knjiţenje iznosa 
daţbina za predmetnu robu umesto da polaţe obezbeĊenje. 

Kada carinarnica na osnovu provera koje izvrši, utvrdi iznos uvoznih daţbina koji se razlikuje od 
iznosa utvrĊenog na osnovu podataka iz deklaracije, puštanje robe deklarantu dovodi do 
istovremenog knjiţenja tako utvrĊenog duga. 

Kada carinarnica do okonĉanja provere deklaracije ne moţe da ustanovi da li je roba na koju se 
deklaracija odnosi predmet ograniĉenja ili zabrana, roba se ne moţe pustiti deklarantu sve dok 
nisu poznati rezultati provere. 

Izuzetno od stava 1. ovog ĉlana, carinarnica moţe odustati od zahtevanog polaganja 
obezbeĊenja u vezi s robom koja je predmet podnetog zahteva za korišćenje tarifne kvote, ako 
utvrdi da u trenutku prihvatanja deklaracije za stavljanje robe u slobodan promet, tarifna kvota 
nije kritiĉna u smislu ĉlana 260. ove uredbe. 

Ĉlan 197 

Carinarnica odreĊuje naĉin puštanja robe, vodeći raĉuna o mestu na kome se roba nalazi i 
posebnim merama carinskog nadzora. 

Kada se deklaracija podnosi u pismenom obliku, na njoj se navodi puštanje i datum puštanja, ili, 
kada je to primenjivo, u priloţenim dokumentima, a jedan primerak se vraća deklarantu. 

Za sprovoĊenje postupka tranzita, ako to dozvoljavaju rezultati provere deklaracije, polazna 
carinarnica odobrava puštanje robe i unosi datum puštanja robe u informacioni sistem. 

3. Druge mere carinarnice 

Ĉlan 198 

Ako roba ne moţe biti puštena iz jednog od razloga navedenih u ĉlanu 100. stav 1. taĉke 1) 
alineja druga i treća Carinskog zakona, carinarnica ostavlja deklarantu rok za ispunjenje 
propisanih obaveza. 

Ako deklarant u sluĉajevima iz ĉlana 100. stav 1. taĉke 1) alineja druga Carinskog zakona ne 
priloţi zahtevane isprave u roku koji je odredila carinarnica u skladu sa stavom 1. ovog ĉlana, 
deklaracija smatra se nevaţećom i carinarnica je poništava, pri ĉemu se odgovarajuće 
primenjuju odredbe ĉlana 91. stav 4. Carinskog zakona.  

U sluĉajevima iz ĉlana 100. stav 1. taĉke 1) alineja treća Carinskog zakona i bez obzira na bilo 
koju meru preduzetu u skladu sa ĉlanom 91. stav 1. Carinskog zakona ili ĉlanom 209. 
Carinskog zakona, kada deklarant nije platio carinski dug niti poloţio obezbeĊenje za nastale 



daţbine u ostavljenom roku iz stava 1. ovog ĉlana, carinarnica moţe zapoĉeti sa prethodnim 
radnjama u vezi s prodajom robe. Carinarnica će o tome obavestiti deklaranta.  

Carinarnica moţe, uz rizik i troškove koje snosi deklarant, premestiti robu u posebne prostorije 
pod njenim nadzorom. 

Ĉlan 199 

Carinarnica moţe, osim u sluĉajevima iz ĉlana 91. stav 3. Carinskog zakona, poništiti 
deklaraciju nakon puštanja robe, pod sledećim uslovima: 

1) ako se utvrdi da je roba greškom deklarisana za carinski postupak koji povlaĉi obavezu 
plaćanja uvoznih daţbina, umesto da je bila deklarisana za drugi carinski postupak, ako je 
pismeni zahtev podnesen u roku od tri meseca od dana prihvatanja deklaracije i ako su 
ispunjeni sledeći uslovi: 

(1) roba nije upotrebljavana protivno uslovima koje predviĊa carinski postupak u 
kojem je morala biti stavljena, 

(2) kada je deklarisana roba namenjena za stavljanje u drugi carinski postupak, 
ispunjavala sve zahtevane uslove za taj postupak, 

(3) roba je bez odlaganja deklarisana za postupak za koji je stvarno namenjena. 

2) ako se utvrdi da je roba bila greškom deklarisana umesto neke druge robe za carinski 
postupak koji povlaĉi obavezu plaćanja uvoznih daţbina, ako je pismeni zahtev podnesen u 
roku tri meseca od dana prihvatanja deklaracije, pod uslovima da: 

(1) prvobitno deklarisana roba: 

- nije bila upotrebljavana osim na naĉin odobren u njenom prvobitnom statusu, i  

- je vraćena u prvobitni status,  

(2) roba koja je morala biti deklarisana za prvobitno namenjeni carinski postupak:  

- mogla, kada je podneta prvobitna deklaracija, biti podnesena istom carinskom 
organu, i  

- bila deklarisana za isti carinski postupak kao onaj za koji je prvobitno bila 
namenjena. 

3) ako se roba naruĉena putem kataloga vrati, carinski organ poništava deklaraciju za puštanje 
u slobodan promet ako je zahtev podnesen u roku od tri meseca od dana prihvatanja 
deklaracije, pod uslovom da je roba bila izvezena dobavljaĉu ili na drugu adresu koju je 
dobavljaĉ odredio; 

4) kada se daje retroaktivno odobrenje u skladu sa: 



(1) ĉlanom 251, stav 1. ove uredbe za stavljanje u slobodan promet uz povoljni tarifni 
tretman ili uz smanjenje ili izuzimanje od plaćanja carinskih daţbina zbog krajnje 
upotrebe robe, ili 

(2) ĉlanom 273. ove uredbe za carinski postupak s ekonomskim dejstvom. 

5) ako je roba deklarisana za izvoz ili pasivno oplemenjivanje: 

(1) u sluĉaju da roba podleţe izvoznom daţbinama, zahtevu za povraćaj uvoznih 
daţbina, ili drugih naknada pri izvozu ili drugih posebnih izvoznih mera: 

- deklarant podnosi carinarnici, koja je prihvatila deklaraciju za izvoz robe, dokaz da 
roba nije napustila carinsko podruĉje, 

- deklarant vraća izvoznoj carinarnici sve primerke deklaracije zajedno sa svim drugim 
ispravama koje su mu izdate nakon prihvatanja deklaracije, 

- deklarant, po potrebi, podnosi carinarnici dokaz da je vraćen uvozni dug, plaćeni i 
drugi iznosi, odobreni na osnovu deklarisanja robe za izvoz, odnosno da su nadleţni 
organi preduzeli mere da se ti iznosi ne isplate, 

- deklarant, u skladu s vaţećim propisima, ispuni sve druge obaveze koje je odredila 
izvozna carinarnica radi regulisanja statusa te robe. 

(2) u sluĉaju druge robe od one navedene u podtaĉki 1. ove taĉke, ako je deklarant, u 
skladu sa ĉlanom 383. ove uredbe, obavestio carinarnicu koja je prihvatila deklaraciju 
za izvoz robe da roba nije napustila carinsko podruĉje i ako je vratio sve primerke 
deklaracije zajedno sa svim drugim dokumentima koje mu je carinarnica izdala nakon 
prihvatanja deklaracije,  

6) ako je radi ponovnog izvoza robe bila podnesena deklaracija odgovarajuće se primenjuje 
taĉka 3) ovog ĉlana, 

7) kada se domaća roba stavi u postupak carinskog skladištenja u skladu sa ĉlanom 128. stav 
1. taĉka 2) Carinskog zakona, carinarnica moţe odobriti poništavanje deklaracije za taj 
postupak, pod uslovom da su preduzete mere predviĊene u vaţećim zakonskim propisima za 
sluĉaj nepostupanja u skladu s odobrenim postupanjem ili upotrebom. 

Deklaracija za drugi carinski postupak iz stava 1. taĉka 1) ovog ĉlana vaţi od dana prihvatanja 
poništene deklaracije. U posebno opravdanim sluĉajevima carinarnica moţe dozvoliti 
prekoraĉenje roka od tri meseca iz stava 1. taĉka 1) ovog ĉlana. 

Poništavanje deklaracije iz stava 1. taĉka 5) podtaĉka (1) ovog ĉlana ima za posledicu i 
poništavanje svih usklaĊivanja izvršenih na ispravama priloţenim odnosnoj deklaraciji. Kada se 
zahteva da roba deklarisana za izvoz u odreĊenom roku napusti carinsko podruĉje, 
nepoštovanje toga roka ima za posledicu poništavanje odnosne deklaracije, o ĉemu carinarnica 
pismeno obaveštava deklaranta. 



Ako deklarant po isteku roka propisanog za drţanje robe u postupku carinskog skladištenja, ne 
podnese zahtev za odreĊivanje carinski dozvoljenog postupanja ili upotrebe koji su propisani za 
tu robu, carinarnica preduzima mere predviĊene propisima. 

Ĉlan 200 

Carinarnica, prodaju domaće robe u skladu sa ĉlanom 100. stav 1. taĉka 2) Carinskog zakona, 
sprovodi u skladu sa propisanim procedurama. 

Glava IX  
POJEDNOSTAVLJENI POSTUPCI  

1. Opšte odredbe 

1.1. Pojednostavljenja 

Ĉlan 201 

Korišćenje nepotpune deklaracije omogućava carinskom organu da primi deklaraciju koja ne 
sadrţi sve podatke koji se inaĉe zahtevaju za odobrenje carinskog postupka, odnosno uz koju 
nisu priloţene sve isprave, koje bi morale biti priloţene za odobravanje zahtevanog carinskog 
postupka. 

Pojednostavljeni postupak deklarisanja omogućava da se roba stavi u carinski postupak na 
osnovu podnošenja pojednostavljene deklaracije uz naknadno podnošenje dopunske 
deklaracije koja moţe biti opšta, periodiĉna ili zbirna. 

Postupak deklarisanja na osnovu knjigovodstvenih isprava omogućava da se roba stavi u 
odgovarajući carinski postupak u prostorijama nosioca odobrenja ili u drugom prostoru koji 
odobri carinski organ. 

Lice moţe da podnese zahtev za odobrenje za upotrebu pojednostavljene deklaracije ili za 
deklarisanje na osnovu knjigovodstvenih isprava, koje mu se izdaje za sopstvenu upotrebu ili za 
upotrebu kao zastupnika, pod uslovom da su ustanovljene zadovoljavajuće evidencije i postupci 
koji carinskom organu omogućavaju da identifikuje zastupljena lica i sprovede odgovarajuće 
carinska kontrole. 

Upotreba pojednostavljene deklaracije ili postupka deklarisanja na osnovu knjigovodstvenih 
isprava zavisi od polaganja obezbeĊenja za uvozne i druge daţbine. 

Nosilac odobrenja mora da ispuni uslove i kriterijume utvrĊene u ovom poglavlju i obaveze koje 
proistiĉu iz odobrenja, ne dovodeći u pitanje obaveze deklaranta i pravila kojima se ureĊuje 
nastanak carinskog duga. 

Nosilac odobrenja mora da obavesti carinskog organa koji je izdao odobrenje o svim 
okolnostima koje nastanu posle izdavanja odobrenja, a koje mogu da utiĉu na dalje vaţenje ili 
sadrţaj odobrenja.  



Carinski organ koji je izdao odobrenje ponovo vrši procenu ispunjenosti uslova i kriterijuma za 
davanje odobrenja za pojednostavljenu deklaraciju ili postupak deklarisanja na osnovu 
knjigovodstvenih isprava, u sledećim sluĉajevima: 

1) u sluĉaju znaĉajnijih promena odgovarajućih propisa, 

2) u sluĉaju osnovane sumnje da nosilac odobrenja više ne ispunjava odgovarajuće uslove.  

Ako se odobrenje za pojednostavljenu deklaraciju ili postupak deklarisanja na osnovu 
knjigovodstvenih isprava izda licu od ĉijeg je osnivanja proteklo manje od tri godine, odnosno 
licu koje ima prebivalište u Republici Srbiji manje od tri godine, u prvoj godini posle izdavanja 
odobrenja vrši se stroţi nadzor. 

Ĉlan 202 

Ako se za pojednostavljeni postupak upotrebljava sistem za obradu podataka ili sistem za 
elektronsku razmenu podataka, shodno se primenjuju odredbe ĉlana 159. st. 2, 3. i 4. i ĉl. 174 - 
177. ove uredbe. 

Za upotrebu pojednostavljene deklaracije ili postupka deklarisanja na osnovu knjigovodstvenih 
isprava, carinskom organu se mora podneti deklaracija ili obaveštenje korišćenjem sistema 
elektronske obrade podataka.  

U sluĉajevima kada nije uspostavljen informacioni sistem carinskog organa ili privrednog 
subjekta za podnošenje ili primanje pojednostavljene deklaracije ili obaveštenja u vezi sa 
postupkom deklarisanja na osnovu knjigovodstvenih isprava korišćenjem sistema elektronske 
obrade podataka, carinski organi mogu prihvatiti podnošenje pojednostavljene deklaracije ili 
obaveštenja na drugi propisani naĉin pod uslovom da se obavi efikasna analiza rizika. 

1.2. Izdavanje, suspenzija, ukidanje odobrenja za pojednostavljenu deklaraciju ili 
postupak deklarisanja na osnovu knjigovodstvenih isprava 

Ĉlan 203 

Zahtevi za odobrenje za upotrebu pojednostavljene deklaracije ili postupak deklarisanja na 
osnovu knjigovodstvenih isprava mogu da se podnesu u pismenom ili elektronskom obliku na 
propisanom obrascu. 

Ako utvrdi da zahtev ne sadrţi sve potrebne podatke, nadleţni carinski organ će od podnosioca 
zahteva zahtevati, uz navoĊenje osnova za svoj zahtev, da u roku od 30 kalendarskih dana od 
prijema zahteva, dostavi odgovarajuće informacije.  

Carinski organ neće prihvatiti zahtev ako: 

1) nije podnet u skladu sa stavom 1. ovog ĉlana; 

2) nije bio podnet nadleţnom carinskom organu; 



3) je podnosilac zahteva bio osuĊen za kriviĉno delo koje je u vezi sa njegovom ekonomskom 
aktivnošću; 

4) ako se u vreme podnošenja zahteva nad podnosiocem zahteva sprovodi steĉajni postupak. 

Pre izdavanja odobrenja za pojednostavljenu deklaraciju ili postupak deklarisanja na osnovu 
knjigovodstvenih isprava, ako nije moguće da se upotrebe rezultati prethodne revizije, carinski 
organ vrši reviziju evidencija podnosioca zahteva.  

Ĉlan 204 

Carinski organ izdaje odobrenje za pojednostavljeno deklarisanje ako su ispunjeni uslovi i 
kriterijumi iz ĉlana 27, osim iz stava 1 taĉka 3), ĉlana 28 taĉ. 4), 5) i 7) i ĉlana 29. ove uredbe. 

Odobrenje za postupak deklarisanja na osnovu knjigovodstvenih isprava izdaje se ako su 
ispunjeni uslovi i kriterijumi iz ĉlana 27, osim iz stava 1 taĉka 3), ĉl. 28. i 29. ove uredbe. 

Za izdavanje odobrenja iz st. 1. i 2. ovog ĉlana, carinski organ primenjuje ĉlan 21. stav 2. ove 
uredbe i upotrebljava propisani obrazac. 

Kada je podnosilac zahteva imalac sertifikata OPS iz ĉlana 21. stav 1. taĉ. 1) ili 3) ove uredbe, 
smatra se da su uslovi i kriterijumi navedeni u stavu 1. ovog ĉlana ispunjeni. 

Ĉlan 205 

Nadleţni carinski organ suspenduje odobrenje za pojednostavljenu deklaraciju ili postupak 
deklarisanja na osnovu knjigovodstvenih isprava, u sledećim sluĉajevima: 

1) kada otkrije neusaglašenost sa uslovima i kriterijumima iz ĉlana 204. st. 1, 2. i 3. ove uredbe; 

2) kada ima dovoljno razloga da veruje da je bila izvršena radnja zbog koje moţe da se pokrene 
kriviĉni postupak i koja je povezana sa kršenjem carinskih propisa od strane podnosioca 
zahteva ili drugog lica iz ĉlana 27. stav 1. taĉ. 1), 2) ili 4) ove uredbe. 

U sluĉaju iz stava 1. taĉka 2) ovog ĉlana, nadleţni carinski organ moţe da odluĉi da ne 
suspenduje odobrenje za pojednostavljenu deklaraciju ili postupak deklarisanja na osnovu 
knjigovodstvenih isprava, ako, imajući u vidu broj i obim carinskih postupaka nosioca odobrenja, 
smatra da je prekršaj zanemarljiv i da ne dovodi u sumnju dobru veru nosioca odobrenja.  

Pre donošenja odluke o suspenziji, nadleţni carinski organ obaveštava nosioca odobrenja o 
zakljuĉcima do kojih je došao. Nosilac odobrenja ima pravo da u roku od 30 kalendarskih dana 
od dana kada je obavešten, preduzme sve neophodne mere za otklanjanje uoĉenih 
nedostataka i/ili da iznese svoj stav. 

Ako nosilac odobrenja, u roku od 30 dana, ne otkloni nedostatke iz stava 1. taĉka 1) ovog ĉlana, 
nadleţni carinski organ obaveštava nosioca odobrenja da se odobrenje za pojednostavljenu 
deklaraciju ili postupak deklarisanja na osnovu knjigovodstvenih isprava suspenduje na period 
od 30 kalendarskih dana i omogućava mu da preduzme odgovarajuće mere za otklanjanje 
nedostataka.  



U sluĉajevima iz stava 1. taĉka 2) ovog ĉlana, nadleţni carinski organ suspenduje odobrenje do 
okonĉanja sudskog postupka. O tome obaveštava nosioca odobrenja. 

Ako nosilac odobrenja nije u mogućnosti da otkloni nedostatke u roku od 30 dana, ali moţe da 
podnese dokaz da uslovi mogu da se ispune ako bi se period suspenzije produţio, nadleţni 
carinski organ suspenduje odobrenje za pojednostavljenu deklaraciju ili postupak deklarisanja 
na osnovu knjigovodstvenih isprava za još 30 kalendarskih dana. 

Suspenzija odobrenja ne utiĉe na carinske postupke koji su zapoĉeti pre suspenzije i još nisu 
okonĉani.  

Ĉlan 206 

Kada nosilac odobrenja, u skladu sa zahtevima nadleţnog carinskog organa, preduzme 
potrebne mere u cilju ispunjavanja uslova i kriterijuma za dobijanje odobrenje za 
pojednostavljenu deklaraciju ili postupak deklarisanja na osnovu knjigovodstvenih isprava, 
nadleţni carinski organ povlaĉi suspenziju i o tome obaveštava nosioca odobrenja. Suspenzija 
moţe da se povuĉe i pre isteka roka iz ĉlana 205. st. 4. ili 6. ove uredbe. 

Ako nosilac odobrenja u periodu suspenzije iz ĉlana 205. st. 4. ili 6. ove uredbe ne preduzme 
potrebne mere, primenjuje se ĉlan 208. ove uredbe. 

Ĉlan 207 

Ako je privremeno u nemogućnosti da ispuni neki od uslova i kriterijuma za odobrenje za 
pojednostavljenu deklaraciju ili postupak deklarisanja na osnovu knjigovodstvenih isprava, 
nosilac odobrenja moţe od carinskog organa da zahteva suspenziju tog odobrenja. U tom 
sluĉaju, nosilac odobrenja o tome obaveštava nadleţni carinski organ, uz navoĊenje datuma 
kada će ponovo biti u mogućnosti da ispuni uslove i kriterijume. Nosilac odobrenja, takoĊe, 
obaveštava carinski organ o svim merama koje planira da preduzme, kao i o planiranom 
vremenskom roku. 

Ako nosilac odobrenja ne otkloni nedostatke u roku koji je naveo u svom obaveštenju, nadleţni 
carinski organ moţe da odobri produţenje roka za razuman period, pod uslovom da je nosilac 
odobrenja postupao u "dobroj veri". 

Ĉlan 208 

Nadleţni carinski organ, ne iskljuĉujući primenu ĉlana 15. Carinskog zakona i ĉlana 5. ove 
uredbe, ukida odobrenje za pojednostavljenu deklaraciju ili postupak deklarisanja na osnovu 
knjigovodstvenih isprava, u sledećim sluĉajevima: 

1) kada nosilac odobrenja ne preduzme mere iz ĉlana 205. stav 4. i ĉlana 207. stav 1. ove 
uredbe; 

2) kada je nosilac odobrenja ili neko od lica iz ĉlana 27. stav 1. taĉ. 1), 2) ili 4) ove uredbe 
ozbiljno ili uĉestalo kršio carinske propise i nema više pravo ţalbe; 

3) na zahtev nosioca odobrenja. 



U sluĉaju iz stava 1. taĉka 2) ovog ĉlana, nadleţni carinski organ moţe da odluĉi da ne ukine 
odobrenje za pojednostavljenu deklaraciju ili postupak deklarisanja na osnovu knjigovodstvenih 
isprava, ako, imajući u vidu broj ili obim carinskih postupaka nosioca odobrenja, smatra da su 
prekršaji zanemarljivi i da ne dovode u pitanje "dobru veru" nosioca odobrenja. 

2. Deklaracije za stavljanje robe u slobodan promet 

2.1. Nepotpune deklaracije 

Ĉlan 209 

Ako deklarant to zahteva, carinski organ moţe da prihvati deklaracije za stavljanje robe u 
slobodan promet koje ne sadrţe sve propisane podatke.  

Deklaracije iz stava 1. ovog ĉlana treba da sadrţe najmanje podatke koji su propisani za 
nepotpunu deklaraciju. 

Ĉlan 210 

Carinski organ moţe, na zahtev deklaranta, da prihvati deklaraciju uz koju nisu priloţene sve 
propisane isprave, pod uslovom da su priloţene bar one isprave koje su potrebne da bi se 
deklarisana roba mogla staviti u slobodan promet.  

Izuzetno od stava 1. ovog ĉlana, moţe se prihvatiti deklaracija uz koju nisu priloţene sve 
isprave koje bi morale biti priloţene pre stavljanje robe u slobodan promet, ako carinskom 
organu bude pruţen dokaz da:  

1) isprave koje nisu priloţene postoje i da su vaţeće, 

2) isprave nisu mogle biti priloţene iz razloga na koje deklarant nije mogao da utiĉe, i 

3) odlaganje prihvatanja takve deklaracije bi spreĉilo stavljanje robe u slobodan promet ili bi 
zbog odlaganja trebalo obraĉunati uvozne daţbine po višoj stopi carine.  

Podaci koji se odnose na isprave koje nedostaju moraju, u svakom sluĉaju, biti navedeni u 
deklaraciji.  

Ĉlan 211 

Rok koji carinski organ odredi za dostavljanje podataka ili isprava koji su nedostajali u trenutku 
prihvatanja deklaracije ne sme biti duţi od mesec dana od dana prihvatanja te deklaracije. 

U sluĉaju da nedostaje isprava koja je potrebna za primenu smanjene ili stope carine nula, a 
carinski organ osnovano smatra da bi se za robu deklarisanu nepotpunom deklaracijom mogla 
odobriti smanjena ili stopa carine nula, carinski organ moţe, na zahtev deklaranta i ako je to 
opravdano, da za podnošenje te isprave odobri rok koji je duţi od roka predviĊenog u stavu 1. 
ovog ĉlana. Taj rok ne sme biti duţi od ĉetiri meseca od dana prihvatanja deklaracije i ne moţe 
se produţiti.  



Ako se podaci ili isprave koje nedostaju odnose na carinsku vrednost, carinski organ moţe, ako 
je neophodno, s obzirom na okolnosti, odrediti duţi rok ili produţiti prvobitno odreĊeni rok za 
podnošenje tih podataka ili isprava. Kod odreĊivanja ukupno dopuštenog roka vodi se raĉuna o 
vaţećim propisanim rokovima.  

Ako je smanjena ili stopa carine nula primenjiva na robu koja se stavlja u slobodan promet u 
okviru tarifnih kvota ili, pod uslovom da redovna stopa carine nije ponovo uvedena, u okviru 
tarifnih maksimuma ili drugog preferencijalnog tretmana, carinski organ moţe odobriti upotrebu 
tarifne kvote ili drugog preferencijalnog tretmana samo uz prilaganje isprave koja je uslov za 
primenu smanjene ili stope carine nula. Isprava u svakom sluĉaju mora biti priloţena: 

1) pre nego što kvota bude ispunjena, i 

2) u svim drugim sluĉajevima, pre ponovnog uvoĊenja redovne stope carine. 

Ne iskljuĉujući primenu odredaba st. 1 - 4. ovog ĉlana, isprava ĉije podnošenje je neophodno za 
primenu smanjene ili stope carine nula moţe se podneti carinskom organu nakon isteka perioda 
za koji je bila odreĊena primena te smanjene ili stope carine nula, pod uslovom da je deklaracija 
za predmetnu robu prihvaćena pre tog datuma. 

Ĉlan 212 

Prihvatanje nepotpune deklaracije od strane carinskog organa ne spreĉava niti odlaţe puštanje 
tako deklarisane robe, osim ako za to ne postoje drugi razlozi. Ne iskljuĉujući primenu ĉlana 
196. ove uredbe, carinski organ pušta robu deklarantu u skladu sa uslovima iz st. 2 - 5. ovog 
ĉlana. 

Kada naknadno dostavljanje podataka koji su nedostajali u deklaraciji ili isprava koje nisu bile 
priloţene u trenutku prihvatanja nepotpune deklaracije ne utiĉe na visinu uvoznih daţbina, 
carinski organ će za tako deklarisanu robu obraĉunati uvozne daţbine na uobiĉajen naĉin. 

Ako je deklarant u skladu sa ĉlanom 209. ove uredbe naveo samo privremene podatke o 
vrednosti robe, carinski organ će: 

1) odmah uknjiţiti iznos daţbina utvrĊen na osnovu tih podataka, 

2) zahtevati od deklaranta, ako je neophodno, da poloţi obezbeĊenje u visini razlike izmeĊu tog 
iznosa daţbina i najvećeg mogućeg iznosa daţbina koji bi mogao biti obraĉunat za tu robu. 

Kada, u drugim sluĉajevima razliĉitim od onih navedenih u stavu 3. ovog ĉlana, naknadno 
dostavljanje podataka ili isprava koji su nedostajali u trenutku prihvatanja nepotpune deklaracije, 
moţe da utiĉe na visinu daţbina koje treba obraĉunati za deklarisanu robu: 

1) u sluĉaju kada bi se, zbog naknadno priloţenih podataka ili isprava, mogla primeniti 
smanjena stopa carine, carinski organ će: 

(1) odmah da uknjiţi daţbine po smanjenoj stopi carine, i 



(2) da zahteva od deklaranta da poloţi obezbeĊenje u visini razlike izmeĊu iznosa 
daţbina obraĉunatog na osnovu prve alineje ove taĉke i iznosa koji bi trebalo platiti da 
su daţbine obraĉunate po redovnoj stopi carine;  

2) u sluĉaju kada bi se, zbog naknadno priloţenih podataka ili isprava, moglo odobriti potpuno 
osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina, carinski organ će zahtevati polaganje obezbeĊenja u 
visini iznosa koji bi morao biti plaćen ako bi se uvozne daţbine obraĉunale po redovnoj stopi 
carine. 

Ne iskljuĉujući naknadne izmene, do kojih moţe doći, naroĉito usled konaĉnog utvrĊivanja 
carinske vrednosti, deklarant moţe, umesto polaganja obezbeĊenja, da zahteva da carinski 
organ odmah uknjiţi: 

1) ako se primenjuje stav 3. taĉka 2) ili stav 4. taĉka 1) podtaĉka (2) ovog ĉlana, iznos daţbina 
koji bi na kraju mogao da se obraĉuna, ili 

2) ako se primenjuje stav 4. taĉka 2) ovog ĉlana, iznos daţbina obraĉunat po redovnoj stopi 
carine. 

Ĉlan 213 

Ako do proteka roka iz ĉlana 211. ove uredbe deklarant ne dostavi podatke koji su potrebni za 
konaĉno utvrĊivanje carinske vrednosti robe odnosno podatke ili isprave koje nedostaju, 
carinski organ će, kao daţbine za predmetnu robu, odmah uknjiţiti iznos obezbeĊenja koje je 
poloţeno u skladu sa ĉlanom 212. stav 3. taĉka 2), stav 4. taĉka 1) podtaĉka 2) i stav 4. taĉka 
2) ove uredbe. 

Ĉlan 214 

Nepotpunu deklaraciju prihvaćenu pod uslovima navedenim u ĉl. 209 - 212. ove uredbe, 
deklarant moţe dopuniti ili, uz saglasnost carinskog organa, zameniti drugom deklaracijom koja 
ispunjava uslove predviĊene u ĉlanu 87. Carinskog zakona. 

U sluĉajevima iz stava 1. ovog ĉlana kao datum za odreĊivanje iznosa daţbina i primenu drugih 
propisa koji se odnose na stavljanje robe u slobodan promet uzima se datum prihvatanja 
nepotpune deklaracije. 

2.2. Pojednostavljeni postupak deklarisanja 

Ĉlan 215 

Carinski organ, na osnovu pismenog zahteva koji sadrţi sve potrebne podatke, deklarantu 
odobrava da, u skladu sa uslovima i na naĉin predviĊen u ĉl. 216. i 217. ove uredbe, podnese 
deklaraciju za stavljanje robe u slobodan promet u pojednostavljenom obliku.  

Pojednostavljena deklaracija iz stava 1. ovog ĉlana: 

1) treba da sadrţi najmanje podatke koji su propisani za pojednostavljenu uvoznu deklaraciju, ili  



2) da bude u obliku trgovinske ili sluţbene isprave, uz koju je priloţen zahtev za stavljanje u 
slobodan promet.  

Carinski organ moţe, kada to okolnosti dopuštaju, odobriti da zahtev za stavljanje robe u 
slobodan promet iz stava 2. taĉka 2) ovog ĉlana bude zamenjen opštim zahtevom koji vaţi za 
sve postupke stavljanja robe u slobodan promet u odreĊenom periodu. U tom sluĉaju, u 
trgovinskoj ili sluţbenoj ispravi iz stava 2. taĉka 2) ovog ĉlana mora biti jasno naznaĉeno 
odobrenje na osnovu kog se prihvata opšti zahtev u skladu sa ovim stavom.  

Uz pojednostavljenu deklaraciju prilaţu se isprave od kojih zavisi stavljanje robe u slobodan 
promet osim u sluĉajevima iz ĉlana 210. stav 2. ove uredbe. 

Ovaj ĉlan ne utiĉe na primenu ĉlana 233. ove uredbe. 

Ĉlan 216 

Carinski organ podnosiocu zahteva daje odobrenje za korišćenje pojednostavljenog postupka 
deklarisanja ako su uslovi i kriterijumi iz ĉl. 201, 202. i 204. ove uredbe ispunjeni. 

Ako podnosilac zahteva poseduje sertifikat iz ĉlana 21. stav 1. taĉ 1) ili 3) ove uredbe, smatra 
se da je uslov iz stava 1. ovog ĉlana ispunjen i carinski organ će odobriti pojednostavljeni 
postupak deklarisanja, pod uslovom da je obezbeĊena neophodna razmena podataka izmeĊu 
podnosioca zahteva i carinskog organa.  

Ĉlan 217 

Odobrenje iz ĉlana 215. ove uredbe treba da sadrţi podatke o: 

1) carinarnici ili carinarnicama koje su nadleţne za prihvatanje pojednostavljenih deklaracija, 

2) vrsti robe na koju se pojednostavljene deklaracije odnose, 

3) oblicima obezbeĊenja za bilo koji carinski dug koji bi mogao nastati, i 

4) obliku i sadrţini dopunske deklaracije, roku u kojem treba podneti dopunsku deklaraciju, kao i 
o carinarnici nadleţnoj za prihvatanje dopunske deklaracije. 

Carinski organ u odobrenju moţe da odredi da podnošenje dopunske deklaracije nije potrebno 
kada se pojednostavljeni postupak odnosi na robu ĉija je vrednost niţa od zakonom propisanog 
minimuma, a pojednostavljena deklaracija sadrţi sve podatke potrebne za stavljanje robe u 
slobodan promet. 

2.3. Deklarisanje na osnovu knjigovodstvenih isprava 

Ĉlan 218 

Carinski organ, u skladu sa uslovima i na naĉin predviĊen u ĉl. 219. i 220. ove uredbe, daje 
odobrenje za deklarisanje na osnovu knjigovodstvenih isprava licu koje zahteva da se postupak 
stavljanja robe u slobodan promet izvrši bez obaveze dopremanja robe carinarnici, u 



prostorijama tog lica ili na drugim mestima iz ĉlana 201. ove uredbe, koje odobri carinski organ, 
pod uslovom da to lice podnese pismeni zahtev koji sadrţi sve podatke potrebne za davanje 
odobrenja, i to: 

1) o robi koja je u postupku tranzita i za koju je podnosiocu zahteva bilo dato odobrenje za 
pojednostavljene postupke kod odredišne carinarnice, u skladu sa ĉl. 441, 442. i 443. ove 
uredbe,  

2) o robi koja je prethodno stavljena u carinski postupak sa ekonomskim dejstvom, ne 
iskljuĉujući primenu ĉlana 233. ove uredbe,  

3) o robi koja je nakon što je dopremljena carinarnici u skladu sa ĉlanom 65. Carinskog zakona, 
smeštena u prostorije ili mesta iz stava 1. ovog ĉlana u skladu sa postupkom tranzita, razliĉitim 
od onog navedenog u taĉki 1) ovog stava, 

4) o robi koja je uneta u carinsko podruĉje uz odstupanje od obaveze dopremanja u skladu sa 
ĉlanom 66. taĉka 2) Carinskog zakona. 

Ĉlan 219 

Carinski organ će dati odobrenje za deklarisanja na osnovu knjigovodstvenih isprava, ako su 
uslovi i kriterijumi iz ĉl. 201, 202. i 204. ove uredbe ispunjeni.  

Ako podnosilac zahteva poseduje sertifikat iz ĉlana 21. stav 1. taĉ 1) ili 3) ove uredbe, smatra 
se da je uslov iz stava 1. ovog ĉlana ispunjen i carinski organ će odobriti deklarisanje na osnovu 
knjigovodstvenih isprava, pod uslovom da je obezbeĊena neophodna razmena podataka 
izmeĊu podnosioca zahteva i carinskog organa.  

Ĉlan 220 

Nosilac odobrenja iz ĉlana 218. ove uredbe duţan je da: 

1) u sluĉajevima iz ĉlana 218. stav 1. taĉ. 1) i 3) ove uredbe: 

(1) ako se roba stavlja u slobodan promet po prispeću na mesto odreĊeno u te svrhe: 

- blagovremeno obavesti carinski organ o prispeću robe, u obliku i na naĉin koji je taj 
organ odredio, kako bi mu roba mogla biti puštena, i  

- upiše robu u svoje evidencije. 

(2) ako je roba pre stavljanja u slobodan promet bila u privremenom smeštaju u 
skladu sa ĉlanom 75. Carinskog zakona na istom mestu, pre isteka roka iz ĉlana 74. 
Carinskog zakona: 

- blagovremeno obavesti carinski organ, u obliku i na naĉin koji je taj organ odredio, o 
svojoj nameri da robu stavi u slobodan promet, kako bi mu roba mogla biti puštena, i 

- upiše robu u svoje evidencije; 



2) u sluĉaju iz ĉlana 218. stav 1. taĉka 2) ove uredbe: 

(1) blagovremeno obavesti carinski organ, u obliku i na naĉin koji je taj organ odredio, 
o svojoj nameri da robu stavi u slobodan promet, kako bi mu roba mogla biti puštena, 
i 

(2) upiše robu u svoje evidencije. 

Obaveštenje iz podtaĉke (1) ove taĉke nije potrebno ako je roba koja treba da se stavi u 
slobodan promet već stavljena u postupak carinskog skladištenja u skladištu tipa D. 

3) u sluĉaju iz ĉlana 218. stav 1. taĉka 4) ove uredbe, po prispeću robe na mesto odreĊeno u te 
svrhe, upiše robu u svoje evidencije, 

4) od trenutka upisa robe u evidencije iz taĉ. 1), 2) i 3) ovog stava, carinskom organu stavi na 
raspolaganje sve isprave ĉije je podnošenje potrebno radi primene propisa koji se odnose na 
stavljanje robe u slobodan promet. 

Carinski organ moţe, pod uslovom da to ne utiĉe na kontrolu obavljanja pojednostavljenja 
deklarisanja, da: 

1) dozvoli nosiocu odobrenja za pojednostavljenje da carinskom organu najavi prispeće robe iz 
stava 1. taĉ. 1) ili 2) ovog ĉlana neposredno pred njeno prispeće, 

2) u odreĊenim situacijama, kada vrsta robe i uĉestalost uvoza to opravdavaju, oslobodi nosioca 
odobrenja od obaveze obaveštavanja carinskog organa o svakom prispeću robe, pod uslovom 
da nosilac odobrenja toj carinarnici dostavi sve podatke koje carinarnica smatra neophodnim za 
eventualni pregled robe. 

U sluĉaju iz stava 2. taĉka 2) ovog ĉlana upis robe u evidencije smatra se kao puštanje robe. 

Upis robe u evidencije iz stava 1. taĉ. 1), 2) i 3) ovog ĉlana moţe biti zamenjen bilo kojom 
drugom radnjom koja pruţa sliĉne garancije i koju odobri carinski organ. Upis mora da sadrţi 
datum kada je izvršen i najmanje podatke propisane za deklaraciju za deklarisanje na osnovu 
knjigovodstvenih isprava. 

Ĉlan 221 

Odobrenje iz ĉlana 218. ove uredbe mora da sadrţi sve uslove za sprovoĊenje 
pojednostavljenja za deklarisanje na osnovu knjigovodstvenih isprava, ukljuĉujući i podatke o:  

1) robi na koju se odnosi, 

2) oblik obaveza iz ĉlana 220. ove uredbe i podatke o obezbeĊenju koje treba poloţiti, 

3) vreme puštanja robe, 

4) rok u kome treba podneti dopunsku deklaraciju i kojoj carinarnici, i 



5) uslove pod kojima treba za robu podneti opštu, periodiĉnu ili zbirnu deklaraciju. 

3. Deklaracije za carinske postupke sa ekonomskim dejstvom 

3.1. Podnošenje deklaracije za carinski postupak sa ekonomskim dejstvom 

3.1.1. Podnošenje deklaracije za postupak carinskog skladištenja 

Nepotpuna deklaracija 

Ĉlan 222 

Na zahtev deklaranta, ulazna carinarnica moţe da prihvati deklaraciju za postupak carinskog 
skladištenja koja ne sadrţi sve propisane podatke, ako takva deklaracija sadrţi bar podatke 
propisane za nepotpunu deklaraciju. 

U vezi sa nepotpunom deklaracijom iz stava 1. ovog ĉlana shodno se primenjuju ĉl. 210, 211. i 
214. ove uredbe. 

Pojednostavljeni postupak deklarisanja 

Ĉlan 223 

Odobrenje za pojednostavljen postupak deklarisanja carinski organ daje podnosiocu zahteva u 
skladu sa uslovima i na naĉin propisan u ĉl. 201, 202, 204. i 224. ove uredbe. 

Ako se pojednostavljeni postupak deklarisanja koristi za postupak skladištenja robe u carinskom 
skladištu tipa D, pojednostavljena deklaracija mora da sadrţi i podatke o prirodi robe koji, u 
dovoljnoj meri, omogućavaju ispravno i nedvosmisleno svrstavanje robe po Carinskoj tarifi, kao i 
podatke o carinskoj vrednosti robe.  

Pri pojednostavljenom postupku deklarisanja za postupak carinskog skladištenja u carinskom 
skladištu tipa B ne moţe se koristiti trgovinska isprava. Ako sluţbena isprava ne sadrţi sve 
neophodne podatke, te podatke treba posebno priloţiti. 

Ĉlan 224 

Zahtev iz ĉlana 223. stav 1. ove uredbe mora biti u pismenoj formi i sadrţati sve podatke 
potrebne za davanje odobrenja. 

Ako okolnosti to dopuštaju, zahtev iz ĉlana 223. stav 1. ove uredbe moţe biti zamenjen opštim 
zahtevom za obavljanje ovog postupka tokom odreĊenog perioda. 

U sluĉaju iz stava 2. ovog ĉlana zahtev se podnosi u skladu sa ĉl. 264, 265. i 266. ove uredbe, 
zajedno sa zahtevom za upravljanje carinskim skladištem ili kao zahtev za izmenu ili dopunu 
već izdatog odobrenja za upravljanje carinskim skladištem. Zahtev se podnosi carinskom 
organu koji je izdao odobrenje za upravljanje carinskim skladištem. 



Ako podnosilac zahteva poseduje sertifikat iz ĉlana 21. stav 1. taĉ 1) ili 3) ove uredbe, smatra 
se da je uslov iz stava 1. ovog ĉlana ispunjen i carinski organ će odobriti pojednostavljeni 
postupak deklarisanja, pod uslovom da je obezbeĊena neophodna razmena podataka izmeĊu 
podnosioca zahteva i carinskog organa.  

Ĉlan 225 

Odobrenje iz ĉlana 223. ove uredbe mora da sadrţi uslove za sprovoĊenje pojednostavljenog 
postupka deklarisanja, ukljuĉujući i podatke o carinarnici ili carinarnicama kojima se moţe 
podneti deklaracija za postupak carinskog skladištenja. 

Carinarnica neće zahtevati podnošenje dopunske deklaracije. 

Deklarisanje na osnovu knjigovodstvenih isprava 

Ĉlan 226 

Carinski organ odobrava deklarisanje robe na osnovu knjigovodstvenih isprava u skladu sa 
uslovima i na naĉin propisan u stavu 2. ovog ĉlana i u ĉl. 227. i 228. ove uredbe. 

Deklarisanje na osnovu knjigovodstvnih isprava ne primenjuje se na carinska skladišta tipa B ili 
F.  

Ako carinski organ odobri da se roba deklariše na osnovu knjigovodstvenih isprava, za 
izdavanje odobrenja i sprovoĊenja pojednostavljenog postupka deklarisanja shodno se 
primenjuje ĉlan 224. ove uredbe. 

Ĉlan 227 

Nosilac odobrenja, po prispeću robe na mesto odreĊeno u tu svrhu, duţan je da: 

1) blagovremeno obavesti nadleţnu carinarnicu o prispeću robe, u obliku i na naĉin koji odredi 
carinarnica, 

2) upiše robu u evidenciju, i 

3) nadleţnoj carinarnici stavi na raspolaganje isprave ĉije prilaganje je potrebno za stavljanje 
robe u postupak. 

Upis u evidenciju iz stava 1. taĉka 2) ovog ĉlana mora da sadrţi one podatke koji su potrebni za 
utvrĊivanje trgovaĉkog opisa robe, ukljuĉujući i koliĉinu te robe. 

Ĉlan 220. st. 2. i 3. ove uredbe shodno se primenjuje u sluĉajevima iz ovog ĉlana. 

Ĉlan 228 

Odobrenje iz ĉlana 226. stav 1. ove uredbe mora da sadrţi uslove za sprovoĊenje deklarisanja 
na osnovu knjigovodstvenih isprava, ukljuĉujući i podatke o: 



1) robi na koju se pojednostavljenje odnosi,  

2) vrsti obaveze iz ĉlana 227. ove uredbe, i  

3) vremenu puštanja robe. 

Carinarnica neće zahtevati podnošenje dopunske deklaracije. 

3.1.2. Podnošenje deklaracije za postupak aktivnog oplemenjivanja, postupak prerade 
pod carinskom kontrolom i postupak privremenog uvoza 

Nepotpuna deklaracija 

Ĉlan 229 

Na zahtev deklaranta, ulazna carinarnica moţe da prihvati deklaraciju za stavljanje robe u 
carinski postupak sa ekonomskim dejstvom, koji nije postupak pasivnog oplemenjivanja i 
carinskog skladištenja, koja ne sadrţi sve propisane podatke ili uz koju nisu priloţene odreĊene 
isprave iz ĉlana 172. ove uredbe. Deklaracija mora da sadrţi one podatke koji se zahtevaju za 
nepotpunu deklaraciju. 

Na deklaraciju iz stava 1. ovog ĉlana shodno se primenjuju ĉl. 210, 211. i 214. ove uredbe. 

Ako se roba deklariše za postupak aktivnog oplemenjivanja, uz sistem povraćaja, shodno se 
primenjuju ĉl. 212. i 213. ove uredbe. 

Pojednostavljeni postupak deklarisanja i deklarisanje na osnovu knjigovodstvenih isprava 

Ĉlan 230 

Odredbe ĉl. 215. do 221. i ĉlana 224. ove uredbe primenjuju se mutatis mutandis na robu 
deklarisanu za carinske postupke sa ekonomskim dejstvom obuhvaćene ovim pododeljkom. 

3.1.3. Podnošenje deklaracije za postupak pasivnog oplemenjivanja 

Ĉlan 231 

Odredbe ĉl. 234. do 245. ove uredbe, koje se primenjuju na robu deklarisanu za izvoz, shodno 
se primenjuju i na robu prijavljenu za izvoz u okviru postupka pasivnog oplemenjivanja. 

3.1.4. Zajedničke odredbe 

Ĉlan 232 

U sluĉaju kada su dva ili više odobrenja koja se odnose na carinske postupke sa ekonomskim 
dejstvom izdata istom licu, pri ĉemu je jedan postupak završen stavljanjem u drugi postupak na 
osnovu knjigovodstvenih isprava, carinarnica neće zahtevati podnošenje dopunske deklaracije. 



3.2. Okonĉanje carinskog postupka sa ekonomskim dejstvom 

Ĉlan 233 

Za okonĉanje carinskog postupka sa ekonomskim dejstvom, koji nije postupak pasivnog 
oplemenjivanja i carinskog skladištenja, mogu se primeniti pojednostavljeni postupci za 
stavljanje robe u slobodan promet, izvoz ili ponovni izvoz. U sluĉaju ponovnog izvoza primenjuju 
se mutatis mutandis ĉl. 234 - 245. ove uredbe. 

Pojednostavljeni postupci iz ĉl. 209 - 221. ove uredbe mogu se primeniti na stavljanje robe u 
slobodan promet u okviru postupka pasivnog oplemenjivanja. 

Za okonĉanje postupka carinskog skladištenja mogu se primeniti pojednostavljeni postupci za 
stavljanje robe u slobodan promet, izvoz ili ponovni izvoz. 

Izuzetno od stava 3. ovog ĉlana: 

1) za robu stavljenu u postupak u carinsko skladište tipa F ne odobrava se ni jedno od 
predviĊenih pojednostavljenja, 

2) za robu stavljenu u postupak u carinsko skladište tipa B moţe se odobriti upotreba 
nepotpunih deklaracija i pojednostavljeni postupak deklarisanja,  

3) izdavanje odobrenja za carinsko skladište tipa D ukljuĉuje i odobrenje za deklarisanje robe na 
osnovu knjigovodstvenih isprava za stavljanje robe u slobodan promet. Ovo pojednostavljenje 
se ne moţe odobriti, ako podnosilac zahteva ţeli da izvuĉe korist iz primene carinske osnovice 
koja se ne moţe proveriti bez fiziĉkog pregleda robe. U tom sluĉaju, moţe se odobriti drugi 
postupak koji ukljuĉuje dopremanje robe carinskom organu. 

4. Deklaracije za izvoz 

Ĉlan 234 

Na carinske formalnosti propisane u ĉlanu 377. ove uredbe, koje treba obaviti kod izvozne 
carinarnice, shodno se primenjuju odredbe ĉl. 377. stav 5, ĉl. 378. i 380. ove uredbe i te 
formalnosti se mogu pojednostaviti. 

4.1. Nepotpune deklaracije 

Ĉlan 235 

Izvozna carinarnica moţe, na zahtev deklaranta, da prihvati deklaraciju za izvoz robe i u sluĉaju 
kada ne sadrţi sve propisane podatke. 

Deklaracija mora da sadrţi podatke koji se zahtevaju za nepotpunu deklaraciju. 

Ako je roba predmet posebnih mera poljoprivredne politike ili podleţe plaćanju izvoznih daţbina, 
sve podatke koji su potrebni za primenu posebnih mera poljoprivredne politike ili sve podatke 
koji su potrebni za obraĉun izvoznih daţbina. 



Na izvoznu deklaraciju shodno se primenjuju ĉl. 210 - 214. ove uredbe. 

Ĉlan 236 

Ako se primenjuje ĉlan 375. ove uredbe, dopunska deklaracija moţe se podneti carinarnici koja 
je mesno nadleţna prema sedištu izvoznika. 

Ako proizvoĊaĉ ima sedište na podruĉju druge carinarnice, dopunska deklaracija moţe se 
podneti carinarnici koja je mesno nadleţna prema sedištu proizvoĊaĉa.  

U nepotpunoj izvoznoj deklaraciji odreĊuje se carinarnica kojoj se podnosi dopunska 
deklaracija. Carinarnica koja prima nepotpunu izvoznu deklaraciju, prosleĊuje podatke iz 
nepotpune izvozne deklaracije carinarnici kojoj, u skladu sa stavom 1. ovog ĉlana, treba da se 
podnese dopunska deklaracija. 

U sluĉaju iz stava 2. ovog ĉlana, carinarnica koja je prihvatila dopunsku deklaraciju podatke iz 
dopunske deklaracije odmah prosleĊuje carinarnici kojoj je podneta nepotpuna izvozna 
deklaracija.  

4.2. Pojednostavljeni postupak deklarisanja 

Ĉlan 237 

Odobrenje za upotrebu pojednostavljenog postupka deklarisanja carinski organ izdaje 
podnosiocu zahteva ako su uslovi i kriterijumi iz ĉl. 216. i 217. ove uredbe koji se primenjuju 
mutatis mutandis, ispunjeni. 

Pojednostavljena deklaracija mora da sadrţi podatke koji se zahtevaju za pojednostavljenu 
deklaraciju.  

Ĉl. 210 - 214. ove uredbe primenjuju se mutatis mutandis. 

4.3. Deklarisanje na osnovu knjigovodstvenih isprava 

Ĉlan 238 

Na osnovu pismenog zahteva, carinski organ moţe da odobri deklarisanje robe za izvoz na 
osnovu knjigovodstvenih isprava, u skladu sa uslovima i na naĉin predviĊen u stavu 2. ovog 
ĉlana, licu koje ţeli da izvozne formalnosti obavlja u svojim prostorijama ili na drugom mestu 
koje je odobrio carinski organ (u daljem tekstu: ovlašćeni izvoznik). 

Na postupak davanja odobrenja iz stav 1. ovog ĉlana shodno se primenjuje ĉlan 219. ove 
uredbe. 

Ĉlan 239 

Ovlašćeni izvoznik, pre iznošenja robe iz prostora ili mesta navedenog u ĉlanu 238. ove uredbe, 
duţan je da: 



1) blagovremeno obavesti izvoznu carinarnicu o iznošenju robe, podnošenjem pojednostavljene 
izvozne deklaracije, saglasno ĉlanu 237. ove uredbe, 

2) carinarnici stavi na raspolaganje svu dokumentaciju koja je potrebna za izvoz robe. 

Ovlašćeni izvoznik moţe da podnese kompletnu izvoznu deklaraciju, umesto pojednostavljene 
izvozne deklaracije. U tom sluĉaju, ne zahteva se podnošenje dopunske deklaracije iz ĉlana 
101. stav 3. Carinskog zakona. 

Ĉlan 240 

Carinski organ moţe ovlašćenog izvoznika da oslobodi obaveze da izvoznoj carinarnici, za 
svako iznošenje robe, podnese pojednostavljenu izvoznu deklaraciju. Ovaj izuzetak carinski 
organ odobrava samo ako ovlašćeni izvoznik ispunjava sledeće uslove: 

1) obaveštava izvoznu carinarnicu o svakom iznošenju, na naĉin i u obliku koji odredi ta 
carinarnica; 

2) pre iznošenja robe sa mesta koja su navedena u ĉlanu 238. stav 1. ove uredbe, dostavlja ili 
stavlja na raspolaganje carinarnicu sve podatke za koje oni smatraju da su potrebni radi 
sprovoĊenja efektivne analize rizika; 

3) upiše robu u svoje evidencije.  

Upis iz stava 1. taĉka 3) ovog ĉlana moţe zameniti druga radnja, koju odobri carinski organ, a 
koja pruţa sliĉne garancije. Upis mora da sadrţi datum kada je izvršen, kao i podatke koji su 
potrebni za identifikaciju robe. 

U sluĉajevima kad je to opravdano zbog prirode robe i uĉestalosti izvoznih radnji, carinarnica 
moţe ovlašćenog izvoznika osloboditi obaveze iz taĉ. 1) i 2) stava 1. ovog ĉlana, pod uslovom 
da ovlašćeni izvoznik izvoznoj carinarnici dostavi potrebne informacije za mogući pregled robe, 
pre nego što se roba izveze. 

U sluĉaju iz stava 3. ovog ĉlana, upis robe u evidencije smatra se puštanjem robe.  

Ĉlan 241 

Podaci iz ĉlana 240. stav 1. taĉka 1) ove uredbe, dostavljaju se izvoznoj carinarnici u rokovima 
koji su navedeni u ĉl. 367. i 368. ove uredbe.  

Kod unosa robe u evidenciju iz ĉlana 240. stav 1. taĉka 3) ove uredbe, potrebno je da se unesu 
i podaci propisani za postupak deklarisanja na osnovu knjigovodstvenih isprava. 

Ĉlan 242 

Kao dokaz da je roba stvarno napustila carinsko podruĉje Republike Srbije koristi se primerak 
broj 3 JCI. 



U odobrenju za upotrebu pojednostavljenja mora biti naznaĉeno da primerak broj 3 JCI treba 
unapred overiti. 

Prethodna overa iz stava 2. ovog ĉlana sprovodi sa na jedan od sledećih naĉina: 

1) rubriku A JCI unapred peĉatom overava nadleţna carinarnica i potpisuje ovlašćeni carinski 
sluţbenik, ili 

2) ovlašćeni izvoznik moţe overiti deklaraciju posebnim peĉatom iz Priloga 46. 

Otisak ovog peĉata moţe na propisanom obrascu biti otisnut i unapred kada je štampanje 
obrazaca povereno štampariji odobrenoj u tu svrhu. 

Pre otpreme robe, ovlašćeni izvoznik je duţan da: 

1) izvrši obaveze iz ĉl. 239. i 240. ove uredbe, 

2) na priloţenim ispravama ili nosaĉima podataka, koji ih zamenjuju, navede sledeće podatke: 

(1) redni broj upisa robe u evidencije; 

(2) datum upisa robe u evidencije; 

(3) broj odobrenja; 

(4) carinski organ koji je izdao odobrenje. 

Ĉlan 243 

Odobrenje iz ĉlana 238. stav 1. ove uredbe mora da sadrţi sve uslove za sprovoĊenje 
pojednostavljenja, ukljuĉujući i podatke o:  

1) robi na koju se pojednostavljenje odnosi, 

2) oblik obaveza iz ĉlana 240. stav 1. ove uredbe, 

3) vreme i naĉin puštanja robe, 

4) sadrţaj priloţenih isprava ili nosaĉa podataka, koji ih zamenjuju, kao i naĉin njihovog 
overavanja, i 

5) postupak podnošenja i rok u kojem mora biti podneta dopunska deklaracija. 

U odobrenju se navodi obaveza ovlašćenog izvoznika da preduzme sve neophodne mere za 
obezbeĊenje ĉuvanja posebnog peĉata ili obrazaca koji sadrţe unapred otisnut peĉat izvozne 
carinarnice ili unapred otisnut posebni peĉat. 



4.4. Zajedniĉke odredbe za pojednostavljeni postupak deklarisanja i deklarisanje 
na osnovu knjigovodstvenih isprava u postupku izvoza 

Ĉlan 244 

Umesto deklaracije, carinski organ moţe da odobri da se koristi trgovinska, sluţbena isprava ili 
drugi medijum za ĉuvanje podataka, kada se cela izvozna radnja obavlja na teritoriji Republike 
Srbije ili kada je takva mogućnost predviĊena sporazumom izmeĊu carinskog organa Republike 
Srbije i carinske sluţbe druge drţave. 

Isprava ili medijum iz stava 1. ovog ĉlana mora da sadrţi minimum propisanih podataka 
neophodnih za postupak za koji će se koristiti. Uz ispravu ili medijum deklarant treba da priloţi 
zahtev za izvoz. 

Carinski organ moţe da dozvoli da zahtev za izvoz iz stava 2. ovog ĉlana bude zamenjen 
opštim zahtevom, pod uslovom da privredni subjekt carinskom organu stavi na raspolaganje sve 
podatke koje smatra neophodnim za sprovoĊenje efektivne analize rizika i pregled robe. Opšti 
zahtev vaţi za sve postupke izvoza u odreĊenom periodu. U tom sluĉaju, u ispravi ili medijumu 
za ĉuvanje podataka deklarant mora jasno naznaĉiti odobrenje na osnovu kog se prihvata opšti 
zahtev u skladu sa ovim stavom.  

Trgovinska ili sluţbena isprava koristi se kao dokaz o stvarnom iznosu robe iz carinskog 
podruĉja, isto kao primerak broj 3 JCI. Ako carinski organ odobri upotrebu drugog medijuma za 
ĉuvanje podataka mora u isto vreme da odredi naĉin na koji će se potvrditi da je roba stvarno 
izneta iz carinskog podruĉja Republike Srbije. 

Ĉlan 245 

Kada se cela izvozna radnja obavlja na teritoriji Republike Srbije, carinski organ moţe, pored 
postupaka iz ĉl. 237 - 243. ove uredbe, da predvidi druga pojednostavljenja deklarisanja. 

Deklarant je duţan da, pre nego što ta roba istupi, carinskom organu stavi na raspolaganje 
podatke neophodne za sprovoĊenje efektivne analize rizika i pregled robe. 

Deo drugi 
CARINSKI DOZVOLJENO POSTUPANJE S ROBOM ILI 

UPOTREBA ROBE 
   

Glava I 
STAVLJANJE ROBE U SLOBODAN PROMET 

1. Opšte odredbe 

Ĉlan 246 

Ako je domaća roba bila privremeno izvezena sa ATA karnetom u skladu sa ĉlanom 384. ove 
uredbe, nakon vraćanja moţe se staviti u slobodan promet na osnovu ATA karneta. 



U sluĉaju iz stava 1. ovog ĉlana, carinski organ kod koga se roba stavlja u slobodan promet 
mora: 

1) proveriti podatke iz polja A do G kupona ponovnog uvoza, 

2) ispuniti talon i polje H kupona ponovnog uvoza,  

3) zadrţati kupon ponovnoga uvoza. 

Ako se formalnosti za razduţenje privremenog izvoza domaće robe obavljaju kod drugog 
carinskog organa, a ne onog preko koga je roba bila unesena u carinsko podruĉje, roba se od 
ulaznog do odredišnog carinskog organa, gde će biti stavljena u slobodni promet, prevozi bez 
dodatnih formalnosti. 

Ĉlan 247 

Jedinstvena carinska stopa u visini od 10% moţe se primeniti na robu iz ĉlana 107. Carinskog 
zakona ĉija ukupna vrednost ne prelazi iznos od 3.000 evra, u dinarskoj protivvrednosti.  

2. Posebna upotreba 

Ĉlan 248 

Odredbe ĉl. 248 - 257. ove uredbe primenjuju se u sluĉaju da je roba, koja je stavljena u 
slobodan promet uz povoljnije tarifno postupanje ili uz smanjenu ili stopu carine nula zbog svoje 
upotrebe u posebne svrhe, predmet carinskog nadzora. 

Jedinstveno odobrenje je odobrenje koje obuhvata dva ili više carinskih organa. 

Knjigovodstvo su trgovaĉke, poreske ili druge raĉunovodstvene isprave koje ĉuva korisnik 
odobrenja, ili se oni ĉuvaju za njegov raĉun. 

Evidencije su isprave koje sadrţe sve potrebne podatke i tehniĉke pojedinosti o bilo kom 
sredstvu, koje carinskom organu omogućava nadzor i kontrolu postupka. 

Ĉlan 249 

Odobravanje povoljnijeg tarifnog postupanja u skladu sa ĉlanom 30. Carinskog zakona, u 
sluĉajevima u kojima je roba predmet carinskog nadzora zbog posebne upotrebe, vrši se na 
osnovu pismenog odobrenja. 

Ako je roba stavljena u slobodan promet uz smanjenu ili stopu carine nula zbog njene posebne 
upotrebe, a vaţeće odredbe zahtevaju da roba ostane pod carinskim nadzorom, u skladu sa 
ĉlanom 108. Carinskog zakona, za potrebe carinskog nadzora zbog posebne upotrebe potrebno 
je pismeno odobrenje carinskog organa. 

Zahtev za izdavanje odobrenja podnosi se u pismenoj formi i na propisanom obrascu. Carinski 
organ moţe dozvoliti da se zahtev za produţenje ili izmenu odobrenja podnese u obliku 
uobiĉajenog pismenog zahteva. 



U posebnim okolnostima carinski organ moţe odobriti da se podnošenje deklaracije za 
stavljanje u slobodan promet vrši u pismenoj formi ili korišćenjem elektronskog sistema 
razmene podataka po uobiĉajenom postupku što se smatra podnošenjem zahteva za izdavanje 
odobrenja, pod uslovima da: 

1) zahtev obuhvata samo jedan carinski organ, 

2) podnosilac zahteva za robu u celosti zahteva propisanu posebnu upotrebu, i 

3) da je osigurano pravilno sprovoĊenje postupka. 

Ako carinski organ smatra da podaci navedeni u zahtevu nisu potpuni ili dovoljni za izdavanje 
odobrenja moţe zatraţiti od podnosioca zahteva dopunske podatke ili obaveštenja. 

Carinski organ moţe, u posebnim sluĉajevima, u kojima se za izdavanje odobrenja zahteva 
podnošenje deklaracije, zahtevati, ne iskljuĉujući primenu odredbe ĉlana 170. ove uredbe, da se 
uz zahtev priloţi isprava, koju podnosi deklarant i koja, osim ako podaci nisu potrebni ili su već 
uneti u deklaraciju, sadrţi sledeće podatke: 

1) ime i adresa podnosilaca zahteva, deklaranta i drugih uĉesnika postupka, 

2) vrsta posebne upotrebe, 

3) tehniĉki opis robe, proizvoda koji su nastali iz njene posebne upotrebe i sredstva za 
utvrĊivanje njihove istovetnosti, 

4) predviĊeni normativi ili metode za njihovo odreĊivanje, 

5) predviĊeni rok za odreĊivanje robe prema njenoj posebnoj upotrebi, 

6) mesto gde se roba stavlja u posebnu upotrebu. 

Zahtev za izdavanje odobrenja podnosi se carinskom organu koji je nadleţan za mesto gde se 
vodi glavno knjigovodstvo podnosioca zahteva. 

Ako se zahtev podnosi radi izdavanja jedinstvenog odobrenja, nadleţni carinski organ iz stava 
7. ovog ĉlana dostavlja zahtev i nacrt odobrenja drugom carinskom organu, koji ga obaveštava 
u roku od 15 dana od dana prijema zahteva. 

Drugi nadleţni carinski organ iz stava 8. ovog ĉlana obavestiće carinski organ iz stava 7. ovog 
ĉlana o svojim primedbama u roku od 30 dana od dana prijema nacrta odobrenja.  

Odobrenje ili obrazloţena odluka o odbijanju zahteva za izdavanje odobrenja dostavlja se 
podnosiocu zahteva u roku od 30 dana, raĉunajući od dana kada je zahtev bio podnet, ili od 
dana kada je carinski organ utvrdio da su mu dostavljeni nepotpuni ili nedostajući podaci. Ako 
se daje jedinstveno odobrenje carinski organ koji je odobrenje dao, dostaviće ga drugom 
carinskom organu koji je tim odobrenjem ukljuĉen. 

Ĉlan 250 



Carinski organ nadleţan za donošenje odobrenja izdaje odobrenje, u skladu sa propisanim 
obrascem, licima sa prebivalištem ili sedištem u Republici Srbiji, ukoliko su ispunjeni sledeći 
uslovi: 

1) da su predviĊene radnje u skladu s propisanom posebnom upotrebom i odredbama za 
premeštanje robe shodno ĉlanu 253. ove uredbe i da je pravilno sprovoĊenje postupka 
zagarantovano, 

2) da podnosilac zahteva pruţi potrebna obezbeĊenja za pravilno sprovoĊenje postupka i 
preuzme obaveze da: 

(1) robi u celosti ili delu robe odredi propisanu posebnu upotrebu ili robu premesti i 
pruţi dokaz o odreĊenju ili premeštanju u skladu sa vaţećim propisima, 

(2) ne preduzima radnje koje nisu u skladu sa svrhom propisane posebne upotrebe, 

(3) nadleţnu carinarnicu obavesti o svim promenama koje mogu uticati na odobrenje, 

3) da je osiguran carinski nadzor, a administrativne mere koje preduzima carinarnica nisu u 
suprotnosti sa ekonomskim potrebama podnosioca zahteva, 

4) da podnosilac zahteva vodi i ĉuva odgovarajuću evidenciju koja carinskim organima 
omogućava nadzor nad postupkom, 

5) da pruţi obezbeĊenje, u onim sluĉajevima u kojima carinski organ smatra da je to potrebno. 

Kad je zahtev podnet u skladu sa ĉlanom 249. stav. 4. ove uredbe odobrenje se izdaje licima sa 
sedištem ili prebivalištem u Republici Srbiji, prihvatanjem deklaracije, uz ispunjenje ostalih 
uslova iz stav 1. ovoga ĉlana. 

Odobrenje mora da sadrţi sledeće podatke, osim ako se ti podaci smatraju nepotrebnim: 

1) podatke o korisniku odobrenja, 

2) tarifnu oznaku Carinske tarife ili TARIS oznaku, vrstu i opis robe i postupaka posebne 
upotrebe i odredbe o normativu upotrebe, kada je to potrebno,  

3) naĉin i metode za prepoznavanje robe i carinskog nadzora, ukljuĉujući i postupke za: 

(1) zajedniĉki smeštaj, za koji će se, mutatis mutandis, primenjivati st. 2. 3. i 4. ĉlana 
298. ove uredbe,  

(2) mešoviti smeštaj proizvoda koji podleţu nadzoru zbog posebne upotrebe a 
svrstavaju se u Glavu 27 i 29 Carinske tarife ili proizvodi sa sirovom naftom koji se 
svrstavaju u tarifnu oznaku 2709 00 Carinske tarife.  

4) rok u kome se robi mora odrediti propisana posebna upotreba, 



5) carinske organe kod kojih će se deklarisati roba za stavljanje u slobodan promet i odreĊivanje 
carinskog organa koji nadzire postupke, 

6) mesto u kojem se robi mora odrediti propisana posebna upotreba, 

7) obezbeĊenje koje će se pruţiti, kada je to potrebno, 

8) rok vaţenja odobrenja, 

9) mogućnost premeštanja u skladu sa ĉlanom 253 stav 1. ove uredbe, kada je to primenljivo, 

10) pojednostavljeni postupci odobreni u skladu sa ĉlanom 101. Carinskog zakona, kada je to 
primenljivo, 

11) naĉine komunikacije. 

Ukoliko roba navedena u stavu 3. taĉka 3) podtaĉka (2) ovog ĉlana ne svrstava u istu 
desetocifrenu oznaku Carinske tarife, iste komercijalne koliĉine i iste tehniĉke i fiziĉke 
karakteristike, mešoviti smeštaj se moţe odobriti samo kad će se ukupna mešavina staviti u 
postupak naveden u Dodatnim napomena 4 i 5 uz Glavu 27 Carinske tarife.  

Odobrenje iz stava 1. ovog ĉlana, ne iskljuĉujući primenu odredbe ĉlana 251. ove uredbe, vaţi 
od dana donošenja odobrenja ili od dana koji je naveden u odobrenju.  

Odobrenja se izdaju sa periodom vaţenja ne duţim od tri godine, osim u posebno opravdanim i 
obrazloţenim sluĉajevima. 

Ĉlan 251 

Carinski organ moţe, ne iskljuĉujući primenu st. 2. i 3. ovog ĉlana, izdati odobrenje koje vaţi od 
dana podnošenja zahteva. 

Ako se podnese zahtev za obnovu odobrenja za istu vrstu radnji i robe, odobrenje se moţe 
izdati sa vaţenjem od dana kada je prvo odobrenje prestalo da vaţi. 

U izuzetnim sluĉajevima, vaţenje odobrenja moţe se odobriti najduţe do jedne godine pre nego 
što je podnesen zahtev, pod uslovom da se dokaţe da postoji ekonomska opravdanost i da: 

1) se zahtev ne odnosi na pokušaje prevare ili grube nemarnosti, 

2) knjigovodstvo podnosioca zahteva potvrdi da se svi uslovi postupka mogu smatrati 
ispunjenim, da se po potrebi moţe utvrditi istovetnost robe za dati period i da takvo 
knjigovodstvo omogućava kontrolu postupka, i 

3) se sve formalnosti neophodne za regulisanje pitanja robe mogu obaviti, ukljuĉujući, ako je 
potrebno, poništavanje deklaracije.  

Ĉlan 252 



Prestanak vaţenja odobrenja neće uticati na robu koja je bila u slobodnom prometu, na osnovu 
tog odobrenja, pre isteka njegovog vaţenja. 

Ĉlan 253 

Premeštanje robe izmeĊu dva mesta navedena u istom odobrenju moţe se sprovesti bez 
carinskih formalnosti.  

Premeštenje robe izmeĊu dva odobrena korisnika sprovodi se tako što drugi korisnik odobrenja 
nadleţnom carinskom organu podnosi deklaraciju za stavljanje robe u postupak.  

Premeštanje robe iz prostora prvog korisnika odobrenja do prostora drugog korisnika odobrenja 
vrši se na osnovu iste deklaracije kojom je prvi korisnik odobrenja stavio robu u postupak. Oba 
korisnika odobrenja duţni su da robu, odnosno premeštanje robe odmah upišu u svoje 
knjigovodstvo, uz navoĊenje podataka o deklaraciji kojom je roba premeštena. 

Korisnik drugog odobrenja preuzimanjem robe preuzima i obaveze koje proizlaze iz ĉl. 248 - 
257. ove uredbe za robu koja je predmet premeštanja.  

Korisnik prvog odobrenja osloboĊen je svih obaveza pod uslovom da je: 

1) drugi korisnik preuzeo robu i obavešten da je roba na koju se odnose obaveze koje se 
prenose predmet carinskog nadzora posebne upotrebe, 

2) u trenutku prihvatanja deklaracije carinski nadzor posebne upotrebe preuzeo nadleţni 
carinski organ drugog korisnika. 

Ĉlan 254 

U sluĉaju premeštanja delova za odrţavanje ili opravku vazduhoplova pod uslovima iz 
sporazuma o prenosu ili za vlastite potrebe avio-prevozioca, kod avio-prevozilaca ukljuĉenih u 
meĊunarodni saobraćaj, moţe se koristiti vazduhoplovni tovarni list ili druga odgovarajuća 
isprava. 

Vazduhoplovni tovarni list ili druga odgovarajuća isprava mora da sadrţi sledeće podatke: 

1) naziv otpremnog avio-prevozioca, 

2) naziv vazduhoplovnog pristaništa odlaska, 

3) naziv prijemnog avio-prevozioca,  

4) naziv odredišnog aerodroma, 

5) opis delova, 

6) koliĉinu delova. 

Podaci iz stava 2. ovog ĉlana mogu biti u šifarnom obliku ili upućivati na priloţenu ispravu. 



Vazduhoplovni tovarni list ili druga odgovarajuća isprava mora na prednjoj strani da sadrţi 
sledeću napomenu: 

"POSEBNA UPOTREBA" 

"END-USE".  

Otpremni avio-prevozilac će jednu kopiju vazduhoplovnog tovarnog lista ili druge odgovarajuće 
isprave zadrţati kao deo svoje evidencije, a drugu kopiju poslati nadleţnom carinskom organu. 

Prijemni avio-prevozilac će zadrţati kopiju vazduhoplovnog tovarnog lista ili druge odgovarajuće 
isprave u svojoj evidenciji, a jednu kopiju će dostaviti nadleţnom carinskom organu. 

Delovi u nepromenjenom stanju i kopije vazduhoplovnog tovarnog lista ili druge odgovarajuće 
isprave dostaviće se prijemnom avio-prevoziocu, na mestu koje odredi nadleţni carinski organ. 
Prijemni avio-prevozilac će upisati delove u svoju evidenciju. 

Obaveze koje proizlaze iz st. 1 - 7. ovog ĉlana prelaze sa otpremnog avio-prevozioca na 
prijemnog avio-prevozioca u trenutku isporuke delova u nepromenjenom stanju i kopija 
vazduhoplovnog tovarnog lista ili druge odgovarajuće isprave. 

Ĉlan 255 

Carinski organ moţe, uz uslove propisane ovim ĉlanom, odobriti izvoz ili uništenje robe. 

Pri izvozu poljoprivrednih proizvoda, u rubriku 44 deklaracije upisuje se sledeća napomena: 

"ĈLAN 255. UREDBE O CARINSKI DOZVOLJENOM POSTUPANJU S ROBOM, POSEBNA 
UPOTREBA: ROBA NAMENJENA ZA IZVOZ - NE PRIMENJUJU SE IZVOZNE DAŢBINE". 

U sluĉaju uništenja primenjuju se odredbe ĉlana 209. stav 7. Carinskog zakona. 

Ĉlan 256 

Ako carinski organ prihvati da je upotreba robe na naĉin razliĉit od onog koji je naveden u 
odobrenju opravdana, takva upotreba, osim izvoza ili uništenja, ima za posledicu nastanak 
carinskog duga. Pri obraĉunu carinskog duga primenjuje se, mutatis mutandis, ĉlan 244. 
Carinskog zakona. 

Ĉlan 257 

Roba navedena u ĉlanu 248. stav 1. ove uredbe ostaje pod carinskim nadzorom i podleţe 
plaćanju uvozne daţbine dok: 

1) se prvi put ne odredi propisana posebna upotreba, 

2) roba nije izvezena, uništena ili upotrebljena na drugi naĉin u skladu sa ĉlanom 255. i 256. ove 
uredbe. 



Izuzetno od stava 1. ovog ĉlana, carinski nadzor će se nastaviti tokom perioda koji ne prelazi 
dve godine od datuma prvog odreĊivanja propisane upotrebe, ako roba moţe da ima višestruku 
upotrebu, a carinski organ to smatra primerenim radi izbegavanja zloupotrebe. 

Otpaci i ostaci nastali proizvodnim radnjama i gubici nastali zbog prirode robe smatraju se 
robom kojoj je dodeljena propisana posebna upotreba. 

Za otpatke i ostatke nastale pri uništenju robe, carinski nadzor prestaje kada robi bude odobren 
jedan od carinski dozvoljenih postupanja ili upotreba. 

3. Upravljanje tarifnim merama 

3.1. Upravljanje tarifnim kvotama koje se odobravaju po hronološkom redu 
datuma deklaracija 

Ĉlan 258 

Ako je to predviĊeno posebnim propisima, tarifne kvote će se dodeljivati prema hronološkom 
redu datuma prihvatanja deklaracija za stavljanje u slobodan promet. 

Zahtev za preferencijalno postupanje u okviru tarifne kvote podnosi se deklaracijom za 
stavljanje robe u slobodan promet. 

Uprava carina vršiće, uz primenu stava 5. ovog ĉlana, raspodelu kvota na osnovu datuma 
prihvatanja odgovarajuće deklaracije za stavljanje robe u slobodan promet, ako stanje odnosne 
kvote to dopušta. Redosled će se utvrditi u skladu s hronološkim redom tih datuma, pri ĉemu će 
se sve deklaracije prihvaćene istog datuma smatrati istovremenim. 

Ukoliko su traţene koliĉine veće od trenutno dostupne, raspodela će biti izvršena 
proporcionalno zahtevanim koliĉinama. 

Za potrebe ovoga ĉlana, deklaracije prihvaćene 1, 2. ili 3. januara smatraće se prihvaćenima 3. 
januara. MeĊutim, ako jedan od tih datuma pada u subotu ili nedelju, smatraće se da je datum 
prihvatanja 4. januar. 

Ako Uprava carina poništi deklaraciju za stavljanje u slobodan promet za robu koja je bila 
predmet zahteva za preferencijalno postupanje u okviru tarifne kvote, ceo zahtev za tu robu će 
biti opozvan, a kvota vraćena. 

Ĉlan 259 

Uprava carina će vršiti raspodelu kvota svakog radnog dana prema zahtevima podnesenim 
prethodnog dana, osim dana drţavnih praznika u Republici Srbiji. 

Ne iskljuĉujući primenu odredaba ĉlana 258. stav 5. ove uredbe u raspodelu kvota obuhvatiće i 
još neodobrene zahteve podnete na deklaracijama za stavljanje u slobodan promet, prihvaćene 
zakljuĉno sa prethodnim danom. 

Ĉlan 260 



Tarifna kvota smatra se kritiĉnom kada je iskorišćeno 90 % poĉetnog iznosa, ili kada to proceni 
Uprava carina. 

Izuzetno od stava 1. carinska kvota se smatra za kritiĉnu već od datuma njenog otvaranja u 
svakom od sledećih sluĉajeva: 

1) ako je otvorena za manje od tri meseca; 

2) ako carinske kvote, koje obuhvataju isti proizvod i poreklo, kao i jednak period kvote kao i 
predmetna carinska kvota (ekvivalentne carinske kvote), nisu bike otvorene u prethodne dve 
godine; 

3) ako je ekvivalentna carinska kvota, bila otvorena u prethodne dve godine, iskorišćena 
poslednjeg dana ili pre poslednjeg dana trećeg meseca perioda kvote ili je imala veću poĉetnu 
koliĉinu od predmetne carinske kvote. 

Carinska kvota, ĉija jedina namena je primena zaštitnih ili uzvratnih mera po pravilima STO, 
smatra se kritiĉnom ĉim je upotrebljeno 90% od poĉetne koliĉine, bez obzira na to da li su u 
prethodne dve godine bile otvorene ekvivalentne carinske kvote ili ne. 

3.2. Nadzor nad robom 

Ĉlan 261 

Ako su propisane mere nadzora za robu za koju je odobreno preferencijalno postupanje u 
okviru tarifne kvote, izveštavanje se vrši najmanje jednom meseĉno. Izveštaj sadrţi podatke o 
koliĉinama koje su stavljene u slobodan promet ili izvezene od prvog dana navedenog perioda. 

Uprava carina ministarstvu nadleţnom za poslove poljoprivrede dostavlja meseĉne izveštaje o 
nadzoru najkasnije do 15-og u mesecu za prethodni mesec. 

3.3. Raspodela kvota na osnovu odobrenja o dodeli kvote 

Ĉlan 262 

Ako je to predviĊeno posebnim propisima, raspodelu tarifnih kvota obavlja ministarstvo 
nadleţno za poslove poljoprivrede, na osnovu zahteva uvoznika za dodelu odreĊene koliĉine 
robe u okviru pojedine tarifne kvote, za godinu na koju se odnosi vaţeća Uredba o carinskoj 
tarifi, odnosno propis kojim je kvota utvrĊena. 

Nakon raspodele kvota, koja se moţe obaviti jednom ili više puta godišnje, ministarstvo iz stava 
1. ovog ĉlana izdaje odobrenje, a Uprava carina prati i nadzire ostvarenje uvoza robe po izdatim 
odobrenjima. Sva izdata odobrenja unose se u informacioni sistem Uprave carina. 

Glava II  
CARINSKI POSTUPCI SA EKONOMSKIM DEJSTVOM 

1. Opšte odredbe 



1.1. Definicije 

Ĉlan 263 

U svrhu primene carinskih postupaka sa ekonomskim dejstvom, pojedini izrazi imaju sledeće 
znaĉenje: 

1) postupak je carinski postupak sa ekonomskim dejstvom. 

2) odobrenje je odobrenje carinskog organa za upotrebu postupka. 

3) jedinstveno odobrenje je odobrenje koje obuhvata dva ili više carinska organa nadleţna za 
poĉetak ili završetak postupka, skladištenje, uzastopne proizvodne radnje ili upotrebe. 

4) korisnik je korisnik odobrenja. 

5) nadzorni carinski organ je carinski organ, koji je u odobrenju naznaĉen kao ovlašćen za 
nadzor nad postupkom. 

6) carinski organ početka postupka je carinski organ odnosno carinski organi koji su u 
odobrenju naznaĉeni kao ovlašćeni za prihvatanje deklaracija za stavljanje robe u odgovarajući 
carinski postupak, 

7) carinski organ završetka postupka je carinski organ odnosno carinski organi, koji su u 
odobrenju naznaĉeni kao ovlašćeni za prihvatanje deklaracija, na osnovu kojih se za robu 
nakon stavljanja u postupak odreĊuje novo carinski dozvoljeno postupanje ili upotreba, ili u 
sluĉaju pasivnog oplemenjivanja, deklaracija za stavljanje robe u slobodan promet. 

8) postupak kod više carinskih organa je postupak, kod koga carinski organ završetka postupka 
nije isti kao carinski organ kod koga je otpoĉeo postupak, 

9) knjigovodstvo je poslovna, poreska ili druga knjigovodstvena dokumentacija korisnika, ili 
takva dokumentacija koja se vodi za njegov raĉun. 

10) evidencije su podaci koji sadrţe sve potrebne informacije i tehniĉke pojedinosti na bilo 
kojem mediju, koji carinskom organu omogućava nadzor i kontrolu postupka, pre svega o 
kretanjima robe ili promeni njenog statusa; evidencije u postupku carinskog skladištenja 
nazivaju se "evidencija robe". 

11) glavni dobijeni proizvod je dobijeni proizvod za ĉiju proizvodnju je bio odobren postupak. 

12) sporedni dobijeni proizvod je dobijeni proizvod koji su pored glavnih dobijenih proizvoda 
navedeni u odobrenju i nuţni su sporedni proizvodi u postupku proizvodnje. 

13) rok za završetak je rok do kog robi ili dobijenim proizvodima mora biti odreĊeno novo 
carinski dozvoljeno postupanje ili upotreba, ukljuĉujući, u zavisnosti od sluĉaja, i zahtev za 
povraćaj carinskog duga nakon obavljenog aktivnog oplemenjivanja (sistem povraćaja) ili za 
odobravanje potpunog ili delimiĉnog osloboĊenja od carinskog duga kod stavljanja u slobodan 
promet nakon postupka pasivnog oplemenjivanja. 



1.2. Zahtev za izdavanje odobrenja 

Ĉlan 264 

Zahtev za izdavanje odobrenja za sprovoĊenje nekog postupka podnosi se u pisanoj formi i u 
skladu sa propisanim obrascem. 

Carinski organ moţe da dozvoli da se zahtev za produţenje ili izmenu odobrenja podnese u 
obliku uobiĉajenog pisanog zahteva (a ne na propisanom obrascu). 

Carinski organ moţe da dozvoli da se odobrenje moţe zahtevati podnošenjem deklaracije, u 
pisanoj formi ili korišćenjem elektronskog sistema razmene podataka po uobiĉajenom postupku, 
u sledećim sluĉajevima: 

1) u postupku aktivnog oplemenjivanja, kada se u skladu sa ĉlanom 303 ove uredbe smatra da 
su ekonomski uslovi ispunjeni, osim zahteva koji ukljuĉuju ekvivalentnu robu, 

2) u postupku prerade pod carinskom kontrolom, kada se u skladu sa ĉlanom 319. ove uredbe 
smatra da su ekonomski uslovi ispunjeni, 

3) u postupku privremenog uvoza, ukljuĉujući i primenu ATA ili CPD (CPD) karneta, 

4) u postupku pasivnog oplemenjivanja, kada se proizvodna radnja odnosi na popravku, 
ukljuĉujući sistem zamene bez prethodnog uvoza: 

(1) pri stavljanju u slobodan promet nakon postupka pasivnog oplemenjivanja uz 
upotrebu sistema zamene s prethodnim uvozom, 

(2) pri stavljanju u slobodan promet nakon postupka pasivnog oplemenjivanja uz 
upotrebu sistema zamene bez prethodnog uvoza, ako već postojeće odobrenje tog 
postupka to ne predviĊa a carinski organ dozvoljava njegovu promenu, 

(3) pri stavljanju u slobodan promet nakon postupka pasivnog oplemenjivanja, ukoliko 
se proizvodne radnje odnose na robu koja nije namenjena u komercijalne svrhe. 

Zahtev za odobrenje moţe se podneti usmenom deklaracijom za privremeni uvoz u skladu sa 
ĉlanom 182. ove uredbe i ako se podnese isprava popunjena u skladu sa ĉlanom 266. stav 2. 
ove uredbe. 

Zahtev za odobrenje moţe se podneti uz deklaraciju za privremeni uvoz ili nekom drugom 
radnjom u skladu sa ĉlanom 186. stav 1. ove uredbe. 

Zahtevi za izdavanje odobrenja u postupcima u ĉijem sprovoĊenju uĉestvuje više carinskih 
organa (jedinstveno odobrenje), osim kod privremenog uvoza, podnose se u skladu sa stavom 
1. ovog ĉlana. 

Carinski organ moţe da zahteva da se zahtevi za privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od 
plaćanja carinskog duga iz ĉlana 345. ove uredbe podnesu u skladu sa stavom 1. ovog ĉlana. 



Ĉlan 265 

Zahtev za odobrenje iz ĉlana 264. ove uredbe podnosi se: 

1) za postupak carinskog skladištenja: carinskom organu, nadleţnom prema mestu u kojem će 
se nalaziti prostorije carinskog skladišta ili gde se vodi glavno knjigovodstvo podnosioca 
zahteva, 

2) u postupku aktivnog oplemenjivanja i prerade pod carinskom kontrolom: carinskom organu, 
nadleţnom prema mestu u kojem će se roba proizvoditi ili preraĊivati, 

3) za postupak privremenog uvoza: carinskom organu, nadleţnom prema mestu u kome će se 
roba upotrebljavati, osim u sluĉaju iz ĉlana 347. stav 3. ove uredbe, 

4) u postupku pasivnog oplemenjivanja: carinskom organu, nadleţnom prema mestu u kojem se 
nalazi roba koja će biti deklarisana za privremeni izvoz. 

Ĉlan 266 

Ako carinski organ oceni da podaci dati u zahtevu nisu potpuni ili dovoljni za donošenje 
odobrenja, moţe zatraţiti od podnosioca zahteva dodatne podatke ili obaveštenja. 

Carinski organ, u posebnim sluĉajevima, u kojima se izdavanje odobrenja zahteva 
podnošenjem deklaracije, moţe zahtevati, ne iskljuĉujući primenu ĉlana 172. ove uredbe, da se 
uz zahtev priloţi isprava, koju podnosi deklarant i koja, osim ako podaci nisu potrebni ili su već 
uneti u obrazac deklaracije, sadrţi sledeće podatke: 

1) naziv/ime i adresa podnosioca zahteva, deklaranta i drugih uĉesnika postupka, 

2) vrsta proizvodnih radnji ili upotrebe robe, 

3) tehniĉki opis robe, oplemenjenih ili preraĊenih proizvoda i metode za utvrĊivanje njihove 
istovetnosti, 

4) propisanu šifru ekonomskih uslova, 

5) predviĊeni normativi ili metode za njihovo odreĊivanje, 

6) predviĊeni rok za završetak postupka, 

7) predloţen carinski organ završetka postupka, 

8) mesto sprovoĊenja proizvodnih radnji, prerade ili upotrebe, 

9) predloţene formalnosti za premeštaj robe i 

10) kod usmenih deklaracija, vrednost i koliĉina robe. 



Isprava iz stava 2. ovog ĉlana koja se odnose na usmenu deklaraciju za privremeni uvoz 
podnosi se u dva primerka, koje overava carinski organ i jedan overeni primerak vraća se 
podnosiocu. 

Ĉlan 267 

Kada lice zahteva jedinstveno odobrenje potrebna je prethodna saglasnost carinskih organa 
nadleţnih za poĉetak i/ili završetak postupka, u skladu sa postupkom predviĊenim st. 2. i 3. 
ovoga ĉlana. 

U sluĉaju privremenog uvoza zahtev se podnosi carinskom organu prema mestu prve upotrebe, 
osim u sluĉaju iz ĉlana 347. stav 3. ove uredbe. U drugim sluĉajevima zahtev se podnosi 
carinskom organu nadleţnom prema mestu gde se vodi glavno knjigovodstvo podnosioca 
zahteva, što olakšava nadzor postupka, i gde se obavlja bilo koji deo skladištenja, proizvodnih 
radnji ili privremenog izvoza, obuhvaćenih odobrenjem. Ukoliko na taj naĉin nije moguće utvrditi 
nadleţni carinski organ zahtev se podnosi carinskom organu prema mestu gde se vodi glavno 
knjigovodstvo podnosioca zahteva, radi olakšavanja nadzora nad postupkom.  

Nadleţni carinski organ iz stava 2. ovoga ĉlana šalje zahtev i predlog odobrenja drugim 
carinskim organima koji potvrĊuju datum prijema u roku od 15 dana, i saopštavaju svoje 
primedbe nadleţnom carinskom organu u roku od 30 dana od dana prijema predloga odobrenja. 
Ako primedbe pristignu u tom roku i nije postignuta saglasnost zahtev se odbija uz navoĊenje 
razloga. 

Carinski organ moţe izdati odobrenje ukoliko ne primi nikakve primedbe na predlog odobrenja u 
roku od 30 dana. Carinski organ poslaće kopiju dogovorenog odobrenja svim carinskim 
organima koji uĉestvuju u sprovoĊenju postupka. 

Ĉlan 268 

Kada su opšti kriterijumi i uslovi za donošenje jedinstvenog odobrenja dogovoreni izmeĊu dva ili 
više carinskih organa, umesto prethodne saglasnosti iz ĉlana 267. stav 1. ove uredbe i slanja 
kopije iz ĉlana 267. stav 4. ove uredbe šalje se obiĉno obaveštenje. 

Obaveštenje je uvek dovoljno kada se: 

1) jedinstveno odobrenje obnavlja, neznatno menja ili dopunjava, poništava ili ukida,  

2) zahtev za jedinstveno odobrenje odnosi se na privremeni uvoz i nije ga potrebno izdati na 
obrascu. 

Obaveštenje nije potrebno kada se: 

1) koristi ATA ili CPD karnet, 

2) privremeni uvoz odobrava prihvatanjem usmene deklaracije ili deklarisanjem drugim 
radnjama. 

1.3. Ekonomski uslovi 



Ĉlan 269 

Carinski organ ne moţe izdati odobrenje bez prethodne provere ekonomskih uslova, osim u 
sluĉajevima iz ĉl. 300 - 319. i 358 - 365. ove uredbe.  

Carinski organ proveru ekonomskih uslova vrši u saradnji sa Privrednom komorom Srbije. 

Kod postupka aktivnog oplemenjivanja proveravanjem se utvrĊuju nemogućnosti upotrebe 
domaćih sredstava, posebno na osnovu propisanih merila, i to: 

1) nedostupnost u Republici Srbiji proizvedene robe jednake kakvoće i istih tehniĉkih obeleţja 
kao i robe koja se uvozi radi njene upotrebe u postupku aktivnog oplemenjivanja, 

2) razlika u cenama izmeĊu robe proizvedene u Republici Srbiji i robe koja namerava da se 
uveze, 

3) ugovorne obaveze. 

Kod postupka prerade pod carinskom kontrolom proveravanjem se utvrĊuje da li upotreba 
strane robe omogućava da se odnosna preraĊivaĉka delatnost razvija ili odrţi u Republici Srbiji. 

Kod postupka pasivnog oplemenjivanja proveravanjem se utvrĊuje da li se sprovoĊenjem toga 
postupka: 

1) bitno narušavaju interesi srpskih preraĊivaĉa, zbog organizovanja predmetnih postupaka van 
Republike Srbije, ili 

2) proizvodnja u Republici Srbiji ekonomski nije opravdana ili nije moguća zbog posebnih 
tehniĉkih razloga ili ugovornih obaveza. 

1.4. Donošenje odobrenja 

Ĉlan 270 

Carinski organ nadleţan za donošenje odobrenja, izdaje odobrenje na sledeći naĉin: 

1) kod zahteva iz ĉlana 264. stav 1, na propisanom obrascu, 

2) kod zahteva iz ĉlana 264. stav 3, prihvatanjem deklaracije, ili 

3) kod zahteva za produţenje ili izmenu odobrenja, beleškom na zahtevu. 

Ĉlan 271 

Odobrenje ili obrazloţena odluka o odbijanju zahteva za izdavanje odobrenja dostavlja se 
podnosiocu zahteva u roku od 30 dana odnosno 60 dana u sluĉaju carinskog skladišta, 
raĉunajući od dana kada je zahtev bio podnet ili od dana kada je carinski organ utvrdio da su 
mu dostavljeni zahtevani dodatni podaci ili podaci koji su nedostajali. 



Rokovi iz stava 1. ovoga ĉlana ne primenjuju se u sluĉaju jedinstvenog odobrenja, osim ako je 
izdato u skladu sa ĉlanom 268. ove uredbe. 

Ĉlan 272 

Odobrenje iz ĉlana 271. ove uredbe, ne iskljuĉujući primenu odredbe ĉlana 273. ove uredbe, 
poĉinje da vaţi od dana donošenja odobrenja ili od dana naznaĉenog u odobrenju. Izuzetno, 
kod privatnih carinskih skladišta carinski organ moţe i pre izdavanja pismenog odobrenja 
podnosiocu da saopšti svoju saglasnost za sprovoĊenje odabranog postupka. 

U odobrenju za upravljanjem carinskim skladištem ne odreĊuje se rok vaţenja odobrenja. 

Kod aktivnog oplemenjivanja, prerade pod carinskom kontrolom i pasivnog oplemenjivanja rok 
vaţenja odobrenja izdaje se za period ne duţi od tri godine, osim u posebno opravdanim i 
obrazloţenim sluĉajevima. 

U sluĉaju izdavanja odobrenja za proizvodnju ili preradu mleĉnih proizvoda iz tarifnih br. od 
0401 do 0406 Carinske tarife, period vaţenja odobrenja ne moţe biti duţi od tri meseca. 

Ĉlan 273 

Carinski organ, osim u postupku carinskog skladištenja, moţe da izda odobrenje sa 
retroaktivnim dejstvom, ali to odobrenje stupa na snagu najranije na dan podnošenja zahteva, 
osim u sluĉajevima iz st. 2. i 3. ovog ĉlana. 

Ako se zahtev odnosi na obnovu odobrenja za istu vrstu postupka i robe, odobrenje se moţe 
izdati sa retroaktivnim dejstvom od dana kada je prvobitno odobrenje prestalo da vaţi. 

U izuzetnim sluĉajevima, retroaktivno dejstvo odobrenja u skladu sa stavom 2. ovoga ĉlana, 
moţe se odobriti i duţe, ali ne duţe od jedne godine pre nego što je podnet zahtev, ako se 
dokaţe da postoji ekonomska opravdanost i da: 

1) se zahtev ne odnosi na pokušaje prevare ili grube nemarnosti, 

2) period vaţenja odobrenja u skladu sa ĉlanom 272. ove uredbe nije prekoraĉen, 

3) knjigovodstvo podnosioca zahteva potvrĊuje da se svi zahtevi postupka mogu smatrati 
ispunjenim, da se po potrebi moţe utvrditi istovetnost robe za taj period i da takvo knjigovodstvo 
omogućava kontrolu nad postupkom, i 

4) se sve formalnosti neophodne za ureĊenje statusa robe mogu obaviti, ukljuĉujući, ako je 
potrebno, poništavanje deklaracije. 

1.5. Druge odredbe za sprovoĊenje postupka 

1.5.1. Opšte odredbe 

Ĉlan 274 



Mere trgovinske politike predviĊene propisima koji ureĊuju trgovinu robom primenjuju se na 
stranu robu koja se stavlja u carinski postupak, samo, ako se ove mere odnose na uvoz robe u 
carinsko podruĉje Republike Srbije. 

Kada se proizvodi dobijeni u postupku aktivnog oplemenjivanja, osim onih koji su propisani, 
stavljaju u slobodan promet, primenjuju se mere predviĊene propisima koji ureĊuju trgovinu 
robom, koje se primenjuju za stavljanje robe u slobodan promet. 

Kada se proizvodi dobijeni u postupku prerade pod carinskom kontrolom stave u slobodan 
promet, na te se proizvode primenjuju trgovinske mere, koje se primenjuju na istovrsnu uvoznu 
robu. 

Mere iz stava 1. ovog ĉlana koje se odnose na stavljanje robe u slobodan promet, ne primenjuju 
se na dobijene proizvode, koji se stavljaju u slobodan promet, nakon postupka pasivnog 
oplemenjivanja: 

1) koji su zadrţali domaće poreklo robe u skladu sa ĉl. 33. i 34. Carinskog zakona, 

2) koji su popravljeni, ukljuĉujući takoĊe i sistem zamene, 

3) kod dodatnog oplemenjivanja prema ĉlanu 151. Carinskog zakona. 

Ĉlan 275 

Nadzorni carinski organ, ne iskljuĉujući primenu odredbe ĉlana 188. st. 4. i 5. Carinskog 
zakona, moţe odobriti da se deklaracija podnese drugom carinskom organu a ne carinskom 
organu naznaĉenom u odobrenju. Nadzorni carinski organ utvrĊuje naĉin na koji će o 
podnošenju deklaracije biti obavešten. 

1.5.2. Premeštanje 

Ĉlan 276 

Carinski organ u odobrenju odluĉuje da li se i pod kojim uslovima roba ili proizvodi u postupku 
sa odlaganjem plaćanja mogu premeštati izmeĊu razliĉitih mesta ili izmeĊu prostorija razliĉitih 
korisnika odobrenja bez završetka postupka (premeštanje). Carinski organ takoĊe, osim u 
sluĉaju privremenog uvoza, odluĉuje o voĊenju potrebnih evidencija. 

Premeštanje nije moguće ako je mesto otpreme ili dopreme robe carinsko skladište tipa "B". 

Ĉlan 277 

Premeštanje izmeĊu dva u istom odobrenju naznaĉena mesta, moţe se sprovesti bez carinskih 
formalnosti. 

Premeštanje robe od carinskog organa poĉetka postupka do korisnikovih ili izvoĊaĉevih 
prostora ili do mesta njene upotrebe, moţe se obaviti istom deklaracijom kojom je stavljena u 
postupak. 



Premeštanje robe namenjene za ponovni izvoz, do izlaznog carinskog organa, moguće je u 
okviru predmetnog postupka. U tom sluĉaju postupak se završava nakon što roba deklarisana 
za ponovni izvoz stvarno napusti carinsko podruĉje Republike Srbije. 

Ĉlan 278 

Premeštanje robe od jednog do drugog korisnika odobrenja, moţe da se obavi, samo ako 
poslednji korisnik odobrenja premeštenu robu ili proizvode stavi u postupak u okviru odobrenja 
za deklarisanje na osnovu knjigovodstvenih podataka. Odmah po prispeću robe ili proizvoda u 
prostorije drugog korisnika mora se obavestiti carinski organ, a roba ili proizvodi proknjiţiti u 
skladu sa ĉlanom 220. ove uredbe. Prilikom dopreme robe neće se zahtevati dopunska 
deklaracija. 

U sluĉaju privremenog uvoza moţe se obaviti premeštanje od jednog do drugog korisnika 
odobrenja, ako drugi korisnik odobrenja robu stavlja u postupak pismenom deklaracijom u 
redovnom postupku. 

Po prijemu robe ili proizvoda, drugi korisnik odobrenja duţan je da tu robu stavi u odabrani 
carinski postupak.  

Ĉlan 279 

Kod premeštanja robe, za mogući carinski dug odgovoran je prvi korisnik odobrenja do trenutka 
kada je, na propisan naĉin, preuzeo robu drugi korisnik odobrenja. 

Ĉlan 280 

Pri premeštanju propisane osetljive robe, koje predstavlja povećani rizik, mora se poloţiti 
obezbeĊenje pod istim uslovima koji su propisani za postupak tranzita. 

1.5.3. Vođenje evidencije 

Ĉlan 281 

Korisnici odobrenja, uĉesnici u ekonomskim postupcima ili drţaoci skladišta duţni su da vode 
evidenciju o robi, osim u sluĉaju privremenog uvoza ili kada carinski organ oceni da nije 
potrebno da se vodi evidencija. 

Carinski organ moţe odobriti da se za potrebe evidencije iz stava 1. ovog ĉlana koristi postojeće 
knjigovodstvo korisnika odobrenja, ako sadrţi sve potrebne podatke. 

Nadzorni carinski organ moţe da zahteva da se sprovede popis za svu ili za deo robe stavljene 
u odgovarajući carinski postupak. 

Ĉlan 282 

Evidencija iz ĉlana 281. ove uredbe i, kada je to potrebno, evidencija u skladu sa ĉlanom 348. 
stav 2. ove uredbe za privremeni uvoz, mora da sadrţi sledeće podatke: 



1) podatke iz deklaracija kojima se roba stavlja u carinski postupak, 

2) podatke iz deklaracija kojima se robi odreĊuje carinski dozvoljeno postupanje ili upotreba radi 
završetka postupka, 

3) datum i odgovarajuće podatke o drugim carinskim ispravama i svim drugim ispravama koje 
se odnose na poĉetak i završetak postupka, 

4) vrstu proizvodnih radnji, vrstu rukovanja ili privremene upotrebe, 

5) normativ upotrebe ili, po potrebi, metodu za njegov obraĉun, 

6) podatke koji omogućavaju praćenje robe, ukljuĉujući mesto gde se nalazi i podatke o bilo 
kojem premeštanju, 

7) trgovaĉki ili tehniĉki opis potreban za utvrĊivanje istovetnosti robe i  

8) podatke koji omogućavaju praćenje kretanja u postupku aktivnog oplemenjivanja koji se 
sprovodi uz upotrebu ekvivalentne robe. 

Carinski organ moţe da odobri da se neki podaci iz stava 1. ovoga ĉlana ne evidentiraju, ako to 
nema štetan uticaj za sprovoĊenje kontrole ili nadzora postupaka za robu koja se skladišti, 
preraĊuje ili upotrebljava. 

1.5.4. Normativi i način obračuna 

Ĉlan 283 

Ukoliko je za sprovoĊenje postupaka iz ĉl. 300 - 319. i ĉl. 358 - 365. ove uredbe potrebno 
utvrditi normative upotrebe i metode za njihovo odreĊivanje, ukljuĉujući i proseĉne normative, 
isti će se utvrditi u odobrenju ili u trenutku stavljanja predmetne robe u postupak. Normativi se 
utvrĊuju, kada je to moguće, na osnovu proizvodnih i drugih tehniĉkih podataka, a ako takvi 
podaci nisu dostupni, na osnovu podataka koji se odnose na istovrsne proizvodne radnje. 

Carinski organ, u izuzetnim sluĉajevima, moţe normative utroška robe utvrditi i nakon stavljanja 
robe u postupak, ali najkasnije kod odreĊivanja novog carinski dozvoljenog postupanja ili 
upotrebe. 

Ministar nadleţan za poslove finansija moţe, na predlog ministarstva nadleţnog za poslove 
ekonomije i regionalnog razvoja i ministarstva nadleţnog za poslove poljoprivrede, šumarstva i 
vodoprivrede, kada je potrebno, da propiše paušalne normative upotrebe za odreĊenu robu u 
postupku aktivnog oplemenjivanja. 

Ĉlan 284 

Udeo uvozne robe ili robe u postupku privremenog izvoza u dobijenim proizvodima izraĉunava 
se sa ciljem: 

1) utvrĊivanja uvoznih daţbina, koje se moraju platiti, 



2) utvrĊivanja iznosa koji se odbija pri nastanku carinskog duga ili 

3) primene mera trgovinske politike. 

Udeo iz stava 1. ovog ĉlana izraĉunava se primenom koliĉinskog ili vrednosnog metoda u 
zavisnosti od okolnosti ili nekim drugim metodom, koja daje iste ili odgovarajuće rezultate. 
PreraĊeni proizvodi ili poluproizvodi smatraju se za potrebe obraĉuna dobijenim proizvodima. 

Postupak obraĉuna sprovodi se primenom koliĉinskog metoda, kada se: 

1) u sluĉaju kada se proizvodi samo jedna vrsta dobijenih proizvoda; odgovarajuća koliĉina 
uvezene ili privremeno izvezene robe, za koju se smatra da je sadrţana u dobijenim 
proizvodima, za koje je carinski dug nastao, srazmerna je procentu tih dobijenih proizvoda u 
odnosu na ukupnu koliĉinu dobijenih proizvoda, i 

2) u sluĉaju kada se proizvodnim radnjama dobije nekoliko vrsta dobijenih proizvoda i u svakom 
od tih proizvoda su sadrţani svi sastavni delovi uvezene ili privremeno izvezene robe, koliĉina 
uvezene ili privremeno izvezene robe za koju se smatra da je sadrţana u koliĉini pojedinog 
dobijenog proizvoda za koji je nastao carinski dug srazmerna: 

(1) udelu izmeĊu pojedine vrste dobijenog proizvoda, nezavisno od toga da li je 
carinski dug nastao, i ukupne koliĉine svih dobijenih proizvoda, i 

(2) udelu izmeĊu koliĉine dobijenih proizvoda, za koje je carinski dug nastao, i ukupne 
koliĉine dobijenih proizvoda iste vrste. 

Pri odluĉivanju da li su ispunjeni uslovi za primenu obraĉuna iz stav 3. taĉ. 1) i 2) ovog ĉlana, 
gubici se ne uraĉunavaju. Ne iskljuĉujući primenu odredbe ĉlana 611. ove uredbe, gubici 
podrazumevaju udeo uvezene robe ili privremeno izvezene robe, koji se u proizvodnji uništi ili 
izgubi, naroĉito isparavanjem, sušenjem, curenjem ili ceĊenjem. U postupku pasivnog 
oplemenjivanja, sporedni dobijeni proizvodi koji predstavljaju otpatke, talog, opiljke i ostatke 
smatraju se gubicima. 

Postupak obraĉuna primenom vrednosnih metoda primenjuje se, ako se ne moţe primeniti 
postupak obraĉuna primenom koliĉinskih metoda. 

Koliĉina uvezene ili privremeno izvezene robe, za koju se smatra da je sadrţana, u dobijenim 
proizvodima za koje je carinski dug nastao, srazmerna je: 

1) vrednosti odreĊene vrste dobijenih proizvoda, nezavisno od toga da li je carinski dug nastao, 
kao procenat u ukupnoj vrednosti svih dobijenih proizvoda, i 

2) vrednosti dobijenih proizvoda, za koje je nastao carinski dug, kao procenat ukupne vrednosti 
dobijenih proizvoda iste vrste. 

Kod primene vrednosnih metoda, kao vrednost svakog dobijenog proizvoda uzima se 
transakcijska vrednost u Republici Srbiji za istu ili istovrsnu robu, ukoliko ne postoji povezanost 
kupca i prodavca. 



Ako vrednost nije moguće utvrditi u skladu sa st. 5 - 7. ovog ĉlana, moţe se primeniti drugi 
prihvatljiv metod, koji daje iste ili odgovarajuće rezultate. 

1.5.5. Kompenzatorna kamata 

Ĉlan 285 

Kada nastane carinski dug za dobijene proizvode ili uvezenu robu u postupku aktivnog 
oplemenjivanja ili privremenog uvoza, obraĉunaće se i kompenzatorna kamata na iznos 
carinskog duga za navedeni period. 

Kompenzatorna kamata plaća se u visini i na naĉin propisan za zateznu kamatu. 

Kompenzatorna kamata se obraĉunava meseĉno, i to od prvog dana sledećeg meseca u kome 
je uvezena roba, za koju nastaje carinski dug, prvi put stavljena u odobreni carinski postupak, 
pa do poslednjeg dana u mesecu u kojem je carinski dug nastao. 

Ako je u okviru postupka aktivnog oplemenjivanja (sistem povraćaja) roba stavljena u slobodan 
promet u skladu sa ĉlanom 156. stav 4. Carinskog zakona, obraĉunski period poĉinje da teĉe od 
prvog dana sledećeg meseca u kome je izvršen povraćaj ili otpust carinskog duga. 

St. 1 - 4. ovoga ĉlana ne primenjuju se u sledećim sluĉajevima: 

1) ako se kompenzatorna kamata mora obraĉunati za period kraći od mesec dana, 

2) ako iznos obraĉunate kompenzatorne kamate po jednom nastalom carinskom dugu ne 
prelazi 20 evra u dinarskoj protivvrednosti,  

3) ako carinski dug nastane zbog toga da bi se, u skladu sa potpisanim ugovorom sa drugom 
drţavom, pri uvozu robe u tu drţavu, omogućilo plaćanje povoljnije carine, 

4) pri stavljanju u slobodan promet otpadaka i ostataka nastalih uništenjem robe, 

5) pri stavljanju u slobodan promet sporednih dobijenih proizvoda, koji su propisani, ako je 
njihova koliĉina srazmerna koliĉini glavnih dobijenih proizvoda, 

6) ako je kod stavljanja u slobodan promet u skladu sa ĉlanom 156. stav 4. Carinskog zakona 
nastao carinski dug, a za dugovani iznos još nije izvršen povraćaj ili otpust carinskog duga, 

7) ako korisnik odobrenja zahteva stavljanje robe u slobodan promet i pruţi dokaz da zbog 
posebnih okolnosti, koje nisu posledica njegove nemarnosti ili prevarnih radnji, nije mogao ili 
nije ekonomski opravdano mogao da obavi ponovni izvoz pod uslovima koje je zahtevao i 
verodostojno dokazao kad je podnosio zahtev za odobrenje postupka, 

8) kada je nastao carinski dug i za taj dug je bilo poloţeno obezbeĊenje deponovanjem gotovine 
do iznosa koji je deponovan, 



9) ako je carinski dug nastao u skladu sa ĉlanom 237. stav 1. taĉka 2. Carinskog zakona ili 
stavljanjem u slobodan promet robe prethodno privremeno uvezene u skladu sa ĉl. 323 - 328, 
ĉl. 330, 332, 335, 340. stav 1. taĉ. 2) i ĉlana 343. ove uredbe. 

U sluĉaju procesa aktivnog oplemenjivanja, pri kojem je zbog brojnih vrsta uvozne robe i/ili 
sporednih dobijenih proizvoda, neekonomiĉno da se primene odredbe stava 2. ovog ĉlana, 
carinski organ moţe, na zahtev zainteresovanog lica, da dozvoli da se za obraĉun 
kompenzatorne kamate koriste pojednostavljeni metodi koji daju sliĉne rezultate.  

1.5.6. Okončanje postupka 

Ĉlan 286 

Ako je za uvezenu ili privremeno izvezenu robu zapoĉet postupak na osnovu jednog odobrenja, 
ali s dve ili više deklaracija:  

1) u sluĉaju postupka sa odlaganjem, smatra se da je odreĊivanjem novog carinski dozvoljenog 
postupanja ili upotrebe za robu ili dobijene proizvode završen carinski postupak u koji je bila 
stavljena po najranije podnetoj deklaraciji; 

2) u sluĉaju postupka aktivnog oplemenjivanja (sistem povraćaja) ili postupka pasivnog 
oplemenjivanja, smatra se da su dobijeni proizvodi proizvedeni iz odgovarajuće uvezene ili 
privremeno izvezene robe, koja je po najranije podnetoj deklaraciji bila stavljena u postupak. 

Carinski dug se ne umanjuje u sluĉajevima iz stava 1. ovog. 

Korisnik odobrenja moţe da zahteva da se završi postupak za taĉno odreĊenu uvezenu ili 
privremeno izvezenu robu. 

Ako je roba iz stava 1. ovog ĉlana stavljena u postupak zajedno s drugom robom i doĊe do 
potpunog uništenja ili nepovratnog gubitka robe, carinski organ moţe prihvatiti dokaze koje 
podnosi korisnik odobrenja o stvarnoj koliĉini u postupak stavljene i uništene ili nepovratno 
izgubljene robe. Ako korisnik odobrenja ne raspolaţe takvim dokazima, tada se koliĉina 
uništene ili nepovratno izgubljene robe odreĊuje prema srazmernom udelu istovrsne robe koja 
se nalazila u postupku u trenutku uništenja ili nepovratnog gubitka. 

Ĉlan 287 

Najkasnije po isteku roka za završetak postupka, nadzornom carinskom organu se: 

1) kod postupka aktivnog oplemenjivanja (sistem odlaganja) ili postupka prerade pod carinskom 
kontrolom podnosi propisani obrazac za završetak postupka u roku 30 dana, i 

2) kod postupka aktivnog oplemenjivanja (sistem povraćaja) propisani zahtev za otpust ili 
povraćaj moţe podneti u roku šest meseci. 

Carinski organ moţe da produţi rok iz stava 1. ovog ĉlana, i u sluĉaju da je prvobitni rok 
istekao, ako to posebne okolnosti opravdavaju u skladu sa ĉlanom 146. stav 2. Carinskog 
zakona. 



Obrazac za završetak postupka ili zahtev za otpust ili povraćaj moraju da sadrţe: 

1) identifikacione podatke o odobrenju, 

2) koliĉinu svake vrste robe za koju se završava postupak, zahteva otpus ili povraćaj, i za koju 
je odobreno stavljanje u postupak kod više carinskih organa, 

3) tarifnu oznaku uvozne robe, 

4) za uvoznu robu vaţeće stope carine, a po potrebi i njenu carinsku vrednost, 

5) podatke o deklaracijama na osnovu kojih je roba bila stavljena u postupak, 

6) vrstu i koliĉinu dobijenih ili preraĊenih proizvoda ili robe u nepromenjenom stanju, kao i 
odobravanju carinski dozvoljenih postupanja ili upotrebe i podatke o deklaracijama ili drugim 
carinskim ispravama i drugim prilozima, koji se odnose na završetak postupka i s tim povezane 
rokove, 

7) vrednost dobijenih proizvoda, ako se kod obraĉuna proizvodnih postupaka primenjuje 
vrednosni metod, 

8) normativ upotrebe robe, 

9) iznos uvoznih daţbina, koje treba platiti, otpisati ili vratiti, i po potrebi i kamata koju treba 
platiti; ukoliko se ovaj iznos odnosi na primenu ĉlana 247. ove uredbe, potrebno ga je posebno 
iskazati i 

10) kod postupka prerade pod carinskom kontrolom: tarifnu oznaku preraĊenih proizvoda i 
podatke neophodne za odreĊivanje carinske vrednosti. 

1.5.7. Saradnja carinskih organa 

Ĉlan 288 

Da bi se svim carinskim organima ukljuĉenim u sprovoĊenje postupaka, omogućio pravilan 
pristup raspoloţivim podacima, na zahtev uĉesnika u postupku ili po odluci carinskog organa 
ukljuĉenih u sprovoĊenje postupka, koriste se propisani informativni obrasci, osim ako nadzorni 
carinski organ ne utvrdi drugi naĉin razmene podatka:  

1) za carinsko skladištenje Informativni obrazac (INF 8) za podatke o elementima za obraĉun, 
koji se primenjuje za robu pre sprovoĊenja uobiĉajenih oblika rukovanja i 

2) za postupak aktivnog oplemenjivanja: 

(1) Informativni obrazac 1 (INF 1) za podatke o iznosu carinskog duga, kamata, 
poloţenom obezbeĊenju i merama trgovinske politike i 

(2) Informativni obrazac (INF 7) sa podacima potrebnim za otpus ili povraćaj uvoznih 
daţbina u sistemu povraćaja carine (ili naplaćenog carinskog duga) i 



3) za postupak privremenog uvoza Informativni obrazac 6 (INF 6) za podatke o elementima za 
odreĊivanje carinskog duga ili obraĉun iznosa carinskog duga za robu koja je premeštena. 

2. Carinsko skladištenje 

2.1. Opšte odredbe 

Ĉlan 289 

Javna carinska skladišta su: 

1) skladište tipa A, kod koga odgovornost snosi drţalac skladišta, 

2) skladište tipa B, kod koga odgovornost snosi korisnik skladišta, 

3) skladište tipa F, kojim upravlja carinski organ. 

Privatna carinska skladišta, kod kojih odgovornost snosi drţalac skladišta, koji je istovremeno i 
korisnik, koji ne mora biti i vlasnik robe, su: 

1) skladište tipa D, kod koga se roba stavlja u slobodan promet na osnovu knjigovodstvenih 
isprava, pri ĉemu su merodavne karakteristike, carinska vrednost i koliĉina roba utvrĊeni u 
trenutku stavljanja robe u postupak skladištenja, 

2) skladište tipa E, kod koga za postupak nije neophodno da se roba skladišti na mestu koje je 
odobreno kao carinsko skladište, 

3) skladište tipa C, kod koga se ne mogu primeniti odredbe propisane u taĉ. 1) i 2) ovog stava. 

Odobrenjem za skladište tipa E moţe se odrediti primena odredaba koje vaţe za skladište tipa 
D. 

2.2. Dodatni uslovi za izdavanje odobrenja 

Ĉlan 290 

Carinski organ u odobrenju odreĊuje prostorije ili druga mesta koja su tehniĉki osposobljena, 
odnosno imaju upotrebnu dozvolu da se koriste kao carinsko skladište tipa A, B, C ili D. Carinski 
organ moţe da dozvoli upotrebu skladišta i za privremeni smeštaj robe kao carinsko skladište ili 
njihovo poslovanje kao carinsko skladište tipa F. 

Carinski organ ne moţe da odobri da se koristi isti prostor za poslovanje više carinskih skladišta 
istovremeno. 

Kada se skladišti roba koja po svojoj nameni predstavlja opasnost ili postoji verovatnoća da će 
pokvariti drugu robu ili iz drugih razloga zahteva posebne uslove, carinski organ u odobrenju 
navodi da ta roba moţe da se skladišti samo u posebno opremljenim prostorijama. 



Carinski organ moţe da odobri da se carinska skladišta tipa A, C, D i E koriste kao skladišta za 
zaštitu (smeštaj, ĉuvanje) ţivotnih namirnicama brodova i vazduhoplova u meĊunarodnom 
prometu i platformi za bušenje i nalaz nafte u meĊunarodnim vodama. 

Carinski organ moţe da izda jedinstveno odobrenje samo za privatna carinska skladišta. 

Ĉlan 291 

Carinski organ moţe odobrenje za postupak carinskog skladištenja da izda, samo ako 
uobiĉajeni oblici rukovanja ili postupci aktivnog oplemenjivanja ili prerade pod carinskom 
kontrolom ne preovlaĊuju u odnosu na skladištenje robe. 

Carinski organ neće izdati odobrenje ako se objekti carinskog skladišta ili skladišni prostori 
koriste za prodaju robe na malo. 

Izuzetno od stava 2. ovog ĉlana, u prostorijama carinskog skladišta dozvoljena je prodaja robe 
na malo u sluĉajevima kada se prodaje roba uz osloboĊenje od plaćanja carine: 

1) putnicima u putniĉkom prometu sa inostranstvom, 

2) diplomatskom ili konzularnom osoblju koje prema meĊunarodnim sporazumima ima po tom 
osnovu pravo na osloboĊenje od plaćanja carine, 

3) ĉlanovima meĊunarodnih organizacija,  

4) vojsci ili pripadnicima stranih oruţanih snaga, prema zakljuĉenim sporazumima, 

5) drugim licima prema zakljuĉenim sporazumima. 

Radi ostvarivanja prava na oslobaĊanje od plaćanja carina iz stava 3. ovog ĉlana, carinskom 
organu se prilaţu odgovarajući dokazi propisani Uredbom o vrsti, koliĉini i vrednosti robe na 
koju se ne plaćaju uvozne daţbine, rokovima, uslovima i postupku za ostvarivanje prava na 
osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina ("Sluţbeni glasnik RS", br. 48/10, 74/11 i 63/13). 

Radi primene odredaba ĉlana 112. stav 1. taĉka 2. Carinskog zakona, pri proveri da li su 
administrativni troškovi za postupke carinskog skladištenja nesrazmerni u odnosu na 
ekonomske potrebe, carinski organ, izmeĊu ostalog, uzima u obzir tip skladišta i postupak koji 
se u njemu moţe sprovoditi. 

2.3. Evidencija robe 

Ĉlan 292 

Za voĊenje poslovnih evidencija o robi na zalihama u carinskim skladištima tipa A, C, D i E, 
odgovoran je drţalac carinskog skladišta. 

U carinskim skladištima tipa F umesto evidencije iz stava 1. ovoga ĉlana vode se evidencije u 
skladu sa carinskim propisima. 



U carinskom skladištu tipa B nadzorni carinski organ umesto evidencije iz stava 1. ovoga ĉlana, 
zadrţava i ĉuva deklaracije o stavljanju robe u postupak. 

Ĉlan 293 

Iz podataka navedenih u knjigovodstvenim evidencijama mora u svakom trenutku biti vidljivo 
stvarno stanje robe stavljene u postupak carinskog skladištenja. Drţalac carinskog skladišta je u 
obavezi da nadzornom carinskom organu u roku koji on odredi, dostavi popisom utvrĊeno 
stvarno stanje robe. 

U sluĉajevima kada je roba u skladu sa ĉlanom 141. stav 2. Carinskog zakona predmet 
uobiĉajenih radnji, carinska vrednost robe u evidencijama iskazuje se pre sprovoĊenja 
uobiĉajenih radnji. 

U knjigovodstvenim evidencijama o robi obavezno se evidentiraju i odgovarajući podaci o 
privremenom premeštaju ili zajedniĉkom skladištenju robe u skladu sa ĉlanom 298. st. 2. i 3. 
ove uredbe. 

Ĉlan 294 

Kada je roba stavljena u postupak skladištenja, u skladištu tipa E mora da se po prispeću robe u 
skladišne prostorije drţaoca upiše u evidenciju. 

Kada se carinsko skladište istovremeno koristi i kao skladište za privremeni smeštaj, upis u 
evidenciju robe vrši se istovremeno sa prihvatanjem deklaracije za privremeni smeštaj. 

Knjiţenje podataka u evidenciji o završetku carinskog postupka obavlja se najkasnije u trenutku 
kad je roba napustila carinsko skladište ili skladišne prostorije drţaoca. 

2.4. Posebne odredbe o sprovoĊenju postupka 

Ĉlan 295 

Strana roba moţe biti predmet uobiĉajene upotrebe. Uobiĉajena upotreba obuhvata radnje koji 
su propisane u Prilogu 24. 

Ĉlan 296 

Roba se moţe privremeno izneti iz carinskog skladišta za period ne duţi od tri meseca. Ako 
posebne okolnosti to zahtevaju, navedeni rok se moţe produţiti. 

Ĉlan 297 

Zahtev za odobrenje uobiĉajene upotrebe ili privremenog iznošenja robe iz carinskog skladišta 
podnosi se nadzornom carinskom organu, u pisanom obliku i posebno za svaki sluĉaj. Zahtev 
mora da sadrţi sve podatke potrebne za sprovoĊenje postupka. 

Carinski organ moţe dati odobrenje iz stava 1. ovog ĉlana i u odobrenju za sprovoĊenje 
postupka carinskog skladištenja. Nadzorni carinski organ, u tom sluĉaju, treba da bude 



obavešten, na naĉin koji on odredi, a pre preduzimanja uobiĉajene upotrebe ili privremenog 
iznošenja. 

Ĉlan 298 

Kada se domaća roba skladišti u prostorijama carinskog skladišta ili drugim prostorijama koje se 
koriste za skladištenje robe stavljene u postupak carinskog skladištenja, mogu se utvrditi 
posebne metode za prepoznavanje te robe, naroĉito prepoznavanje namene te robe od robe 
koja je stavljena u postupak carinskog skladištenja. 

Carinski organ moţe da dozvoli da se strana i domaća roba zajedno skladište, i ako nije 
moguće u svakom trenutku utvrditi carinski status svake vrste robe. Domaći poljoprivredni 
proizvodi su iskljuĉeni iz takvog odobrenja.  

Roba koja se zajedniĉki skladišti mora imati istu tarifnu oznaku, i imati ista komercijalna svojstva 
i ista tehniĉka obeleţja. 

U cilju deklarisanja za carinski dozvoljeno postupanje ili upotrebu robe u zajedniĉkom skladištu, 
kao i u posebnim sluĉajevima, roba koja se moţe identifikovati i ispunjava uslove iz stava 3. 
ovoga ĉlana, moţe se smatrati domaćom ili stranom robom. 

U sluĉaju iz stava 4. ovog ĉlana ne moţe se dati carinski status za veću koliĉinu robe od stvarne 
koliĉine koja je smeštena u carinsko skladište ili skladišne prostorije drţaoca, kada se iznosi 
roba radi deklarisanja za carinski dozvoljeno postupanje ili upotrebu. 

Ĉlan 299 

Kada se sprovodi postupak aktivnog oplemenjivanja ili postupak prerade pod carinskim 
nadzorom u prostorijama carinskog skladišta ili drugim skladišnim prostorima, na robu stavljenu 
u taj postupak, primenjuju se odredbe ĉlana 298. ove uredbe. 

Ako se u postupku aktivnog oplemenjivanja ne koristi ekvivalentna roba ili se sprovodi postupak 
prerade pod carinskom kontrolom, ne primenjuju se odredbe ĉlana 298. ove uredbe o 
zajedniĉkom skladištenju robe, u delu koji se odnosi na domaću robu. 

Podaci iz evidencija moraju omogućiti carinskom organu, da u svakom trenutku moţe da prati 
taĉno stanje robe ili proizvoda u odobrenom carinskom postupku. 

3. Postupak aktivnog oplemenjivanja 

3.1. Definicije 

Ĉlan 300 

U svrhu sprovoĊenja postupka aktivnog oplemenjivanja, pojedini izrazi imaju sledeće znaĉenje: 

1) prethodni izvoz je proces koji omogućava da se dobijeni proizvodi, proizvedeni od 
ekvivalentne robe, izvezu pre nego je uvozna roba stavljena u postupak aktivnog 
oplemenjivanja (sistem odlaganja), 



2) posao oplemenjivanja (lohn posao) je proizvodnju uvozne robe koja je posredno ili 
neposredno data korisniku odobrenja na raspolaganje radi proizvodnje prema specifikacijama i 
uputstvima, i za raĉun nalogodavaca sa sedištem u trećoj drţavi, pri ĉemu plaćanja obiĉno 
obuhvataju samo troškove proizvodnje. 

3.2. Dodatni uslovi za davanje odobrenja 

Ĉlan 301 

Carinski organ izdaje odobrenje za postupak aktivnog oplemenjivanja, ako podnosilac zahteva 
namerava da glavni dobijeni proizvod izveze ili ponovo izveze. 

Ĉlan 302 

Odobrenje iz ĉlana 301. ove uredbe se moţe dati za robu iz ĉlana 143. stav 2. alineja ĉetvrta 
Carinskog zakona, osim za sledeću robu: 

1) gorivo i druge izvore energije, osim onih, koji su (nuţno) potrebni za ispitivanje dobijenih 
proizvoda ili za utvrĊivanje grešaka kod popravke konkretne uvozne robe, 

2) druga maziva osim onih koja su potrebna za ispitivanje, podešavanje i povlaĉenje (vraćanje) 
dobijenih proizvoda, 

3) opremu i alate. 

Ĉlan 303 

Smatra se da su ekonomski uslovi ispunjeni, osim ako se zahtev za postupak aktivnog 
oplemenjivanja odnosi na robu iz Glave 1 do 24 Carinske tarife  

Za robu iz Glave 1 do 24 Carinske tarife smatra se da su ekonomski uslovi ispunjeni pod 
uslovom da: 

1) se zahtev za postupak aktivnog oplemenjivanja odnosi na: 

(1) proizvodne radnje u vezi s robom nekomercijalne prirode, 

(2) proizvodnju na osnovu ugovora o oplemenjivanju, 

(3) proizvodnju dobijenih proizvoda, koji su dobijeni u proizvodnji po ranijem 
odobrenju, pri ĉijem su donošenju provereni ekonomski uslovi, 

(4) uobiĉajene oblike upotrebe iz ĉlana 295. ove uredbe, ili 

(5) opravku; 

2) ukupna vrednost uvezene robe prema osmocifrenoj tarifnoj oznaci po podnosiocu zahteva i 
kalendarskoj godini ne prelazi iznos od 150.000 evra u dinarskoj protivvrednosti. 



Ĉlan 304 

Carinski organ, proveru ekonomskih uslova u drugim sluĉajevima, osim onih koji su navedeni u 
ĉlanu 303. ove uredbe, sprovodi u skladu sa ĉlanom 269. ove uredbe. 

Ĉlan 305 

U odobrenju iz ĉlana 301. ove uredbe odreĊuju se sredstva i naĉin prepoznavanja uvozne robe 
ugraĊene u dobijene proizvode, kao i uslovi za sprovoĊenje postupka s ekvivalentnom robom. 

Ĉlan 306 

Metode osiguravanja istovetnosti robe odnosno uslovi iz ĉlana 305. ove uredbe mogu da 
ukljuĉuju i proveru evidencije o robi. 

3.3. Odredbe o sprovoĊenju postupka 

Ĉlan 307 

U odobrenju iz ĉlana 301. ove uredbe se navodi, da li i pod kojim uslovima se ekvivalentna 
roba, u smislu ĉlana 143. stav 4. Carinskog zakona, koja se svrstava u istu tarifnu oznaku, ima 
ista trgovaĉka svojstva i ista tehniĉka svojstva kao i uvozna roba, moţe da se koristi u 
postupcima aktivnog oplemenjivanja. 

Carinski organ moţe dozvoliti, da je ekvivalentna roba višeg stepena obrade nego uvozna roba, 
ako se, izuzimajući vanredne sluĉajeve, bitan deo procesa aktivnog oplemenjivanja, kojima je 
ekvivalentna roba podvrgnuta, sprovodi u pogonima korisnika ili za njegov raĉun u drugim 
pogonima.  

Ĉlan 308 

U odobrenju iz ĉlana 301. ove uredbe navodi se rok za završetak postupka. Izuzetno, u 
posebno opravdanim okolnostima taj rok se moţe produţiti. 

Ako u istom trenutku istiĉe rok za završetak postupka za svu robu, stavljenu u okviru odreĊenog 
vremenskog perioda u postupak aktivnog oplemenjivanja, u odobrenju se moţe odrediti da se 
rok za završetak postupka istovremeno produţava za svu robu koja se u datom trenutku nalazi 
u postupku. Carinski organ moţe da zahteva, da se toj robi, u okviru utvrĊenoga roka, odredi 
novo carinski dozvoljeno postupanje ili upotreba. 

Rok za završetak postupka ne sme da se prekoraĉi za sledeće dobijene proizvode ili robu u 
nepromenjenom stanju: 

1) ĉetiri meseca za mleko i mleĉne proizvode svrstane u tarifne brojeve 0401 do 0406 Carinske 
tarife, 

2) dva meseca kod klanja netovljenih ţivotinja iz poglavlja 1 Carinske tarife, 



3) tri meseca za tovljene (po potrebi ukljuĉujući i klanje) ţivotinje iz tar. brojeva 0104 i 0105 
Carinske tarife, 

4) šest meseci za tovljenje (po potrebi ukljuĉujući i klanje) drugih ţivotinja iz poglavlja 1 
Carinske tarife, i 

5) šest meseci u sluĉaju prerade mesa. 

Carinski organ moţe, na zahtev korisnika odobrenja, u sluĉaju obavljanja dodatnih postupaka 
oplemenjivanja ili zbog posebnih okolnosti, produţiti rok, pri ĉemu ukupni period ne sme biti duţi 
od 12 meseci. 

Ĉlan 309 

U sluĉaju prethodnog izvoza, carinski organ u odobrenju odreĊuje rok u kome uvoznu robu 
treba staviti u postupak, uzimajući u obzir vreme potrebno za nabavku i prevoz u Republiku 
Srbiju. 

Rok iz stav 1. ovog ĉlana ne sme biti duţi od : 

1) tri meseca za robu na koju se primenjuju mere trgovinske politike i 

2) šest meseci za ostalu robu. 

Carinski organ rok od šest meseci moţe na obrazloţen zahtev korisnika produţiti, s tim da se 
ne sme prekoraĉiti ukupni rok od 12 meseci. Ako to opravdavaju okolnosti, taj se rok moţe 
produţiti, ĉak i ako je prvobitno utvrĊeni rok već istekao. 

Ĉlan 310 

U cilju završetka postupka ili podnošenja zahteva za otpust ili povraćaj carinskog duga izvozom 
ili ponovnim izvozom smatra se: 

1) isporuka dobijenih proizvoda diplomatskim ili konzularnim predstavništvima ili diplomatskom i 
konzularnom osoblju, kojim je priznato pravo na osloboĊenje od plaćanja carine u skladu sa 
meĊunarodnim sporazumima koje je Republika Srbija zakljuĉila ili im je pristupila, 

2) isporuka dobijenih proizvoda stranim vojnim snagama ili osoblju u carinskom podruĉju, u 
skladu sa meĊunarodnim sporazumima koje je Republika Srbija zakljuĉila ili im je pristupila, 

3) isporuka civilnih vazduhoplova kada carinski organ moţe da dozvoli završetak postupka, ako 
je uvezena roba prvobitno upotrebljena za izradu, opravku, opremanje ili preureĊivanje civilnih 
vazduhoplova ili delova za njih, pod uslovom da evidencije korisnika omogućavaju proveru 
pravilne upotrebe i sprovoĊenje postupka, 

4) raspolaganje sporednim dobijenim proizvodima, koji se prema propisima o zaštiti okoline ne 
smeju uništiti pod carinskim nadzorom; pri ĉemu korisnik mora da dokaţe, da je završetak 
postupka prema carinskim propisima nemoguć ili ekonomski neopravdan, i da je postupljeno u 
skladu sa propisima o zaštiti ĉovekove okoline. 



3.4. Posebne odredbe o sprovoĊenju sistema odlaganja 

Ĉlan 311 

Pri upotrebi ekvivalentne robe u postupku aktivnog oplemenjivanja u skladu sa ĉlanom 144. 
Carinskog zakona nije potrebno da se obave formalnosti za njeno stavljanje u taj postupak. 

Ekvivalentna roba i iz nje dobijeni proizvodi smatraju se stranom robom a uvozna roba 
domaćom robom odmah po prihvatanju deklaracije kojom se završava postupak. 

Kada je uvozna roba stavljena u promet pre završetka postupka, njen carinsko-pravni status se 
menja u trenutku stavljanja u promet. U izuzetnim sluĉajevima, kada se za ekvivalentnu robu 
oĉekuje da neće biti prijavljena na vreme, carinski organ moţe, na zahtev korisnika odobrenja, 
da odobri da ekvivalentna roba u nekom kasnijem trenutku i u okviru primerenog roka mora da 
bude prijavljena. 

U sluĉaju prethodnog izvoza: 

1) dobijeni proizvodi smatraju se stranom robom u trenutku prihvatanja izvozne deklaracije, ako 
se roba koja se uvozi stavi u odgovarajući postupak i 

2) uvozna roba smatra se domaćom robom u trenutku njenog stavljanja u odgovarajući 
postupak. 

Ĉlan 312 

Carinski organ u odobrenju odreĊuje, da li se dobijeni proizvodi ili roba u nepromenjenom 
stanju, mogu staviti u slobodan promet bez podnošenja deklaracije, vodeći raĉuna o 
eventualnim ograniĉenjima ili zabranama. U tom sluĉaju smatra se da je roba u trenutku isteka 
roka za završetak postupka stavljena u slobodan promet, ako nije pre toga odreĊeno carinski 
dozvoljeno postupanje ili upotreba. 

Radi primene odredbe ĉlana 258. st. 1. i 2. Carinskog zakona smatra se, da je u trenutku 
podnošenja obraĉuna, deklaracija za stavljanje robe u slobodan promet podneta i prihvaćena, i 
puštanje robe odobreno. 

Proizvodi ili roba smatraju se domaćom robom od trenutka njihovog stavljanja u promet. 

Ĉlan 313 

Ako se stavljaju u slobodan promet dobijeni proizvodi, podaci u rubrici 15, 16, 34, 41. i 42. 
deklaracije odnose se na uvoznu robu. Navedeni podaci mogu se takoĊe iskazati i putem 
Informativnog obrasca INF 1 ili u drugoj, uz deklaraciju, priloţene isprave. 

Ĉlan 314 

Uvozne daţbine, koja se obraĉunavaju u skladu sa ĉlanom 149. stav 1. Carinskog zakona na 
uvoznu robu koja je u vreme prihvatanja deklaracije za stavljanje te robe u postupak aktivnog 
oplemenjivanja ispunjavala uslove za povoljnije tarifno postupanje zbog svoje upotrebe u 



posebne svrhe, obraĉunavaju se po stopi koja odgovara takvoj posebnoj upotrebi. To će se 
odobriti samo ako bi moglo biti izdato odobrenje za takvu posebnu upotrebu i ako bi bili 
ispunjeni uslovi za odobravanje povoljnijeg tarifnog postupanja.  

Ĉlan 315 

Carina za proizvode iz propisane Liste dobijenih proizvoda obraĉunava se u skladu sa ĉlanom 
150. stav 1. taĉka 1) alineja prva Carinskog zakona. 

Kada su drugi dobijeni proizvodi, koji nisu navedeni u listi iz stava 1. ovoga ĉlana uništeni, 
smatra se da su ponovno izvezeni. 

Ĉlan 316 

Ako se za dobijene proizvode ili robu u nepromenjenom stanju postupak završava njihovim 
stavljanjem u postupak sa odlaganjem ili smeštajem u slobodnu zonu ili slobodno skladište, 
mora se na ispravama ili u evidencijama koje se primenjuju u postupku sticanja novog carinski 
dozvoljenog postupanja ili upotrebe staviti zabeleška: "U-I roba". 

Ako roba iz stava 1. ovog ĉlana podleţe i primeni posebnih mera predviĊenih propisima koji 
ureĊuju trgovinu robom, pored zabeleške iz stav 1. ovoga ĉlana dodaje se i sledeća zabeleška: 
"Trgovinske mere". 

3.5. Posebne odredbe o sprovoĊenju postupka u sistemu povraćaja 

Ĉlan 317 

Dobijeni proizvodi stavljeni u carinski postupak, u slobodnu zonu ili slobodno skladište, mogu se 
pustiti u slobodan promet, kada to odobri carinski organ koji izdaje takvo odobrenje, i kada to 
okolnosti opravdavaju. 

Kada se robi, koja je u sistemu povraćaja, odredi carinski dozvoljeno postupanje ili upotreba u 
skladu sa ĉlanom 316 stav 1. ove uredbe, umesto zabeleške iz tog stava stavlja zabeleška: "U-I 
roba / sistem povraćaja". 

4. Prerada pod carinskom kontrolom 

Ĉlan 318 

Postupak prerade pod carinskim nadzorom primenjuje se za robu, ĉijom preradom se dobijaju 
proizvodi za koje je propisana niţa carina nego za uvoznu robu. 

Ovaj postupak se primenjuje i za robu, koju treba podvrgnuti proizvodnim radnjama da bi se kod 
njenog stavljanja u slobodni promet osigurali propisani tehniĉki uslovi. 

Ĉlan 308. st. 1. i 2. ove uredbe shodno se primenjuje i na postupak iz stava 1. ovog ĉlana. 

Radi odreĊivanja carinske vrednosti dobijenih proizvoda deklarisanih za slobodni promet, 
deklarant moţe da izabere bilo koju metodu propisanu ĉl. 40, 41. i 43. Carinskog zakona ili da 



carinskoj vrednosti uvozne robe doda troškove prerade. Troškovi prerade podrazumevaju sve 
troškove nastale pri preradi proizvoda, ukljuĉujući reţijske troškove i vrednost domaće robe ako 
je ista korišćena u preradi. 

Ĉlan 319 

Za vrste roba i postupke prerade iz Priloga 25. smatra se da su ekonomski uslovi ispunjeni. 

Za druge vrste roba i druge postupke prerade, carinski organ proverava da li su ispunjeni 
ekonomski uslovi za sprovoĊenje postupka, u skladu sa ĉlanom 269. ove uredbe. 

5. Privremeni uvoz 

5.1. Opšte odredbe 

Ĉlan 320 

Ţivotinje, izuzev ako imaju zanemarivu trţišnu vrednost, ţivotinje koje se okote od ţivotinja 
privremeno uvezenih u carinsko podruĉje Republike Srbije, smatraju se stranom robom 
stavljenom u postupak privremenog uvoza. 

Uprava carina je duţna da osigura da ukupan period u kome se roba nalazi u postupku 
privremenog uvoza i kod istog korisnika postupka, ne bude duţi od 24 meseca, i u sluĉaju kada 
je postupak privremenog uvoza završen stavljanjem te robe u drugi carinski postupak s 
odlaganjem, pa je ponovo stavljena u postupak privremenog uvoza. 

Izuzetno od stava 2. ovog ĉlana, na zahtev korisnika postupka, moţe se odobriti produţenje 
roka za ponovni izvoz robe, iskljuĉivo za period u kome roba nije bila korišćena u skladu s 
utvrĊenim uslovima. 

Pod izuzetnim okolnostima iz ĉlana 167. stav 3. Carinskog zakona smatraju se svi dogaĊaji, 
zbog kojih je robu potrebno upotrebljavati u produţenom periodu kako bi se ispunila svrha 
prvobitno odobrenog privremenog uvoza. 

Roba, koja je stavljena u postupak privremenog uvoza, mora ostati u nepromenjenom stanju. 

Dozvoljena je popravka i odrţavanje, ukljuĉujući i remont, podešavanje i mere potrebne za 
oĉuvanje robe ili osiguranje tehniĉkih uslova potrebnih za upotrebu iste u okviru carinskog 
postupka. 

Ĉlan 321 

Privremeni uvoz sa potpunim osloboĊenjem od plaćanja uvoznih daţbina (u daljem tekstu: 
potpuno osloboĊenje), carinski organ odobrava samo u skladu sa ĉl. 322. - 346. ove uredbe. 

Privremeni uvoz sa delimiĉnim osloboĊenjem od plaćanja uvoznih daţbina (u daljem tekstu: 
delimiĉno osloboĊenje), carinski organ neće odobriti za: 

1) potrošnu robu i 



2) putniĉka vozila bez obzira na njihovu namenu. 

5.2. Uslovi za odobravanje privremenog uvoza sa potpunim osloboĊenjem od 
plaćanja uvoznih daţbina 

5.2.1. Prevozna sredstva, palete i kontejneri 

Ĉlan 322 

Upotreba prevoznih sredstava moţe biti komercijalna i privatna. 

Komercijalna upotreba je upotreba prevoznog sredstva za prevoz lica uz plaćanje naknade ili 
industrijski ili komercijalni prevoz robe bilo da je uz plaćanje ili bez plaćanja naknade. 

Privatna upotreba je svaka druga upotreba osim komercijalne upotrebe prevoznih sredstava. 

Unutrašnji promet je prevoz lica i robe, ukrcanih ili utovarenih u carinskom podruĉju Republike 
Srbije radi iskrcavanja ili istovara unutar tog carinskog podruĉja. 

Prevozno sredstvo ukljuĉuje i uobiĉajene delove za zamenu, pribor i opremu. 

Ĉlan 323 

Carinski organ odobrava potpuno osloboĊenje za privremeni uvoz paleta. 

Postupak privremenog uvoza iz stava 1. ovog ĉlana završava se kada se palete istog tipa i iste 
ili pribliţno iste vrednosti izvezu ili ponovno izvezu. 

Ĉlan 324 

Carinski organ odobrava potpuno osloboĊenje za privremeni uvoz kontejnera, ako su trajno 
oznaĉeni, postojano i na vidljivom mestu, sa sledećim podacima: 

1) identitetom vlasnika ili operatera, sa upisanim imenom i prezimenom/nazivom, odnosno 
prepoznatljivom identifikacionom oznakom, bez simbola kao što su grb ili zastava, 

2) kod kontejnera posebno namenjenih za kombinovani ţelezniĉko-drumski prevoz: sa 
identifikacionim oznakama i brojem kontejnera, datim od vlasnika ili operatera, tara-teţinom, 
ukljuĉujući svu trajno priĉvršćenu opremu, 

3) kod kontejnera koji sluţe za vazdušni prevoz: sa oznakom zemlje kojoj kontejner pripada, 
navedenom sa punim nazivom ili ISO alfa-2 šifrom za tu zemlju, utvrĊenu meĊunarodnim 
standardom ISO 3166 ili 6346, ili sa karakteristiĉnim inicijalnim oznakama zemlje u kojoj je 
registrovano motorno vozilo za meĊunarodni drumski saobraćaj, ili sa brojevima, ako je reĉ o 
kontejnerima s pomerajućim delovima, koji se koriste za kombinovani ţelezniĉki-drumski 
prevoz.  

Kada se zahtev za odobravanje postupka privremenog uvoza podnosi u skladu sa ĉlanom 264. 
stav 3. taĉka 3) ove uredbe, kontejnere nadzire zastupnik u carinskom podruĉju, koji u svakom 



trenutku moţe da obavesti gde se kontejneri nalaze, kao i da pruţi podatke o njihovom 
stavljanju u postupak i okonĉanju postupka. 

Kontejneri se mogu koristiti u unutrašnjem prometu, pre njihovog ponovnog izvoza, a mogu se 
koristiti samo jednom u toku svog boravka u carinskom podruĉju, i to za prevoz robe ukrcane i 
istovarene u carinskom podruĉju, ako bi inaĉe istim podruĉjem kontejneri prolazili prazni. 

Carinski organ će, pod uslovima iz Ţenevske konvencije od 21. januara 1994. godine o 
kontejnerima, dozvoliti završetak postupka izvozom ili ponovnim izvozom kontejnera iste vrste i 
pribliţno iste vrednosti.  

Ĉlan 325 

Carinski organ odobrava potpuno osloboĊenje za privremeni uvoz drumskih, ţelezniĉkih, 
vazduhoplovnih prevoznih sredstava i plovila unutrašnje plovidbe za privatnu upotrebu u 
sluĉajevima: 

1) ako su registrovana van carinskog podruĉja Republike Srbije i na ime lica osnovanog van 
carinskog podruĉja Republike Srbije, a u sluĉaju da prevozna sredstva nisu registrovana, 
smatra se da je navedeni uslov ispunjen, ako su u vlasništvu lica sa sedištem van carinskog 
podruĉja Republike Srbije, 

2) ako ih upotrebljava lice sa sedištem van carinskog podruĉja Republike Srbije, osim u 
sluĉajevima iz ĉl. 326, 327. i 328. ove uredbe, i  

3) ako se, u sluĉaju komercijalne upotrebe, i uz izuzetak ţelezniĉkih prevoznih sredstava, 
upotrebljavaju iskljuĉivo za prevoz koji poĉinje ili završava van carinskog podruĉja, uz 
mogućnost upotrebe i u unutrašnjem prometu, kada je to propisano vaţećim propisima u oblasti 
transporta. 

Kada su prevozna sredstva iz stava 1. ovog ĉlana ponovo iznajmljena od lica registrovanog za 
iznajmljivanje u carinskom podruĉju Republike Srbije licu sa sedištem van carinskog podruĉja 
Republike Srbije, prevozne sredstva moraju se ponovo izvesti u roku od osam dana od poĉetka 
vaţenja ugovora. 

Ĉlan 326 

Lica sa sedištem u carinskom podruĉju Republike Srbije imaju pravo na privremeni uvoz sa 
potpunim osloboĊenjem od plaćanja uvoznih daţbina: 

1) ţelezniĉkih prevoznih sredstva koja su data na raspolaganje tim licima u skladu s ugovorom, 
na osnovu kojeg svaka ţelezniĉka mreţa moţe upotrebljavati šinska vozila druge ţelezniĉke 
mreţe kao sopstvene,  

2) prikolice koje su prikljuĉene na drumsko prevozno sredstvo registrovano na carinskom 
podruĉju Republike Srbije, 

3) prevozna sredstva koja se koriste u hitnim sluĉajevima i nisu u upotrebi duţe od pet dana, i 



4) prevozna sredstva koja upotrebljavaju lica registrovana za iznajmljivanje, s obavezom 
ponovnog izvoza u roku od pet dana. 

Ĉlan 327 

Domaća fiziĉka lica sa prebivalištem u carinskom podruĉju Republike Srbije, imaju pravo na 
potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina za privatnu upotrebu prevoznih sredstava 
registrovanih u inostranstvu, ukoliko imaju odobreno privremeno boravište u inostranstvu do 
šest meseci, ako vozilo koriste u periodu dok borave na carinskom podruĉju Republike Srbije 
(godišnji odmor, posete porodici i sl.) i duţna su da to vozilo izvezu prilikom napuštanja 
carinskog podruĉja Republike Srbije.  

Ĉlanovi uţe porodice lica iz stava 1. ovog ĉlana mogu koristiti vozilo iz stava 1. ovog ĉlana 
samo dok se lice iz stava 1. ovog ĉlana nalazi na carinskom podruĉju Republike Srbije. 

Domaća fiziĉka lica imaju pravo na potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina za 
privatnu upotrebu prevoznih sredstava iznajmljenih, na osnovu zakljuĉenog pisanog ugovora, i 
to: 

1) za povratak u mesto prebivališta u Republici Srbiji, i 

2) da napuste carinsko podruĉje Republike Srbije. 

Prevozno sredstvo iz stava 3. ovog ĉlana mora se ponovo izvesti ili vratiti licu registrovanom za 
iznajmljivanje sa sedištem u carinskom podruĉju Republike Srbije u roku: 

1) od pet dana od dana zakljuĉenja ugovora iz stava 3. taĉka 1) ovog ĉlana, 

2) od dva dana od dana zakljuĉenja ugovora iz stava 3. taĉka 2) ovog ĉlana. 

Ĉlan 328 

Carinski organ odobrava privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina 
kada je prevozno sredstvo potrebno privremeno registrovati u carinskom podruĉju Republike 
Srbije, i isto se mora ponovo izvesti: 

1) licu koje je u Republici Srbiji registrovano kao strana informativna ustanova ili je predstavnik 
stranih sredstava informisanja u smislu Zakona o informisanju ("Sluţbeni glasnik RS", br. 
43/03,61/05 i 71/09), a koje namerava da ponovo izveze to prevozno sredstvo. Uz zahtev za 
odobrenje za osloboĊenje, podnosilac zahteva carinskom organu prilaţe dokaz da je 
registrovan u ministarstvu nadleţnom za poslove kulture ili 

2) fiziĉkom licu sa prebivalištem u carinskom podruĉju Republike Srbije, koje se seli van 
carinskog podruĉja Republike Srbije. 

U sluĉaju iz stava 1. taĉke 2) ovog ĉlana, prevozno sredstvo treba obavezno izvesti u roku od tri 
meseca od dana privremenog uvoza. 



Privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina odobriće se kada 
prevozno sredstvo, u komercijalne ili privatne svrhe, koristi fiziĉko lice s prebivalištem u 
carinskom podruĉju Republike Srbije, zaposleno od vlasnika prevoznog sredstva, koji ima 
sedište van carinskog podruĉja Republike Srbije. 

Privatna upotreba prevoznog sredstva mora da bude navedena u ugovoru o radu lica iz stava 3. 
ovog ĉlana. 

Carinski organ moţe ograniĉiti privremeni uvoz prevoznih sredstava u sluĉaju višekratne 
upotrebe prevoznih sredstava u skladu sa ovim odredbama. 

Privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina moţe se, u izuzetnim 
sluĉajevima, odobriti licima sa sedištem u carinskom podruĉju Republike Srbije, kada se 
prevozno sredstvo koristi za odreĊeni pojedinaĉni posao.  

Ĉlan 329 

Ne iskljuĉujući primenu drugih odredaba ove uredbe, rok za završetak postupka privremenog 
uvoza je: 

1) za ţelezniĉka prevozna sredstva: 12 meseci, 

2) za komercijalnu upotrebu prevoznih sredstava, osim ţelezniĉkih prevoznih sredstava: period 
potreban za obavljanje prevoza, 

3) za drumska prevozna sredstva koja privatno upotrebljavaju: 

(1) studenti: period u kome studenti ostaju u carinskom podruĉju Republike Srbije, 
iskljuĉivo radi studiranja, 

(2) lica, koje obavljaju poslove u odreĊenom vremenskom trajanju: period potreban za 
obavljanje tog posla, 

(3) u ostalim sluĉajevima, ukljuĉujući ţivotinje za jahanje ili vuĉu i vozila koja ona 
vuku: šest meseci 

4) za vazduhoplovna prevozna sredstva za privatnu upotrebu: šest meseci (u 
dvanaestomeseĉnom periodu),  

5) za plovila unutrašnje plovidbe za privatnu upotrebu: 18 meseci. 

5.2.2. Lični i sportski predmeti putnika 

Ĉlan 330 

Carinski organ odobrava privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina 
putnicima za predmete za liĉne potrebe, koji su potrebni tokom putovanja i predmete u sportske 
svrhe. 



Liĉni predmeti su svi predmeti, novi ili korišćeni, koji su putniku potrebni za liĉnu upotrebu tokom 
putovanja, uzimajući u obzir sve okolnosti putovanja, ali iskljuĉujući robu uvezenu u 
komercijalne svrhe. 

Putnik, u smislu stava 1. ovog ĉlana, je lice iz ĉlana 189. stav 1 taĉka 1) podtaĉka (1) ove 
uredbe. 

Ĉlan 331 

Carinski organ odobrava privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina 
za robu za potrebe posade na brodu, u sluĉajevima: 

1) kada se upotrebljava na stranom brodu koji plovi u meĊunarodnom vodnom transportu, 

2) kada je iskrcana sa takvog broda kako bi je na kopnu privremeno koristila posada broda ili 

3) kada je upotrebljava posada broda u kulturne ili socijalne svrhe, kojima upravljaju neprofitne 
organizacije, ili u prostorima u kojima se uobiĉajeno obavlja verska sluţba za ĉlanove posade 
broda. 

5.2.3. Materijali za ublažavanje posledica nesreće, medicinska, hirurška i laboratorijska 
oprema, kao i životinje i oprema za upotrebu u pograničnom području 

Ĉlan 332 

Carinski organ odobrava privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina 
za pošiljke pomoći u sluĉaju elementarnih nepogoda ili sliĉnih katastrofa, kada se upotrebljavaju 
zajedno sa merama koje se preduzimaju radi uklanjanja posledica nepogoda i sliĉnih katastrofa 
u carinskom podruĉju Republike Srbije i namenjene su drţavnim organima ili sluţbama 
odobrenim od strane nadleţnih organa. 

Ĉlan 333 

Carinski organ odobrava privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina 
za medicinsku, hiruršku i laboratorijsku opremu, koja se pozajmljuje na zahtev bolnice ili druge 
medicinske institucije, kojoj je neophodna takva oprema i kada je namenjena u dijagnostiĉke ili 
terapeutske svrhe. 

Ĉlan 334 

Carinski organ odobrava privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina 
za ţivotinje, koje su u vlasništvu lica sa sedištem, odnosno prebivalištem van carinskog 
podruĉja Republike Srbije. 

Pograniĉno podruĉje u smislu ovog ĉlana, obuhvata podruĉje uz drţavnu granicu koje širinom 
obuhvata pet kilometara od graniĉne linije u dubinu teritorije Republike Srbije, a ukljuĉuje i 
naselja koja se samo jednim delom nalaze u tom podruĉju, osim ako drugaĉije nije utvrĊeno 
meĊunarodnim ugovorom. 



Carinski organ odobrava privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina 
za robu namenjenu za delatnosti, specifiĉne za pograniĉno podruĉje, ako je: 

1) oprema u vlasništvu lica sa sedištem, odnosno prebivalištem u pograniĉnom podruĉju, uz 
pograniĉno podruĉje Republike Srbije, i koju koristi lice sa sedištem odnosno prebivalištem u 
susednom pograniĉnom podruĉju, i 

2) roba namenjena gradnji, popravci ili odrţavanju infrastrukture u pograniĉnom podruĉju, za 
koje su odgovorni organi uprave.  

5.2.4. Nosači tona, slike ili podataka, štampani materijali, profesionalna oprema, 
pedagoški materijal i naučna oprema 

Ĉlan 335 

Carinski organ odobrava privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina 
za: 

1) nosaĉe zvuka, slike ili podataka, s ciljem prezentacije pre prodaje, ako su poslati besplatno, 
ili su namenjeni za presnimavanje tona, sinhronizaciju ili reprodukciju, ili  

2) robu koja se koristi iskljuĉivo za reklamne svrhe.  

Ĉlan 336 

Carinski organ odobrava privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina 
za profesionalnu opremu: 

1) koja je u vlasništvu lica sa sedištem, odnosno prebivalištem van carinskog podruĉja 
Republike Srbije, 

2) koja je privremeno uvezena ili od lica sa sedištem, odnosno prebivalištem van carinskog 
podruĉja Republike Srbije, ili od lica sa prebivalištem u carinskom podruĉju Republike Srbije 
zaposlenog od strane vlasnika iz taĉke 1) ovog stava i 

3) koju će koristiti uvoznik ili će se koristiti pod njegovim nadzorom, osim u sluĉaju 
audiovizuelne koprodukcije. 

Carinski organ ne odobrava privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih 
daţbina za opremu, koja je namenjena za industrijsku proizvodnju ili pakovanje robe (osim 
ruĉnog alata), opreme za eksploataciju prirodnih izvora, za gradnju, popravke ili odrţavanje 
zgrada, ili za zemljane ili sliĉne radove. 

Carinski organ odobrava potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina za opremu licu koje 
je u Republici Srbiji registrovano kao strana informativna ustanova ili je predstavnik stranih 
sredstava informisanja u smislu Zakona o informisanju ("Sluţbeni glasnik RS", br. 43/03, 61/05 i 
71/09), a koje namerava da ponovo izveze tu opremu. 



Uz zahtev za odobrenje iz stava 3. ovog ĉlana podnosilac zahteva carinskom organu prilaţe 
dokaz da je registrovan u ministarstvu nadleţnom za poslove kulture. 

Ĉlan 337 

Carinski organ odobrava privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina 
za pedagoški materijal i nauĉnu opremu: 

1) koja je u vlasništvu lica sa sedištem, odnosno prebivalištem van carinskog podruĉja 
Republike Srbije, 

2) koja je privremeno uvezena od strane javnih ili privatnih nauĉnih i pedagoških ustanova ili 
ustanova za struĉno osposobljavanje, koje su neprofitne, i sluţe iskljuĉivo za poduĉavanje, 
struĉno osposobljavanje ili nauĉna istraţivanja pod njihovom odgovornošću, 

3) koja je privremeno uvezena u odgovarajućoj koliĉini, u skladu sa svrhom privremenog uvoza, 
i 

4) koja se neće koristiti za komercijalne svrhe.  

5.2.5. Ambalaža, modeli, matrice, kalupi, crteži, skice uređaji za merenje, kontrolu i 
eksperimentisanje, i slične stvari, specijalni alati i instrumenti, roba za testiranje, uzorci i 

rezervni delovi 

Ĉlan 338 

Carinski organ odobrava privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina 
za ambalaţu: 

1) ako je uvezena puna, a namenjena je ponovnom izvozu prazna ili puna i 

2) ako je uvezena prazna, a namenjena je ponovnom izvozu puna. 

Ambalaţe se ne sme upotrebljavati u unutrašnjem prometu, osim za predviĊen ponovni izvoz 
robe, a ako je privremeno uvezena puna, to ograniĉenje vaţi od trenutka kada se isprazni.  

Ĉlan 339 

Carinski organ odobrava privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina 
za modele, matrice, kalupe, crteţe, skice, merne, kontrolne i eksperimentalne ureĊaje, i druge 
sliĉne predmete: 

1) koji su vlasništvo lica sa sedištem, odnosno prebivalištem van carinskog podruĉja Republike 
Srbije, 

2) koje u proizvodnji upotrebljava lice sa sedištem, odnosno prebivalištem u carinskom podruĉju 
Republike Srbije, ako se najmanje 75% proizvoda, koji se proizvode njihovim korišćenjem, 
izvozi iz Republike Srbije.  



Carinski organ odobrava privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina 
za specijalni alat i instrumente, ako su: 

1) u vlasništvu lica sa sedištem, odnosno prebivalištem van carinskog podruĉja Republike 
Srbije, i 

2) besplatno dati na raspolaganje licu sa sedištem odnosno prebivalištem u carinskom podruĉju 
Republike Srbije, za proizvodnju robe, koja se u potpunosti izvozi. 

Ĉlan 340 

Carinski organ odobrava privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina 
za robu: 

1) na kojoj je potrebno obaviti testiranje, eksperimente ili demonstriranje, 

2) na kojoj se mora obaviti testiranje u skladu s kupoprodajnim ugovorom koji ukljuĉuje odredbe 
o obaveznom testiranju koje se stvarno i obavi, i 

3) koja se upotrebljava radi obavljanja testiranja, eksperimenata ili predstavljanja bez finansijske 
naknade. 

Za robu iz stava 1. taĉke 2) ovoga ĉlana, rok za završetak postupka je šest meseci. 

Ĉlan 341 

Carinski organ odobrava privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina 
za uzorke robe, koji se uvoze u odgovarajućim koliĉinama, i to iskljuĉivo za izloţbu ili izlaganja u 
carinskom podruĉju Republike Srbije. 

Ĉlan 342 

Carinski organ odobrava privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina 
kada dobavljaĉ ili serviser privremeno stavlja na raspolaganje korisniku proizvodna sredstva za 
zamenu, do isporuke ili opravke sliĉne robe.  

Rok za razduţenje je šest meseci. 

5.2.6. Roba za izložbu ili prodaju 

Ĉlan 343 

Carinski organ odobrava privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina 
za robu namenjenu izlaganju ili korišćenju na javnoj manifestaciji, koja nije iskljuĉivo 
organizovana radi komercijalne prodaje robe, ili dobijenu na takvim manifestacijama iz robe 
stavljene u postupak. 

Carinski organ moţe, u izuzetnim okolnostima, odobriti privremeni uvoz robe i za druge 
manifestacije. 



Carinski organ odobrava privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina 
za robu radi izlaganja, ako istu nije moguće uvesti kao uzorke, i pošiljalac ţeli da je proda, a 
primalac robe se nakon izlaganja moţe odluĉiti da je kupi. 

Rok za završetak postupka je dva meseca. 

Carinski organ odobrava privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina 
za: 

1) umetniĉka dela, zbirke i antikvitete, privremeno uvezene za izloţbu, s namerom moguće 
prodaje, i 

2) robu, osim novo proizvedene, koja se uvozi radi aukcijske prodaje. 

5.2.7. Rezervni delovi, pribor i oprema, druga roba 

Ĉlan 344 

Carinski organ odobrava privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina 
kada se rezervni delovi, pribor i oprema upotrebljavaju za opravku i odrţavanje, ukljuĉujući i 
remont, podešavanje i oĉuvanje robe stavljene u postupak. 

Ĉlan 345 

Carinski organ odobrava privremeni uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina i 
za robu, koja nije navedena u ĉl. 323 - 344. ove uredbe, ili robu, koja ne ispunjava uslove 
propisane tim ĉlanovima, ako se privremeno uvoze: 

1) povremeno i ne duţe od tri meseca, ili 

2) u posebnim situacijama bez ekonomskog dejstva. 

5.3. Odredbe o sprovoĊenju postupka 

5.3.1. Zajedničke odredbe 

Ĉlan 346 

Carinski organ moţe, kada su predmeti za liĉnu upotrebu, roba uvezena za sportske potrebe ili 
prevozna sredstva prijavljeni usmeno ili na neki drugi naĉin za postupak privremenog uvoza, da 
zahteva, ako se radi o visokom iznosu uvoznih daţbina ili kada postoji ozbiljan rizik, pisanu 
deklaraciju. 

Ĉlan 347 

Carinski organ prihvata ATA/CPD karnet kao ispravu za privremeni uvoz robe ako je izdat u 
drţavi koja je ĉlanica ATA Konvencije ili Konvencije o privremenom uvozu, overen i za koji 
garantuje udruţenje koje je sastavni deo meĊunarodnog garantnog lanca. 



Carinski organ moţe prihvatiti ATA/CPD karnet samo: 

1) ako se ATA/CPD karnet odnosi na robu i za upotrebu propisanu Konvencijom o privremenom 
uvozu, 

2) ako je overen od strane carinskog organa zemlje izdavaoca na prednjoj stranici karneta i 

3) ako vaţi dok je roba na carinskom podruĉju Republike Srbije. 

ATA/CPD karnet se podnosi carinskim organima na granici, osim ako ti organi ne mogu proveriti 
ispunjavanje propisanih uslova za sprovoĊenje postupka. 

Ĉlan 348 

Deklarant je, ne iskljuĉujući posebne sisteme garancija za ATA/CPD karnete, duţan da pre 
poĉetka postupka sa pisanom deklaracijom, poloţi garanciju, osim u sluĉajevima iz Priloga 26.  

Carinski organ moţe, radi olakšanja kontrole nad postupkom, da zahteva voĊenje evidencije. 

Ĉlan 349 

Kada se roba, stavljena u postupak u skladu sa odredbama ĉlana 343. ove uredbe, razduţuje 
stavljanjem u slobodan promet, iznos duga se odreĊuje na osnovu elemenata za obraĉun koji 
odgovaraju za tu robu u trenutku prihvatanja deklaracije za slobodan promet. 

Ako se roba, stavljena u postupak u skladu sa ĉlanom 343. ove uredbe, plasira na trţište, 
smatra se da je prijavljena za puštanje u slobodan promet pre isteka roka za razduţenje. 

Za razduţenje postupaka u pogledu robe iz ĉlana 343. st. 1. i 2. ove uredbe, njena upotreba, 
uništanje ili besplatna podela posetiocima na manifestaciji smatra se ponovnim izvozom, ako 
njena koliĉina odgovara vrsti manifestacije, broju posetilaca i obimu uĉešća nosioca odobrenja 
na manifestaciji. 

Na alkoholna pića, duvan i duvanske preraĊevine i gorivo ne primenjuje se stav 3. ovog ĉlana. 

Ĉlan 350 

Kada je roba iz postupka privremenog uvoza stavljena u neki od carinskih postupaka s 
odlaganjem ili unesena u slobodnu zonu, ĉime se završava postupak privremenog uvoza, tada 
se obavezno mora u odgovarajuće isprave, osim ATA/CPD karneta, ili ako se radi o 
pojednostavljenom postupku, u komercijalne isprave ili evidencije, upisati oznaka "PU roba". 

Ĉlan 351 

Za ţelezniĉka prevozna sredstva, koja se u skladu sa sporazumom upotrebljavaju zajedniĉki, 
postupak privremenog uvoza se završava kada se ţelezniĉka prevozna sredstva iste vrste ili 
vrednosti kao i sredstva koja su data na raspolaganje licu sa sedištem u carinskom podruĉju 
Republike Srbije, izvezu ili ponovo izvezu.  



Ĉlan 352 

Na uslove i postupak privremenog uvoza robe koji nisu propisani ĉl. 320 - 357. ove uredbe, 
primenjuju se odgovarajuće odredbe Konvencije o privremenom uvozu. 

Ĉlan 353 

Na robu iz priloga uz Anekse Konvencije o privremenom uvozu moţe se odobriti privremeni 
uvoz uz potpuno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina. 

5.3.2. Posebne odredbe u vezi ATA karneta 

Ĉlan 354 

U sluĉaju da roba privremeno uvezena uz podnošenje ATA karneta nije ponovno izvezena ili za 
istu nije odreĊeno drugo carinski dozvoljeno postupanje ili upotreba, carinski organ šalje 
udruţenju izdavaĉa obaveštenje o nerazduţenom ATA karnetu i obraĉunu carinskog duga, u 
skladu sa propisanim obrascem. 

Obaveštenje sa obraĉunom carinskog duga dostavlja se garantu nakon isteka roka vaţnosti 
karneta, a najkasnije u roku od godine dana od dana isteka roka vaţenja karneta. 

5.3.3. Posebne odredbe za završetak postupka privremenog uvoza prevoznih sredstava 

Ĉlan 355 

Postupak privremenog uvoza prevoznih sredstava završava se njihovim ponovnim izvozom, 
stavljanjem u neki od carinski dozvoljenih postupanja ili upotrebe, istekom propisanog roka 
njihovog privremenog uvoza, i svakom radnjom vlasnika prevoznih sredstava ili lica koje je to 
prevozno sredstvo privremeno uvezlo u carinsko podruĉje Republike Srbije, koja u smislu 
carinskih propisa predstavlja izuzimanje robe ispod carinskog nadzora. 

Ako lice koje je strano prevozno sredstvo privremeno uvezlo u carinsko podruĉje Republike 
Srbije, pre napuštanja carinskog podruĉja iz opravdanih razloga ne izveze to prevozno sredstvo, 
duţno je da liĉno ili preko zastupnika obezbedi privremeni smeštaj tog prevoznog sredstva pod 
carinskim nadzorom, na mestu koje odredi ili odobri carinski organ. 

Na osnovu zahteva nadleţnog carinskog, policijskog ili pravosudnog organa u prostoru iz stava 
2. ovog ĉlana smeštaju se privremeno uvezena strana prevozna sredstva koja su predmet 
odgovarajućeg upravnog ili pravosudnog postupka, do završetka tog postupka ili odreĊenja 
carinskog pravnog statusa tog prevoznog sredstva.  

U skladu sa propisima kojima je predviĊena obaveza zbrinjavanja napuštenih motornih i drugih 
vozila ili na zahtev organa iz stava 3. ovog ĉlana, u prostorijama iz stava 2. ovog ĉlana 
privremeno se smeštaju i strana prevozna sredstva za koja se prema okolnostima sluĉaja moţe 
zakljuĉiti da su privremeno uvezena i napuštena. 

Za prevozna sredstva iz st. 2. i 4. ovog ĉlana, smatra se da je dato odobrenje carinskog organa 
za privremeni smeštaj. 



Ĉlan 356 

O privremenom smeštaju stranih prevoznih sredstava koja se smatraju napuštenim, bez 
odlaganja pismeno se obaveštava nadleţni carinski organ.  

Ako se na osnovu podataka iz postupaka koji se vode kod nadleţnog organa, podataka iz 
sluţbenih evidencija ili pribavljenih u okviru meĊunarodne saradnje raspolaţe podacima koji 
omogućavaju utvrĊenje nacionalne pripadnosti prevoznog sredstva, vlasnika ili lica koje je 
uvezlo u carinsko podruĉje Republike Srbije i njihovo prebivalište ili boravište u carinskom 
podruĉju Republike Srbije ili inostranstvu, policijski organ će bez odlaganja, a najkasnije u roku 
osam dana od prijema obaveštenja iz stava 1. ovoga ĉlana, o tome obavestiti nadleţni carinski 
organ.  

Ako se utvrdi na osnovu raspoloţivih podataka prebivalište ili boravište lica koje je prevozno 
sredstvo privremeno uvezlo u carinsko podruĉje Republike Srbije, carinski organ će bez 
odlaganja to lice pismeno obavestiti o carinsko pravnom statusu prevoznog sredstva i mestu 
njegovog privremenoga smeštaja, okvirnoj visini troškova koje treba platiti u sluĉaju njegovoga 
preuzimanja, i upozorenje o sprovoĊenju propisanog postupka javne prodaje, ukoliko u 
odreĊenom roku prevozno sredstvo ne bude stavljeno u dozvoljeni carinski postupak ili 
upotrebu, i to: 

1) ako je prebivalište ili boravište tog lica u Republici Srbiji, dostavljanjem na adresu u Republici 
Srbiji,  

2) ako je prebivalište ili boravište tog lica u inostranstvu, preko Uprave carina i ministarstva 
nadleţnog za spoljne poslove, preko diplomatskog ili konzularnoga predstavništva te drţave u 
Republici Srbiji. 

Ĉlan 357 

Na obrazloţeni zahtev lica koje je prevozno sredstvo privremeno uvezlo ili njegovog zastupnika, 
carinski organ moţe produţiti propisani rok za privremeni smeštaj robe (prevoznog sredstva). 

Ako privremeno uvezeno strano prevozno sredstvo iz ĉlana 355. st. 2. i 4. ove uredbe, za koje 
je odobren privremeni smeštaj, ne bude u roku 30 dana ili roku produţenom u skladu sa stavom 
1. ovog ĉlana, izvezeno ili stavljeno u neki od carinski dozvoljenih postupaka ili upotrebe, 
prevozno sredstvo izloţiće se javnoj prodaji. 

Rok iz stava 2. ovog ĉlana poĉinje da teĉe: 

1) danom smeštaja privremeno uvezenog prevoznog sredstva pod carinski nadzor za prevozna 
sredstva iz ĉlana 356. stav 3. taĉka 1) ove uredbe, i 

2) danom prijema akta ministarstva nadleţnog za spoljne poslove o uruĉenju pismenog 
obaveštenja stranom diplomatskom ili konzularnom predstavništvu zaduţenom za prevozna 
sredstva iz ĉlana 356. stav 3. taĉka 2) ove uredbe. 



Javnu prodaju prevoznih sredstava iz stava 3. ovog ĉlana sprovodi Uprava carina, uz primenu 
odgovarajućih propisa o sprovoĊenju postupka javne prodaje oduzete ili drţavi ustupljene 
strane robe. 

Do poĉetka postupka ili ponovljenog postupka javne prodaje, carinski organ moţe odobriti 
vlasniku prevoznog sredstva ili licu koje ga je privremeno uvezlo da nakon namirenja svih 
troškova u vezi sa zbrinjavanjem, smeštajem i ĉuvanjem, i troškova nastalih u postupku javne 
prodaje, da to prevozno sredstvo stavi u neki od carinski dozvoljenih postupka ili upotrebe. 

6. Pasivno oplemenjivanje 

6.1. Dodatni uslovi za izdavanje odobrenja 

Ĉlan 358 

U sluĉaju provere ugroţenosti osnovnih interesa srpskih proizvoĊaĉa, odobravanjem postupkom 
pasivnog oplemenjivanja, shodno se primenjuju odredbe ĉlana 269. ove uredbe. 

Carinski organ će na osnovu podnetih isprava i drugih priloga, kada zahtev za odobrenje 
podnese lice, koje privremeno izvozi robu, ali nije organizator pasivnog oplemenjivanja, 
prethodno proveriti ispunjenost uslova iz ĉlana 174. stav 2. Carinskog zakona. 

Ĉlan 359 

U odobrenju za postupak pasivnog oplemenjivanja navode se naĉin i metodi za utvrĊivanje da li 
su dobijeni proizvodi proizvedeni od privremeno izvezene robe, odnosno za proveru da li su 
ispunjeni uslovi za primenu standardnog sistema zamene.  

Naĉin i metodi iz stav 1. ovoga ĉlana mogu obuhvatiti primenu propisanog informacionog 
dokumenta i proveru knjigovodstvene evidencije. 

Kada zbog vrste posla oplemenjivanja nije moguće utvrditi da li su dobijeni proizvodi 
proizvedeni iz privremeno izvezene robe, odobrenje se moţe, u posebnim sluĉajevima, izdati 
ako podnosilac zahteva carinskom na odgovarajući naĉin dokaţe da roba, upotrebljena u 
postupku pasivnog oplemenjivanja, ima istu desetocifrenu tarifnu oznaku, i da je istih trgovaĉkih 
i tehniĉkih karakteristika, kao i privremeno izvezena roba. U odobrenju se odreĊuje rok, naĉin i 
metod za upotrebu postupka. 

Ĉlan 360 

Kada se postupak pasivnog oplemenjivanja zahteva radi popravke robe, privremeno izvezena 
roba mora da bude podobna za popravku i popravka se ne sme koristiti u svrhu poboljšanja 
njenih tehniĉkih ili drugih upotrebnih karakteristika. 

6.2. Odredbe o sprovoĊenju postupka 

Ĉlan 361 



U odobrenju za postupak pasivnog oplemenjivanja odreĊuje se rok za završetak tog postupka. 
Carinski organ, u izuzetnim okolnostima, moţe produţiti taj rok, i ako je prvobitno utvrĊeni rok 
već istekao. 

Carinski organ, u izuzetnim okolnostima rok iz ĉlana 184. stav 2. Carinskog zakona, moţe 
produţiti rok, i ako je prvobitno utvrĊeni rok već istekao. 

Ĉlan 362 

Deklaracija za privremeni izvoz se popunjava u skladu sa odredbama koje se odnose na izvoz. 

U sluĉaju prethodnog uvoza, uz deklaraciju za stavljanje robe u slobodan promet prilaţe se 
prepis ili kopija odobrenja za postupak pasivnog oplemenjivanja, osim ako zahtev za to 
odobrenje nije podnet u skladu sa ĉlanom 264. stav 3. taĉka 4) ove uredbe, uz primenu ĉlana 
172. stav 3. ove uredbe. 

6.3. Odredbe o obraĉunu osloboĊenja od plaćanja carinskog duga 

Ĉlan 363 

Za izraĉunavanje iznosa koji se odbija od carinskog duga, ne uzimaju se u obzir antidamping 
carine i zaštite od umanjenih daţbina (kompenzatorne daţbine). 

Sporedni dobijeni proizvodi koji predstavljaju otpatke, taloge, opiljke ili ostatke smatraju se 
ukljuĉenim. 

Pri odreĊivanju carinske vrednosti robe koja je privremeno izvezena, u skladu sa jednom od 
metoda iz ĉlana 178. stav 3. Carinskog zakona, troškovi utovara, prevoza i osiguranja za 
privremeno izvezenu robu do mesta, u kojem su obavljene proizvodne radnje ili poslednjeg 
mesta obavljanja tih radnji, ne ulaze u: 

1) vrednost privremeno izvezene robe, koja se uzima u obzir kod utvrĊivanja carinske vrednosti 
dobijenih proizvoda u skladu sa ĉlanom 46. stav 1. taĉka 2 alineja prva Carinskog zakona, 

2) troškove proizvodnih radnji, ako se vrednost privremeno izvezene robe nije mogla odrediti u 
skladu sa ĉlanom 46 stav 1. taĉka 2) alineja prva Carinskog zakona. 

Troškovi utovara, prevoza i osiguranja dobijenih proizvoda od mesta obavljanja ili poslednjeg 
mesta obavljanja proizvodnih radnji do mesta njihovog unosa u carinsko podruĉje ulaze u 
troškove proizvodnih radnji. 

Troškovima utovara, prevoza i osiguranja smatraju se: 

1) provizije i naknade posredovanja, osim kupovne provizije, 

2) cena kontejnera, koji nisu sastavni deo robe u privremenom izvozu, 

3) troškovi pakovanja, zajedno sa radom i materijalom i 



4) manipulativni troškovi u vezi sa prevozom robe. 

Ĉlan 364 

Carinski organ na osnovu zahteva odobrava delimiĉno osloboĊenje od plaćanja uvoznih 
daţbina, kada se troškovi oplemenjivanja uzimaju kao osnova za vrednost za daţbine. 

Carinski organ neće odobriti delimiĉno osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina u skladu sa 
stavom 1. ovog ĉlana, ako je pre puštanja u slobodan promet dobijenog proizvoda utvrĊeno da 
je korišćenje tog osloboĊenja bio jedini razlog stavljanja robe u slobodan promet uz primenu 
stope carine nula izvezene robe koja ne ispunjava uslove za sticanje domaćeg porekla u smislu 
odredaba ĉl. 32-36. Carinskog zakona. 

Odredbe ĉl. 38 - 57. Carinskog zakona, shodno se primenjuju pri obraĉunu troškova obavljanja 
proizvodnih radnji, u koje nije ukljuĉena privremeno izvezena roba. 

Ĉlan 365 

Carinski organ moţe, na zahtev korisnika, u sluĉaju kada privredni subjekti uĉestalo obavljaju 
proizvodne radnje u okviru jednog odobrenja, koje ne ukljuĉuje popravke, odobriti primenu 
proseĉne stope carine (zbirno izvršenje). 

Stopa iz stav 1. ovog ĉlana odreĊuje se za period ne duţi od 12 meseci i shodno se primenjuje 
na dobijene proizvode koji se u okviru tog perioda stavljaju u slobodan promet. Nakon isteka tog 
perioda carinski organ vrši konaĉni obraĉun i po potrebi primenjuju odredbe ĉlana 259. stav 1. ili 
ĉlana 273. Carinskog zakona. 

Glava III  
ODREDBE ZA SPROVOĐENJE IZVOZA 

1. Opšte odredbe 

Ĉlan 366 

Odredbe ĉl. 367 - 371. ove uredbe ne primenjuju se na: 

1) elektriĉnu energiju, 

2) robu koja istupa cevovodom, 

3) pisma, razglednice, štampani materijal, ukljuĉujući i na elektronskim nosaĉima, 

4) poštanske pošiljke koje se prevoze u skladu sa pravilima Svetski poštanske konvencije, 

5) robu, obuhvaćenu deklaracijom, podnetom na neki od naĉina iz ĉl. 184, 185. stav 2. i ĉlana 
186. ove uredbe, osim predmeta domaćinstva, paleta, kontejnera i prevoznih sredstava za 
prevoz drumom, ţeleznicom, vazduhom i unutrašnjim vodama, koja se prevozi na osnovu 
ugovora o prevozu,  



6) robu u liĉnom prtljagu putnika, 

7) robu, za koju je dozvoljena usmena deklaracija u skladu sa ĉl. 178, 179. i 182. ove uredbe 
osim predmeta domaćinstva, paleta, kontejnera i prevoznih sredstava za prevoz drumom, 
ţeleznicom, vazduhom i unutrašnjim vodama, koja se prevozi na osnovu ugovora o prevozu, 

8) robu obuhvaćenu ATA i CPD karnetima, 

9) oruţje i vojnu opremu, koje iz carinskog podruĉja Republike Srbije, vojnim prevozom ili 
prevozom koji se obavlja samo za potrebe vojnih organa, iznose organi nadleţni za vojnu 
odbranu drţave, 

10) robu, koja se iz carinskog podruĉja Republike Srbije neposredno iznosi na platforme-
bušotine ili platforme za proizvodnju, kojima upravlja lice osnovano u carinskom podruĉju 
Republici Srbiji, i to:  

(1) robu, koja se koristi za izgradnju, popravku, odrţavanje ili adaptaciju platformi,  

(2) robu, koja se koristi za osposobljavanje ili opremanje platformi,  

(3) potrepštine, koje se koriste, odnosno konzumiraju na platformama,  

11) robu u pošiljkama, ĉija vrednost ne prelazi 25 evra u dinarskoj protivvrednosti, pod uslovom 
da se carinski organ, u dogovoru sa ovlašćenim privrednim subjektom, slaţi sa obavljanjem 
analize rizika uz upotrebu informacija iz sistema koji koristi privredni subjekt, ili informacija koje 
taj sistem obezbeĊuje, 

12) robu, koja je u skladu sa Beĉkom konvencijom o diplomatskim odnosima, od 18. aprila 
1961. godine, Beĉkom konvencijom o konzularnim odnosima, od 24. aprila 1963. godine i 
drugim konvencijama ili u skladu sa Njujorškom konvencijom o specijalnim misijama, od 16. 
decembra 1969. godine, osloboĊena od plaćanja daţbina,  

13) rezervne delove i delove za popravke ili odrţavanje koji su namenjeni za ugradnju u plovila 
ili vazduhoplove, motorna goriva, maziva i gas potrebni za rad tih plovila ili vazduhoplova, kao i 
prehrambene namirnice i drugi proizvodi koji će se upotrebljavati ili prodavati na plovilu ili 
vazduhoplovu. 

Ĉlan 367 

Roba koja napušta carinsko podruĉje Republike Srbije uvek je obuhvaćena deklaracijom, koja 
se podnosi nadleţnom carinskom organu u sledećim krajnjim rokovima: 

1) u sluĉaju vazdušnog saobraćaja, najmanje 30 minuta pre odlaska sa aerodroma u carinskom 
podruĉju Republike Srbije; 

2) u sluĉaju ţelezniĉkog saobraćaja i saobraćaja unutrašnjim vodama, najmanje dva sata pre 
odlaska iz izlazne carinarnice; 

3) u sluĉaju drumskog saobraćaja, najmanje jedan sat pre odlaska iz izlazne carinarnice; 



4) u sluĉaju isporuĉioca rezervnih delova i delova za popravke, koji su namenjeni za gradnju u 
brodove i vazduhoplove radi popravke ili odrţavanja, motornih goriva, maziva i gasa, koji su 
potrebni za rad mašina i aparata koji se upotrebljavaju na brodu ili vazduhoplovu, kao i 
prehrambenih namirnica za upotrebu na brodu ili u vezduhoplovu, najmanje 15 minuta pre 
odlaska prevoznog sredstva iz luke ili sa aerodroma u carinskom podruĉju Republike Srbije; 

Kada se deklaracija ne podnese korišćenjem postupka elektronske obrade podataka, rok iz 
stava 1. taĉ. 1) - 4) ovog ĉlana je najmanje ĉetiri sata. 

Ako elektronski sistem carinskih organa privremeno nije u funkciji, i dalje se primenjuju rokovi iz 
stava 1. ovog ĉlana. 

Ĉlan 368 

U sluĉaju intermodalnog prevoza, kada se roba pretovaruje sa jednog prevoznog sredstva na 
drugo radi prevoza izvan carinskog podruĉja Republike Srbije, rok za podnošenje deklaracije 
mora da odgovara roku koji se odnosi na prevozno sredstvo koje napušta carinsko podruĉje 
Republike Srbije, saglasno ĉlanu 367. ove uredbe. 

U sluĉaju kombinovanog prevoza, kod kog aktivno prevozno sredstvo, koje prelazi granicu, 
samo prevozi drugo aktivno prevozno sredstvo, rok za podnošenje deklaracije mora da 
odgovara roku koji se odnosi na aktivno prevozno sredstvo koje prelazi granicu, saglasno ĉlanu 
367. ove uredbe.  

Ĉlan 369 

Rokovi iz ĉl. 367. i 368. ove uredbe ne primenjuju se kada se meĊunarodnim sporazumima 
zahteva razmena podataka iz deklaracije u rokovima koji se razlikuju od rokova navedenih u tim 
ĉlanovima.  

Rok iz stava 1. ovog ĉlana ni u kom sluĉaju ne moţe da bude kraći od roka koji je potreban da 
se obavi analiza rizika, pre nego što roba napusti carinsko podruĉje Republike Srbije. 

Ĉlan 370 

Nadleţni carinski organ, pošto primi deklaraciju i pre puštanja robe za izvoz, obavlja i 
odgovarajuće analize rizika i carinska kontrole. 

Roba moţe da se pusti ĉim se obavi analiza rizika i njeni rezultati to dozvoljavaju.  

Ĉlan 371 

Kada se utvrdi da roba koja je predata carinskom organu nije obuhvaćena deklaracijom koja 
sadrţi sve podatke neophodne za izlaznu saţetu deklaraciju, lice koje donosi robu ili preuzima 
odgovornost za prevoz robe izvan carinskog podruĉja Republike Srbije, odmah podnosi 
deklaraciju ili izlaznu saţetu deklaraciju.  

Ako deklarant podnese deklaraciju po isteku rokova iz ĉl. 367. i 368. ove uredbe, to ne iskljuĉuje 
primenu kazni koje su utvrĊene nacionalnim zakonodavstvom. 



Ĉlan 372 

Kada se roba, za koju se na osnovu ĉlana 366. taĉ. 3) - 13) ove uredbe ne zahteva podnošenje 
deklaracije do roka iz ĉl. 367. i 368. ove uredbe iznese iz carinskog podruĉja Republike Srbije, 
analiza rizika se obavlja posle pokazivanja robe na osnovu deklaracije koja obuhvata tu robu, 
gde je moguće. 

Ĉlan 373 

Izvozne deklaracije usaglašene sa ĉl. 234 - 245. ove uredbe podnose se nadleţnom carinskom 
organu korišćenjem sistema elektronske obrade podataka.  

Carinski organ prihvata pisanu izvoznu deklaraciju, koja je saĉinjena na propisanom obrascu i 
sadrţi minimalan skup podataka za postupak izvoza i to samo u jednom od sledećih sluĉajeva: 

1) ako elektronski sistem carinskih organa nije u funkciji; 

2) ako nije u funkciji elektronska aplikacija lica koje podnosi izvoznu deklaraciju. 

Carinski organ sporazumno utvrĊuje postupak koji bi trebalo da se sprovede u sluĉajevima iz 
stava 2. taĉke 1) ovog ĉlana. 

Upotrebu pisane izvozne deklaracije iz stava 2. taĉka 2) ovog ĉlana odobravaju carinski organi. 

Kada robu iznose putnici koji nemaju neposredan pristup carinskom elektronskom sistemu i 
tako nemaju mogućnosti da kod izvozne carinarnice podnesu izvoznu deklaraciju korišćenjem 
tehnike elektronske obrade podataka, carinarnica putniku dozvoljava upotrebu deklaracije iz 
stava 2. ovog ĉlana koja sadrţi minimum propisanih podataka.  

Ĉlan 373a  

Izvozni postupak u skladu sa ĉlanom 188. stav 1. Carinskog zakona sprovodi se kada se 
domaća roba otprema do odredišta van carinskog podruĉja Republike Srbije.  

Ĉlan 373b  

Izvozna deklaracija podnosi se u skladu sa ĉl. 234-245. ove uredbe, na propisan naĉin i sadrţi 
sve neophodne podatke za izlaznu saţetu deklaraciju. 

2. Konačni izvoz 

Ĉlan 374 

Izvoznikom, u smislu ĉlana 188. stav 4. Carinskog zakona, se smatra lice u ĉije ime je bila 
podneta izvozna deklaracija i koje je u trenutku njenog prihvatanja vlasnik robe ili ima sliĉna 
prava raspolaganja sa predmetnom robom. 



Ako vlasnik robe ili lice koje ima sliĉna prava raspolaganja sa njom, u skladu s ugovorom o 
izvozu, ima sedište ili prebivalište izvan Republike Srbije, izvoznikom se smatra ugovorni 
partner sa sedištem ili prebivalištem na carinskom podruĉju Republike Srbije. 

Ĉlan 375 

U sluĉaju ugovora sa kooperantima, izvozna deklaracija moţe se podneti carinarnici koja je 
nadleţna za mesto gde je sedište kooperanta. 

Ĉlan 376 

Kada se zbog administrativnih i drugih opravdanih razloga ne moţe primeniti ĉlan 188. stav 4. 
Carinskog zakona, izvozni carinski postupak će zapoĉeti kod bilo kog carinskog organa u 
carinskom podruĉju. 

Ĉlan 377 

Kada se izvozna deklaracija saĉinjava na osnovu jedinstvene carinske isprave (JCI), koriste se 
primerci 1, 2 i 3. Carinarnica kod koje je podneta izvozna deklaracija stavlja peĉat u rubriku A i 
po potrebi, popunjava rubriku D.  

Pošto ta carinarnica odobri puštanje robe, zadrţava primerak 1, primerak 2 šalje zavodu za 
statistiku i primerak 3 vraća zainteresovanom licu. 

Kada se izvozna deklaracija obraĊuje u izvoznoj carinarnici korišćenjem elektronskog sistema 
obrade podataka, propisani primerak 3 JCI moţe se zameniti pratećim dokumentom koji se 
štampa iz elektronskog sistema carinskog organa. 

Carinski organ moţe da ovlasti deklaranta da prateći dokument štampa iz svog sistema 
elektronske obrade podataka. 

U sluĉaju da carinski propisi predviĊaju drugi dokument koji moţe da zameni primerak 3 JCI, 
odredbe ove glave primenjuju se mutatis mutandis na taj drugi dokument. 

Ĉlan 378 

Kada roba, koja je bila puštena za izvoz, ne napusti carinsko podruĉje Republike Srbije, 
izvoznik ili deklarant o tome odmah obaveštava izvoznu carinarnicu. Primerak 3 JCI se vraća 
navedenoj carinarnici, ako je moguće.  

Ĉlan 379 

Kada se, u sluĉajevima iz ĉlana 380. stav. 2. taĉka 1) ili stav 8. ove uredbe, zbog izmena u 
ugovoru o prevozu, prevoz koji bi trebalo da se završi van carinskog podruĉja Republike Srbije, 
završava u njemu, zainteresovani privredni subjekti ili organi mogu da postupe po izmenama 
ugovora, samo uz saglasnost carinarnice iz ĉlana 380. stav 2. taĉka 1) ove uredbe ili, u sluĉaju 
korišćenja tranzitnog postupka, uz saglasnost polazne carinarnice. Primerak 3 izvozne 
deklaracije vraća se izvoznoj carinarnici, koja poništava deklaraciju. 



Ĉlan 380 

Primerak broj 3 JCI-a ili prateće isprave iz ĉlana 377. stav 3. ove uredbe se podnose, a roba se 
doprema izlaznoj carinarnici. 

Izlazna carinarnica, u smislu ove uredbe, je: 

1) u sluĉaju izvoza robe ţeleznicom, poštom, vazduhom, carinarnica koja je nadleţna prema 
mestu gde je roba preuzeta prema jedinstvenom ugovoru za prevoz do druge drţave od strane 
ţelezniĉkih kompanija, pošta, avio-prevozioca ili brodarskih kompanija, 

2) u sluĉaju izvoza robe cevovodima i elektriĉnim vodovima, nadleţna carinarnica je carinarnica 
u kojoj izvoznik ima sedište,  

3) u sluĉaju robe izvezene ostalim prevoznim sredstvima ili u okolnostima koje nisu navedene u 
taĉ. 1) i 2) ovog stava, poslednja carinarnica pre nego što roba napusti carinsko podruĉje 
Republike Srbije. 

Izlazna carinarnica proverava da li podneta roba odgovara robi koja je prijavljena za izvozni 
carinski postupak i potvrĊuje stvarni istup robe u rubriku C primerka broj 3, s navoĊenjem broja 
istupa, datumom i peĉatom carinarnice. 

Istup u skladu sa stavom 3. ovog ĉlana se ne potvrĊuje za robu izvezenu cevovodima ili 
elektriĉnim vodovima. 

Ako izlazna carinarnica utvrdi da postoji manjak robe, to će zabeleţiti kao primedbu u rubriku I 
JCI pri potvrĊivanju istupa i na taj naĉin obavestiti carinarnicu izvoznog carinjenja. 

Ako izlazna carinarnica utvrdi višak robe, neće dozvoliti istup dok se ne obavi izvozni carinski 
postupak za svu robu. 

Ako izlazna carinarnica utvrdi da postoje razlike u vrsti robe, neće dozvoliti istup dok se ne 
obavi izvozni carinski postupak za pravu vrstu robe i obavesti o tome carinarnicu izvoznog 
carinjenja. 

Ako je roba poslata u drugu drţavu ili izlaznoj carinarnici koja je nadleţna za postupak tranzita, 
polazna carinarnica će potvrditi primerak broj 3 JCI u skladu sa stavom 3. ovog ĉlana, i vratiti ga 
deklarantu nakon što u svim primercima tranzitne isprave ili bilo koje druge isprave koja 
zamenjuje tranzitnu ispravu upiše reĉi "Izvoz". Izlazna carinarnica kontroliše stvarni izlazak 
robe. 

Polazna carinarnica moţe od izvoznika zahtevati da priloţi dokaz, da je roba stvarno napustila 
carinsko podruĉje. 

U sluĉaju izvoza u nekoliko delova (sukcesivnog izvoza): 

1) preko iste izlazne carinarnice, zabeleška se stavlja samo za stvarno izvezenu robu i 



2) preko više izlaznih carinarnica, izvozna carinarnica ili izlazna carinarnica, kod koje je bio 
podnet original primerka 3, pošto primi na propisan naĉin saĉinjen zahtev, overava kopiju 
primerka 3, za svaki deo predmetne robe, da se moţe pokazati drugoj izlaznoj carinarnici.  

U sluĉajevima iz stava 10. taĉ. 1) i 2) ovog ĉlana, odgovarajuća zabeleška se upisuje na 
originalu primerka 3. 

Ĉlan 381 

Usmenu deklaraciju za izvoz robe moguće je podnositi samo kod izlaznih carinarnica. 

Ĉlan 382 

Ukoliko roba napušta carinsko podruĉje Republike Srbije bez izvozne deklaracije, izvoznik 
deklaraciju podnosi naknadno carinarnici, koja je nadleţna prema mestu u kojem izvoznik ima 
svoje sedište ili prebivalište. U ovim sluĉajevima primenjuje se ĉlana 376. stav 1. ove uredbe. 

Carinarnica prihvata deklaraciju iz stava 1. ovog ĉlana, ako se izvoznik pozove na ranije izdatu 
izlaznu saţetu deklaraciju ili ako podnese zadovoljavajući dokaz o vrsti i koliĉini robe, kao i pod 
kojim okolnostima je roba napustila carinsko podruĉje Republike Srbije. Ta carinarnica takoĊe 
potvrĊuje primerak broj 3 JCI s odgovarajućom oznakom. 

Naknadno prihvaćena deklaracija u skladu s ovim ĉlanom ne iskljuĉuje primenu kaznenih mera, 
kao ni posledice koje mogu nastati u vezi mera poljoprivredne politike. 

Ĉlan 383 

Ako roba, koja je bila deklarisana za izvoz, nije napustila carinsko podruĉje, deklarant mora o 
tome odmah obavestiti carinarnicu izvoznog carinjenja i vrati primerak 3. deklaracije. 

Ukoliko se u sluĉajevima iz ĉlana 380. stav 8. ove uredbe naknadno promeni prevozni ugovor 
zbog kojeg se prevoz koji bi se morao završiti van carinskog podruĉja, završi u njemu, ugovor o 
prevozu moţe se promeniti samo uz saglasnost carinarnice iz ĉlana 380. stav 2. ove uredbe, ili 
u sluĉaju postupka tranzita-polazne carinarnice. U tom sluĉaju se primerak broj 3 mora vratiti. 

3. Privremeni izvoz na osnovu ATA karneta 

Ĉlan 384 

ATA karnet moţe da se koristi za privremeni izvoz kada su ispunjeni sledeći uslovi: 

1) da je ATA karnet izdat na carinskom podruĉju Republike Srbije i da je izdat i da za njega 
garantuje udruţenje registrovano u Republici Srbiji koje ĉini deo meĊunarodnog garantnog 
lanca  

2) da se ATA karnet koristi samo za domaću robu: 



(1) koja prilikom izvoza iz carinskog podruĉja Republike Srbije nije bila predmet 
carinskih formalnosti s namerom dobijanja naknada ili drugih iznosa pri izvozu u 
skladu s merama poljoprivredne politike,  

(2) za koju nisu odobrene druge finansijske povlastice u skladu s merama 
poljoprivredne politike, a u vezi za obavezom izvoza te robe, 

(3) za koju nije podnesen zahtev za povraćaj ili otpust carinskog duga, 

3) da su pruţene na uvid isprave navedene iz ĉlanu 173. ove uredbe. Carinarnica moţe 
zahtevati prilaganje i prevoznih isprava, i 

4) da je roba namenjena ponovnom uvozu. 

Za robu koja se privremeno izvozi na osnovu ATA karneta, izvozna carinarnica mora da: 

1) proveri podatke navedene u rubrikama A do G izvoznog kupona u odnosu na robu 
obuhvaćenu ATA karnetom, 

2) popuni, ako je to potrebno, polje na prvoj strani karneta s nazivom "Potvrda carinskog 
organa", 

3) popuni talon i rubriku H izvoznog kupona, 

4) upiše svoje naziv u taĉki b) rubrike H kupona za ponovni uvoz, i 

5) zadrţi izvozni kupon. 

Ukoliko carinarnica izvoza nije ujedno i izlazna carinarnica, carinarnica izvoza obavlja sve 
formalnosti navedene u stavu 2. ovog ĉlana, ali ne popunjava rubriku 7 u izvoznom talonu koji 
mora da popuni izlazni carinski organ. 

Rok za ponovni uvoz robe koji je carinarnica navede u taĉki b) rubrika H izvoznog kupona, ne 
sme da bude duţi od roka vaţnosti ATA karneta. 

Ĉlan 385 

Ako roba koja je napustila carinsko podruĉje sa ATA karnetom nije više namenjena ponovnom 
uvozu, izvozna deklaracija se podnosi izvoznoj carinarnici. Pošto se podnese navedeni karnet, 
izvozna carinarnica overava primerak 3 izvozne deklaracije i poništava kupon i talon za ponovni 
uvoz.  

Za privremeni izvoz robe koja ispunjava uslove za primenu Istambulske konvencije za koju nije 
izdat ATA karnet, postupak privremenog izvoza sprovodi se podnošenjem JCI.  

Glava IV 
CARINSKI STATUS ROBE I NACIONALNI TRANZIT 



1. Carinski status robe 

Ĉlan 386 

Roba koja se unosi u carinsko podruĉje Republike Srbije smatra se stranom robom i podleţe 
merama carinskog nadzora od trenutka njenog unosa. Ta roba podleţe carinskoj kontroli i 
ostaje pod carinskim nadzorom dok je potrebno radi utvrĊivanja statusa ili dok se s njom postupi 
na jedan od naĉina propisanih ĉlanom 62. stav 2. Carinskog zakona. 

Ĉlan 387 

Osetljivom robom smatra se roba za koju postoji visok rizik od prevare, koja je navedena u 
Prilogu 43, a mere koje se odnose na tu robu primenjuju se samo ako koliĉina te robe preĊe 
propisanu minimalnu koliĉinu. 

Ĉlan 388 

U svrhu primene odredaba ove uredbe kojima se ureĊuje carinski status robe i postupak tranzita 
pojedini izrazi imaju sledeće znaĉenje: 

1) Polazna carinarnica je carinarnica kod koje je prihvaćena deklaracija za postupak tranzita. 

2) Odredišna carinarnica je carinarnica kojoj se mora pokazati roba koja se prevozi u postupku 
tranzita, kako bi se okonĉao postupak. 

3) Carinski organ obezbeĊenja je organizaciona jedinica Uprave carina nadleţna za donošenje 
odluke o prihvatanju obezbeĊenja koje podnosi davalac obezbeĊenja. 

4) Tranzitna carinarnica je carinarnica preko koje pošiljka u postupku tranzita izlazi iz carinskog 
podruĉja Republike Srbije, odnosno carinarnica preko koje pošiljka koja je prešla preko stranog 
carinskog podruĉja u postupku tranzita, ulazi na carinsko podruĉje Republike Srbije.  

5) Tranzitni prateći dokument je dokument koji se štampa na osnovu podataka iz informacionog 
sistema, koji prati robu i zasnovan je na podacima iz tranzitne deklaracije.  

6) Tranzitni/sigurnosni prateći dokument je dokument koji se štampa iz informacionog sistema, 
koji prati robu i zasnovan je na podacima iz tranzitne deklaracije i podacima iz ulazne ili izlazne 
saţete deklaracije.  

7) Rezervni postupak je postupak koji je zasnovan na upotrebi pisanih dokumenata koji 
omogućavaju podnošenje i kontrolu deklaracije za tranzitni postupak i praćenje tranzita kada 
nije moguće sprovesti redovan postupak elektronskim putem. 

Ĉlan 389 

Strana roba se u carinskom podruĉju Republike Srbije ili preko njega prevozi u postupku 
tranzita, osim ako je carinskim propisima propisano drugaĉije. 

Ĉlan 390 



U okviru postupka tranzita prevozi se, u skladu sa ĉlanom 118. stav 1. taĉka 2. Carinskog 
zakona, domaća roba: 

1) za koju je povraćaj ili otpust carinskog duga moguć pod uslovom da se roba izveze iz 
carinskog podruĉja Republike Srbije ili unese u carinsko skladište, slobodnu zonu ili slobodno 
skladište, ili se stavi u drugi carinski postupak, osim u postupak stavljanja u slobodan promet ili 

2) koja se u postupku aktivnog oplemenjivanja u sistemu povraćaja stavi u slobodan promet radi 
izvoza iz carinskog podruĉja Republike Srbije u obliku dobijenih proizvoda, ako se podnese 
zahtev u skladu sa ĉlanom 156. Carinskog zakona ili podnosilac ima nameru da uloţi takav 
zahtev. 

Roba deklarisana za izvoz a koja nije napustila carinsko podruĉje, smatra se domaćom robom, 
ako se dokaţe da su poništeni izvozna deklaracija i carinske formalnosti potrebne da se roba 
izveze sa carinskog podruĉja, a kada je to neophodno i posledice koje je takva deklaracija 
mogla da proizvede.  

Ĉlan 391 

Strana roba koja se u skladu sa ĉlanom 118. stav 2. taĉka 5. Carinskog zakona, prevozi izmeĊu 
dva mesta unutar carinskog podruĉja Republike Srbije u poštanskom saobraćaju (ukljuĉujući i 
pakete), na paketima i pratećim ispravama mora biti oznaĉena nalepnicom, koja je data u 
Prilogu 27. 

Ĉlan 392 

Postupak tranzita za robu koja se prevozi vazdušnim putem obavezan je samo ako se utovara 
ili pretovara u vazduhoplovnom pristaništu Republike Srbije.  

Ĉlan 393 

ObezbeĊenje koje polaţe principal, odnosno garant vaţi na celom carinskom podruĉju 
Republike Srbije.  

Kada garant izdaje garantnu ispravu, carinski organ obezbeĊenja dodeljuje:  

a) referentni broj garancije koja se dostavlja principalu za upotrebu obezbeĊenja i radi 
identifikacije svake obaveze garanta,  

b) pristupnu šifru povezanu sa referentnim brojem garancije, koja se šalje principalu. 

Ĉlan 393a  

Karakteristike obrazaca koji se upotrebljavaju u postupku tranzita, osim jedinstvene carinske 
isprave, dati su u Prilogu 44.  

U okviru postupka tranzita carinske formalnosti se obavljaju tehnikom elektronske obrade 
podataka. 



2. Sprovođenje postupka tranzita 

2.1. Pojedinaĉno obezbeĊenje 

Ĉlan 394 

Pojedinaĉno obezbeĊenje pokriva ukupan iznos carinskog duga koji bi mogao nastati, 
obraĉunat na osnovu najviših stopa primenjivih na robu iste vrste u Republici Srbiji. Za potrebe 
tog obraĉuna, sa domaćom robom koja se prevozi u skladu sa Konvencijom o zajedniĉkom 
tranzitnom postupku, postupa se kao sa stranom robom. 

Stope koje se uzimaju u obzir kod izraĉunavanja pojedinaĉnog obezbeĊenja ne mogu biti niţe 
(manje) od najniţe stope ako je takva stopa propisana u petoj koloni Priloga 43. 

Pojedinaĉna obezbeĊenja u obliku gotovinskog iznosa polaţu se u polaznoj carinarnici. 
ObezbeĊenje se vraća kada je postupak okonĉan. 

Pojedinaĉno obezbeĊenje koje polaţe davalac obezbeĊenja moţe da bude u obliku kupona 
pojedinaĉnog obezbeĊenja za iznos od 7.000 evra u dinarskoj protivvrednosti koje davalac 
obezbeĊenja izdaje licima koji nameravaju da postupaju kao principal. 

Davalac obezbeĊenja odgovara za iznos do 7.000 evra u dinarskoj protivvrednosti po kuponu. 

Kada garant izda pojedinaĉnu garanciju, principal ne moţe promeniti pristupnu šifru sa 
referentnim brojem garancije, osim u sluĉaju primene Priloga 33. taĉka 3. 

Ĉlan 395 

Obrazac pojedinaĉnog obezbeĊenja koje daje davalac obezbeĊenja dat je Prilogu 28. 

Garantnu ispravu o davanju obezbeĊenja zadrţava carinski organ obezbeĊenja. 

Ĉlan 396 

U sluĉaju iz ĉlana 394. stav 4. ove uredbe, pojedinaĉno obezbeĊenje daje se na obrascu iz 
Priloga 29. 

Kupon pojedinaĉnog obezbeĊenja daje se na obrascu iz Priloga 30. Davalac obezbeĊenja na 
kuponu navodi krajnji rok upotrebe kupona, koji ne moţe biti duţi od jedne godine nakon 
datuma izdavanja. 

Davalac obezbeĊenja moţe izdati kupon za pojedinaĉno obezbeĊenje koji se ne moţe koristiti 
za tranzitni postupak kojim se prevozi osetljiva roba. U ovom sluĉaju, davalac obezbeĊenja 
svaki kupon za pojedinaĉno obezbeĊenje oznaĉava dijagonalno napomenom "Vrednost 
ograniĉena".  

Ako carinski organ obezbeĊenja razmenjuje podatke o polaganju obezbeĊenja s polaznom 
carinarnicom pomoću sistema elektronske razmene podataka, davalac obezbeĊenja toj 



carinarnici dostavlja sve traţene podatke o kuponima pojedinaĉnog obezbeĊenja koje je izdao, 
na naĉin koji odredi nadleţni carinski organ. 

Garant dostavlja principalu referentni broj garancije za svaki kupon za pojedinaĉno obezbeĊenje 
koji mu je dodeljen. Principal ne moţe promeniti pristupnu šifru. 

Principal dostavlja polaznoj carinarnici onoliko kupona za pojedinaĉno obezbeĊenje u iznosu od 
7.000,00 evra u dinarskoj protivvrednosti, koliko je potrebno da se pokrije ukupan iznos iz ĉlana 
394. stav 1. ove uredbe.  

Radi primene ĉlana 398. stav 2. taĉka 2) ove uredbe, pojedinaĉni kuponi u papirnom obliku 
dostavljaju se polaznoj carinarnici koja ih zadrţava, a carinskom organu obezbeĊenja 
naznaĉenom na kuponu dostavlja identifikacioni broj svakog kupona. 

Ĉlan 397 

Carinski organ obezbeĊenja ukida odluku o prihvatanju isprave o davanju obezbeĊenja ukoliko 
više nisu ispunjeni uslovi utvrĊeni u vreme donošenja odluke. Davalac obezbeĊenja, takoĊe, 
moţe u svako doba opozvati svoju ispravu o davanju obezbeĊenja. 

Ukidanje ili opoziv iz stava 1. ovog ĉlana stupa na snagu u roku od 15 dana od dana kada je 
obavešten davalac obezbeĊenja ili carinski organ obezbeĊenja 

Od dana stupanja na snagu ukidanja ili opoziva iz stava 1. ovog ĉlana, ni jedan kupon 
pojedinaĉnog obezbeĊenja koji su izdati ranije, ne mogu se koristiti za obezbeĊenje robe u 
postupku tranzita. 

Carinski organ obezbeĊenja u informacioni sistem unosi podatke o eventualnom ukidanju ili 
opozivu isprave o davanju obezbeĊenja iz stava 1. ovog ĉlana i poĉetak vaţenja ukidanja ili 
opoziva. 

2.2. Prevozna sredstva i deklaracije 

Ĉlan 398 

Za robu koja se prevozi u postupku tranzita podnosi se deklaracija za postupak tranzita. 
Deklaracija za postupak tranzita popunjava se na propisan naĉin, uz upotrebu sistema 
elektronske razmene podataka.  

Carinski organ prihvata deklaraciju za postupak tranzita u pisanom obliku na propisanom 
obrascu, na propisan naĉin, i to:  

1) kada robu prevoze putnici koji nemaju direktan pristup carinskom informacionom sistemu u 
skladu sa uslovima iz ĉlana 399. ove uredbe;  

2) kada se sprovodi rezervni postupak na propisan naĉin.  



Carinski organ će odobriti upotrebu pisanih tranzitnih deklaracija u skladu sa stavom 2. taĉka 2) 
ovog ĉlana u sluĉaju kada kompjuterski sistem i/ili komunikaciona mreţa principala nisu u 
funkciji.  

Deklaracija za postupak tranzita moţe da se dopuni sa jednim ili više propisanih dopunskih 
obrazaca. Obrasci su sastavni deo deklaracije.  

Umesto dopunskih obrazaca moţe se koristiti, kao opisni deo deklaracije za postupak tranzita, 
propisani spisak pošiljki. 

Ĉlan 399 

U sluĉaju iz ĉlana 398. stav 2. taĉka 1) ove uredbe putnik popunjava tranzitnu deklaraciju u 
skladu sa ĉlanom 165. ove uredbe i propisanim obrascem.  

Nadleţni carinski organi obezbeĊuju meĊusobnu razmenu podataka o tranzitu upotrebom 
informacionih tehnologija i komunikacione mreţe. 

Ĉlan 400 

Jedna deklaracija za postupak tranzita ukljuĉuje samo robu koja je utovarena ili koja će biti 
utovarena na jedno prevozno sredstvo u jednoj polaznoj carinarnici do jedne odredišne 
carinarnice. 

U skladu sa stavom 1. ovoga ĉlana kao jedno prevozno sredstvo podrazumevaju se sledeća 
prevozna sredstva koja prevoze robu, pod uslovom da se roba koja se prevozi otprema 
zajedno: 

1) drumsko prevozno sredstvo zajedno sa jednom ili više prikolica ili poluprikolica, 

2) kompozicija povezanih ţelezniĉkih kola ili vagona, 

3) potisnice i tegljenice koji ĉine jednu kompoziciju, i 

4) kontejneri koji su bili utovareni na jedno prevozno sredstvo iz ovog stava. 

Jedno prevozno sredstvo moţe se upotrebljavati za utovar robe u nekoliko polaznih carinarnica 
i za istovar robe u nekoliko odredišnih carinarnica. 

Ĉl. 401 i 402 

(Brisani) 

2.3. Formalnosti u polaznoj carinarnici 

Ĉlan 403 

Polazna carinarnica evidentira i prihvata deklaraciju za postupak tranzita i pušta robu u 
postupak tranzita. 



Ĉlan 404 

Roba u postupku tranzita prevozi se do odredišne carinarnice ekonomski opravdanim putnim 
pravcem (itinerer).  

Polazna carinarnica moţe odrediti poseban putni pravac, koji se izuzetno na zahtev principala 
moţe promeniti. Polazna carinarnica upisuje odgovarajuću oznaku u deklaraciju za postupak 
tranzita i o tome bez odlaganja obaveštava odredišnu carinarnicu. U sluĉaju više sile, prevoznik 
moţe promeniti putni pravac i tada se deklaracija za postupak tranzita i roba prijavljuju najbliţoj 
carinarnici, koja će obavestiti polaznu carinarnicu o promeni i upisati odgovarajuću oznaku u 
deklaraciju za postupak tranzitna. 

Polazna carinarnica odreĊuje rok u kome se roba mora predati odredišnoj carinarnici, vodeći 
raĉuna o putnom pravcu, vaţećim saobraćajnim ili drugim propisima i o pojedinostima koje je 
dostavio principal. 

Rok za dopremanje robe odredišnoj carinarnici, koji odredi polazna carinarnica, obavezuje 
druge carinarnice i one ga ne mogu menjati. 

Ĉlan 405 

Roba koja se prevozi u postupku tranzita ne moţe se pustiti dok nije osigurana njena 
istovetnost. Istovetnost robe, se po pravilu, osigurava stavljanjem carinskih obeleţja. 

Carinsko obeleţje su carinska plomba, elektronski lokator, otisci carinskog ţiga ili carinskog 
peĉata i nalepnica. Kao carinska obeleţje smatra se i opis robe, overen od carinskog organa, 
koji se upotrebljava ako se na carinsku robu ne mogu staviti carinska obeleţja. 

Carinska plomba sastoji se od dela izraĊenog od metalnog lima (telo plombe) ĉije dimenzije 
nisu manje od 25 mm (duţina) x 12 mm (širina), kao i galvanizovane (nerĊajuće) ĉeliĉne ţice ili 
sajle ĉiji preĉnik nije manji od 1,5 mm, odnosno metalne trake ĉija širina nije manja od 10 mm, 
koja je priĉvršćena u telo plombe i ĉija duţina izvan tela plombe iznosi najmanje 260 mm. U telo 
carinske plombe ugraĊen je mehanizam koji obezbeĊuje visok stepen sigurnosti bravljenja ţice, 
sajle ili trake koja je sastavni deo carinske plombe. 

Carinska plomba mora biti izraĊena tako da se metalna ţica, sajla ili traka ne moţe izvući iz tela 
plombe bez presecanja ili oĉiglednog oštećenja tela plombe, ţice, sajle ili trake. 

Telo carinske plombe moţe biti u razliĉitim bojama i na njemu je utisnut naziv: "Uprava carina 
RS" i broj carinske plombe, tako da se ne moţe izbrisati uobiĉajenim rukovanjem. 

Carinska plomba izraĊena u odreĊenoj boji ne moţe imati dva ista broja. 

Carinske plombe se stavljaju: 

1) na prostor u kojem je smeštena roba, ako prevozno sredstvo ima odobrenje prema drugim 
propisima, ili ako je polazna carinarnica to ocenila kao odgovarajuće za stavljanje carinskih 
obeleţja; 



2) u izuzetnim sluĉajevima na svaki paket zasebno. 

Carinske plombe moraju zadovoljiti svojstva utvrĊena Prilogom 31.  

Svaka carinska klešta moraju imati poseban broj. 

Carinska plomba moţe biti izraĊena i od drugog odgovarajućeg materijala ili kombinacije tih 
materijala (plastika, legura i sl.), ako je izraĊena u skladu sa odredbama ovog ĉlana. 

Prevozna sredstva primerena za stavljanje carinskih obeleţja su ona: 

1) na koje je moguće jednostavno i brzo postaviti carinska obeleţja, 

2) koja su konstruisana tako da nije moguće dodavati ili vaditi robu bez ostavljanja vidljivog 
traga na oznaci ili oštećenja carinskih obeleţja, 

3) u kojima nema skrivenih prostora u kojima bi bilo moguće sakriti robu i 

4) u kojima su prostori namenjeni za smeštaj robe lako dostupni za carinsku kontrolu. 

Svako drumsko vozilo, prikolica, poluprikolica ili kontejner odobreni za prevoz robe pod 
carinskom plombom, u skladu s meĊunarodnim sporazumom, smatraju se prikladnima za 
plombiranje. 

Carinski peĉat je od gume, okruglog oblika ima istovetan sadrţaj sluţbenih peĉata koji koriste 
carinski organi. 

Carinski ţig je ţig za vosak ili suvi ţig. Ţig za vosak je od mesinga, okruglog oblika, preĉnika 35 
mm. Suvi ţig je od ĉelika, okruglog oblika, preĉnika 35 mm.  

Na carinskom ţigu upisan je naziv: "Uprava carina Republike Srbije" i ispod njega naziv 
carinskog organa. 

Polazna carinarnica neće stavljati carinska obeleţja, ako je istovetnost robe moguće osigurati 
na osnovu opisa u deklaraciji za postupak tranzita ili u priloţenim ispravama, uz poštovanje 
mera za utvrĊivanje istovetnosti. 

Smatra se da opis robe omogućava utvrĊivanje istovetnosti robe ako je dovoljno precizan da 
omogući lako utvrĊivanje koliĉine i vrste robe. 

Kada polazna carinarnica odobri osloboĊenje od obaveze plombiranja, u tranzitnu deklaraciju 
pored oznake "Stavljene plombe" rubrika "D. Kontrola polazne carinarnice" unosi se napomena 
"OSLOBOĐENO". 

Uprava carina obezbeĊuje carinska obeleţja, carinska klešta i drugi materijal potreban za 
obeleţavanje robe. 

Ĉlan 405a  



Elektronski lokator je GPS ureĊaj sa integrisanim pristupom mreţi mobilne telefonije (minimalno 
GPRS tipa) u kućištu za elektronsko obezbeĊenje tovarnog prostora, sa omĉom koja spreĉava 
neovlašćeno otvaranje tovarnog prostora.  

Elektronski lokator omogućava bezkontaktnu identifikaciju i automatsko praćenje transporta 
robe i/ili prevoznih sredstava prilikom uvoza, izvoza i tranzita na carinskom podruĉju Republike 
Srbije.  

Svaki elektronski lokator ima jedinstveni identifikacioni broj.  

Telo elektronskog lokatora moţe biti u razliĉitim bojama i mora da ima utisnut naziv: "Uprava 
carina RS", koji se ne moţe izbrisati uobiĉajenim rukovanjem.  

Elektronski lokator se upotrebljava pomoću softvera. Softver objedinjuje rad svih elektronskih 
lokatora i operatora u sistemu, prikuplja, obraĊuje, arhivira i dostavlja podatke o lokaciji, 
poloţaju, vrsti i koliĉini robe koja se prati i o trasi puta kojom se roba kreće i kreira traţene 
izveštaje. Softver se instalira na raĉunare Uprave carina.  

Elektronski lokator mora da ispunjava svojstva utvrĊena Prilogom 31a, koji je odštampan uz ovu 
uredbu i ĉini njen sastavni deo.  

Elektronski lokator se postavlja na prevozno sredstvo (drumsko vozilo, prikolica, poluprikolica 
i/ili kontejner i/ili brodski kontejner u reĉnom saobraćaju i/ili ţelezniĉki vagon) kojim se vrši 
prevoz robe.  

Elektronski lokator postavlja na prevozno sredstvo i skida sa prevoznog sredstva iskljuĉivo 
ovlašćeni carinski sluţbenik, u vreme predviĊeno za obavljanje redovnih carinskih formalnosti.  

Elektronski lokator se postavlja tako da neovlašćenim licima spreĉava pristup prostoru u kome 
je smeštena roba i da omogućava pristup GPS signalima i signalima mreţe mobilne telefonije.  

Oĉitavanje elektronskog lokatora vrši se ruĉnim ureĊajem bilo gde na terenu, i to:  

1) obavezno - prilikom montaţe na i demontaţe sa prevoznog sredstva od strane carinskog 
sluţbenika, s tim da se mora identifikovati i zabeleţiti u sistemu;  

2) povremeno - od strane drugog ovlašćenog carinskog sluţbenika.  

Oĉitavanjem elektronskog lokatora dobija se izveštaj o sadrţini pošiljke prethodno unete u 
sistem, statusu elektronskog lokatora (ispravno, neispravno) i vremenu poslednjeg emitovanja 
signala elektronskog lokatora u sistemu.  

Elektronski lokator treba da omogući:  

1) praćenje robe u tranzitu izmeĊu tranzitnih carinarnica;  

2) praćenje robe koja se izvozi od polazne do izlazne carinarnice, odnosno od prostora 
pošiljaoca do graniĉne carinske ispostave u pojednostavljenom izvoznom postupku;  



3) praćenje robe koja se uvozi od ulazne do odredišne carinarnice, odnosno od graniĉne 
carinske ispostave do prostora primaoca u pojednostavljenom uvoznom postupku.  

Uprava carina obezbeĊuje opremu potrebnu za upotrebu elektronskih lokatora, kao i sve 
potrebne elemente za funkcionisanje sistema. 

Ĉlan 406 

Prilikom puštanja robe polazna carinarnica šalje podatke o tranzitu deklarisanoj odredišnoj 
carinarnici s porukom "Obaveštenje o oĉekivanom dolasku", a svakoj deklarisanoj tranzitnoj 
carinarnici slanjem poruke "Obaveštenje o oĉekivanom tranzitu". Ove poruke zasnivaju se na 
podacima iz tranzitne deklaracije i koje se prema potrebi, mogu menjati i dopunjavati.  

Posle puštanja robe, tranzitni prateći dokument ili, kada se pored podataka o prevozu unose i 
sigurnosni podaci, tranzitni sigurnosni prateći dokument, popunjava se na propisan naĉin.  

Tranzitni prateći dokument ili tranzitni sigurnosni prateći dokument dostupni su privrednom 
subjektu na jedan od sledećih naĉina:  

a) polazna carinarnica daje dokument principalu ili ga principal na osnovu odobrenja carinskog 
organa štampa iz svog informacionog sistema,  

b) ovlašćeni pošiljalac štampa dokument iz svog informacionog sistema nakon dobijanja poruke 
od polazne carinarnice kojom se odobrava puštanje robe u postupak tranzita.  

Kada tranzitna deklaracija sadrţi više od jednog naimenovanja robe, tranzitni prateći dokument 
dopunjava se propisanim spiskom naimenovanja. Tranzitni sigurnosni prateći dokument, uvek 
se dopunjava spiskom naimenovanja propisanim za tranzitni sigurnosni dokument. Spisak 
naimenovanja je sastavni deo tranzitnog pratećeg dokumenta i tranzitnog sigurnosnog pratećeg 
dokumenta. 

Ĉlan 407 

Za osetljivu robu postupa se na sledeći naĉin: 

1) u deklaraciju za postupak tranzita navodi se tarifna oznaka, 

2) na svim primercima deklaracije za postupak tranzita popreko se crvenom bojom u veliĉini 
najmanje 100 x 10 mm unosi napomena "OSETLJIVA ROBA"  

3) primerci deklaracije za postupak tranzita, koji sadrţe zabeleţbu iz taĉke 2) ovoga stava 
moraju biti vraćeni polaznoj carinarnici najkasnije sledećeg radnog dana od dana kada su 
pošiljka i deklaracija za postupak tranzita podnete odredišnoj carinarnici. Po dopremanju, 
odredišna carinarnica na propisani naĉin obaveštava polaznu carinarnicu o primljenoj pošiljci. 

2.4. Formalnosti u toku puta 

Ĉlan 408 



Robu stavljenu u postupak tranzita prati tranzitni prateći dokument ili tranzitni sigurnosni prateći 
dokument.  

Roba iz stava 1. ovog ĉlana doprema se, a tranzitni prateći dokument ili tranzitni sigurnosni 
prateći dokument podnose se svakoj tranzitnoj carinarnici.  

Tranzitna carinarnica obaveštava polaznu carinarnicu o prelasku granice porukom "Obaveštenje 
o prelasku granice".  

Tranzitna carinarnica pregleda robu ako smatra da je potrebno. Pregled robe sprovodi se 
iskljuĉivo na osnovu poruke "Obaveštenje o oĉekivanom tranzitu", koja predstavlja osnov za taj 
pregled.  

Ako se roba prevozi preko tranzitne carinarnice koja nije deklarisana i navedena u tranzitnom 
pratećem dokumentu ili tranzitnom sigurnosnom pratećem dokumentu, nova tranzitna 
carinarnica traţi od polazne carinarnice da ista pošalje poruku "Obaveštenje o oĉekivanom 
tranzitu" i obaveštava polaznu carinarnicu o prelasku granice porukom "Obaveštenje o prelasku 
granice. 

Ĉlan 409 

Roba navedena u tranzitnom pratećem dokumentu ili tranzitnom sigurnosnom pratećem 
dokumentu moţe se pretovariti na drugo prevozno sredstvo pod nadzorom carinskog organa, 
koji u tom sluĉaju unosi u tranzitni prateći dokument ili tranzitni sigurnosni prateći dokument 
odgovarajuće izmene. 

Carinarnica, prema uslovima koje sama odredi, moţe odobriti pretovar robe bez neposrednog 
carinskog nadzora. Pri takvom pretovaru prevoznik je duţan da u tranzitnom pratećem 
dokumentu ili tranzitnom sigurnosnom pratećem dokumentu navede odgovarajuće podatke i 
obavesti carinarnicu da pretovar sluţbeno potvrdi. 

Ĉlan 410 

Prevoznik je duţan da u tranzitni prateći dokument ili tranzitni sigurnosni prateći dokument 
upiše potrebne podatke i iste podnese zajedno sa robom koju doprema, carinarnici nadleţnoj 
prema mestu gde se nalazi prevozno sredstvo:  

a) u sluĉaju promene propisanog puta i primene odredbi ĉlana 404. stav 2. ove uredbe,  

b) ako su plombe u toku puta oštećene bez znanja prevoznika,  

v) u sluĉaju saobraćajne nezgode zbog koje je potreban pretovar na drugo prevozno sredstvo, 
uz primenu ĉlana 409. ove uredbe,  

g) u sluĉaju neposredne opasnosti zbog koje je potrebno odmah istovariti svu robu ili jedan njen 
deo, prevoznik moţe preduzeti radnje na sopstvenu odgovornost,  

d) u sluĉaju bilo kakvog dogaĊaja ili nezgode (u prevozu) koji mogu uticati na sposobnost 
principala ili prevoznika da ispuni svoje obaveze.  



Preduzete radnje upisuju se u tranzitni prateći dokument ili tranzitni sigurnosni prateći 
dokument, i u tom sluĉaju primenjuju se odredbe stava 1. ovog ĉlana.  

Ako prevoznik ne moţe ispuniti obaveze iz ĉlana 404. ove uredbe, zbog nesreće ili drugog 
dogaĊaja u prevozu, duţan je da obavesti carinarnicu iz stava 1. ovog ĉlana koja upisuje 
odgovarajuću napomenu u tranzitni prateći dokument ili tranzitni sigurnosni prateći dokument.  

Ako carinarnica smatra da se predmetni tranzit moţe nastaviti na normalan naĉin, preduzima 
neophodne mere i overava tranzitni prateći dokument ili tranzitni sigurnosni prateći dokument.  

Tranzitna carinarnica ili odredišna carinarnica, u zavisnosti od sluĉaja, unosi odgovarajuće 
podatke o pretovaru ili drugim nezgodama u informacioni sistem. 

2.5. Formalnosti u odredišnoj carinarnici 

Ĉlan 411 

Odredišnoj carinarnici doprema se roba i podnosi tranzitni prateći dokument ili tranzitni 
sigurnosni prateći dokument u redovno radno vreme. Navedena carinarnica moţe, na zahtev i o 
trošku podnosioca, dozvoliti da se dokument i roba podnesu i van redovnog radnog vremena. 
Na zahtev i o trošku podnosioca odredišna carinarnica moţe dozvoliti da se roba i dokument 
podnesu i na nekom drugom mestu.  

Ako je roba odredišnoj carinarnici dopremljena po isteku roka koji je odredila polazna 
carinarnica, a nepoštovanje tog roka proizlazi iz okolnosti za koje je odredišnoj carinarnici dato 
zadovoljavajuće objašnjenje i za koje nije odgovoran prevoznik ili principal, smatra se da je roba 
dopremljena u roku.  

Odredišna carinarnica ĉuva tranzitni prateći dokument ili tranzitni sigurnosni prateći dokument, a 
pregled robe se obavlja na osnovu poruke "Obaveštenje o oĉekivanom dolasku" koja je 
primljena od polazne carinarnice.  

Na zahtev principala i radi pruţanja dokaza o završetku postupka u skladu s ĉlanom 415. stav 
1. ove uredbe, odredišna carinarnica overava kopiju tranzitnog pratećeg dokumenta ili 
tranzitnog sigurnosnog pratećeg dokumenta i oznaĉava ga napomenom "Alternativni dokaz".  

Tranzitni postupak moţe se završiti u carinarnici koja nije upisana u tranzitnu deklaraciju. Ta 
carinarnica postaje odredišna carinarnica.  

Nova odredišna carinarnica od polazne carinarnice traţi da ista pošalje poruku "Obaveštenje o 
oĉekivanom dolasku. 

Ĉlan 412 

Odredišna carinarnica, na zahtev lica koje podnosi tranzitni prateći dokument ili tranzitni 
sigurnosni prateći dokument, izdaje potvrdu prijema.  

Potvrda iz stava 1. ovog ĉlana se izdaje na obrascu iz Priloga 45. 



Potvrdu prijema unapred ispunjava lice iz stava 1. ovog ĉlana. Potvrda moţe da sadrţi druge 
podatke vezane za pošiljku, osim na mestu za overu od strane odredišne carinarnice.  

Potvrda iz stava 2. ovog ĉlana, ne moţe da se koristi kao dokaz okonĉanja postupka tranzita iz 
ĉlana 415. stav 1. ove uredbe. 

Ĉlan 412a  

Odredišna carinarnica obaveštava polaznu carinarnicu o dolasku robe na dan kada je roba 
dopremljena odredišnoj carinarnici, koristeći poruku "Obaveštenje o dolasku".  

Kada se tranzitni postupak završava u carinarnici koja nije prvobitno odreĊena u deklaraciji za 
tranzitni postupak, nova odredišna carinarnica obaveštava polaznu carinarnicu porukom 
"Obaveštenje o dolasku".  

Polazna carinarnica obaveštava prvobitno odreĊenu odredišnu carinarnicu o dolasku porukom 
"ProsleĊeno obaveštenje o dolasku".  

Poruka "Obaveštenje o dolasku" iz st. 1 i 2. ovog ĉlana ne moţe se koristiti kao dokaz o 
završetku postupka u smislu odredbe ĉlana 415. stav 1. ove uredbe.  

Osim kada je to opravdano, odredišna carinarnica šalje poruku "Rezultati kontrole" polaznoj 
carinarnici, najkasnije trećeg dana od dana kada je roba dopremljena odredišnoj carinarnici. U 
sluĉaju primene odredaba ĉlana 443. ove uredbe, odredišna carinarnica šalje polaznoj 
carinarnici poruku "Rezultati kontrole" najkasnije šestog dana od dana dopremanja robe. 

3. Provera završetka postupka 

Ĉlan 413 

Ako polazna carinarnica ne primi poruku "Obaveštenje o dolasku" u roku za dopremanje robe 
odredišnoj carinarnici ili ne primi poruku "Rezultati kontrole" u roku od šest dana od prijema 
poruke "Obaveštenje o dolasku", ta carinarnica će razmotriti pokretanje postupka provere u cilju 
prikupljanja podataka potrebnih za razduţenje postupka tranzita, ili ako to nije moguće, u cilju:  

1) utvrĊivanja da li je nastao carinski dug,  

2) odreĊivanja duţnika, i  

3) utvrĊivanja nadleţnog carinskog organa za naplatu carinskog duga.  

Postupak provere zapoĉinje najkasnije sedam dana nakon isteka jednog od rokova iz stava 1. 
ovog ĉlana. Ako polazna carinarnica ranije dobije podatke da tranzitni postupak nije završen ili 
ako sumnja da nije završen, postupak provere pokreće se bez odlaganja.  

Ako je polazna carinarnica primila samo poruku "Obaveštenje o dolasku", pokrenuće postupak 
provere, traţeći od odredišne carinarnice, koja je poslala poruku "Obaveštenje o dolasku", da joj 
pošalje poruku "Rezultati kontrole".  



Ako polazna carinarnica nije primila poruku "Obaveštenje o dolasku", ona pokreće postupak 
provere zahtevajući podatke potrebne za razduţenje postupka, i to od principala ili, ako postoji 
dovoljno podataka u odredišnoj carinarnici, od odredišne carinarnice.  

Principal je duţan da podatke potrebne za razduţenje postupka tranzita dostavi u roku od 28 
dana od dana poĉetka postupka provere u odredišnoj carinarnici ako taj postupak ne moţe da 
se razduţi.  

Na zahtev iz stava 4. ovog ĉlana odredišna carinarnica i principal odgovaraju u roku od 28 
dana. Ako u tom roku principal dostavi dovoljno podataka, polazna carinarnica uzima u obzir te 
podatke ili će razduţiti postupak ako to dozvoljavaju dostavljeni podaci.  

Ako podaci koji su primljeni od principala nisu dovoljni za razduţenje postupka tranzita, ali 
polazna carinarnica smatra da su dovoljni za nastavak postupka provere, nadleţnoj carinarnici 
se bez odlaganja podnosi zahtev.  

Kada se u postupku provere utvrdi da je postupak tranzita pravilno završen, polazna carinarnica 
razduţuje postupak i odmah obaveštava principala, a po potrebi i carinski organ u sluĉaju da je 
zapoĉeo postupak naplate u skladu sa odredbama ĉl. 254-270. Carinskog zakona. 

Ĉlan 414 

(Brisan) 

Ĉlan 415 

Postupak dokazivanja da se postupak tranzita okonĉao u roku propisanom u deklaraciji 
sprovodi se podnošenjem nadleţnom carinskom organu dokumenta u formi potvrĊenoj od 
strane odredišne carinarnice, koji sadrţi podatke neophodne za identifikaciju robe i iz kojih je 
vidljivo da je roba bila dopremljena odredišnoj carinarnici ili u sluĉajevima iz ĉlana 441. ove 
uredbe, ovlašćenom primaocu. 

Postupak tranzita se, takoĊe, smatra okonĉanim podnošenjem jedne od sledećih isprava: 

1) carinske isprave, izdate u drugoj drţavi, u kojoj je roba stavljena u carinski dozvoljeno 
postupanje ili upotrebu; 

2) isprave, izdate u drugoj drţavi, potvrĊene od strane carinskih organa te drţave na osnovu 
koje se smatra da je ta roba stavljena u slobodan promet u toj drţavi. 

Isprave iz stava 2. ovog ĉlana mogu da se zamene kopijama ili fotokopijama overenim od strane 
organa koji je izdao original ili od strane ovlašćenog upravnog organa dotiĉne drţave ili od 
strane ovlašćenog organ uprave Republike Srbije. 

4. Prevoz domaće robe preko stranog carinskog područja 

Ĉlan 416 



Prevoz domaće robe preko stranog carinskog podruĉja obavlja se u okviru postupka 
unutrašnjeg tranzita u skladu sa odredbama ĉl. 125-127. Carinskog zakona. Za tu robu se 
polaznoj carinarnici, kod koje roba privremeno ulazi u drugu drţavu, podnosi deklaracija za 
postupak tranzita. Opis robe u deklaraciji za postupak tranzita mora nedvosmisleno da omogući 
utvrĊivanje istovetnosti robe prilikom ponovnog ulaska u Republiku Srbiju. Carinski organ duţan 
je da pri istupu robe pregleda robu i u rubriku "D" deklaracije upiše da je ĉinjeniĉno stanje robe 
u skladu sa podacima u deklaraciji za postupak tranzita. Odredišna carinarnica pri ponovnom 
ulasku u Republiku Srbiju robu stavlja u slobodan promet na osnovu deklaracije za postupak 
tranzita. 

Za prevoz robe iz stava 1. ovog ĉlana obezbeĊenje se ne polaţe. 

Za prevoz robe preko stranog carinskog podruĉja u ţelezniĉkom saobraćaju, moţe se koristiti 
teretni list CIM ili predajni list TR.  

5. Dodatne odredbe koje se primenjuju prilikom razmene podataka o tranzitnom 
postupku između carinskih organa pomoću sistema elektronske razmene 

podataka 

Ĉlan 417 

Odredbe koje se odnose na razmenu poruka izmeĊu carinskih organa korišćenjem 
informacionih tehnologija i komunikacionih mreţa ne primenjuju se na pojednostavljene 
postupke koji se odnose na posebne vidove prevoza i druge pojednostavljene postupke iz ĉlana 
124. stav 2. Carinskog zakona i ĉlana 423. stav 1. taĉ. 6) i 7) ove uredbe. 

Ĉlan 418 

Kao dodatak merama sigurnosti navedenim u ĉlanu 6 stav 3. ove uredbe, Uprava carina 
uspostavlja i odrţava odgovarajuća sigurnosna rešenja za brzo, pouzdano i sigurno 
sprovoĊenje ĉitavog sistema tranzita. 

Da bi se osigurao pomenuti nivo sigurnosti svaki unos, izmena ili brisanje podataka beleţe se 
zajedno s podatkom koji navodi razlog i taĉno vreme takve obrade, i lice koje ju je izvršilo. 
Izvorni podaci ili drugi tako obraĊeni podaci ĉuvaju se najmanje pet kalendarskih godina od 
završetka godine na koju se takvi podaci odnose, ili duţe ako je tako propisano. 

Uprava carina redovno prati nivo sigurnosti elektronske razmene podataka. 

Organizacione jedinice Uprave carina razmenjuju informacije kada postoji sumnja o povredi 
sigurnosti sistema elektronske razmene podataka.  

Ĉl. 419-421 

(Brisani) 

Ĉlan 422 

Uprava carina propisuje sadrţinu poruka iz ĉl. 386-485. ove uredbe.  



6. Pojednostavljenja 

6.1. Opšte odredbe 

Ĉlan 423 

Carinski organ, na zahtev principala ili primaoca, moţe odobriti sledeća pojednostavljenja: 

1) upotrebu zajedniĉkog obezbeĊenja ili osloboĊenja od polaganja obezbeĊenja, 

2) upotrebu posebne vrste plombi, 

3) izuzeće od obaveze korišćenja propisanog putnog pravca, 

4) status ovlašćenog pošiljaoca, 

5) status ovlašćenog primaoca, 

6) primenu pojednostavljenih postupaka specifiĉnih za robu koja se: 

(1) prevozi ţeleznicom ili velikim kontejnerima, 

(2) prevozi vazduhoplovom, 

(3) prevozi rekama, 

(4) prevozi cevovodom i elektriĉnim vodovima, 

7) upotrebu drugih pojednostavljenih postupaka u skladu sa ĉlanom 124. stav 2. Carinskog 
zakona. 

Ĉlan 424 

Carinski organ, odobrenje iz ĉlana 423. stav 1. ove uredbe, moţe izdati licima koja: 

1) imaju sedište u Republici Srbiji, 

2) redovno koriste tranzitne postupke ili za koje carinski organ raspolaţe saznanjima da mogu 
ispuniti obaveze utvrĊene odobrenjem ili da, u vezi s pojednostavljenjem iz ĉlana 423. stav 1. 
taĉke 6) ove uredbe redovno primaju robu koja je stavljena u tranzitni postupak,  

3) nisu izvršila ozbiljan prekršaj carinskih ili poreskih propisa ili nisu uĉestalo kršila te propise. 

Kako bi se osigurala pravilna upotreba pojednostavljenja, carinski organ moţe izdati odobrenje 
ako: 



1) carinski organ moţe lako i brzo da vrši nadzor i sprovodi kontrole, a potrebne kontrole i ostale 
administrativne mere nisu u nesrazmeri sa zahtevima podnosioca za pojednostavljenje 
postupka, 

2) podnosilac vodi evidenciju koja carinskom organu omogućava da vrši efikasne kontrole. 

Ako zainteresovano lice ima status ovlašćenog privrednog subjekta, koje koristi 
pojednostavljenja iz ĉlana 21. stav 1. taĉ. 1) ili 3) ove uredbe, smatra se da su zahtevi iz stava 
1. taĉka 3) i stava 2. taĉka. 2) ovog ĉlana ispunjeni. 

Ĉlan 425 

Zahtev za izdavanje odobrenja za pojednostavljenja podnosi se carinskom organu u pismenoj 
formi i u zahtev mora biti unet datum i mora biti potpisan. 

Zahtev iz stava 1. ovog ĉlana mora da sadrţi sve ĉinjenice koje će carinskom organu omogućiti 
proveru u pogledu ispunjenosti uslova na osnovu kojih se moţe dozvoliti upotreba 
pojednostavljenja. 

Ĉlan 426 

Zahtev iz ĉlana 425. ove uredbe podnosi se nadleţnom carinskom organu. 

Carinski organ izdaje odobrenje ili zahtev odbija, najkasnije u roku od tri meseca od dana 
podnošenja zahteva. 

Ĉlan 427 

Original odobrenja, datiran i potpisan, i jedna ili više njegovih kopija, predaju se korisniku 
odobrenja. 

Odobrenjem se odreĊuju uslovi i obaveze za upotrebu pojednostavljenja i metode kontrole. 
Odobrenje poĉinje da vaţi od dana donošenja odobrenja. 

U sluĉaju pojednostavljenja iz ĉlana 423. stav 1. taĉ. 2), 3) i 6) ove uredbe, odobrenja se 
pokazuju na uvid na svaki zahtev polazne carinarnice. 

Ĉlan 428 

Nosilac odobrenja je duţan da obavesti nadleţni carinski organ o svim ĉinjenicama koje 
nastanu nakon donošenja odobrenja, a koje mogu uticati na trajanje ili sadrţinu odobrenja. 

U sluĉaju da nadleţni carinski organ donese odobrenje o izmeni prvobitno izdatog odobrenja ili 
ga ukine, datum stupanja na snagu te odluke carinskog organa biće odreĊen u odluci kojom se 
odobrenje ukida, menja ili dopunjava. 

Ĉlan 429 



Nadleţni carinski organ ĉuva zahteve i priloţenu dokumentaciju, zajedno sa kopijom odobrenja. 

Kada je zahtev odbijen ili je odobrenje poništeno ili ukinuto, zahtev i odluka o odbijanju, ukidanju 
ili poništavanju zahteva kao i sva prateća dokumentacija, ĉuvaju se najmanje tri godine od 
završetka kalendarske godine u kojoj je zahtev odbijen ili je odobrenje ukinuto ili poništeno. 

6.2. Zajedniĉko obezbeĊenje i osloboĊenje od polaganja obezbeĊenja 

Ĉlan 430 

Principal moţe da upotrebi zajedniĉko obezbeĊenje ili osloboĊenje od polaganja obezbeĊenja 
do visine referentnog iznosa. 

Radi primene odredaba stava 1. ovog ĉlana potrebno je izraĉunati iznos carinskog duga koji 
moţe nastati za svaki postupak tranzita. Kada potrebni podaci nisu dostupni, pretpostavlja se 
da je referentni iznos 7.000,00 evra u dinarskoj protivvrednosti osim ako drugi podaci poznati 
nadleţnoj carinarnici ne upućuju na drugaĉiji iznos. 

Referentni iznos jednak je iznosu carinskog duga koji moţe nastati za robu koju principal stavlja 
u postupak tranzita u toku perioda od sedam dana. 

Carinski organ utvrĊuje iznos, u saradnji s podnosiocem zahteva, na osnovu podataka o robi 
koju je podnosilac ranije prevozio, obima planiranog tranzita, i na osnovu uvida u njegovu 
knjigovodstvenu dokumentaciju. 

Kod utvrĊivanja referentnog iznosa primenjuju se najviše stope carina i drugih daţbina, koje se 
mogu primeniti na predmetnu robu u Republici Srbiji.  

Sa domaćom robom koja se prevozi u skladu sa Konvencijom o zajedniĉkom tranzitnom 
postupku, postupa se kao sa stranom robom. 

Carinski organ obezbeĊenja na zahtev principala preispituje visinu referentnog iznosa i po 
potrebi ga prilagoĊava. 

Principal je duţan da osigura da korišćeni iznosi ne prelaze visinu referentnog iznosa, 
raĉunajući pri tome iznos carinskog duga za robu stavljenu u postupke koji nisu završeni. 

Principal je duţan da obavestiti nadleţne carinske organe ako utvrĊeni iznos padne ispod 
potrebnog minimuma da pokrije njegove aktivnosti u postupku tranzita. 

Referentni iznosi se obraĊuju i mogu se kontrolisati uz pomoć informacionog sistema Uprave 
carina za svaki tranzit. 

Ĉlan 431 

Iznos koji treba da bude pokriven zajedniĉkim obezbeĊenjem jednak je referentnom iznosu iz 
ĉlana 430. ove uredbe. 

Carinski organ moţe iznos koji treba da bude pokriven zajedniĉkim obezbeĊenjem smanjiti: 



1) na 50% od visine referentnog iznosa ako principal dokaţe da je finansijski solventan i ima 
dovoljno iskustva u postupku tranzita, 

2) na 30% od visine referentnog iznosa ako principal dokaţe da je finansijski solventan, ima 
dovoljno iskustva u postupku tranzita i da vrlo blisko saraĊuje sa carinskim organima. 

Carinski organ moţe da odobri osloboĊenje od polaganja obezbeĊenja ako principal dokaţe da 
zadovoljava uslove iz stav 2. taĉke 2) ovog ĉlana, da sam upravlja prevozom i raspolaţe 
finansijskim sredstvima dovoljnim za ispunjenje svojih obveza. 

Kriterijumi za primenu st. 2. i 3. ovog ĉlana propisani su u Prilogu 32.  

Ĉlan 431a  

Za svako zajedniĉko obezbeĊenje i/ili osloboĊenje od polaganja obezbeĊenja, carinski organ 
obezbeĊenja dodeljuje principalu:  

1) "referentni broj garancije" povezan sa jednim referentnim iznosom, za upotrebu garancije,  

2) poĉetnu pristupnu šifru zajedno sa "referentnim brojem garancije", koja se dostavlja 
principalu.  

Principal moţe dodeliti jednu ili više pristupnih šifri garanciji, da je koristi on ili lica koja on 
ovlasti. 

Ĉlan 432 

Za upotrebu zajedniĉkog obezbeĊenja pri stavljanju u postupak tranzita robe iz Priloga 43, 
principal mora, osim da ispunjava uslova iz ĉlana 424. ove uredbe, da dokaţe da je finansijski 
solventan, da ima dovoljno iskustva u postupku tranzita, da blisko saraĊuje sa carinskim 
organima ili da sam upravlja prevozom. 

Carinski organ moţe iznos koji treba biti pokriven zajedniĉkim obezbeĊenjem iz stava 1. ovog 
ĉlana da umanji: 

1) na 50% od visine referentnog iznosa ako principal dokaţe da vrlo blisko saraĊuje sa 
carinskim organima i da sam upravlja prevozom, 

2) na 30% od visine referentnog iznosa ako principal dokaţe da vrlo blisko saraĊuje s carinskim 
organima, da sam upravlja prevozom i da raspolaţe finansijskim sredstvima dovoljnim za 
ispunjenje svojih obveza. 

Kriterijumi za primenu st. 1. i 2. ovoga ĉlana propisani su u Prilogu 32.  

Stavovi 1, 2. i 3. ovog ĉlana primenjuju se i kada se zahtev izriĉito odnosi na upotrebu 
zajedniĉkog obezbeĊenja za robu iz Priloga 43, kao i za robu koja nije navedena u tom prilogu, 
a obuhvaćena je istom potvrdom o zajedniĉkom obezbeĊenju. 



Pravila koja se primenjuju u vezi s privremenom zabranom upotrebe zajedniĉkog obezbeĊenja u 
smanjenom iznosu ili zajedniĉkog obezbeĊenja predviĊene ĉlanom 121. st. 6. i 7. Carinskog 
zakona, data su u Prilogu 33.  

Ĉlan 433 

Garant izdaje zajedniĉko obezbeĊenje.  

Zajedniĉko obezbeĊenje iz stava 1. ovog ĉlana sadrţi podatke koji su dati u Prilogu 34. 

Ĉlan 434 

Carinski organi izdaju principalu, jedno ili više uverenja o zajedniĉkom obezbeĊenju ili 
osloboĊenju od polaganja obezbeĊenja (u daljem tekstu: uverenje). Uverenja se izdaju na 
obrascima iz Priloga 35. ili Priloga 36, koji su njen sastavni deo, primenjujući pravila navedena u 
Prilogu 37. Uverenjima se principalu omogućava dokazivanje posedovanja zajedniĉkog 
obezbeĊenja ili osloboĊenja od obezbeĊenja. 

Uverenje iz stava 1. ovog ĉlana vaţi najduţe dve godine. Carinski organ moţe produţiti taj rok 
za period koji ne moţe biti duţi od dve godine. 

Ĉlan 435 

Odredbe ĉlana 397. st. 1. i 2. ove uredbe shodno se se primenjuju na ukidanje i otkazivanje 
odobrenja o upotrebi zajedniĉkog obezbeĊenja. 

Ukidanje odobrenja za upotrebu zajedniĉkog obezbeĊenja ili osloboĊenja od polaganja 
obezbeĊenja od strane carinskih organa, kao i dan poĉetka vaţnosti ukidanja odluke o 
prihvatanju obaveze garanta od strane carinskog organa obezbeĊenja ili dan poĉetka vaţnosti 
otkazivanja obaveze garancije od strane garanta, carinski organ obezbeĊenja unosi u svoj 
informacioni sistem.  

Od dana poĉetka vaţenja ukidanja ili otkazivanja, uverenja izdata radi primene ĉlana 398. stav 
2. taĉka 2) ove uredbe ne mogu se koristiti za stavljanje robe u postupak tranzita i principal je 
duţan da ih bez odlaganja vrati carinskom organu obezbeĊenja. 

Carinski organi razmenjuju informacije, na osnovu kojih se moţe utvrditi istovetnost još vaţećih 
uverenja, koja još nisu bila vraćena ili koja su bila prijavljena kao ukradena, izgubljena ili 
falsifikovana. 

6.3. Upotreba posebne vrste plombi 

Ĉlan 436 

Carinski organi mogu da principalima odobre upotrebu posebnih vrsta plombi na prevoznim 
sredstvima ili paketima, pod uslovom da te plombe ispunjavaju uslove iz Priloga 31. 

Principali upisuju vrstu, identifikacijsku oznaku i broj stavljenih plombi u tranzitnu deklaraciju. 



Principali moraju postaviti plombe najkasnije do puštanja robe. 

6.4. Izuzeće od propisivanja plana puta 

Ĉlan 437 

Carinski organ moţe da odobri izuzeće od obaveze pridrţavanja propisanog plana puta. 
Izuzeće se odobrava principalima koji mogu carinskom organu osigurati da u svakom trenutku 
bude u stanju da utvrdi lokaciju pošiljke. 

6.5. Status ovlašćenog pošiljaoca 

Ĉlan 438 

Carinski organ moţe licu koje ispunjava uslove iz ĉlana 424. ove uredbe, i koje namerava da 
robu prevozi u postupku tranzita (u daljem tekstu: ovlašćeni pošiljalac), da dozvoli da to uĉini 
bez dopremanja robe i podnošenja odgovarajuće tranzitne deklaracije polaznoj carinarnici ili na 
neko drugo za to odobreno mesto. 

Ovo pojednostavljenje odobrava se iskljuĉivo licima koja su ovlašćena za upotrebu zajedniĉkog 
obezbeĊenja ili kojima je odobreno osloboĊenje od polaganja obezbeĊenja. 

Ĉlan 439 

Odobrenje mora da sadrţi sledeće podatke: 

1) naziv jedne ili više polaznih carinarnica nadleţnih za predstojeće postupke tranzita, 

2) rok koji je na raspolaganju carinskim organima posle podnošenja tranzitne deklaracije od 
strane ovlašćenog pošiljaoca, kako bi navedena carinarnica mogla, po potrebi, da obavi sve 
potrebne kontrole pre polaska robe, 

3) mere koje bi trebalo da se preduzmu za utvrĊivanje istovetnosti robe, pri ĉemu carinski organ 
moţe da propiše da na prevoznim sredstvima ili pakovanjima moraju da budu posebna carinska 
obeleţja, u skladu sa Prilogom 31, koja je odobrio carinski organ i koja je stavio ovlašćeni 
pošiljalac, i 

4) iskljuĉene kategorije ili kretanje robe. 

Ĉlan 440 

Ovlašćeni pošiljalac podnosi tranzitnu deklaraciju polaznoj carinarnici. Roba se ne moţe pustiti 
deklarantu pre isteka roka propisanog ĉlanom 439. stav 1. taĉka 2) ove uredbe.  

Ovlašćeni pošiljalac u informacioni sistem, prema potrebi, unosi plan puta utvrĊen u skladu sa 
ĉlanom 404. stav 2. ove uredbe, rok propisan u skladu sa ĉlanom 404. stav 3. ove uredbe u 
kom roba mora biti dopremljena odredišnoj carinarnici, kao i broj, vrstu i model carinske plombe. 

6.6. Status ovlašćenog primaoca 



Ĉlan 441 

Carinski organ licu, koje ţeli da u svojim prostorijama ili na nekom drugom navedenom mestu 
prima robu stavljenu u postupak tranzita, bez pokazivanja te robe i pratećeg tranzitnog 
dokumenta ili tranzitnog sigurnosnog pratećeg dokumenta odredišnoj carinarnici, moţe da 
odobri status ovlašćenog primaoca. 

Smatra se da je principal ispunio svoje obaveze iz ĉlana 123. stav 1. taĉke 1) Carinskog zakona 
i da je tranzitni postupak okonĉan, kada su, prateći tranzitni dokument ili tranzitni sigurnosni 
prateći dokument koji je pratio pošiljku, kao i netaknuta roba, u propisanom roku, dostavljeni 
ovlašćenom primaocu, u njegove prostorije ili na mestu koje je navedeno u odobrenju, s tim da 
su bile ispoštovane mere za utvrĊivanje istovetnosti. 

Za svaku pošiljku koja je bila podnesena u skladu sa stavom 2. ovog ĉlana, ovlašćeni primalac 
izdaje na zahtev prevoznika potvrdu, kojom potvrĊuje da je primio deklaraciju za postupak 
tranzita i robu, u skladu sa ĉlanom 412. stav 2. ove uredbe. 

Ĉlan 442 

Odobrenje iz ĉlana 441. stav 1. ove uredbe mora da sadrţi sledeće podatke: 

1) naziv jedne ili više carinarnica, koje su kao odredišne carinarnice nadleţne za kontrolu 
pošiljki, koje prima ovlašćeni primalac, 

2) rok u kome ovlašćeni primalac porukom "Dozvola za istovar" prima odgovarajuće podatke iz 
poruke "Obaveštenje o oĉekivanom dolasku" od odredišne carinarnice radi shodne primene 
ĉlana 411. stav 3. ove uredbe, 

3) iskljuĉene kategorije ili kretanje robe.  

Carinski organ moţe u odobrenju odluĉiti da li odredišna carinarnica mora preduzeti radnje pre 
nego što ovlašćeni primalac moţe da raspolaţe sa primljenom robom.  

Ĉlan 443 

Ovlašćeni primalac kada roba stigne u njegove prostorije ili na drugo mesto koje je navedeno u 
odobrenju, mora odmah da: 

1) sa porukom "obaveštenje o dolasku" obavesti nadleţnu odredišnu carinarnicu o dolasku 
robe, pri ĉemu navodi sve incidente u toku prevoza, 

2) pre istovara ĉeka poruku "dozvola za istovar", 

3) posle prijema poruke "dozvola za istovar", najkasnije trećeg dana po dolasku robe šalje 
odredišnoj carinarnici poruku "primedbe kod istovara" ukljuĉujući sve razlike u odnosu na uslove 
iz odobrenja, 



4) stavlja na raspolaganje odredišnoj carinarnici ili joj šalje kopiju tranzitnog pratećeg 
dokumenta ili tranzitnog sigurnosnog pratećeg dokumenta koji je pratio robu, u skladu sa 
odredbama iz odobrenja. 

Odredišna carinarnica unosi podatke iz poruke "rezultati kontrole" u elektronski sistem obrade 
podataka. 

Ĉl. 444 i 445 

(Brisani) 

6.7. Pojednostavljeni postupci za prevoz robe u ţelezniĉkom saobraćaju ili u 
velikim kontejnerima 

6.7.1. Opšte odredbe vezane za prevoz robe železnicom 

Ĉlan 446 

Na prevoz robe u ţelezniĉkom saobraćaju u pojednostavljenom postupku ne primenjuje se ĉlan 
408. ove uredbe. 

Ĉlan 447 

Kada se roba prevozi u postupku tranzita, odgovarajuće formalnosti mogu se uz odobrenje 
carinskog organa pojednostaviti u skladu sa ĉl. 448 - 460 i ĉlanom 476. ove uredbe, ako prevoz 
robe obavlja ovlašćeni ţelezniĉki prevoznik i ako se prevoz robe u postupku tranzita obavlja na 
osnovu meĊunarodnog tovarnog lista CIM. 

Ĉlan 448 

Tovarni list CIM koristi se za robu koja se prevozi u postupku tranzita kao deklaracija za 
postupak tranzita. 

Ĉlan 449 

Ovlašćeni ţelezniĉki prevoznik vodi knjigovodstvenu evidenciju u vezi sa tranzitom robe. 

U cilju nadzora i kontrole tranzita, evidencija iz stava 1. ovog ĉlana na raspolaganju je 
carinskom organu. Na zahtev carinskog organa ovlašćeni ţelezniĉki prevoznik uĉiniće 
dostupnim i prateće prevozne isprave. 

Ĉlan 450 

Ovlašćeni ţelezniĉki prevoznik, koji prihvati robu za prevoz koju prati tovarni list CIM i koji se 
koristi kao deklaracija za postupak tranzita, je principal za taj postupak. 

Ovlašćeni ţelezniĉki prevoznik je principal za postupak tranzita za pošiljke (robu), koje ulaze u 
carinsko podruĉje Republike Srbije, iako su ih na prevoz preuzele ţeleznice drugih zemalja. 



Ĉlan 451 

Ovlašćeni ţelezniĉki prevoznik stara se za oznaĉavanje pošiljaka u postupku tranzita s 
nalepnicom na tovarnom listu CIM, ĉiji je oblik i sadrţina propisana u Prilogu 38.  

Nalepnica se stavlja na tovarni list CIM i na vagon u sluĉaju da jedna pošiljka popunjava ceo 
vagon u kojem je teret; ili u ostalim sluĉajevima na paket odnosno pakete. 

Nalepnica iz stava 1. ovog ĉlana moţe se zameniti otiskom peĉata u zelenoj boji sa nacrtanim 
piktogramom, ĉiji sadrţaj i oblik propisan u Prilogu 38.  

Ĉlan 452 

U sluĉajevima izmene ugovora o prevozu, koja za posledicu ima da se prevoz koji je trebalo da 
se završi van carinskog podruĉja Republike Srbije, završava unutar tog podruĉja ili se prevoz, 
koji je trebalo da se završi na carinskom podruĉju Republike Srbije, završava van tog podruĉja, 
ţelezniĉki prevoznik moţe ugovor o prevozu izmeniti samo uz prethodnu saglasnost polazne 
carinarnice.  

U svim ostalim sluĉajevima, ţelezniĉki prevoznik moţe primenjivati izmenjeni ugovor, s tim da o 
tome bez odlaganja obavesti polaznu carinarnicu. 

Ĉlan 453 

Ako prevoz u postupku tranzita zapoĉne u carinskom podruĉju, i u njemu se i završi, tovarni list 
CIM podnosi se polaznoj carinarnici. 

Polazna carinarnica u rubriku namenjenu za carinarnicu u tovarnom listu CIM, upisuje 
napomenu koju odrede carinski organi, koju s peĉatom potvrĊuje polazna carinarnica. 

Svi primerci tovarnog lista CIM vraćaju se podnosiocu. 

Odredišna carinarnica je carinarnica na ĉijem se podruĉju nalazi odredišna ţelezniĉka stanica. 
Ako je roba stavljena u slobodan promet ili je za nju odobren drugi carinski postupak, na 
ţelezniĉkoj stanici koja nije navedena kao odredišna stanica, odredišna carinarnica je 
carinarnica na ĉijem se podruĉju nalazi ta stanica. 

Zbog sprovoĊenja kontrole postupka tranzita u skladu sa ĉlanom 449. ove uredbe, ovlašćeni 
ţelezniĉki prevoznik mora u skladu sa dogovorom s nadleţnim carinskim organom, dati na 
raspolaganje sve primerke tovarnog lista CIM. 

Ĉlan 454 

Ako su mere osiguranja koje primenjuje ovlašćeni ţelezniĉki prevoznik za utvrĊivanje 
istovetnosti robe zadovoljavajuće, polazna carinarnica na prevozna sredstva ili pakete ne stavlja 
carinska obeleţja. 

Ĉlan 455 



U sluĉajevima iz ĉlana 453. stav 4. ove uredbe ţelezniĉki prevoznik podnosi odredišnoj 
carinarnici primerak 2 i 3 tovarnog lista CIM, koja ţelezniĉkom prevozniku vraća primerak 2 
tovarnog lista CIM nakon što ga overi, a primerak 3 tovarnog lista CIM zadrţava. Kada nakon 
završenog tranzitnog postupka carinski organ odredi drugi oblik carinski dozvoljenog postupanja 
ili upotrebe robe, carinska ispostava upisuje u rubriku 99 primerka 3 tovarnog lista CIM broj tog 
sledećeg postupka, overava ţigom "ocarinjeno", potpisom i peĉatom, koji zatim vraća 
prevozniku. 

Ĉlan 456 

Na prevoz koji zapoĉne u carinskom podruĉju, a završava van tog podruĉja, primenjuju se ĉl. 
453. i 454. ove uredbe. 

Radnje odredišne carinarnice preuzima carinarnica na ĉijem podruĉju se nalazi graniĉna 
ţelezniĉka stanica, preko koje pošiljke napuštaju carinsko podruĉje. 

U odredišnoj carinarnici nije potrebno obaviti nikakve formalnosti. 

Ĉlan 457 

Kada prevoz zapoĉne van carinskog podruĉja, a u njemu se završava, carinarnica koja se 
nalazi na podruĉju graniĉne ţelezniĉke stanice preko koje roba ulazi u carinsko podruĉje, 
smatra se polaznom carinarnicom. 

U polaznoj carinarnici nije potrebno obaviti nikakve formalnosti.  

Radnje odredišne carinarnice preuzima carinarnica na ĉijem podruĉju se nalazi odredišna 
ţelezniĉka stanica. U odredišnoj carinarnici obavljaju se postupci, iz ĉlana 455. ove uredbe. 

Ako je roba na usputnoj stanici stavljena u slobodan promet ili je za nju odobren drugi carinski 
postupak, carinarnica te stanice je u tom sluĉaju odredišna carinarnica. Ta carinarnica stavlja 
peĉat na primerke 2 i 3 tovarnog lista CIM i dodatnu kopiju primerka 3 tovarnog lista CIM koje 
daje ţelezniĉki prevoznik, i overava ih oznakom: "Ocarinjeno". Ta carinarnica, bez odlaganja, 
vraća primerke 2 i 3 tovarnog lista CIM, ţelezniĉkom prevozniku nakon što ih je overila, a 
dodatnu kopiju primerka 3 tovarnog lista CIM zadrţava. 

Postupak iz stava 3. ovog ĉlana ne primenjuje se na proizvode koji podleţu naplati akciza.  

Za postupke iz stava 4. ovog ĉlana odredišna carinarnica moţe da traţi naknadnu proveru 
overa koje je izvršila carinarnica nadleţna za nadzor usputne stanice na primercima 2 i 3 
tovarnog lista CIM. 

Ĉlan 458 

Ako prevoz zapoĉne van carinskog podruĉja i završava van tog podruĉja, polazna i odredišna 
carinarnice je carinarnica iz ĉlana 457. stav 1. odnosno ĉlana 456. stav 2. ove uredbe. 

U polaznoj i odredišnoj carinarnici nije potrebno obaviti nikakve formalnosti. 



Ĉlan 459 

Carinski organ moţe, za stranu robu za koju nije predviĊeno kretanje na podruĉju druge drţave, 
da odobri ovlašćenom ţelezniĉkom prevozniku prevoz na osnovu tovarnog lista koji 
upotrebljava za prevoz domaće robe, pod uslovom da ţelezniĉki prevoznik obezbedi sve mere 
za oznaĉavanje robe i tovarnog lista oznakama koje se koriste u meĊunarodnom ţelezniĉkom 
saobraćaju. 

Ĉlan 460 

U sluĉajevima iz ĉl. 457. i 458. ove uredbe, roba koja se prevozi smatra stranom robom.  

6.7.2. Odredbe u vezi robe koja se prevozi u velikim kontejnerima 

Ĉlan 461 

Kada se roba prevozi u postupku tranzita, formalnosti u vezi sa tim postupkom se 
pojednostavljuju u skladu sa ĉl. 462 - 476. ove uredbe za robu u velikim kontejnerima, koju 
prevoze ţelezniĉke kompanije uz pomoć prevoznih preduzeća na osnovu predajnog lista TR. 
Takav prevoz moţe, osim ţelezniĉkog prevoza od otpremne do odredišne ţelezniĉke stanice, 
da obuhvati i druge vrste prevoza i prevoznih usluga u kombinovanom prevozu. 

Ĉlan 462 

U svrhu primene odredaba ove uredbe u vezi robe koja se prevozi u velikom kontejnerima 
pojedini izrazi imaju sledeće znaĉenje: 

1) Prevoznik je privredno društvo koje su osnovale ţelezniĉke kompanije i ĉiji su oni ĉlanovi, za 
prevoz robe u velikim kontejnerima uz upotrebu predajnih listova TR. 

2) Veliki kontejner je kontejner definisan u skladu sa Carinskom konvencijom o kontejnerima: 

(1) oblikovan tako da se na propisan naĉin mogu staviti carinska obeleţja u skladu sa 
ĉlanom 470. ove uredbe, 

(2) takvih dimenzija da površina iznosi izmeĊu ĉetiri spoljašnja ugla najmanje 7 m². 

3) Predajni list TR je isprava izdata prilikom zakljuĉivanja ugovora o prevozu, na osnovu koje 
prevoznik organizuje prevoz jednog ili više velikih kontejnera od pošiljaoca do primaoca u 
meĊunarodnom prevozu. U gornjem desnom uglu svaki predajni list TR ima radi identifikacije 
serijski broj. Serijski broj je sastavljen od osam brojeva ispred kojih stoji oznaka TR. Predajni list 
TR je sastavljen iz sledećih primeraka po rednom broju: 

(1) br. 1: primerak za prevoznika, 

(2) br. 2: primerak za predstavnika prevoznika na odredišnoj ţelezniĉkoj stanici, 

(3) br. 3A: primerak za carinarnicu, 



(4) br. 3B: primerak za primaoca, 

(5) br. 4: primerak za prevoznika, 

(6) br. 5: primerak za predstavnika prevoznika na polaznoj ţelezniĉkoj stanici,  

(7) br. 6: primerak za pošiljaoca. 

Svaka stranica predajnog lista TR, osim stranice 3A, oznaĉena je uz svoju desnu ivicu zelenom 
trakom širine oko 4 cm. 

4) Spisak velikih kontejnera (u daljem tekstu: "spisak") je isprava priloţena uz predajni list TR 
kao njegov nedeljivi deo, a koja obuhvata pošiljke od nekoliko velikih kontejnera iz jedne 
polazne stanice do jedne odredišne stanice u kojima se obavljaju carinske formalnosti. Spisak 
se podnosi u istom broju primeraka kao predajni list TR na koji se odnosi. Broj spiska upisuje se 
u odgovarajuću rubriku u gornjem desnom uglu predajnog lista TR. U gornjem desnom uglu 
svakog spiska, potrebno je upisati serijski broj pripadajućeg predajnog lista TR. 

5) Najbliţa odgovarajuća ţelezniĉka stanica je mesto utovara ili istovara najbliţoj ţelezniĉkoj 
stanici ili terminalu kod koje se mogu pretovariti kontejneri navedeni u stavu 2. ovog ĉlana. 

Ĉlan 463 

Predajni list TR i drugi meĊunarodno priznati obrasci koje koristi prevoznik za robu koja se 
prevozi u postupku tranzita, koristi se kao deklaracija za postupak tranzita. 

Ĉlan 464 

Prevoznik je duţan da knjigovodstvenu evidenciju koju vodi, da na uvid nadleţnom carinskom 
organu radi kontrole. 

Na zahtev carinskog organa, prevoznik mora poslati sve isprave, knjigovodstvenu evidenciju ili 
informacije, koje su povezane sa poslatim pošiljkama ili pošiljkama koje se šalju i koje carinski 
organ smatra potrebnim. 

U sluĉajevima kada se predajni list TR u skladu sa ĉlanom 463. ove uredbe koristi kao 
deklaracija za postupak tranzita, prevoznik ili njegov zastupnik obavestiće: 

1) odredišnu carinarnicu, ako primi primerak 1 predajnog lista TR bez oznake, 

2) polaznu carinarnicu, ako nije dobila nazad primerak 1 predajnog lista TR i prevoznik ne moţe 
da utvrdi da je dotiĉna pošiljka podneta odredišnoj carinarnici u skladu s propisima "odnosno da 
je pošiljka" u skladu s ĉlanom 472. ove uredbe napustila carinsko podruĉje. 

Ĉlan 465 

Ţelezniĉki prevoznik je principal za pošiljke koje preuzme da prevozi. 



Ţelezniĉki prevoznik je principal za postupak tranzita za pošiljke iz ĉlana 461. ove uredbe, koje 
ulaze na carinsko podruĉje, i kada su prevoz preuzele ţeleznice druge drţave. 

Ĉlan 466 

Ako je u prevozu koji se ne odvija u ţelezniĉkom saobraćaju do polazne ţelezniĉke stanice ili od 
odredišne ţelezniĉke stanice potrebno obaviti carinske formalnosti, u predajni list TR dozvoljeno 
je upisati samo jedan veliki kontejner. 

Ĉlan 467 

Prevoznik se brine o oznaĉavanju prevoza koji se odvija u postupku tranzita. Prevoz se 
oznaĉava nalepnicom ĉiji su oblik i sadrţina propisani u Prilogu 38. Nalepnicu treba nalepiti na 
predajni list TR i na velike kontejnere. 

Nalepnica navedena u stavu 1. ovog ĉlana moţe se zameniti i otiskom peĉata u zelenoj boji s 
nacrtanim piktogramom iz ĉlana 451. ove uredbe. 

Ĉlan 468 

U sluĉajevima izmene ugovora o prevozu, koja za posledicu ima da se prevoz koji je trebalo da 
se završi van carinskog podruĉja Republike Srbije, završava unutar tog podruĉja ili se prevoz, 
koji je trebalo da se završi na carinskom podruĉju Republike Srbije, završava van tog podruĉja, 
ţelezniĉki prevoznik moţe ugovor o prevozu izmeniti samo uz prethodnu saglasnost polazne 
carinarnice.  

U svim ostalim sluĉajevima, ţelezniĉki prevoznik moţe primenjivati izmenjeni ugovor, s tim da o 
tome odmah obavesti polaznu carinarnicu. 

Ĉlan 469 

Ako prevoz u postupku tranzita zapoĉne na carinskom podruĉju Republike Srbije i u njemu se 
završava, predajni list TR se podnosi polaznoj carinarnici. 

Polazna carinarnica rubriku namenjenu za carinarnicu, u primercima 2, 3A i 3B predajnog lista 
TR, popunjava zabeleškom koju odreĊuje carinarnica i potvrĊuje peĉatom polazne carinarnice.  

Svi primerci predajnog lista TR se vraćaju podnosiocu.  

Predajni list TR za robu navedenu u stavu 2. ovog ĉlana podnosi se istoj odredišnoj carinarnici 
kod koje se podnosi roba za carinski postupak stavljanja u slobodan promet ili za drugi carinski 
postupak. 

Ĉlan 470 

Istovetnost robe se utvrĊuje u skladu sa ĉlanom 405. ove uredbe. S obzirom na mere koje 
preduzima ţelezniĉki prevoznik za utvrĊivanje istovetnosti robe polazna carinarnica na velike 
kontejnere u principu ne stavlja plombu. Ako se kontejneri peĉate, to se upisuje u rubriku za 
carinska obeleţja u primercima 3A i 3B predajnog lista TR. 



Ĉlan 471 

U sluĉajevima iz ĉlana 469. stav 4. ove uredbe prevoznik odredišnoj carinarnici podnosi 
primerke 1, 2 i 3A predajnog lista TR. 

Odredišna carinarnica vraća primerke 1 i 2 prevozniku nakon unosa beleški i zadrţava primerak 
3A. 

Ĉlan 472 

Ako prevoz zapoĉne na carinskom podruĉju Republike Srbije, a završi van tog podruĉja, 
primenjuju se odredbe ĉl. 469. i 470. ove uredbe. 

Odredišna carinarnica je carinarnica na ĉijem podruĉju se nalazi ţelezniĉka graniĉna stanica, 
preko koje pošiljka napušta carinsko podruĉje. 

U odredišnoj carinarnici nije potrebno obaviti nikakve formalnosti. 

Ĉlan 473 

Ako prevoz zapoĉne van carinskog podruĉja Republike Srbije, a u njemu se završava, polazna 
carinarnica je carinarnica na ĉijem podruĉju se nalazi graniĉna ţelezniĉka stanica preko koje 
pošiljka ulazi u carinsko podruĉje. U polaznoj carinarnici nije potrebno obaviti nikakve 
formalnosti. 

Odredišna carinarnica je ista carinarnica kojoj se roba doprema. 

Formalnosti propisane u ĉlanu 471. ove uredbe obavljaju se u odredišnoj carinarnici. 

Ĉlan 474 

U polaznoj i odredišnoj carinarnici nije potrebno obaviti nikakve formalnosti kada prevoz 
zapoĉne van carinskog podruĉja Republike Srbije, i treba da se završi van carinskog podruĉja 
republike Srbije.  

Polazna i odredišna carinarnica je carinarnica navedena u ĉlanu 473. stav 1. i u ĉlanu 472. stav 
2. ove uredbe. 

6.7.3. Ostale odredbe 

Ĉlan 475 

Ako je u tovarnom listu CIM ili predajnom listu TR priloţen spisak pošiljaka, na njih se 
primenjuju odredbe ĉlana 399. ove uredbe. Broj priloţenih spisaka pošiljaka se upisuje u rubriku 
u kojoj se navode prilozi u tovarnom listu CIM ili predajnom listu TR. U spisak pošiljaka, osim 
toga treba navesti broj vagona na koji se odnosi tovarni list CIM ili broj kontejnera koji sadrţi 
robu.  



U sluĉaju iz stava 1. ovog ĉlana spisak pošiljaka koji je priloţen uz tovarni list CIM ili predajni list 
TR, njihov je sastavni deo i ima isto pravno dejstvo. 

Originali spiska pošiljaka overavaju se u otpremnoj ţelezniĉkoj stanici.  

Ĉlan 476 

U postupku tranzita, odredbe ĉl. 446-475. ove uredbe ne iskljuĉuju upotrebu postupaka 
utvrĊenih u ĉl. 393a-412, ĉl. 417, 449, 451, 464. i 467. ove uredbe i postupak izdavanja potvrde 
o zajedniĉkom obezbeĊenju i potvrde o osloboĊenju od polaganja obezbeĊenja u sluĉaju 
primene rezervnog postupka.  

U sluĉajevima iz stava 1. ovog ĉlana, pri ispunjavanju tovarnog lista CIM ili predajnog lista TR, u 
rubriku namenjenu za upis priloga, tj. za upis podataka o pratećim ispravama, ĉitko se upisuje 
poziv na korišćene tranzitne deklaracije. Taj poziv mora da sadrţi vrstu isprave, naziv 
carinarnice koja je izdala, datum i registarski broj tranzitne deklaracije.  

Ţelezniĉki prevoznik odgovoran za poslednju ţelezniĉku stanicu u postupku tranzita potvrĊuje 
primerak br. 2 tovarnog lista CIM ili primerke br. 1. i 2. predajnog lista TR, i to pošto se uveri da 
se prevoz robe obavlja na osnovu navedene tranzitne deklaracije.  

Ako se postupak tranzita obavlja na osnovu predajnog lista TR u skladu sa ĉl. 461-474. ove 
uredbe, na tovarni list CIM ne primenjuju se st. 1. i 2. ovog ĉlana i ĉl. 447-460. ove uredbe. U 
tovarni listu CIM, u rubriku za priloge, ĉitko se upisuje, poziv na predajni list TR. To pozivanje 
mora da sadrţi napomenu "Predajni list TR" i serijski broj. 

6.8. Pojednostavljeni postupci za prevoz vazduhom 

Ĉlan 477 

Carinski organ moţe da odobri avio - prevoziocu da koristi robni manifest kao deklaraciju za 
postupak tranzita, kada robni manifest sadrţinom odgovara uzorku iz Dodatka 3. Priloga 9. 
Konvencije o meĊunarodnom civilnom vazduhoplovstvu (olakšice - nivo 1). 

U odobrenju iz stava 1. ovog ĉlana navodi se oblik robnog manifesta, otpremni i odredišni 
aerodrom. Avio-prevozilac dostavlja primerak odobrenja carinskom organu na svakom od ovih 
aerodroma.  

Kada prevoz ukljuĉuje domaću robu i stranu robu, roba se navodi na odvojenim robnim 
manifestima. 

Svaki robni manifest mora, radi identifikacije, da ima sledeću oznaku, koju s datumom i 
potpisom overava avio-prevozilac: 

1) "domaća roba", ili  

2) "strana roba".  

Robni manifest sadrţi sledeće podatke: 



1) naziv avio-prevozioca koji prevozi robu, 

2) broj leta, 

3) datum leta, 

4) naziv aerodroma utovara (otpremnog aerodroma) i istovara (odredišnog aerodroma), 

5) za svaku pošiljku na robnom manifestu: 

(1) broj vazduhoplovnog tovarnog lista, 

(2) broj koleta, 

(3) uobiĉajeni trgovaĉki opis robe, ukljuĉujući sve detalje potrebne za utvrĊivanje 
istovetnosti robe, 

(4) bruto masu. 

Kada je roba grupisana, njen se opis prema potrebi zamenjuje nazivom "Objedinjeno" koji se 
moţe skratiti. U takvim sluĉajevima vazduhoplovni tovarni listovi za pošiljke na manifestu 
obuhvataju uobiĉajeni trgovaĉki opis robe, ukljuĉujući sve detalje potrebne za utvrĊivanje 
istovetnosti robe. 

Carinskom organu se na otpremnom aerodromu podnose na overu najmanje dva primerka 
robnog manifesta, od kojih carinski organ zadrţava jedan primerak. 

Primerak robnog manifesta podnosi se carinskom organu na odredišnom aerodromu, koji ga 
zadrţava. 

Carinski organ na svakom odredišnom aerodromu dostavlja carinskom organu na svakom 
otpremnom aerodroma jednom meseĉno spisak robnih manifesta, koji su sastavili avio-
prevozioci o svim robnim manifestima koji su bili podneseni u prethodnom mesecu. Spisak 
robnih manifesta overava carinski organ na odredišnom aerodromu. 

Opis svakog robnog manifesta u spisku iz stava 9. ovog ĉlana sadrţi sledeće podatke: 

1) broj robnog manifesta, 

2) oznaku kojom se robni manifest identifikuje kao deklaracija za postupak tranzita u skladu sa 
stavom 4. ovog ĉlana, 

3) naziv avio-prevozioca koji je prevozio robu, 

4) broj leta, i 

5) datum leta. 



U odobrenju koje izdaje carinski organ moţe se odobriti da avio - prevozilac sam dostavlja 
podatke iz stava 9. ovog ĉlana. 

Ako utvrdi nepravilnosti u podacima na robnim manifestima sa spiska robnih manifesta, carinski 
organ na odredišnom aerodromu o tome izveštava carinski organ na otpremnom aerodromu i 
carinski organ koje je izdao odobrenje, pri ĉemu navodi posebno vazduhoplovne tovarne listove 
za predmetnu robu. 

Ĉlan 478 

Avio-prevoziocu koji obavlja veliki broj letova, carinski organ moţe da odobre upotrebu robnog 
manifesta kao tranzitne deklaracije, koji se šalje sistemom elektronske razmene podataka 
izmeĊu otpremnog aerodroma i odredišnog aerodroma (olakšice - nivo 2). 

Po prijemu zahteva za izdavanje odobrenja, carinski organ o tome mora da obavesti carinski 
organ na ĉijem se podruĉju nalaze otpremni i odredišni aerodromi, koji su povezani sistemom 
elektronske razmene podataka. 

Ako carinski organ u roku od 60 dana od dana obaveštenja iz stava 2. ovog ĉlana ne primi 
nikakav prigovor, izdaje odobrenje. Odobrenje vaţi i primenjuje se samo za prevoze izmeĊu 
aerodroma koji su navedeni u odobrenju. 

Pojednostavljenje se primenjuje na sledeći naĉin: 

1) robni manifest sastavljen na otpremnom aerodromu šalje se odredišnom aerodromu 
sistemom elektronske razmene podataka, 

2) avio-prevozilac unosi u robni manifest oznaku: 

(1) "domaća roba", ili  

(2) "strana roba". 

Elektronski robni manifest mora da sadrţi i podatke iz ĉlana 477. stav 5. ove uredbe. 

Smatra se da je postupak tranzita okonĉan kada je robni manifest, koji je bio poslat 
elektronskom razmenom podataka, dostupan carinskom organu na odredišnom aerodromu i 
kada mu je podneta roba. 

Evidencija koju vodi avio-prevozilac mora da sadrţi najmanje podatke navedene u stavu 4. 
taĉka 2) ovog ĉlana. 

Carinski organ na odredišnom aerodromu, po potrebi, šalje carinskom organu na otpremnom 
aerodromu relevantne podatke iz robnog manifesta, koje su primili elektronskom razmenom 
podataka, radi provere.  

Avio-prevozilac obaveštava carinski organ o svim nepravilnostima. 



Carinski organ na odredišnom aerodromu obaveštava, u najkraćem roku, carinski organ na 
otpremnom aerodromu i carinski organ koji je izdao odobrenje, o svim utvrĊenim 
nepravilnostima. 

6.9. Pojednostavljeni postupci za vodni transport 

Ĉlan 479 

U sluĉaju da redovna usluga reĉnog prevoza kojom se roba prevozi u brodovima koji plove 
samo izmeĊu pristaništa koja se nalaze na carinskom podruĉju Republike Srbije, i ne moţe doći 
iz, ići ili pristati u bilo koje mesto van ovoga podruĉja ili u slobodnu zonu, carinski organ moţe 
od prevoznika da zahteva dokaz da mu je dozvoljena usluga reĉnog prevoza.  

Ako carinski organ ustanovi da usluga reĉnog prevoza iz stava 1. ovog ĉlana nije dozvoljena, o 
tome odmah obaveštava sve nadleţne carinske organe. 

Ĉlan 480 

Carinski organ moţe brodarskoj kompaniji da odobri korišćenje robnog manifesta kao 
deklaracije za postupak tranzita. Ovakav postupak naziva se "pojednostavljeni postupak - nivo 
1". 

Za postupak tranzita, odobrenjem se utvrĊuje obrazac robnog manifesta i otpremne i odredišne 
luke. Brodarska kompanija šalje overenu kopiju primerka odobrenja carinskim organima u svim 
predmetni lukama. 

Kada prevozni postupak obuhvata stranu i domaću robu, ta se roba navodi na odvojenim 
robnim manifestima.  

Svaki robni manifest mora biti overen, datiran i potpisan od strane brodarske kompanije i 
identifikovan oznakom: 

1) "domaća roba", ili  

2) "strana roba".  

Robni manifest sadrţi i sledeće podatke: 

1) naziv i adresu brodarske kompanije koja prevozi robu, 

2) identitet plovila, 

3) mesto utovara, 

4) mesto istovara, 

5) za svaku pošiljku na robnom manifestu: 

(1) nalog za teretnicu, 



(2) broj, vrstu, oznake i identifikacione brojeve pošiljki, 

(3) uobiĉajeni trgovaĉki opis robe, ukljuĉujući pojedinosti potrebne za utvrĊivanje 
istovetnosti robe, 

(4) bruto masu u kilogramima, 

(5) identifikacione brojeve kontejnera, gde je moguće. 

Najmanje dve kopije robnog manifesta daju se na uvid carinskom organu u otpremnoj luci, koji 
zadrţava jednu kopiju. 

Kopija robnog manifesta daje se na uvid carinskom organu u odredišnoj luci. 

Jednom meseĉno, nakon overe popisa robnih manifesta, nadleţni carinski organ u odredišnoj 
luci dostavlja carinskom organu u svakoj otpremnoj luci spisak robnih manifesta. Spisak 
sastavlja brodarska kompanija, a sadrţi sve robne manifeste podnete tokom prethodnog 
meseca. 

Spisak sadrţi podatke o robnom manifestu, i to: 

1) broj robnog manifesta, 

2) oznaku kojom se robni manifest utvrĊuje kao deklaracija o tranzitu, u skladu sa stavom 3. 
ovog ĉlana, 

3) naziv (moţe biti i skraćenica) brodarske kompanije koje prevozi robu, i 

4) datum prevoza. 

Odobrenjem se moţe omogućiti brodarskim društvima da i sama dostavljaju podatke iz stava 8. 
ovog ĉlana. 

Ako carinski organ u odredišnoj luci utvrdi nepravilnosti u podacima iz robnih manifesta sa 
spiska robnih manifesta, o tome izveštava carinski organ u otpremnoj luke i carinski organ koji 
je izdao odobrenje. Pri ĉemu navodi posebno teretnicu za predmetnu robu. 

Ĉlan 481 

Carinski organ moţe brodarskoj kompaniji da odobri korišćenje jedinstvenog robnog manifesta 
kao deklaracije za postupak tranzita, ukoliko obavlja veliki broj redovnih voţnji. Ovakav 
postupak naziva se "pojednostavljeni postupak - nivo 2.".  

Carinski organ, po prijemu zahteva za izdavanje odobrenja, obaveštava carinarnice u 
predviĊenim lukama otpreme i odredišta. 

Ukoliko u roku od 60 dana od dana obaveštenja ne stigne nikakva primedba, carinski organ 
odobrava upotrebu pojednostavljenog postupka iz stava 1. ovog ĉlana. 



Odobrenje vaţi i primenjuje se samo za prevoze izmeĊu luka navedenih u odobrenju. 

Za potrebe pojednostavljenja, brodarsko društvo moţe da koristi jedinstveni robni manifest za 
svu prevezenu robu. U tom sluĉaju, u robni manifest unose se sledeće oznake: 

1) "domaća roba" ili 

2) "strana roba". 

Robni manifest mora da sadrţi i podatke iz ĉlana 480. stav 5. ove uredbe. 

Postupak tranzita smatra se završenim kada su robni manifest i roba podneti nadleţnom 
carinskom organu u odredišnoj luci. 

Evidencije koje vode brodarska društva u skladu s ĉlanom 424. stav 2. taĉka 2) ove uredbe 
moraju da sadrţe najmanje podatke iz stav 5. ovog ĉlana. 

Carinski organ u odredišnoj luci, po potrebi, šalje carinskom organu u otpremnoj luci relevantne 
podatke iz robnog manifesta radi provere. 

Brodarsko društvo obaveštava carinski organ o nepravilnostima. 

Carinski organ u odredišnoj luci, bez odlaganja, obaveštava carinski organ u otpremnoj luci i 
carinski organ koji je izdao odobrenje, o svim utvrĊenim nepravilnostima. 

Ĉlan 482 

U sluĉajevima iz ĉl. 480. i 481. ove uredbe, nije potrebno poloţiti obezbeĊenje. 

6.10. Pojednostavljeni postupak za prevoz robe cevovodima i elektriĉnim 
vodovima 

Ĉlan 483 

Postupak tranzita robe koja se prenosi cevovodima obavlja se u skladu sa st. 2 - 6. ovog ĉlana. 

Za robu koja se prevozi cevovodom, postupak tranzita poĉinje: 

1) za robu koja na podruĉje ulazi putem cevovoda, prilikom ulaska na carinsko podruĉje, 

2) za robu koja se već nalazi na carinskom podruĉju, po stavljanju u sistem cevovoda. 

Za robu iz stava 2. ovog ĉlana, principal je lice odgovorno za cevovod. 

Prevoznik je lice odgovorno za cevovod.  

Postupak tranzita smatra se završenim kada roba koja se prevozi cevovodom stigne u objekte 
primaoca ili u distributivnu mreţu primaoca i upiše u njegovu poslovnu evidenciju. 



Lice koje se bavi prevozom robe u skladu sa ovim ĉlanom, duţno je da vodi evidenciju i 
omogući carinskom organu uvid u evidenciju i kontrolu te evidencije. 

Za prenos elektriĉne energije putem vodova, shodno se primenjuju st. 2 - 6. ovog ĉlana. 

7. Carinski dug i naplata 

Ĉlan 484 

Kada postupak tranzita nije razduţen na propisan naĉin, polazna carinarnica, najkasnije u roku 
od devet meseci od datuma koji je bio odreĊen za dopremanje robe odredišnoj carinarnici, 
pismeno obaveštava garanta da postupak nije razduţen.  

Kada postupak tranzita nije razduţen na propisan naĉin, carinski organ nadleţan za naplatu, u 
roku od tri godine od datuma prihvatanja deklaracije, pismeno obaveštava garanta da je nastao 
ili moţe nastati dug za koji je odgovoran u vezi s odobrenim postupkom tranzita. U obaveštenju 
mora biti naveden broj i datum deklaracije, naziv polazne carinarnice, naziv principala i taĉan 
iznos davanja.  

Garant se oslobaĊa obaveza iz garantne isprave ako mu jedno od obaveštenja predviĊenih st. 
1. i 2. ovoga ĉlana, nije dostavljeno u navedenom roku.  

Ako je nakon slanja garantu jednog od obaveštenja iz ovog ĉlana, carinski dug plaćen ili 
postupak tranzita razduţen, nadleţni carinski organ duţan je da o tome pismeno obavesti 
garanta.  

Carinski organi će pomoći jedni drugima u odreĊivanju organa nadleţnog za naplatu.  

Organ nadleţan za naplatu obaveštava polaznu carinarnicu i carinski organ obezbeĊenja o svim 
sluĉajevima u kojima je nastao carinski dug u vezi sa tranzitnim deklaracijama prihvaćenim od 
strane polazne carinarnice i o merama preduzetim protiv duţnika radi naplate tog duga. Pored 
toga, carinski organ nadleţan za naplatu će obavestiti polaznu carinarnicu o naplati daţbina i 
drugih naknada, kako bi omogućili carinarnici da razduţi postupak tranzita. 

Ĉlan 484a 

Odredbe ĉl. 387-484. Uredbe primenjuju se na spoljni i unutrašnji tranzit osim ako je propisano 
drugaĉije. 

8. Prevoz i postupci sa obrascem TIR ili ATA 

Ĉlan 485 

Karnet TIR odnosno ATA karnet moţe se upotrebiti kao deklaracija za postupak tranzita za 
prevoz strane robe i domaće robe preko carinskog podruĉja, ili od jednog do drugog mesta na 
carinskom podruĉju, u skladu sa vaţećim meĊunarodnim konvencijama. 

Za robu koja se prevozi uz upotrebu obrazaca TIR i ATA, koristi se obezbeĊenje propisano tim 
konvencijama. 



Prevoz u okviru postupka sa obrascem 302  

Ĉlan 485a  

Za robu koja se, u skladu sa ĉlanom 118. stav 2. taĉka 4) i ĉlanom 125. stav 2. taĉka 4) 
Carinskog zakona, prevozi od jedne taĉke do druge u carinskom podruĉju Republike Srbije na 
osnovu Sporazuma izmeĊu drţava ĉlanica Severnoatlantskog ugovora i ostalih drţava uĉesnica 
u Partnerstvu za mir o statusu njihovih snaga, sa Dodatnim protokolom sporazuma izmeĊu 
drţava ĉlanica Severnoatlantskog ugovora i ostalih drţava uĉesnica u Partnerstvu za mir o 
statusu njihovih snaga i narednim dodatnim protokolom sporazuma izmeĊu drţava ĉlanica 
Severnoatlantskog ugovora i ostalih drţava uĉesnica u Partnerstvu za mir o statusu njihovih 
snaga ("Sluţbeni glasnik RS - MeĊunarodni ugovori", broj 14/15), koristi se obrazac 302 
predviĊen tim sporazumom.  

Ako tokom postupka prevoza iz stava 1. ovog ĉlana, roba proĊe kroz podruĉje treće drţave, 
kontrole i formalnosti u vezi sa obrascem 302 obavljaju se na taĉkama gde roba privremeno 
napušta carinsko podruĉje Republike Srbije i gde ponovo ulazi na to podruĉje.  

Ako se utvrdi da je u toku ili u vezi sa postupkom prevoza obavljenim na osnovu obrasca 302 
uĉinjen prekršaj ili nepravilnost, naplata daţbina i drugih naknada koje treba da se plate, vrši se 
u skladu sa odgovarajućim propisima, ne dovodeći u pitanje voĊenje kriviĉnih postupaka. 

Glava V 
VODNI TRANSPORT 

1. Opšte odredbe 

Ĉlan 486 

Domaći i strani brodovi koji saobraćaju na vodnim putevima sa inostranstvom mogu pristajati 
samo u domaćim pristaništima i lukama otvorenim za meĊunarodni saobraćaj. 

U domaćim pristaništima i lukama otvorenim za meĊunarodni saobraćaj brodovi mogu pristajati 
samo uz odreĊeni carinski gat na odreĊenom delu pristaništa ili obale ili u slobodnoj zoni. 

U domaćim pristaništima i lukama otvorenim za meĊunarodni saobraćaj, nadleţni organ za 
upravljanje lukama, u saradnji sa pograniĉnim organima odreĊuje carinski gat, odnosno deo 
pristaništa, odnosno luke u kome mogu pristajati brodovi. 

Ĉlan 487 

Brodovi u domaćem saobraćaju na graniĉnim vodnim putevima mogu pristajati uz carinski gat, 
odnosno deo pristaništa, luke ili obale odreĊene za pristajanje brodova u pristaništima i lukama 
otvorenim za meĊunarodni saobraćaj ili u slobodnoj zoni, samo po prethodnom odobrenju 
carinskog organa. 

Ĉlan 488 



Brodovi koji plove meĊunarodnim i graniĉnim vodnim putevima moraju imati brodski manifest. 

Izuzetno od odredaba stava 1. ovog ĉlana, brodski manifest ne moraju imati: 

1) brodovi koji prevoze domaću ili stranu neocarinjenu robu za koju imaju druge odgovarajuće 
carinske isprave (raport i sl.), 

2) vojna plovila, 

3) javna plovila (brodovi organa uprave, organa unutrašnje plovidbe i dr.), 

4) brodovi za nauĉne svrhe, 

5) brodovi koji sluţe samo za ribolov, 

6) plovila za rekreaciju, sport i razonodu dok sluţe sportu, odnosno liĉnim potrebama njihovih 
vlasnika. 

Ĉlan 489 

Carinski gat, odnosno deo pristaništa, luke ili obale, odreĊen za pristajanje broda koji saobraća 
sa inostranstvom, odvaja se ogradom (pregradom) i obeleţava tablom obojenom bojama 
drţavne zastave, s nazivom carinskog organa. Prostorije carinskog organa nalaze se na izlazu 
iz gata, odnosno iz odreĊenog dela pristaništa, luke ili obale ispred pregrade. 

Ĉlan 490 

Za brodove koji saobraćaju sa inostranstvom i koji utovaraju robu u domaćim pristaništima ili 
lukama, robni manifest mora da bude sastavljen po izvršenom utovaru robe u brod, a najkasnije 
dva sata pre isplovljenja. 

Brodovi koji iz inostranstva dolaze s robom, moraju imati robni manifest u momentu prelaska 
carinske linije. 

Ĉlan 491 

Ako zapovednik broda, za brod koji mora da ima robni manifest, ne preda u odreĊenom roku 
carinskom organu manifest i druge propisane isprave, carinski organ moţe narediti da se roba 
istovari i ĉuva pod carinskim nadzorom, na teret i rizik zapovednika broda. 

Ĉlan 492 

Carinski postupak sa brodom koji dolazi iz inostranstva sprovodi se odmah posle sanitarne, 
fitosanitarne, veterinarske kontrole broda i pasoške kontrole ĉlanova posade i putnika. 

Ĉlan 493 



Predstavnik broda ili vlasnik tereta moţe, uz prethodnu saglasnost carinskog organa, a u pratnji 
ovlašćenog carinskog sluţbenika ili uz preduzimanje drugih mera carinskog nadzora, da se 
ukrca na brod i pre njegovog pristajanja, ako je brod dobio dozvolu za slobodan saobraćaj sa 
obalom od nadleţnog organa za upravljanje lukama i nadleţnog organa unutrašnjih poslova. 

Dok se brod zadrţava u pristaništu ili luci, predstavnik broda ili vlasnik tereta mogu slobodno 
boraviti na brodu. 

Ĉlan 494 

Carinski pregled broda vrši se u prisustvu ovlašćenog predstavnika broda. 

Carinski pregled broda sastoji se od: 

1) pregleda robnog manifesta, tovarnih listova i drugih isprava i sravnjenja stanja robe sa 
podacima u tim ispravama, 

2) pregleda posade i putnika, 

3) pregleda putniĉkog prtljaga predatog na prevoz brodu, 

4) pregleda svih brodskih prostorija, 

5) sravnjivanja knjige nadzora i opreme koju brod nosi, 

6) sravnjivanja knjige provijanta (podaci o stanju goriva, maziva, potrošnog materijala, 
namirnica, gotovog novca i sl.). 

Izuzetno od odredbe stava 2. ovog ĉlana, carinski organ moţe, na zahtev vozara i predstavnika 
tereta, odobriti sravnjivanje stanja tereta s podacima iz robnog manifesta i drugih isprava i posle 
iskrcaja tereta. 

Ako se carinskim pregledom utvrdi da na brodu ima namirnica i druge robe u većoj koliĉini nego 
što je potrebno za potrošnju za vreme boravka broda u pristaništu, carinski organ moţe višak 
robe da stavi pod carinski nadzor stavljanjem odgovarajućih carinskih obeleţja. 

Ĉlan 495 

Ako postoji osnovana sumnja da se na brodu nalazi skrivena roba carinski organ moţe naloţiti 
zapovedniku broda koji plovi u carinskom pograniĉnom pojasu da brod uplovi u najbliţe 
pristanište ili luku radi pregleda, odnosno pretresa. 

Pre pretresa stranog broda, u skladu sa odredbom stava 1. ovog ĉlana, carinski organ o 
pretresu obaveštava diplomatskog ili konzularnog predstavnika drţave u kojoj je brod 
registrovan, a ako u Republici Srbiji nema diplomatskog ili konzularnog predstavnika drţave u 
kojoj je brod registrovan, pretres se vrši u prisustvu predstavnika luĉke kapetanije i zapovednika 
broda, odnosno njegovog zamenika. 



O izvršenom pregledu, odnosno pretresu broda saĉinjava se zapisnik koji potpisuje ovlašćeni 
carinski sluţbenik i zapovednik broda, odnosno njegov zamenik, a jedan primerak zapisnika se 
uruĉuje zapovedniku broda, odnosno njegovom zameniku. 

Ĉlan 496 

Istovar robe iz broda neposredno u drugo prevozno sredstvo radi otpremanja drugoj carinarnici 
vrši se na osnovu deklaracije za stavljanje u postupak tranzita koju podnosi vozar koji prima 
robu na dalji prevoz. 

Ĉlan 497 

Pretovar carinske robe iz jednog broda u drugi brod moţe da se vrši na osnovu pisanog 
odobrenja carinskog organa i pod carinskim nadzorom. 

Ako je usled dejstva više sile roba iz stava 1. ovog ĉlana pretovarena iz jednog broda u drugi 
brod bez odobrenja carinskog organa, zapovednik broda iz koga je roba pretovarena duţan je 
da o tome obavesti najbliţi carinski organ i da podnese potvrdu nadleţne pristanišne kapetanije 
o tome da je pretovar izvršen usled dejstva više sile. 

Podaci o pretovaru robe iz stava 1. ovog ĉlana upisuju se u robni manifest broda iz koga je roba 
pretovarena i broda u koji je roba pretovarena. 

U carinskom pograniĉnom pojasu, na graniĉnim rekama i graniĉnim jezerima zabranjeno je 
izbacivanje robe sa plovnih objekata. 

Ĉlan 498 

Strani brod u tranzitu koji pristane u domaće pristanište, odnosno luku radi snabdevanja 
gorivom, namirnicama ili zbog drugih potreba, a ne radi utovara i istovara robe, ne podleţe 
carinskom pregledu, ali podleţe carinskom nadzoru i kontroli. 

2. Snabdevanje brodova i plovila za razonodu 

Ĉlan 499 

Brodovi na meĊunarodnim linijama i strana plovila za razonodu, koji imaju odobrenje za 
plovidbu na vodnim putevima, a nalaze se u domaćim pristaništima, odnosno lukama, strana 
plovila na popravci u domaćim brodogradilištima, domaći brodovi koji saobraćaju sa 
inostranstvom i brodovi izgraĊeni u domaćim brodogradilištima za potrebe stranog naruĉioca, 
prilikom isplovljavanja iz brodogradilišta, pristaništa, odnosno luke ili sa carinskog podruĉja 
Republike Srbije mogu se, pod carinskim nadzorom, snabdevati gorivom i mazivom, kao i 
namirnicama i drugim potrebnim proizvodima iz carinskih skladišta. 

Plovila iz stava 1. ovog ĉlana mogu se snabdevati tehniĉkom robom samo u pristaništu, 
odnosno luci iz kojih napuštaju carinsko podruĉje. Izuzetno, plovila se mogu snabdeti tehniĉkom 
robom i u drugom pristaništu, odnosno luci pod uslovom da se roba smesti pod carinski nadzor 
u prostorije na tim plovilima na koje carinarnica stavlja carinska obeleţja, koja se ne smeju 
povrediti dok plovila ne napuste carinsko podruĉje Republike Srbije. 



Upućivanje na plovila delova opreme, rezervnih delova i drugih proizvoda neophodnih za 
popravku ili redovno odrţavanje plovila, u smislu ove uredbe, ne smatra se snabdevanjem. 

Snabdevanje robom iz st. 1. i 2. ovog ĉlana ne odnosi se na snabdevanje plovila za vreme 
trajanja popravke, odnosno izgradnje. 

Ĉlan 500 

Strana i domaća roba za snabdevanje plovila iz ĉlana 499. ove uredbe moţe se uputiti preko 
pravnog lica registrovanog za snabdevanje prevoznih sredstava iz carinskog skladišta koje se 
nalazi na pristaništu, odnosno luci otvorenoj za meĊunarodni saobraćaj, na osnovu fakture i 
otpremnice, koju overava nadleţni carinski organ. 

Faktura i otpremnica iz stava 1. ovog ĉlana popunjava se u najmanje pet primeraka numerisanih 
rednim brojem. 

Carinski organ na pristaništu, odnosno luci overava sve primerke faktura i otpremnica iz stava 1. 
ovog ĉlana, od kojih jedan primerak zadrţava carinsko skladište, po jedan primerak lice iz stava 
1. ovog ĉlana i carinski organ, a ostali primerci prate robu i predaju se zapovedniku plovnog 
objekta, odnosno ovlašćenom ĉlanu posade. 

Pravno lice iz stava 1. ovog ĉlana duţno je da: 

1) carinskom organu podnese deklaraciju za ponovni izvoz strane robe iz stava 1. ovog ĉlana, 
najkasnije do petog u tekućem mesecu za robu prodatu u prethodnom mesecu. Uz deklaraciju 
za ponovni izvoz prilaţe se specifikacija prodate robe koja je sastavljena na osnovu overene 
fakture, odnosno otpremnice, 

2) carinskom organu podnese otpremnicu i meseĉni izveštaj o utrošenoj robi za domaću robu iz 
stava 1. ovog ĉlana prodatu domaćem licu, 

3) domaću robu iz stava 1. ovog ĉlana prodatu stranom licu, izvozno ocarini do petog u mesecu, 
za prethodni mesec. Uz izvoznu deklaraciju, carinskom organu podnose se fakture, odnosno 
otpremnice za prodatu robu. 

Ĉlan 501 

Roba koja nije prodata u toku plovidbe na meĊunarodnim linijama moţe se vratiti u carinsko 
skladište ili zadrţati na brodu, ako je brod pod carinskim nadzorom ili ako nastavlja plovidbu na 
meĊunarodnoj liniji. 

Ĉlan 502 

Izuzetno od ĉlana 500. stav 1. ove uredbe, u opravdanim sluĉajevima (viša sila, nestanak 
goriva, odnosno maziva za vreme plovidbe, bavljenje u brodogradilištu i dr.) carinski organ 
moţe odobriti da se na plovilo koje je ostalo bez goriva, odnosno maziva prenesu s drugog 
plovila manje koliĉine goriva ili maziva potrebnog za plovidbu do prvog pristaništa, odnosno luke 
u kojima se moţe izvršiti redovno snabdevanje. 



Ĉlan 503 

Strani i domaći putniĉki brodovi koji saobraćaju sa inostranstvom na redovnim i ĉarter-linijama u 
reĉnom saobraćaju mogu se snabdevati namirnicama i drugim proizvodima namenjenim brodu, 
posadi i putnicima u koliĉinama koje su potrebne za popunjavanje brodskih zaliha. 

Brodovi iz stava 1. ovog ĉlana mogu se snabdevati cigaretama ili drugim duvanskim 
preraĊevinama, ţestokim alkoholnim pićima, tehniĉkom robom i drugim proizvodima radi 
prodaje putnicima. 

Izuzetno od odredbe stava 2. ovog ĉlana, strani i domaći putniĉki brodovi koji saobraćaju u 
malograniĉnom saobraćaju, koji se u inostranstvu ne zadrţavaju duţe od 24 sata, ne mogu se 
snabdevati cigaretama i ţestokim alkoholnim pićima iz stava 2. ovog ĉlana. 

Podaci o cigaretama, drugim duvanskim preraĊevinama i ţestokim alkoholnim pićima kojima je 
brod snabdeven upisuju se u knjigu provijanta. 

Ĉlan 504 

Strani i domaći teretni brodovi koji saobraćaju u meĊunarodnom vodnom transportu mogu se 
snabdevati namirnicama i drugim proizvodima namenjenim brodu i posadi u koliĉinama 
potrebnim za popunjavanje brodskih zaliha. 

Brodovi iz stava 1. ovog ĉlana mogu se snabdevati cigaretama ili drugim duvanskim 
preraĊevinama i ţestokim alkoholnim pićima samo u koliĉinama potrebnim prema broju ĉlanova 
posade i duţini putovanja, a najviše do 200 komada cigareta ili drugih duvanskih preraĊevina u 
odgovarajućoj koliĉini i ţestokih alkoholnih pića do pola litra po ĉlanu posade za svaki dan 
zadrţavanja u carinskom podruĉju, a u pristaništu, odnosno luci iz koje napuštaju carinsko 
podruĉje - i cigaretama ili drugim duvanskim preraĊevinama i ţestokim alkoholnim pićima u 
koliĉinama potrebnim za popunjavanje brodskih zaliha. 

Podaci o cigaretama ili drugim duvanskim preraĊevinama i ţestokim alkoholnim pićima kojima 
je brod snabdeven upisuju se u knjigu provijanta. 

Ĉlan 505 

Brodske zalihe iz ĉl. 503. i 504. ove uredbe koje su veće od potreba potrošnje na brodu do 
sledećeg pristaništa, odnosno luke u kojoj brod pristaje, odnosno do izlaska broda iz carinskog 
podruĉja Republike Srbije moraju se smestiti u prostorije na brodu na koje carinski organ stavlja 
carinska obeleţja. 

Carinska obeleţja se mogu skinuti samo u prisustvu ovlašćenog carinskog sluţbenika, odnosno 
po izlasku broda iz carinskog podruĉja Republike Srbije. 

Izuzetno od odredbe stava 1. ovog ĉlana, carinski organ moţe odobriti da se za vreme 
zadrţavanja broda u pristaništu, odnosno luci radi utovara, odnosno istovara ili u brodogradilištu 
radi remonta, popravke i dr. izuzmu iz carinskog nadzora cigarete ili druge duvanske 
preraĊevine i ţestoka alkoholna pića u koliĉinama koje su ĉlanovima posade potrebne najviše 
za pet dana. 



Ĉlan 506 

Strana plovila za razonodu mogu se jedanput snabdeti cigaretama do 200 komada ili drugim 
duvanskim preraĊevinama u odgovarajućoj koliĉini i ţestokim alkoholnim pićem do pola litra po 
ĉlanu posade i ukrcanom putniku, a za svaki dan zadrţavanja u carinskom podruĉju Republike 
Srbije još i cigaretama do 40 komada ili drugim duvanskim preraĊevinama u odgovarajućoj 
koliĉini i do pola litra ţestokog alkoholnog pića po ĉlanu posade i ukrcanom putniku. Dnevno 
snabdevanje cigaretama ili drugim duvanskim preraĊevinama i ţestokim alkoholnim pićima 
moţe se izvršiti i unapred, ali najviše za sedam dana. 

Strana plovila za razonodu mogu se u pristaništu iz kojeg napuštaju carinsko podruĉje 
Republike Srbije jedanput snabdeti cigaretama do 400 komada ili drugim duvanskim 
preraĊevinama u odgovarajućoj koliĉini i ţestokim alkoholnim pićima do jednog litra po ĉlanu 
posade i ukrcanom putniku. 

Carinarnica stavlja zabelešku o izvršenom snabdevanju na odobrenje za plovidbu. 

Glava VI 
SNABDEVANJE VAZDUHOPLOVA U MEĐUNARODNOM 

SAOBRAĆAJU 

Ĉlan 507 

Strana i domaća roba namenjena snabdevanju vazduhoplova na meĊunarodnim linijama moţe 
se uputiti na vazduhoplov preko lica registrovanog za snabdevanje prevoznih sredstava iz 
carinskog skladišta koje se nalazi na vazduhoplovnom pristaništu otvorenom za meĊunarodni 
saobraćaj, na osnovu obrasca Obraĉunskog lista prodaje u vazduhoplovima iz Priloga 39. 

Obraĉunski list iz stava 1. ovog ĉlana popunjava se u najmanje pet primeraka numerisanih 
rednim brojem. 

Carinski organ na vazduhoplovnom pristaništu overava sve primerke Obraĉunskog lista iz stava 
1. ovog ĉlana, od kojih po jedan primerak zadrţava carinsko skladište, po jedan primerak lice iz 
stava 1. ovog ĉlana i carinski organ, a ostali primerci prate robu i predaju se voĊi vazduhoplova, 
odnosno ovlašćenom ĉlanu posade. 

Ako se robom iz carinskog skladišta na jednom vazduhoplovnom pristaništu snabdeva 
vazduhoplov na drugom vazduhoplovnom pristaništu, Obraĉunski list iz stava 1. ovog ĉlana 
sadrţi podatak o tome. 

Ako je robom snabdeven vazduhoplov koji pre napuštanja carinskog podruĉja sleće na drugo 
vazduhoplovno pristanište u carinskom podruĉju, carinska obeleţja sa robe, odnosno prostora u 
kojem je roba smeštena mogu se skinuti tek posle poletanja vazduhoplova sa vazduhoplovnog 
pristaništa sa kojeg vazduhoplov poleće u inostranstvo. 

Po završenom letu na meĊunarodnoj liniji, zapovednik vazduhoplova, odnosno ovlašćeni ĉlan 
posade duţan je da "zakljuĉi" Obraĉunski list iz stava 1. ovog ĉlana, koje overava carinski organ 
i zadrţava jedan primerak, a jedan dostavlja licu iz stava 1. ovog ĉlana. 



Lice iz stava 1. ovog ĉlana duţno je da podnese deklaraciju za ponovni izvoz strane robe iz 
stava 1. ovog ĉlana, najkasnije do petog u tekućem mesecu za robu prodatu u prethodnom 
mesecu. Uz deklaraciju za ponovni izvoz prilaţu se "zakljuĉeni" Obraĉunski listovi iz stava 1. 
ovog ĉlana. 

Roba koja nije prodata na meĊunarodnim linijama moţe se vratiti u carinsko skladište ili zadrţati 
u vazduhoplovu, ako je vazduhoplov pod carinskim nadzorom ili ako nastavlja let na 
meĊunarodnoj liniji. 

Za robu koja po završetku leta vazduhoplova na meĊunarodnoj liniji ostaje u vazduhoplovu 
carinski organ na vazduhoplovnom pristaništu na kome se završava meĊunarodni let, sravnjuje 
podatke iz "zakljuĉenog" Obraĉunskog lista iz stava 1. ovog ĉlana sa stvarnim stanjem robe i 
stavlja carinsko obeleţje na prostore u vazduhoplovu u kojima je roba smeštena. 

Izuzetno od odredbe stava 6. ovog ĉlana, carinski organ moţe odobriti da Obraĉunski list iz 
stava 1. ovog ĉlana "zakljuĉi" i po završenoj dnevnoj eksploataciji vazduhoplova (u sluĉajevima 
kruţnih letova i pojedinaĉnih letova kraćih od jednog sata), kad ĉlanovi posade ne napuštaju 
vazduhoplov. 

Domaća neprodata roba vraća se u unutrašnji promet dostavnicom koja sadrţi naziv pravnog 
lica koje se bavi snabdevanjem vazduhoplova, naziv lica kome se roba upućuje i vrstu, koliĉinu i 
vrednost robe. Dostavnica se podnosi u najmanje ĉetiri primerka, od kojih jedan zadrţava 
carinski organ, jedan pravno lice koje se bavi snabdevanjem vazduhoplova, a dva prate robu. 

Ĉlan 508 

Na zahtev lica koje je snabdelo vazduhoplov domaćom robom koja je prodata, carinski organ 
odobrava da se za tu robu sprovede postupak izvoznog carinjenja. Uz izvoznu deklaraciju 
podnosi se specifikacija prodate robe sastavljena na osnovu Obraĉunskih listova iz ĉlana 507. 
stav 1. ove uredbe. 

Ĉlan 509 

Vazduhoplovi na meĊunarodnim linijama snabdevaju se gorivom i mazivom u prisustvu 
ovlašćenog carinskog sluţbenika. Pravno lice koje se bavi snabdevanjem gorivom i mazivom 
podnosi carinskom organu otpremnicu za svaki vazduhoplov, koju carinski organ overava. 

Pravno lice iz stava 1. ovog ĉlana duţno je da: 

1) carinskom organu podnese deklaraciju za ponovni izvoz strane robe iz stava 1. ovog ĉlana, 
najkasnije do petog u tekućem mesecu za robu prodatu u prethodnom mesecu. Uz deklaraciju 
za ponovni izvoz prilaţe se specifikacija prodate robe koja je sastavljena na osnovu overene 
fakture, odnosno otpremnice; 

2) carinskom organu podnese otpremnicu i meseĉni izveštaj o utrošenoj robi za domaću robu iz 
stava 1. ovog ĉlana prodatu domaćem licu; 



3) domaću robu iz stava 1. ovog ĉlana prodatu stranom licu, izvozno ocarini do petog u mesecu, 
za prethodni mesec. Uz izvoznu deklaraciju podnose se fakture, odnosno otpremnice za 
prodatu robu. 

Ĉlan 510 

Po završetku leta vazduhoplova na meĊunarodnoj liniji voĊa vazduhoplova, odnosno ovlašćeno 
lice, duţan je da carinskom organu, podnese Listu snabdevanja vazduhoplova na 
meĊunarodnim linijama na obrascu iz Priloga 40. za robu kupljenu u inostranstvu koja nije 
utrošena za vreme leta, sa dokumentaciji o izvršenoj nabavci. 

Pravno lice koje se bavi snabdevanjem vazduhoplova (u daljem tekstu: ketering), u magacinu 
keteringa prima robu i smešta je odvojeno od ostale robe. 

Ketering je duţan da za robu iz stava 2. ovog ĉlana vodi posebnu evidenciju. 

Roba iz stava 2. ovog ĉlana moţe se iz magacina keteringa otpremiti na vazduhoplov na 
meĊunarodnoj liniji na osnovu nove Liste iz stava 1. ovog ĉlana. 

Carinska obeleţja na prostorima u kojima je smeštena roba iz stava 1. ovog ĉlana mogu se 
skinuti po poletanju vazduhoplova na meĊunarodnoj liniji. 

Ĉlan 511 

Ketering moţe privremeno uvoziti predmete za jednokratnu upotrebu, koji se koriste na 
meĊunarodnim linijama. 

Predmeti iz stava 1. ovog ĉlana otpremaju se na vazduhoplov na meĊunarodnoj liniji u skladu 
sa odredbom ĉlana 510. st. 2 - 4. ove uredbe. 

Ketering je duţan da podnese uvoznu deklaraciju za utrošene predmete iz stava 1. ovog ĉlana 
do petog u tekućem mesecu za prethodni mesec, uz koju se podnose Liste snabdevanja za 
utrošene predmete. 

Ĉlan 512 

Domaća roba za snabdevanje vazduhoplova koja se sluţi putnicima na meĊunarodnim linijama 
upućuje se na vazduhoplov u pakovanjima na koja su stavljena carinska obeleţja, na osnovu 
Liste snabdevanja iz ĉlana 510. ove uredbe, koja se podnosi u najmanje pet primeraka, 
numerisanih rednim brojem. 

Pre stavljanja carinskih obeleţja na pakovanja iz stava 1. ovog ĉlana, carinski organ vrši 
sravnjenje robe po vrsti i koliĉini. Ako se plombiranje vrši posebnim numerisanim plombama 
vozara, carinski organ vrši kontrolu brojeva plombi za povratak, koje se upisuju u gornji desni 
ugao Liste snabdevanja i koje ubacuje u boks u vazduhoplovu, a zatim i brojeva plombi, kojima 
se plombiraju prostori za smeštaj ove robe, za odlazak. 



Carinska obeleţja, odnosno plombe se mogu skinuti po poletanju vazduhoplova na 
meĊunarodnoj liniji. Na mešovitoj liniji, robom iz stava 1. ovog ĉlana mogu se sluţiti samo 
putnici za inostranstvo. 

Povraćaj neutrošene domaće robe iz stava 1. ovog ĉlana vrši se na osnovu popisa neutrošene 
robe u Listi snabdevanja. VoĊa vazduhoplova, odnosno ovlašćeni ĉlan posade, duţan je da po 
sletanju vazduhoplova, pokaţe carinskom organu Listu snabdevanja i plombirane prostore u 
kojima je smeštena ova roba. 

Popis neutrošene domaće robe vrši se u magacinu keteringa i o tome se saĉinjavaju dnevni i 
meseĉni izveštaji utrošene robe koje overava ovlašćeni carinski sluţbenik na zahtev keteringa. 

U sluĉaju kad se vrši dopunsko snabdevanje vazduhoplova na vazduhoplovnom pristaništu, gde 
se ne nalazi magacin keteringa, izdaje se dopunska Lista snabdevanja, koja se povezuje sa 
osnovnom. 

Postupak sa robom na dopunskoj listi sprovodi se u skladu sa odredbom ĉlana 510. st. 2 - 4. 
ove uredbe. 

Ĉlan 513 

Na domaćim vazduhoplovnim pristaništima odreĊenim za meĊunarodni saobraćaj mogu se, u 
odgovarajućim skladištima, smeštati strani predmeti namenjeni za snabdevanje vazduhoplova 
na meĊunarodnim linijama (za višekratnu ili jednokratnu upotrebu). 

Na zahtev vozara, odnosno ovlašćenog lica, carinski organ utvrĊuje da za to namenjene 
prostorije odgovaraju uslovima za sprovoĊenje mera carinskog nadzora i kontrole. 

Evidenciju o predmetima koji se nalaze u skladištima iz stava 1. ovog ĉlana vodi vozar, odnosno 
ovlašćeno lice. Evidencija sadrţi naroĉito podatke o vrsti, koliĉini i datumu smeštaja robe. 

Predmeti iz skladišta iz stava 1. ovog ĉlana izdaju se na osnovu otpremnice po kojoj se 
predmeti otpremaju na vazduhoplov i koju, po odletanju vazduhoplova u inostranstvo, overava 
carinski organ. 

Vozar, odnosno ovlašćeno lice, duţan je da podnese izveštaj o utrošenim predmetima do petog 
u tekućem mesecu, za prethodni mesec koji, na zahtev vozara, odnosno ovlašćenog lica, 
overava carinski organ. 

Ĉlan 514 

Zapovednik vazduhoplova, odnosno ovlašćeno lice, moţe da na vazduhoplovnom pristaništu 
otvorenom za meĊunarodni saobraćaj uzme deo za zamenu ili rezervni deo za vazduhoplov. O 
uzimanju dela za zamenu ili rezervnog dela za vazduhoplov na pozajmicu voĊa vazduhoplova, 
odnosno ovlašćeno lice podnosi carinskom organu Listu pozajmica, na obrascu iz Priloga 41, 
pre uzimanja dela na vazduhoplovnom pristaništu u Republici Srbiji, odnosno odmah po 
povratku, ako je deo uzet na vazduhoplovnom pristaništu u inostranstvu. 



Kad proveri podatke, carinski organ overava Listu pozajmica iz stava 1. ovog ĉlana i jedan 
primerak zadrţava za sebe, a drugi predaje voĊa vazduhoplova, odnosno ovlašćenom licu. 

Prilikom vraćanja dela za zamenu ili rezervnog dela za vazduhoplov koji je uzet na pozajmicu, 
carinskom organu podnosi se overen primerak Liste pozajmica iz stava 1. ovog ĉlana, na kojem 
ona overava vraćanje dela za zamenu ili rezervnog dela za vazduhoplov. 

Vraćanje dela za zamenu ili rezervnog dela za vazduhoplov koji je uzet na pozajmicu, mora se 
izvršiti u roku od 90 dana. Izuzetno, u opravdanim sluĉajevima carinski organ moţe taj rok 
produţiti za još 30 dana. 

Na domaćem vazduhoplovnom pristaništu domaće pravno lice moţe sa stranim avio-
prevoznikom razmenjivati motore i rezervne delove za vazduhoplov. 

Ĉlan 515 

Slanje motora, odnosno delova vazduhoplova u inostranstvo radi zamene neispravnih motora, 
odnosno delova na domaćim vazduhoplovima koji se nalaze u inostranstvu vrši se po propisima 
o privremenom izvozu robe. 

Ako se motor domaćeg vazduhoplova ostavi u inostranstvu radi opravke, zapovednik 
vazduhoplova to prijavljuje carinskom organu na matiĉnom vazduhoplovnom pristaništu. 

Ako je neispravan motor, odnosno neispravan deo vazduhoplova poslat iz Republike Srbije u 
inostranstvo radi zamene, dokumentacija o izvoznom carinjenju podnosi se uz uvoznu 
deklaraciju. 

Ako je motor, odnosno deo za vazduhoplov kupljen u inostranstvu i tamo ugraĊen u domaći 
vazduhoplov, carinska dokumentacija o vraćanju neispravnog motora, odnosno neispravnog 
dela vazduhoplova prilaţe se dokumentaciji o uvoznom carinjenju kupljenog motora, odnosno 
dela vazduhoplova. 

Ĉlan 516 

Avio-prevozilac, odnosno pravno lice koje ima zakljuĉen ugovor sa avio-prevoziocem a bavi se 
opravkom i odrţavanjem vazduhoplova i njihovih delova moţe na domaćem vazduhoplovnom 
pristaništu, u odgovarajućim prostorijama, pod carinski nadzor smeštati strane delove za 
opravku i odrţavanje vazduhoplova (u daljem tekstu: stokovi). 

Na zahtev lica iz stava 1. ovog ĉlana, odnosno ovlašćenog lica, carinski organ utvrĊuje da 
prostorije koje su namenjene za stokove odgovaraju uslovima za sprovoĊenje mera carinskog 
nadzora. 

Evidenciju o delovima vazduhoplova koji se nalaze u stokovima na domaćem vazduhoplovnom 
pristaništu vodi lice iz stava 1. ovog ĉlana, odnosno ovlašćeno lice na Listi evidencije rezervnih 
delova u stoku, na obrascu iz Priloga 42.  

Evidenciju iz stava 3. ovog ĉlana kontroliše i overava carinski organ. 



Ĉlan 517 

Ako je domaći avio-prevozilac u drţavama u koje je privremeno izvezao vazduhoplov u zakup 
otvorio stok rezervnih delova za vazduhoplov, o slanju i vraćanju rezervnih delova iz stoka na 
matiĉnom aerodromu u ove stokove duţan je da vodi evidenciju na obrascu iz ĉlana 516. stav 3. 
ove uredbe. 

Domaći avio-prevozilac duţan je da, po isteku ugovora o zakupu vazduhoplova, vrati sve delove 
za vazduhoplov, odnosno da ih izvozno ocarini. 

Domaći avio-prevozilac moţe, u skladu sa stavom 1. ovog ĉlana, u stokove u inostranstvu slati i 
potrošni materijal, koji je duţan da izvozno ocarini do petog u tekućem mesecu za prethodni 
mesec. 

Evidenciju iz stava 1. ovog ĉlana kontroliše i overava carinski organ. 

Ĉlan 518 

Carinski organ moţe, na zahtev lica iz ĉlana 516. stav 1. ove uredbe, odobriti da, bez potpune 
dokumentacije, izuzme ispod carinskog nadzora strane delove za hitne popravke vazduhoplova, 
a pre uplate uvoznih i drugih daţbina. 

Lica iz ĉlana 516 stav 1. ove uredbe duţna su da za delove iz stava 1. ovog ĉlana podnesu 
uvoznu deklaraciju najkasnije u roku od tri meseca od dana podizanja delova. 

Ako lica iz ĉlana 516. stav 1. ove uredbe ne podnesu uvoznu deklaraciju u roku iz stava 2. ovog 
ĉlana, carinski organ pokreće postupak za naplatu uvoznih daţbina po sluţbenoj duţnosti. 

Direktor Uprave carina propisuje bliţe uslove za primenu odredaba ovog ĉlana. 

Glava VII  
EKSPRESNE POŠILJKE 

Ĉlan 519 

Ekspresne pošiljke su poštanske pošiljke koje pripadaju uslugama dodatne vrednosti (kurirske, 
ekspresne, ubrzane i sliĉno). 

Carinski organ moţe, na zahtev pravnog lica ĉija je delatnost ekspresni prenos i uruĉenje 
poštanskih pošiljaka (u daljem tekstu: poštanski operator), odobriti poseban postupak za 
deklarisanje tih pošiljaka. 

Odobrenje carinskog organa iz stava 1. ovog ĉlana sadrţi i uslove koje treba da ispuni operator 
u primeni postupka iz stav 1. ovog ĉlana. 

Postupak sa ekspresnim pošiljkama je hitan. 



Radi ubrzanja postupka sa ekspresnim pošiljkama operator moţe carinskom organu da najavi 
prispeće pošiljki po konsolidovanom (zbirnom) manifestu. 

Ĉlan 520 

Za pošiljke iz ĉlana 519. ove uredbe podnosi se konsolidovani (zbirni) manifest prispelih 
pošiljaka koji zamenjuje saţetu deklaraciju i koji se moţe podneti carinskom organu 
elektronskom razmenom podataka u skladu sa odredbom ĉlana 86. stav 1. taĉka 2) Carinskog 
zakona. 

U manifest iz stava 1. ovog ĉlana unose se podaci o pošiljkama, po sledećem redosledu: 

1) pošiljke koje sadrţe predmete koji sluţe njihovim liĉnim potrebama (liĉni prtljag), pošiljke 
male vrednosti koje besplatno primaju domaći i strani drţavljani od fiziĉkih lica iz inostranstva, 
pod uslovom da te pošiljke nisu komercijalne prirode, pošiljke koje primaju iz inostranstva 
domaći i strani drţavljani na lekove za liĉnu upotrebu, pošiljke male vrednosti, nekomercijalne 
prirode, na koje se ne plaćaju uvozne daţbine; 

2) pošiljke koje sadrţe reklamni materijal i uzorke koji se besplatno primaju iz inostranstva, na 
koje se ne plaćaju uvozne daţbine; 

3) pošiljke za koje moţe nastati carinski dug, a koje ne podleţu merama komercijalne politike; 

4) pošiljke koje sadrţe robu koja podleţe merama komercijalne politike ili robu koja se 
privremeno uvozi. 

Postupak carinjenja pošiljaka iz stava 1. ovog ĉlana vrši se po prijavljenim grupama pošiljaka. 

Ĉlan 521 

Carinski organ za pošiljke iz ĉlana 520. stav 2. taĉka 3) ove uredbe izdaje jedan obraĉun 
uvoznih daţbina na ime operatora, i to po carinskoj stopi koja odgovara sadrţaju svake pošiljke 
pojedinaĉno, a na svakoj pojedinaĉnoj fakturi, odnosno tovarnom listu, ako pošiljku ne prati 
faktura, unosi belešku da je ta roba ocarinjena. 

Troškovi prevoza za pošiljke iz ĉlana 520. stav 2. taĉ. 1) i 2) ove uredbe ne uraĉunavaju se u 
carinsku vrednost robe. 

Operator moţe iskljuĉiti iz obraĉuna uvoznih daţbina iz stava 1. ovog ĉlana, pošiljku od ĉijeg 
primaoca nema garanciju da će platiti uvozne daţbine. 

U sluĉaju kad pošiljka iz stava 1. ovog ĉlana nije uruĉena primaocu, operator ima pravo na 
povraćaj plaćenih uvoznih daţbina, nakon što pruţi dokaze da je pošiljka napustila carinsko 
podruĉje Republike Srbije. 

Pošiljke iz ĉlana 520. stav 2. taĉ 1) i 2) ove uredbe puštaju se zabeleškom na manifestu, dok za 
pošiljke iz ĉlana 520. stav 2. taĉka 3) operator podnosi dopunsku deklaraciju u roku od sedam 
dana od dana prispeća.  



Ĉlan 522 

Za pojedine grupe pošiljaka carinski organ moţe zahtevati da konsolidovani (zbirni) manifest 
sadrţi i sledeće podatke: 

1) ime i adresu pošiljaoca/izvoznika, 

2) ime i adresu primaoca/uvoznika, 

3) opis robe, 

4) broj koleta/teţina, 

5) broj prevozne isprave, 

6) zemlju porekla, 

7) mesto utovara, 

8) identifikaciju faktura/skenirana faktura, 

9) broj bankarske transakcije, 

10) poreski identifikacioni broj (PIB). 

Ĉlan 523 

Na postupak sa ekspresnim pošiljkama shodno se primenjuju odredbe ove uredbe koje ureĊuju 
poštanski saobraćaj. 

Na poslovanje operatora shodno se primenjuju odredbe koje se odnose na zastupanje iz ĉlana 
6. Carinskog zakona. 

Sve carinske formalnosti iz ĉl. 519 - 523. ove uredbe mogu se sprovoditi sistemom elektronske 
razmene podataka shodno ĉlanu 6. ove uredbe. 

Glava VIII  
DRUGO CARINSKI DOZVOLJENO POSTUPANJE ILI UPOTREBA 

1. Slobodne zone i slobodna skladišta 

1.1. Opšte odredbe 

Ĉlan 524 

Mere trgovinske politike primenjuju se: 



1) prilikom stavljanja robe u slobodan promet, te mere se ne primenjuju na robu koja se unosi u 
slobodnu zonu ili slobodno skladište ili dok se roba nalazi u slobodnoj zoni ili slobodnom 
skladištu, osim ako se ta roba u slobodnoj zoni ili slobodnom skladištu stavlja u slobodan 
promet, 

2) prilikom unošenja robe u carinsko podruĉje, te mere se primenjuju kada se strana roba 
smešta u slobodnu zonu ili slobodno skladište; 

3) prilikom izvoza robe, te mere se primenjuju kada se domaća roba iz slobodne zone ili 
slobodnog skladišta izvozi iz carinskog podruĉja Republike Srbije. Ova roba podleţe merama 
carinskog nadzora. 

1.2. SprovoĊenje carinskog nadzora u slobodnoj zoni ili slobodnom skladištu 

Ĉlan 525 

Carinski nadzor u slobodnoj zoni ili slobodnom skladištu sprovodi carinski organ koji je 
teritorijalno nadleţan s obzirom na mesto na kome se nalazi slobodna zona ili slobodno 
skladište. 

Ĉlan 526 

Podruĉje slobodne zone mora biti ograĊeno u skladu sa uputstvima carinskog organa, tako da 
omogućava sprovoĊenje mera carinskog nadzora, a onemogućava da se roba nelegalno iznosi 
iz slobodne zone. 

Stav 1. ovoga ĉlana shodno se primenjuje i na slobodno skladište. 

Carinski organ mora obezbediti carinski nadzor i na podruĉju neposredno van ograde slobodne 
zone ili slobodnog skladišta. 

Ĉlan 527 

Carinski organ sprovodi carinsku kontrolu unošenja ili iznošenja robe povremeno, u skladu sa 
kriterijima utvrĊenim sistemom za analizu i procenu rizika, odnosno kad god posumnja da se ne 
poštuju carinski propisi o poslovanju u slobodnoj zoni ili slobodnom skladištu. 

1.2.1. Delatnosti u slobodnoj zoni ili slobodnom skladištu i odobravanje evidencije 

Ĉlan 528 

Korisnik slobodne zone ili slobodnog skladišta (u daljem tekstu: korisnik) duţan je da preduzme 
potrebne mere, kako bi obezbedio da zaposleni za obavljanje delatnosti u slobodnoj zoni ili 
slobodnom skladištu poštuju sprovoĊenje mera carinskog nadzora i provere. 

Ĉlan 529 

Korisnik je duţan da pribavi odobrenje carinskog organa za voĊenje evidencije, pre poĉetka 
obavljanja delatnosti u slobodnoj zoni ili slobodnom skladištu. 



Carinski organ će odobriti voĊenje evidencije samo onim licima koja nude sve potrebne 
garancije za poslovanje u slobodnoj zoni ili slobodnom skladištu u skladu sa carinskim 
propisima. 

Ĉlan 530 

Zahtev za izdavanje odobrenja o voĊenju evidencije podnosi se carinskom organu, prema 
mestu na kom se nalazi slobodna zona ili slobodno skladište. 

U zahtevu iz stava 1. ovog ĉlana korisnik navodi koje delatnosti planira da obavlja u slobodnoj 
zoni ili slobodnom skladištu. 

Zahtev mora da sadrţi sledeće podatke: 

1) detaljne podatke o evidenciji koja se vodi ili će se voditi o robi, 

2) vrstu i carinski status robe koja će biti predmet navedenih delatnosti, 

3) gde je to moguće, carinski postupak u okviru koga će se obavljati te delatnosti, 

4) druge podatke koji su potrebni carinskom organu kako bi obezbedio pravilno sprovoĊenje 
odredbi Carinskog zakona i ove uredbe, o poslovanju u slobodnoj zoni ili slobodnom skladištu. 

Ĉlan 531 

Carinski organ će odobriti predloţeni naĉin voĊenja evidencije, ako predlog korisnika za voĊenje 
evidencije sadrţi sve navode i podatke iz ĉlana 530. stav 2. ove Uredbe, koji omogućavaju 
sprovoĊenje carinskog nadzora nad poslovanjem korisnika u slobodnoj zoni ili slobodnom 
skladištu, u skladu sa carinskim propisima.  

Korisnik po sopstvenoj inicijativi ili na zahtev carinskog organa moţe da zahteva izmene ili 
dopune odobrenja za voĊenje evidencije. 

Ĉlan 532 

Carinski organ, koji je izdao odobrenje iz ĉlana 531. ove uredbe, od korisnika će traţiti da, u 
roku koji odredi prema okolnostima sluĉaja, predloţi odgovarajuće izmene ili dopune u naĉinu 
voĊenja evidencije, ako odobreni naĉin voĊenja evidencije ne omogućava ili više ne omogućava 
efikasno sprovoĊenje mera carinskog nadzora nad poslovanjem korisnika u slobodnoj zoni ili 
slobodnom skladištu.  

Ako korisnik u odreĊenom roku ne predloţi odgovarajuće izmene ili dopune u naĉinu voĊenja 
evidencije ili ako u više navrata utvrdi veće nepravilnosti u naĉinu voĊenja evidencije, odnosno 
manjak ili neobjašnjivo nestajanje robe na koju se odnosi evidencija, carinski organ će poništiti 
odobrenje o voĊenju evidencije. 

Kada carinski organ poništi odobrenje o voĊenju evidencije u skladu sa stavom 2. ovog ĉlana, 
korisnik ne moţe više obavljati delatnosti na koje se odnosi poništena odobrena evidencija. 



Postojeće zalihe robe se tretiraju kao da je roba uneta ili ponovno uneta u carinsko podruĉje 
Republike Srbije i istoj se mora odrediti carinski dozvoljeno postupanje ili upotreba. 

Ĉlan 533 

Mere iz ĉlana 532. ove uredbe primeniće se i kada carinski organ utvrdi druga teţa ili 
ponavljajuća kršenja carinskih propisa. 

Ĉlan 534 

Korisnik slobodne zone ili slobodnog skladišta koji prestaje s poslovanjem ili obavljanjem 
pojedine delatnosti u slobodnoj zoni ili slobodnom skladištu duţan je da bez odlaganja, a 
najkasnije u roku od 30 dana, obavesti nadleţni carinski organ i preda mu konaĉne podatke o 
evidenciji robe radi provere. 

1.2.2. Unos robe u slobodnu zonu ili slobodno skladište 

Ĉlan 535 

Roba se smešta u slobodnu zonu i slobodno skladište unosom robe i podnošenjem deklaracije 
za unos robe u slobodnu zonu ili slobodno skladište, ili deklaracijom za tranzitni postupak u 
putnom prometu, koji se završava unosom robe u slobodnu zonu ili slobodno skladište. 

Ĉlan 536 

Ako se unosom robe u slobodnu zonu ili slobodno skladište završava neki drugi postupak u 
skladu sa ĉlanom 195. stav 2. taĉka 1) Carinskog zakona, podnose se i odgovarajuće isprave 
zajedno sa robom i shodno se primenjuju pojednostavljenja za završetak pojedinaĉnog 
carinskog postupka. 

Ako se postupak aktivnog oplemenjivanja ili privremenog uvoza za dobijene proizvode, odnosno 
privremeno uvezenu robu, završava tranzitnim postupkom, nakon koga sledi unošenje robe u 
slobodnu zonu ili slobodno skladište s namerom naknadnog izvoza iz carinskog podruĉja 
Republike Srbije, carinski organ proverava da li su podaci iz ĉlana 541. stav 2. taĉke 7) ove 
uredbe, uneti u evidenciju. 

Ĉlan 537 

Korisnik slobodne zone ili slobodnog skladišta moţe robu koju je uneo u slobodnu zonu ili 
slobodno skladište da ustupi drugom korisniku. Ustupanje i preuzimanje robe moraju oba 
korisnika da iskaţu u svojim evidencijama. Korisnik, koji ustupa robu drugom korisniku duţan je 
da o tome bez odlaganja obavesti +carinski organ, uz podnošenje odgovarajuće isprave 
(ugovor, raĉun i sl.). 

Ĉlan 538 

Ako je na osnovu unošenja robe u slobodnu zonu ili slobodno skladište moguće traţiti povraćaj 
plaćenog carinskog duga ili otpust još neplaćenog carinskog duga, carinski organ mora potvrditi 
unošenje robe na podnetoj deklaraciji. 



Ĉlan 539 

Carinski organ, u skladu sa ĉlanom 195. stav 3. Carinskog zakona, moţe zatraţiti da se prilikom 
unošenja u slobodnu zonu ili slobodno skladište prijavi roba za koju postoji obaveza plaćanja 
izvoznih daţbina ili na koju se odnose druge mere trgovinske politike, pre svega ako nije 
moguće na drugi naĉin osigurati nadzor u pogledu poštovanja propisa o plaćanju izvoznih 
daţbina, odnosno o drugim merama trgovinske politike. 

Ĉlan 540 

Za potvrĊivanje statusa robe u skladu sa ĉlanom 195. stav 4. Carinskog zakona, koristi se 
propisani obrazac. 

Korisnik slobodne zone obrascem iz stava 1. ovoga ĉlana dokazuje status domaće robe ako je 
strana roba stavljena u slobodan promet u skladu sa ĉlanom 198. stav 1. taĉka 1) Carinskog 
zakona, ukljuĉujući i robu koja je stavljena u slobodan promet u zoni nakon aktivnog 
oplemenjivanja ili postupka prerade pod carinskim nadzorom. 

1.2.3. Postupanje sa robom u slobodnoj zoni ili slobodnom skladištu 

Ĉlan 541 

Evidencije koje se vode u slobodnoj zoni ili slobodnom skladištu moraju sadrţati sledeće 
podatke: 

1) o identifikacionim brojevima, broju i vrsti ambalaţe, koliĉini robe, uobiĉajenom komercijalnom 
opisu robe, i po potrebi i identifikacioni znak kontejnera; 

2) koji omogućavaju da se roba kontroliše u svakom trenutku, a posebno njena lokacija, carinski 
dozvoljeno postupanje ili upotreba koja joj je odreĊena nakon smeštaja u slobodnu zonu ili u 
slobodno skladište ili njen ponovni ulazak u preostali deo carinskog podruĉja Republike Srbije, 

3) o prevoznoj ispravi koja se koristi pri unošenju i iznošenju robe, 

4) o carinskom statusu robe i, kada je to potrebno, podatke o potvrdi o carinskom statusu robe 
iz ĉlana 540. ove uredbe, 

5) o uobiĉajenim postupcima s robom, 

6) oznake iz ĉl. 316, 317. ili 350. ove uredbe, 

7) o robi koja stavljanjem u slobodan promet ili stavljanjem u postupak privremenog uvoza ne 
podleţe plaćanju uvoznih daţbina niti merama trgovinske politike, a ĉija se upotreba ili namena 
moraju proveravati. 

Carinski organ moţe da odobri da se neki od podataka iz stava 1. ovog ĉlana ne evidentiraju, 
ukoliko nisu neophodni za sprovoĊenje carinskog nadzora. 



Ako se odreĊeni podaci evidentiraju u skladu sa odredbama odgovarajućeg carinskog postupka, 
tada se ne moraju unositi u evidenciju iz stava 1. ovoga ĉlana. 

St. 1, 2. i 3. ovog ĉlana shodno se primenjuju i pri skladištenju domaće robe u slobodnoj zoni ili 
slobodnom skladištu, u skladu sa ĉlanom 194. Carinskog zakona. 

Ĉlan 542 

Ako korisnik utvrdi da se stvarno stanje robe i stanje u evidencijama iz ĉlana 541. ove uredbe 
ne slaţu, duţan je da bez odlaganja obavesti carinski organ. 

Ako carinski organ utvrdi da je u sluĉajevima iz stava 1. ovog ĉlana nastao carinski dug, 
obraĉunaće ga u skladu sa carinskim propisima. 

Ĉlan 543 

Pri utvrĊivanju uobiĉajenih postupaka i postupanja s robom u slobodnoj zoni ili slobodnom 
skladištu iz ĉlana 198. stav 1. taĉka 2) Carinskog zakona shodno se primenjuje ĉlana 295. ove 
uredbe. 

Carinski organ će, na zahtev deklaranta izdati ispravu INF 8. Izdavanje isprave deklarant moţe 
da zahteva pri deklarisanju robe, koja je bila u vreme zadrţavanja u slobodnoj zoni ili 
slobodnom skladištu predmet samo uobiĉajenog rukovanja, za jedan od carinski dozvoljenih 
postupaka ili upotrebe. 

Isprava INF 8 iz stava 2. ovog ĉlana moţe se upotrebiti za odreĊivanje podataka koji se uzimaju 
u obzir kod odreĊivanja visine carinskog duga.  

Carinski organ, prilikom primene stava 3. ovog ĉlana, popunjava rubrike 11, 12 i 13 isprave INF 
8, potvrĊuje rubriku 15 isprave INF 8 i original isprave isprave INF 8 vraća deklarantu. 

Ĉlan 544 

Roba uneta u slobodnu zonu ili slobodno skladište moţe se u skladu sa odobrenjem nadleţnog 
carinskog organa, upotrebiti za snabdevanje vazduhoplova u meĊunarodnom prometu. 

Ĉlan 545 

U sluĉaju iz ĉlana 544. ove uredbe carinski organ korisniku izdaje odobrenje za poslovanje 
carinskog skladišta u skladu sa ĉlanom 290. ove uredbe.  

1.2.4. Iznošenje robe iz slobodne zone ili slobodnog skladišta 

Ĉlan 546 

Podaci o iznošenju robe iz slobodne zone ili slobodnog skladišta, odnosno iz prostora gde 
korisnik obavlja delatnost vezanu za tu robu, bez odlaganja upisuju se u evidenciju iz ĉlana 529. 
ove uredbe. 



Pododeljak 5. Posebne odredbe za robu iz ĉlana 191. stav 1. taĉka 2) Carinskog zakona 

Ĉlan 547 

Domaća roba namenjena izvozu, koja se smešta u slobodnu zonu ili slobodno skladište koja 
ispunjava uslove predviĊene posebnim propisima, i na koju se primenjuju mere kod izvoza robe, 
mora biti prilikom unosa u slobodnu zonu ili slobodno skladište dopremljena carinskom organu i 
za nju podneta deklaracija. 

Deklaracija iz stava 1. ovog ĉlana mora biti popunjena kao deklaracija za unos robe u postupak 
carinskog skladištenja. 

Ĉlan 548 

Evidencije iz ĉlana 529. ove uredbe moraju pored podataka iz ĉlana 541. ove uredbe, 
sadrţavati i datum, kada je roba iz ĉlana 547. ove uredbe bila uneta u slobodnu zonu ili 
slobodno skladište i podatke o deklaraciji iz tog ĉlana. 

Ĉlan 549 

Roba iz ĉlana 547. stav 1. ove uredbe mora izvezena u roku od tri meseca od dana unošenja 
robe u slobodnu zonu ili slobodno skladište. 

Izvozna deklaracija iz stava 1. ovog ĉlana popunjava se na obrascu iz ĉlana 165. ove uredbe. 
Uz deklaraciju se prilaţu isprave iz ĉlana 173. ove uredbe. 

1.2.5. Postupci o kojima treba voditi računa ako se postupak aktivnog oplemenjivanja 
odnosno prerade pod carinskom kontrolom obavlja u slobodnoj zoni ili slobodnom 

skladištu 

Ĉlan 550 

Proizvodne operacije u okviru postupka aktivnog oplemenjivanja (sistem odlaganja) odnosno 
prerade pod carinskom kontrolom, mogu se obavljati u slobodnoj zoni ili slobodnom skladištu po 
dobijanju odobrenja za carinski postupak za koji je korisnik podneo zahtev carinskom organu. 

U odobrenju iz stava 1. ovog ĉlana navodi se slobodna zona ili slobodno skladište u kojima će 
se vršiti proizvodne operacije iz tog stava. 

Ĉlan 551 

Carinski organ neće odobriti korišćenje pojednostavljenog postupka iz ĉl. 550 - 560. ove uredbe, 
ako korisnik ne pruţi potrebne garancije za pravilno sprovoĊenje postupaka. 

Carinski organ moţe odbiti izdavanje odobrenja i licima, koja obavljaju proizvodne operacije u 
okviru postupka aktivnog oplemenjivanja ili prerade pod carinskom kontrolom samo povremeno. 

Ĉlan 552 



Korisnik odobrenja mora voditi posebnu evidenciju o postupku aktivnog oplemenjivanja, 
odnosno postupku prerade pod carinskom kontrolom u skladu sa ĉl. 281. i 282. ove uredbe. 
Evidencija mora da sadrţi i podatke o odobrenju. 

Kod popunjavanja obrasca za završetak postupka iz ĉlana 287. ove uredbe, podaci o upisu u 
evidenciju iz stava 1. ovog ĉlana zamenjuju podatke o deklaracijama odnosno drugim 
ispravama iz ĉlana 287. stav 3. taĉka 5) ove uredbe. 

Ĉlan 553 

Ako se postupak aktivnog oplemenjivanja, odnosno prerade pod carinskom kontrolom u 
slobodnoj zoni ili slobodnom skladištu zapoĉne odmah po unosu robe u slobodnu zonu ili 
slobodno skladište, roba se deklariše na osnovu knjigovodstvenih isprava u skladu sa ĉlanom 
230. ove uredbe. 

Izuzetno od stava 1. ovog ĉlana, korisnik moţe traţiti da se primeni uobiĉajeni postupak za 
poĉetak postupka aktivnog oplemenjivanja, odnosno prerade pod carinskom kontrolom. 

Ako se roba deklariše na osnovu knjigovodstvenih isprava u skladu sa stavom 1. ovog ĉlana, 
upis u evidencije iz ĉlana 529. ove uredbe zamenjuje upis u evidenciju o unosu robe u slobodnu 
zonu ili slobodno skladište. 

Upis u evidenciju postupka aktivnog oplemenjivanja, odnosno prerade pod carinskom 
kontrolom, mora da sadrţi i podatke o prevoznoj ispravi. 

Ĉlan 554 

Ako se roba koja se već nalazi u slobodnoj zoni ili slobodnom skladištu stavlja u postupak 
aktivnog oplemenjivanja, odnosno prerade pod carinskom kontrolom, deklariše se na osnovu 
knjigovodstvenih isprava. 

Ĉlan 555 

U evidenciju robe u slobodnoj zoni ili slobodnom skladištu iz ĉlana 529. ove uredbe, potrebno je 
upisati napomenu da je roba zbog poĉetka postupka aktivnog oplemenjivanja, odnosno poĉetka 
prerade pod carinskom kontrolom, upisana u odgovarajuću evidenciju postupka. 

Ĉlan 556 

Postupak aktivnog oplemenjivanja, odnosno postupak prerade pod carinskom kontrolom za 
dobijene ili preraĊene proizvode, odnosno robu u nepromenjenom stanju koja se nalazi u 
slobodnoj zoni ili slobodnom skladištu, završava se upisom ove robe u evidenciju robe u 
slobodnoj zoni ili slobodnom skladištu iz ĉlana 529. ove uredbe. U evidenciju postupka aktivnog 
oplemenjivanja, odnosno postupka prerade pod carinskom kontrolom, upisuje se zabeleška o 
upisu robe u evidenciju robe u slobodnoj zoni ili slobodnom skladištu iz ĉlana 529. ove Uredbe. 

U evidenciju o robi u slobodnoj zoni ili slobodnom skladištu upisuju se podaci iz ĉlana 316. ove 
uredbe. 



Ĉlan 557 

Ako se postupak aktivnog oplemenjivanja robe, odnosno postupak prerade pod carinskom 
kontrolom u pogledu dobijenih, odnosno preraĊenih proizvoda, odnosno robe u nepromenjenom 
stanju, završava iznošenjem ovih proizvoda, odnosno robe iz slobodne zone ili slobodnog 
skladišta radi njihovog ponovnog izvoza, primenjuje se deklarisanje na osnovu knjigovodstvenih 
isprava iz ĉlana 238. ove uredbe. 

Ako se postupak aktivnog oplemenjivanja robe, odnosno postupak prerade pod carinskom 
kontrolom u pogledu dobijenih, odnosno preraĊenih proizvoda, odnosno robe u nepromenjenom 
stanju, završava iznošenjem ovih proizvoda, odnosno robe iz slobodne zone ili slobodnog 
skladišta radi njihovog stavljanja u slobodan promet, primenjuje se deklarisanje na osnovu 
knjigovodstvenih isprava iz ĉl. 218. do 221. ove uredbe. 

Ako se postupak aktivnog oplemenjivanja, odnosno postupak prerade pod carinskom kontrolom 
u pogledu dobijenih odnosno preraĊenih proizvoda, odnosno robe u nepromenjenom stanju, 
završava iznošenjem ovih proizvoda, odnosno robe iz slobodne zone ili slobodnog skladišta radi 
poĉetka nekog drugog carinskog postupka, osim stavljanja robe u slobodan promet, primenjuju 
se redovni ili pojednostavljeni postupci predviĊeni za te carinske postupke. 

Radi primene ovog ĉlana shodno se primenjuje ĉlana 553. stav 2. ove uredbe. 

Ĉlan 558 

Primenom ĉlana 557. stav 2. ove uredbe ne utiĉe na primenu ĉl. 149. i 150. Carinskog zakona, 
u pogledu obraĉuna carinskog duga za robu ili proizvode, za koje je bio zapoĉet postupak 
aktivnog oplemenjivanja, odnosno prerade pod carinskom kontrolom. 

Ĉlan 559 

Status domaće robe za dobijene, odnosno preraĊene proizvode ili robu u nepromenjenom 
stanju koji su bili stavljeni u slobodan promet u slobodnoj zoni ili slobodnom skladištu, ili prilikom 
iznošenja iz slobodne zone ili slobodnog skladišta, dokazuje se propisanom potvrdom. 
Popunjeni obrazac potvrde podnosi korisnik, a overava carinski organ. 

Na robu koja je stavljena u slobodan promet u skladu sa ĉlanom 312. ove uredbe primenjuje se 
stav 1. ovog ĉlana.  

Ĉlan 560 

Upisi u evidenciju postupka aktivnog oplemenjivanja, odnosno evidenciju prerade pod 
carinskom kontrolom moraju omogućiti carinskom organu da u svako doba proveri taĉno stanje 
robe ili proizvoda, za koju je u slobodnoj zoni ili slobodnom skladištu zapoĉet jedan od ta dva 
postupka. 

2. Slobodne carinske prodavnice 

Ĉlan 561 



Otvaranje slobodne carinske prodavnice (u daljem tekstu: prodavnica) vrši se na osnovu 
odobrenja nadleţnog carinskog organa. 

Nadleţnom carinskom organu, uz zahtev za otvaranje prodavnice, podnosi se: 

1) dokaz o registraciji u Registru privrednih subjekata, 

2) dokaz o pravnom osnovu za korišćenje prostorija, odnosno prostora namenjenih za 
prodavnicu (pravo svojine, zakup i sl.), 

3) skica i tehniĉki opis prostorija, odnosno prostora namenjenih za prodavnicu, 

4) dokaz o PIB i o broju raĉuna kod poslovne banke. 

Prostorija prodavnice mora biti obezbeĊena tako da se bez carinskog nadzora roba ne moţe 
unositi i iznositi. 

Prodavnica se moţe sastojati od prodajnog mesta i skladišta pored prodajnog mesta. 

Ispunjenost uslova da su prostorije, odnosno prostor namenjeni za prodavnicu, podesni za 
smeštaj carinske robe i da su obezbeĊeni uslovi za sprovoĊenje mera carinskog nadzora i 
carinske kontrole utvrĊuje komisija koju obrazuje carinski organ. 

Komisija o svom nalazu sastavlja zapisnik, u tri primerka, od kojih dva zadrţava carinski organ, 
a treći dostavlja podnosiocu zahteva. 

Kad utvrdi da su ispunjeni uslovi iz ovog ĉlana carinski organ podnosiocu zahteva dostavlja 
odluku u pismenom obliku. 

Ako je radi sprovoĊenja mera carinskog nadzora to neophodno, nadleţni carinski organ moţe 
odrediti pravo carinskog organa da poseduje kljuĉeve skladišta ili drugu odgovarajuću meru 
carinskog nadzora nad robom u prodavnici. 

Ĉlan 562 

U prodavnici se moţe prodavati strana i domaća roba licima iz ĉlana 208. stav 1. Carinskog 
zakona na osnovu karte za ukrcaj u vazduhoplov (bording karta). 

Carinski organ odreĊuje vreme u kome se roba moţe prodavati u prodavnici.  

Ĉlan 563 

Carinski organ će odobriti da se roba za koju je odobren postupak carinskog skladištenja uputi 
iz carinskog skladišta u prodavnicu, po postupku i na naĉin propisan za premeštanje carinske 
robe iz jednog carinskog skladišta u drugo. 

Drţalac prodavnice koji je istovremeno i drţalac skladišta u koji se smešta (skladišti) domaća 
roba nije duţan da poloţi propisano obezbeĊenje. 



Roba koja se smešta u prodavnicu, odnosno carinsko skladište mora se evidentirati odmah po 
unošenju u prodavnicu, odnosno carinsko skladište. 

Ĉlan 564 

Drţalac prodavnice duţan je da vodi evidenciju o robi na obrascu: "List kartoteke", odvojeno za 
domaću i odvojeno za stranu robu. Listovi kartoteke za domaću robu su bele boje, a za stranu 
robu - zelene boje. 

U obrazac iz stava 1. ovog ĉlana upisuje se naziv drţaoca carinskog skladišta, broj odobrenja 
za otvaranje prodavnice, broj JCI na osnovu koje je roba smeštena u carinsko skladište, 
odnosno broj fakture ili dostavnice za domaću robu, naziv robe, tarifna oznaka i cena robe. 

Drţalac prodavnice duţan je da u listove kartoteke svakog dana upisuje promene u pogledu 
vrste, koliĉine i vrednosti smeštene i prodate robe, na osnovu evidencije o dnevnoj prodaji koja 
se vodi preko fiskalne kase. 

Evidencija iz st. 1. i 2. ovog ĉlana moţe se prilagoditi i voditi sistemom elektronske obrade 
podataka. 

Ĉlan 565 

Drţalac prodavnice duţan je da najkasnije do petog u mesecu za prethodni mesec, za robu 
prodatu u prodavnici u prethodnom mesecu, saĉini izveštaj u tri primerka, koje overava nadleţni 
carinski organ i zadrţava jedan primerak. 

Meseĉni izveštaj o prodatoj robi pored vrste i koliĉine prodate robe, obavezno sadrţi podatke o 
nabavnoj ceni robe, broj JCI na osnovu koje je roba smeštena u prodavnicu kao i broj fakture 
odnosno dostavnice za domaću robu. 

Na osnovu overenog izveštaja iz stava 2. ovog ĉlana, drţalac prodavnice nadleţnom carinskom 
organu podnosi, najkasnije do petog u mesecu, popunjenu JCI.  

Ĉlan 566 

Neprodata roba moţe se vratiti iz prodavnice u carinsko skladište na osnovu odobrenja 
nadleţnog carinskog organa. 

3. Ponovni izvoz, uništenje i ustupanje robe u korist države 

Ĉlan 567 

Ako je potrebno radi ponovnog izvoza robe podneti deklaraciju, shodno se primenjuju odredbe 
ĉl. 374 - 383. ove uredbe, kao i posebni propisi koji se primenjuju kada se sa ponovnim izvozom 
završava prethodni carinski postupak sa ekonomskim dejstvom. 

Kada se obrazac ATA koristi za ponovni izvoz robe u okviru postupka privremenog uvoza, 
deklaracija moţe se podneti kod druge carinarnice umesto carinarnica nadleţne prema sedištu 
ili prebivalištu izvoznika ili prema mestu u kome se roba pakuje odnosno utovara za izvoz. 



Ĉlan 568 

Ako za ponovni izvoz nije podneta deklaracija, podnosi se izlazna saţeta deklaracija saglasno 
odredbama ĉl. 570 - 574. ove uredbe. 

Pod uslovom da je podneta ulazna saţeta deklaracija kada je roba bila uneta u carinsko 
podruĉje Republike Srbije, za ponovni izvoz robe koja nije iz Republike Srbije, izlazna saţeta 
deklaracija nije potrebna, ako se: 

1) roba ne istovara iz prevoznog sredstva kojim je prevezena u carinsko podruĉje Republike 
Srbije; 

2) roba pretovara u mestu u kome je istovarena iz prevoznog sredstva kojim je prevezena u 
carinsko podruĉje Republike Srbije. 

Kratkotrajni smeštaj robe zbog pretovara smatra se sastavnim delom pretovara. Prilikom 
sprovoĊenja mera kontrole uzimaju se u obzir posebne okolnosti svakog konkretnog sluĉaja. 

Ĉlan 569 

U skladu sa ĉlanom 209. stav 4. Carinskog zakona, lice koja zahteva uništenje robe mora 
prijavu za uništenje podneti u pismenom obliku i potpisati je. Prijava za uništenje mora se 
podnosi onoliko vremena unapred koliko je potrebno carinarnici da organizuje i sprovede nadzor 
nad uništenjem. 

Ako je za robu namenjenu za uništenje već bila podnesena deklaracija, carinarnica koja je 
deklaraciju prihvatila zabeleţiće na njoj da je roba uništena. Takva deklaracija u skladu sa 
ĉlanom 91. Carinskog zakona smatra se poništenom. 

Carinarnica koja sprovodi uništenje robe mora u prijavi odnosno deklaraciji navesti vrstu i 
koliĉinu mogućih otpadaka i ostataka koji preostanu po uništavanju, u svrhu odreĊivanja 
elemenata za mogući obraĉun uvoznih daţbina za otpatke i ostatke kada za njih bude odreĊeno 
novo carinski dozvoljeno postupanje ili upotreba. 

Na robu koja je ustupljena u korist drţave, shodno se primenjuju odredbe stava 2. ovog ĉlana. 

Ĉlan 570 

Kada roba, koja se iznosi iz carinskog podruĉja Republike Srbije, nije obuhvaćena deklaracijom, 
izlaznoj carinarnici se, u skladu sa ĉlanom 212. Carinskog zakona, podnosi saţeta deklaracija 
(u daljem tekstu: "izlazna saţeta deklaracija").  

Izlazna saţeta deklaracija se ne zahteva: 

1) u sluĉajevima iz ĉlana 366. ove uredbe; 

2) za robu, koja prema Beĉkoj konvencijom o diplomatskim odnosima, od 18. aprila 1961. 
godine, Beĉkoj konvencijom o konzularnim odnosima, od 24. aprila 1963. godine ili na osnovu 



drugih konzularnih konvencija ili u skladu sa Njujorškom konvencijom o specijalnim misijama, od 
16. decembra 1969. godine, ima pravo na osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina.  

Ĉlan 571 

Izlazna saţeta deklaracija sadrţi propisane podatke i podnosi se korišćenjem elektronskog 
sistema obrade podataka.  

Izlaznu saţetu deklaraciju overava lice koje ju je saĉinilo. 

Carinski organi odmah po prijemu evidentiraju izlazne saţete deklaracije koje su usaglašena sa 
uslovima iz stava 1. ovog ĉlana  

Na podnošenje izlazne saţete deklaracije shodno se primenjuju odredbe ĉlana 159. stav 1. ove 
uredbe. 

Carinski organ moţe da odobri da se izlazna saţeta deklaracija podnese na papiru samo u 
jednom od sledećih sluĉajeva: 

1) ako elektronski sistem carinskih organa nije u funkciji; 

2) ako elektronska aplikacija lica koje podnosi izlaznu saţetu deklaraciju nije u funkciji. 

Izlazne saţete deklaracije na papiru prate, po potrebi, tovarni listovi ili druga komercijalna 
dokumenta i sadrţe informacije propisane za saţete deklaracije. 

Carinski organi sporazumno utvrĊuju postupak koji bi trebalo da se koristi u sluĉajevima iz stava 
5. taĉka 1) ovog ĉlana. 

Carinski organ odobrava upotrebu izlazne saţete deklaracije na papiru iz stava 5. taĉka 2) ovog 
ĉlana. 

Izlaznu saţetu deklaraciju na papiru potpisuje lice koje ju saĉinjava. 

Ĉlan 572 

U sluĉaju intermodalnog prevoza kada se roba pretovari sa jednog prevoznog sredstva na 
drugo za prevoz van carinskog podruĉja Republike Srbije, rok za podnošenje izlazne saţete 
deklaracije mora da odgovara roku koji se odnosi na prevozno sredstvo koje napušta carinsko 
podruĉje Republike Srbije, kako je navedeno u ĉlanu 573. ove uredbe. 

U sluĉaju kombinovanog prevoza, kada aktivno prevozno sredstvo koje prelazi granicu samo 
prevozi drugo aktivno prevozno sredstvo, operater tog drugog prevoznog sredstva je odgovoran 
za podnošenje izlazne saţete deklaracije.  

Rok za podnošenje deklaracije mora da odgovara roku koji vaţi za aktivno prevozno sredstvo 
koje prelazi granicu, kako je navedeno u ĉlanu 573. ove uredbe. 

Ĉlan 573 



Izlazna saţeta deklaracija podnosi se izlaznoj carinarnici u odgovarajućim rokovima koji su 
navedeni u ĉlanu 367. stav 1. ove uredbe.  

Odredbe ĉlana 367. st. 2. i 3. i ĉlana 368. ove uredbe shodno se primenjuju i na izlaznu saţetu 
deklaraciju. 

Posle podnošenja izlazne saţete deklaracije, nadleţna carinarnica vrši odgovarajuće kontrole 
radi procene rizika, prvenstveno u pogledu sigurnosti i bezbednosti, pre puštanja robe za istup 
iz carinskog podruĉja Republike Srbije, u periodu koji odgovara periodu izmeĊu roka za 
podnošenje deklaracije iz ĉlana 367. ove uredbe za odreĊenu vrstu prevoza i roka za utovar ili 
odlazak robe.  

Kada se roba, za koju se saglasno ĉlanu 366. taĉ. 1) - 8) ne zahteva izlazna saţeta deklaracija, 
iznosi iz carinskog podruĉja Republike Srbije, analiza rizika se obavlja posle pokazivanja robe 
na osnovu dokumentacije ili drugih informacija koje se odnose na tu robu.  

Roba moţe da se pusti za izvoz ĉim se izvrši analiza rizika. 

Kada se utvrdi da roba, koja je namenjena za izvoz iz carinskog podruĉja Republike Srbije i za 
koju se zahteva izlazna saţeta deklaracija, nije obuhvaćena takvom deklaracijom, lice koje 
iznosi robu ili preuzme odgovornost za prevoz robe izvan carinskog podruĉja Republike Srbije, 
mora odmah da podnese izlaznu saţetu deklaraciju. 

Ako lice podnose izlaznu saţetu deklaraciju po isteku rokova iz ĉl. 367. i 368. uredbe to ne 
iskljuĉuje primenu kaznenih odredaba utvrĊenih propisima. 

Ako carinarnica, na osnovu pregleda koje je obavila, ne moţe odobriti puštanje robe za izvoz, 
nadleţna carinarnica obaveštava lice koje je podnelo izlaznu saţetu deklaraciju i, kada je to 
drugo lice, lice koje je odgovorno za prevoz robe iz carinskog podruĉja Republike Srbije, da se 
roba neće pustiti.  

Obaveštenje se šalje u razumnom roku posle završetka analiza rizika za tu robu.  

Ĉlan 574 

Rokovi iz ĉlana 573. ove uredbe ne primenjuju se kada se prema meĊunarodnim sporazumima 
zahteva razmena podataka iz deklaracije u rokovima koji se razlikuju od rokova navedenih u 
tom ĉlanu.  

Rok u svakom sluĉaju nije kraći od vremena potrebnog za obavljanje analiza rizika pre nego što 
roba napusti carinsko podruĉje Republike Srbije. 

Ĉlan 575 

Ako roba, za koju mora da se podnese izlazna saţeta deklaracija, po isteku roka od 150 dana 
od dana podnošenja deklaracije, nije napustila carinsko podruĉje Republike Srbije, smatra se da 
izlazna saţeta deklaracija nije podneta. 

Deo treći 



POVRAĆAJ ROBE 

Ĉlan 576 

Carinski organ, u skladu sa ĉlanom 221. stav 4. pod 2) Carinskog zakona, moţe da odobri 
osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina pri povraćaju robe: 

1) za koju su pri njenom izvozu iz carinskog podruĉja Republike Srbije bile ispunjene izvozne 
formalnosti radi dobijanja naknada ili drugih iznosa pri izvozu predviĊenih u okviru 
poljoprivredne politike ili 

2) za koju je odobrena druga finansijska pogodnost osim naknada ili drugih iznosa u okviru 
poljoprivredne politike, povezana s obavezom izvoza te robe. 

OsloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina pri povraćaju robe, iz stava 1. ovog ĉlana, moţe se 
odobriti pod uslovom da deklarant dokaţe da su naknada ili drugi plaćeni iznos vraćeni ili da je 
nadleţni organ preduzeo odgovarajuće mere da se isplata tog iznosa zadrţi, odnosno da se 
druge finansijske pogodnosti ukinu, i da: 

1) roba nije mogla biti puštena u promet u drţavi u koju je poslata radi vaţećih propisa te 
drţave,  

2) je primalac vratio robu, jer roba ima mane ili nije u saglasnosti s odredbama ugovora, 

3) se roba ponovno uvozi u carinsko podruĉje Republike Srbije, jer robu nije bilo moguće 
upotrebiti za predviĊene namene iz drugih razloga, osim onih navedenih u taĉki 1), odnosno 
taĉki 2) stava 1, na koje izvoznik nije mogao uticati. 

Kao razlozi iz stava 2. taĉke 3) ovoga ĉlana smatraju se sledeći sluĉajevi: 

1) roba se ponovno uvozi jer je pre nego što je bila dostavljena primaocu, roba bilo njeno 
prevozno sredstvo, pretrpelo oštećenja, 

2) roba koja je bila izvezena za potrošnju ili prodaju na sajmu ili sliĉnoj priredbi, a nije bila 
potrošena ili prodata, 

3) roba nije mogla biti dostavljena primaocu radi njegove stvarne ili pravne nemogućnosti da 
preuzme robu u skladu sa uslovima ugovora, na osnovu kojih je roba bila izvezena,  

4) roba koja zbog prirodnih nepogoda, politiĉkih ili socijalnih nemira nije mogla biti dostavljena 
primaocu ili mu je bila dostavljena protekom roka odreĊenog ugovorom. 

Deklarant dokazuje da je povraćaj ili drugi uplaćeni iznos dobijen radi izvoza robe koja se 
ponovno uvozi vratio, ili da je nadleţni organ preduzeo odgovarajuće mere da se isplata tog 
iznosa zadrţi, odnosno dokaţe da su druge odobrene finansijske pogodnosti bile ukinute, 
odgovarajućom potvrdom organa koji je odobrio isplatu povraćaja ili drugog plaćenog iznosa. 
Potvrda mora sadrţavati sve potrebne podatke za utvrĊivanje istovetnosti robe, za koju je 
povrat ili drugi iznos vraćen s robom koja se ponovno uvozi. 



Roba iz stava 1. ovog ĉlana ne moţe biti osloboĊena od plaćanja uvoznih daţbina, ako nije 
uvezena radi stavljanja u slobodan promet u carinskom podruĉju u roku od 12 meseci. Rok 
poĉinje da teĉe od dana kada su obavljene carinske formalnosti za izvoz robe. 

Kada je roba deklarisana za stavljanje u slobodan promet nakon isteka roka iz stava 5. ovoga 
ĉlana carinarnica moţe, izuzetno, kada to opravdavaju okolnosti, odobriti produţenje roka. 

Ĉlan 577 

Carinski organ moţe vraćenu robu da oslobodi plaćanja carine i ako se vraća samo deo 
prethodno izvezene robe. Ova odredba shodno se primenjuje ako se roba sastoji od delova ili 
pribora koji pripadaju mašinama, instrumenata, aparata ili drugih proizvoda koji su bili prethodno 
izvezeni iz carinskog podruĉja.  

Ĉlan 578 

Izuzetno od odredaba ĉlana 222. Carinskog zakona sledeća roba moţe biti osloboĊena od 
plaćanja uvoznih daţbina:  

1) roba koja je bila po izvozu iz carinskog podruĉja Republike Srbije predmet samo onih 
postupaka koji su bili nuţni za odrţavanje robe, ili rukovanja koji su promenili samo izgled robe i 

2) roba koja je, nakon izvoza iz carinskog podruĉja Republike Srbije, bila predmet drugih 
postupaka osim onog koje je potrebno da je odrţi u dobrom stanju ili rukovanje koje samo 
menja njen izgled robe, ali koja se pokazala manjkavom ili neprikladnom za nameravanu 
upotrebu, kada je ispunjen jedan od sledećih uslova: 

(1) postupak ili rukovanje s robom bilo je izvršeno iskljuĉivo u svrhu da se roba 
popravi ili vrati u dobro stanje, 

(2) neprikladnost robe za nameravanu upotrebu postala je oĉigledna tek nakon što je 
takav postupak ili rukovanje zapoĉelo. 

Kada je vraćena roba bila podvrgnuta postupku ili rukovanju dozvoljenom u skladu sa stavom 1. 
taĉkom 2) ovog ĉlana, a takav postupak bi prouzrokovao nastanak carinskog duga da je bila 
stavljenoj u postupak pasivnog oplemenjivanja, primenjuju se propisi o obraĉunu carinskog 
duga za postupak pasivnog oplemenjivanja. 

Ako je roba prošla radnju koja se sastoji od popravke ili vraćanja u dobro stanje, što je postalo 
neophodno zbog nepredviĊenih okolnosti koje su nastale van carinskog podruĉja Republike 
Srbije, a to se dokaţe carinskim organima, osloboĊenje od plaćanja uvoznih daţbina se 
odobrava ako vrednost ponovno uvezene robe nije veća zbog takve radnje od njene vrednosti u 
trenutku izvoza iz carinskog podruĉja Republike Srbije.  

U smislu stava 2. ovog ĉlana: 

1) "potrebna popravka ili vraćanje u dobro stanje" podrazumeva bilo koji postupak za otklanjanje 
oštećenja odnosno nedostataka u delovanju ili otklanjanje greške koju je roba pretrpela van 



carinskog podruĉja, ako roba bez takvih opravki ili osposobljavanja ne bi mogla više biti 
upotrebljena na uobiĉajeni naĉin za svrhe u koje je bila namenjena, 

2) smatra se da vrednost vraćene robe ne prelazi vrednost robe u vreme prihvatanja deklaracije 
za izvoz, ako postupci i postupanja sa robom ne prelaze one koji su neophodni za dalju 
upotrebu robe u jednakoj meri kao i u vreme izvoza. 

Kada popravka ili vraćanje robe u dobro stanje iziskuje ugradnju rezervnih delova, takav 
ugradnja je ograniĉena na one delove koji omogućavaju da se roba koristi na isti naĉina kao u 
trenutku izvoza. 

Ĉlan 579 

Carinski organ, prilikom okonĉavanja izvoznih carinskih formalnosti, na zahtev zainteresovanog 
lica izdaje potvrdu koja sadrţi podatke neophodne za identifikaciju robe u sluĉaju da bude 
vraćena u carinsko podruĉje Republike Srbije (potvrda o istovetnosti). 

Ĉlan 580 

Ponovno uvezena roba u skladu s ovom uredbom smatra se kao vraćena roba: 

1) ako se roba za koju se uz deklaraciju za stavljanje robe u slobodan promet, podnose sledeće 
isprave: 

(1) deklaracija kojom je roba bila izvezena, koju su carinski organi vratili izvozniku, ili 
kopija te deklaracije za koju je carinski organ potvrdio da je verodostojna, ili 

(2) lista s podacima iz ĉlana 582. ove uredbe.  

Ako carinarnica ponovnog uvoza, na osnovu dokaza sa kojima raspolaţe ili koje moţe da 
zahteva od zainteresovanog lica, utvrdi da je roba koja je prijavljena za stavljanje u slobodan 
promet, roba koja je bila prvobitno izvezena iz carinskog podruĉja Republike Srbije i koja je u 
vreme izvoza ispunjavala uslove koji su potrebni da se moţe smatrati kao vraćena roba, 
carinarnica neće zahtevati podnošenje dokumenata iz stava 1. taĉ. 1) i 2) ovog ĉlana. 

2) roba pod pokrićem ATA karneta izdatog u Republici Srbiji. 

Roba se moţe prihvatiti kao vraćena u okviru ograniĉenja navedenih u ĉlanu 221. Carinskog 
zakona. U svim sluĉajevima, vrše se formalnosti predviĊene ĉlanom 246. stav 2. ove uredbe. 

Stav 1. taĉka 1) ovog ĉlana ne primenjuje se na: 

1) meĊunarodni promet ambalaţe i transportnih sredstava ili odreĊene robe odobrene prema 
posebnim carinskim aranţmanima, kada je vaţećim nacionalnim ili meĊunarodnim propisima 
predviĊeno da carinska dokumenta nisu potrebna u takvim sluĉajevima, 

2) sluĉajeve kada se roba moţe deklarisati za stavljanje u slobodan promet usmeno ili nekom 
drugom radnjom. 



Carinarnica moţe da zahteva od zainteresovanog lica da priloţi dodatne dokaze posebno u 
svrhe identifikacije ponovno uvezene robe. 

Ĉlan 581 

Uz deklaraciju za stavljanje u slobodan promet, koja se odnosi na povraćaj robe za koju su pri 
izvozu mogle biti obavljene carinske formalnosti radi dobijanja naknada ili drugih iznosa pri 
izvozu, predviĊenih u okviru poljoprivredne politike, uz isprave iz ĉlana 580. ove uredbe prilaţe 
se i potvrda organa koje je nadleţan za odobravanje tih naknada ili iznosa. Ta potvrda mora da 
sadrţi podatke koji su potrebni da bi carinarnica kod koje se roba deklariše za stavljanje u 
slobodan promet mogla proveriti da se potvrda odnosi na deklarisanu robu.  

Ako pri izvozu nisu bile obavljene izvozne carinske formalnosti radi dobijanja naknada ili drugih 
iznosa pri izvozu, predviĊenih u okviru poljoprivredne politike, potvrda mora da sadrţi 
napomenu: "bez izvoznih naknada ili drugih iznosa pri izvozu". 

Ako su pri izvozu bile obavljene izvozne carinske formalnosti radi dobijanja naknada ili drugih 
iznosa pri izvozu, predviĊenih u okviru poljoprivredne politike, potvrda mora da sadrţi jednu od 
sledećih napomena: 

"izvozna naknada ili drugi iznos pri izvozu isplaćeni za __________ (koliĉina)", ili 

"pravo na izvoznu naknadu ili drugi iznos pri izvozu poništeno za __________ (koliĉina)", 
zavisno od toga da li je nadleţni organ isplatio ili nije izvoznu naknadu ili drugi iznos pri izvozu. 

Potvrda iz stava 1. ovog ĉlana moţe se izdati na obrascu informacionog lista INF 3 iz ĉlana 582. 
ove uredbe. 

Ako carinarnica kojoj je roba dopremljena za stavljanje u slobodan promet moţe, na osnovu 
dokaza kojima raspolaţe, da utvrdi da nije bila niti će naknadno biti odobrena naknada ili drugi 
iznos pri izvozu, predviĊeni u okviru poljoprivredne politike, potvrdu iz stav 1. ovog ĉlana nije 
potrebno podnositi. 

Ĉlan 582 

Lista sa podacima INF 3 saĉinjava se u originalu i dve kopije na propisanim obrascima. 

Ĉlan 583 

Izvozna carinarnica, ne iskljuĉujući primenu odredbe stava 3. ovog ĉlana, na zahtev izvoznika, 
izdaje informativni obrazac INF 3, pri ispunjavanju izvoznih formalnosti za robu na koju se 
odnosi, ako izvoznik izjavi da će roba verovatno biti vraćena preko druge carinarnice, a ne 
preko izvozne carinarnice. 

Na zahtev izvoznika, izvozna carinarnica moţe izdati informativni obrazac INF 3 i nakon 
ispunjenja izvoznih formalnosti za robu na koju se odnosi, pod uslovom da na osnovu 
informacija kojima raspolaţe nedvosmisleno utvrdi da se navodi u zahtevu izvoznika odnose na 
izvezenu robu. 



Za robu iz ĉlana 581. stav 1. ove uredbe informativni obrazac INF 3 moţe se izdati iskljuĉivo 
nakon ispunjavanja odgovarajućih carinskih izvoznih formalnosti, uz poštovanje uslova iz stav 2. 
ovoga ĉlana. 

U sluĉaju iz stava 3. ovog ĉlana obrazac INF 3 moţe se izdati pod uslovom da je: 

1) polje B prethodno ispunjeno i potvrĊeno i 

2) polje A prethodno ispunjeno i potvrĊeno, ako su informacije sadrţane u tom polju potrebne. 

Ĉlan 584 

Obrazac INF 3 sadrţi podatke, koji su podneseni carinarnici radi utvrĊivanja istovetnosti 
izvezene robe. 

Ako se pretpostavlja da će se izvezena roba na carinsko podruĉje ponovo uvoziti preko više 
carinarnica, a ne preko izvozne carinarnice, izvoznik moţe zahtevati izdavanje većeg broja 
obrazaca INF 3, koji sadrţe celokupnu koliĉinu izvezene robe.  

Izvoznik moţe od carinarnice koja je izdala obrazac INF 3, da zahteva da je zamene s više 
obrazaca INF 3, koji sadrţe celokupnu koliĉinu robe, sadrţanu u prvobitno izdatom obrascu INF 
3. 

Izvoznik moţe zahtevati izdavanje obrasca INF 3 za samo deo izvezene robe. 

Ĉlan 585 

Original i kopija obrasca INF 3 vraća se izvozniku za podnošenje carinarnici ponovnog uvoza. 
Drugu kopiju zadrţava carinarnica, koja ga je izdala.  

Ĉlan 586 

Carinarnica ponovnog uvoza oznaĉava koliĉinu ponovno uvezene robe, koja je osloboĊena od 
plaćanja uvoznik daţbina na originalu i kopiji obrasca INF 3, pri ĉemu zadrţava original, a kopiju 
tog obrasca šalje carinarnici koja ga je izdala. U obrazac se upisuje broj i datum deklaracije 
kojom je roba stavljena u slobodan promet. 

Izvozna carinarnica uporeĊuje tu kopiju s obrascem koji ima, i zadrţava je. 

Ĉlan 587 

U sluĉaju kraĊe, gubitka ili uništenja izvornika obrasca INF 3, izvoznik moţe od organa, koji su 
ga izdali, zatraţiti izdavanje duplikata. Zahtev će biti prihvaćen ako to opravdavaju okolnosti 
konkretnog sluĉaja. Izdata kopija mora sadrţati sledeću oznaku: 

"DUPLIKAT". 

Carinarnica na svom primerku obrasca INF 3 mora zabeleţiti izdavanje duplikata. 



Ĉlan 588 

Izvozna carinarnica šalje carinarnici ponovnog uvoza na njen zahtev sve raspoloţive podatke, 
kako bi mogla utvrditi da li roba ispunjava zahtevane uslove za osloboĊenje od plaćanja carine.  

Obrazac INF 3 se moţe upotrebiti za zahtev i razmenu podataka iz stava 1. ovog ĉlana. 

Deo ĉetvrti 
BESPLATNO USTUPANJE ODUZETE STRANE ROBE I 

DRUGI NAĈINI POSTUPANJA SA ODUZETOM STRANOM 
ROBOM 

Ĉlan 589 

Oduzeta ili ustupljena strana roba, koja predstavlja predmete istorijske, arheološke, 
etnografske, kulturne, umetniĉke ili nauĉne vrednosti, kao i roba namenjena za humanitarne 
svrhe, moţe se, u skladu sa ĉlanom 289. stav 1. Carinskog zakona, ustupiti bez naknade 
drţavnim organima, ustanovama kulture koje su odgovorne za zaštitu kulturnih dobara, 
humanitarnim organizacijama i drugim korisnicima humanitarne pomoći, kao i u druge 
opravdane svrhe. 

Oduzeta strana roba, koja je u skladu sa posebnim propisima u ograniĉenom javnom prometu 
(oruţje, municiju, radiostanice i dr.), kao i druga odgovarajuća oduzeta ili ustupljena strana roba 
moţe se besplatno ustupiti drţavnim organima i organizacijama, kojima je ta roba potrebna za 
obavljanje delatnosti, 

Deo peti 
CARINSKI DUG 

   

Glava I  
OBEZBEĐENJE CARINSKOG DUGA 

1. Polaganje obezbeđenja 

Ĉlan 590 

ObezbeĊenje za plaćanje carinskog duga polaţe se deponovanjem gotovine ili podnošenjem 
garancije.  

Garant je treće lice sa sedištem ili prebivalištem na teritoriji Republike Srbije. 

Duţnik moţe poloţiti obezbeĊenje za plaćanje pojedinaĉnog carinskog duga (u daljem tekstu: 
pojedinaĉno obezbeĊenje) ili za plaćanje svih carinskih dugova, koji su nastali ili bi mogli nastati 
u odreĊenom periodu, odnosno u odreĊenom carinskom postupku (u daljem tekstu: zajedniĉko 
obezbeĊenje). 



Ĉlan 591 

Kao pojedinaĉno obezbeĊenje moţe se upotrebiti jedan od oblika obezbeĊenja iz ĉlana 229. 
Carinskog zakona, a za zajedniĉko obezbeĊenje samo garancija. 

Ĉlan 592 

Pojedinaĉno obezbeĊenje duţnik polaţe kod carinarnice. 

Zajedniĉko obezbeĊenje duţnik polaţe u Upravi carina. 

Ĉlan 593 

Zajedniĉko obezbeĊenje moţe da se koristi do iznosa do kojeg se podnetim obezbeĊenjem u 
potpunosti obezbeĊuje plaćanje carinskog duga i svih daţbina, taksi i naknada koje je carinski 
organ posebnim propisima duţan da naplaćuju prilikom uvoza i izvoza robe. 

Zajedniĉko obezbeĊenje ne moţe biti niţe od 700.000,00 dinara. 

Ĉlan 594 

U skladu sa ĉlanom 234. Carinskog zakona, smatra se da poloţeno obezbeĊenje ne 
obezbeĊuje ili više nije sigurno da će obezbediti naplatu carinskog duga u potpunosti ili 
blagovremeno, ako duţnik nije platio već dospele, tim obezbeĊenjem obuhvaćene, carinske 
dugove. 

Ĉlan 595 

Polaganje obezbeĊenja za plaćanje carinskog duga sa 50% uvećanom visinom garantne svote 
garancije carinski organ moţe da odobri duţniku ili licu koje moţe postati duţnik, koje je u 
prethodnih 12 meseci: 

1) blagovremeno i u potpunosti ispunjavala svoje obaveze prema carinskom organu, 

2) nije plaćalo dospeli carinski dug plaćanjima po osnovu podnete garancije i 

3) nije kaţnjavano za carinski prekršaj poĉinjen sa namerom izbegavanja plaćanja carinskog 
duga ili ponovljeno kaţnjavano za carinske prekršaje. 

Zahtev za uvećanje visine garantne svote podnosi se carinarnici nadleţnoj prema sedištu 
podnosioca zahteva. 

Odobrenje ili odluku o odbijanju zahteva za uvećanje visine garantne svote donosi Uprava 
carina na osnovu mišljenja nadleţne carinarnice nakon provere ispunjenosti uslova iz stava 1. 
ovog ĉlana. 

U sluĉaju izmene ili promene podataka u odobrenju, korisnik odobrenja duţan je da o tome 
odmah obavesti nadleţnu carinarnicu i Upravu carina. 



Uprava carina će ukinuti odobrenje iz stava 3. ovog ĉlana, ako korisnik odobrenja više ne 
ispunjava uslove propisane za izdavanje odobrenja. 

Ĉlan 596 

Duţnik moţe da poloţi gotovinu kao obezbeĊenje za plaćanja carinskog duga, uplatom 
sredstava na raĉun koji odredi Uprava carina.  

Na poloţeni iznos gotovine ne plaćaju se kamate. 

Ĉlan 597 

Garancija se podnosi u tri primerka na overu Upravi carina, odnosno nadleţnoj carinarnici u 
skladu sa ĉlanom 592. ove uredbe. 

Overom podnete garancije carinski organ donosi odluku o prihvatanju te garancije. 

Original overene garancije ĉuva se u Upravi carina, odnosno u nadleţnoj carinarnici. Dva 
primerka overene garancije vraćaju se duţniku, od kojih duţnik jedan primerak dostavlja 
izdavaocu garancije. 

Ĉlan 598 

Uprava carina odmah obaveštava carinarnice o prihvatanju garancije za zajedniĉko 
obezbeĊenje. 

Duţnik se u carinskom postupku moţe pozvati na garanciju iz stava 1. ovog ĉlana sledeći radni 
dan od dana kada je Uprava carina prihvatila garanciju. 

Ĉlan 599 

Carinarnica donosi odluku o prihvatanju garancije zabeleškom na obrascu poloţene garancije. 
Evidencioni broj primljene garancije upisuje se u carinske isprave. 

Duţnik se u carinskom postupku moţe pozvati na garanciju sledeći radni dan od dana kada je 
Uprava carina primila garanciju kao odgovarajuću. 

Ĉlan 600 

Rok vaţenja garancije ne moţe biti kraći od roka u kojem moţe nastati carinski dug, produţen 
za tri meseca, odnosno šest meseci za garancije podnete kao obezbeĊenje za plaćanje 
carinskog duga koji bi mogao nastati u postupku aktivnog oplemenjivanja. 

Ĉlan 601 

Garancija moţe se produţiti pre isteka roka vaţenja. 



Ako duţnik podnosi novu garanciju, carinski dugovi koji su bili obezbeĊeni prethodnom 
garancijom, a nisu u potpunosti plaćeni, odnosno carinski dugovi koji mogu još nastati, moraju 
biti obezbeĊeni novom garancijom koju poloţi duţnik. Nova garancija mora da sadrţi klauzulu 
da se iz nje mogu naplatiti i dugovi koji su bili obezbeĊeni prethodnom garancijom. 

Ako izdavalac garancije opozove garanciju, opoziv, u pismenom obliku, dostavlja Upravi carina 
poštom preporuĉeno sa povratnicom. Opoziv stupa na snagu osmog dana od dana dostavljanja 
Upravi carina. 

U sluĉaju opoziva, ta garancija vaţi za sva dugovanja koja su do dana stupanja na snagu bila 
obezbeĊena opozvanom garancijom, a izdavalac garancije se moţe pozvati na plaćanje do 
isteka produţenog roka vaţenja garancije iz ĉlana 600. ove uredbe, raĉunajući od dana 
stupanja na snagu opoziva garancije. 

Ĉlan 602 

(Brisan) 

2. Vraćanje obezbeđenja 

Ĉlan 603 

(Brisan) 

Ĉlan 604 

Duţnik ne moţe da koristi deponovanu gotovinu kao obezbeĊenje za plaćanje carinskog duga 
od dana kada je podneo zahtev za vraćanje deponovane gotovine. Ako je duţnik podneo zahtev 
za delimiĉno vraćanje poloţenih sredstava, moţe, od dana podnošenja zahteva, i dalje da 
koristi deponovanu gotovinu kao obezbeĊenje samo u preostalom iznosu. 

Ĉlan 605 

Duţnik koji je deponovao gotovinu za obezbeĊenje plaćanja carinskog duga u carinskom 
postupku privremenog uvoza, odnosno postupku aktivnog oplemenjivanja ili drugom carinskom 
postupku sa odlaganjem, moţe da zahteva vraćanje deponovane gotovine po okonĉanju 
navedenih carinskih postupaka, ako su ti postupci okonĉani u skladu sa zakonom ili je dug 
plaćen. 

Ĉlan 606 

Carinski organ moţe, pored deponovanja gotovine ili garancije, u smislu ĉl. 229, 230. i 231. 
Carinskog zakona, da odobri i druge oblike obezbeĊenja, iako ne ispunjavaju uslove propisane 
ĉlanom 230. Carinskog zakona, i to: 

1) zasnivanje hipoteke, zaduţenje na zemljište, antihreza (ugovor o zalozi na osnovu kog 
zalogoprimac ima pravo da upotrebljava predmet primljen u zalogu) ili drugo pravo za koje se 
smatra da je ekvivalentno pravu koje se odnosi na nepokretnu imovinu; 



2) cesija potraţivanja, zaloga stvari - sa ili bez drţavine, hartije od vrednosti ili potraţivanja ili, 
posebno, štedna knjiţica ili upis u registar javnog duga (Centralni registar hartija od vrednosti); 

3) pretpostavka zajedniĉke ugovorne odgovornosti za celokupni iznos duga trećeg lica koju 
carinski organ odobri u tu svrhu i, posebno, podnošenje menice ĉiju naplatu garantuje takva 
treća strana; 

4) gotovinski depozit ili instrument obezbeĊenja koji se smatra ekvivalentnim njemu, u drugoj 
valuti osim valute Republike Srbije; 

5) uĉešće, pod uslovom da je plaćen ulog, u opštoj šemi garancija kojom rukovodi carinski 
organ. 

Okolnosti i uslove pod kojim se vrste instrumenata obezbeĊenja iz stava 1. ovog ĉlana mogu 
koristiti odreĊuju carinski organ. 

Ĉlan 607 

Kada je obezbeĊenje poloţeno u vidu gotovinskog depozita, carinski organi na takve depozite 
ne isplaćuju kamatu. 

Glava II 
NASTANAK CARINSKOG DUGA 

1. Propusti koji nemaju značajan uticaj na tok postupka privremenog smeštaja ili 
određenog carinskog postupka 

Ĉlan 608 

Kao propusti koji u smislu ĉlana 240. stav 1. Carinskog zakona nemaju znaĉajan uticaj na 
pravilan tok postupka privremenog smeštaja ili odreĊenog carinskog postupka podrazumevaju 
se sluĉajevi iz stava 2. ovog ĉlana, pod uslovom da: 

1) oni ne predstavljaju pokušaj nezakonitog izuzimanja robe ispod carinskog nadzora, 

2) ne predstavljaju oĉigledan nemar lica u pitanju, i 

3) su naknadno ispunjene sve formalnosti potrebne za regulisanje statusa robe. 

Propusti iz stava 1. ovog ĉlana su: 

1) prekoraĉenje roka, pre ĉijeg isteka se moralo, za privremeno smeštenu robu ili robu u 
carinskom postupku, odrediti neko od carinski dozvoljenih postupanja ili upotreba, ukoliko bi taj 
rok mogao biti produţen da je zahtev za produţenje roka bio podnet blagovremeno, 

2) u sluĉaju robe stavljene u postupak tranzita, neispunjavanje neke od obaveza koje proizilaze 
iz upotrebe tog postupka, ako su ispunjeni sledeći uslovi: 



(1) roba stavljena u postupak pokazana (podneta, dopremljena) je odredišnoj 
carinarnici u nepromenjenom stanju; 

(2) odredišna carinarnica moţe potvrditi da je robi bilo odreĊeno carinski dozvoljeno 
postupanje ili upotreba, ili da je bila stavljena u privremeni smeštaj na kraju postupka 
tranzita; 

(3) kada rok odreĊen prema ĉlanu 404. stav 3. ove uredbe nije ispoštovan, a roba je 
ipak dopremljena odredišnoj carinarnici u razumnom roku. 

3) postupanje sa robom u privremenom smeštaju ili robom smeštenom u postupak carinskog 
skladištenja, a takvo postupanje nije bilo unapred odobreno od strane carinskog organa, pod 
uslovom da bi takvo postupanje moglo biti odobreno da je za to bio podnet zahtev; 

4) upotreba robe koja je u postupku privremenog uvoza suprotno uslovima koji su odreĊeni u 
odobrenju carinskog organa, pod uslovom da bi takva upotreba mogla biti odobrena da je za to 
bio podnet zahtev; 

5) neovlašćeno premeštanje robe u privremenom smeštaju ili robe stavljene u carinski 
postupak, pod uslovom da se roba, na zahtev, moţe pokazati (podneti) carinskom organu; 

6) iznos robe u privremenom smeštaju ili robe deklarisane (prijavljene) za carinski postupak iz 
carinskog podruĉja Republike Srbije ili unos takve robe u slobodnu zonu ili slobodno skladište, 
bez okonĉavanja neophodnih formalnosti; 

7) u sluĉaju robe ili proizvoda fiziĉki prenetih u smislu ĉl. 253, 254. ili 276. ove uredbe, 
neispunjavanje jednog od uslova pod kojim se prenos odvija, ako su ispunjeni sledeći uslovi: 

(1) lice moţe dokazati carinskom organu da su roba ili proizvodi stigli u odreĊene 
prostorije ili mesto i, u sluĉajevima prenosa na osnovu ĉl. 253, 254, 277. stav 2. ili 
ĉlana 278. ove uredbe, da su roba ili proizvodi propisno zavedeni u evidenciju koje se 
vode za te prostorije ili mesto, ako se ovim ĉlanovima zahteva voĊenje takve 
evidencije; 

(2) kada rok propisan u odobrenju nije ispoštovan, a roba je ipak stigla u odreĊene 
prostorije ili mesto u razumnom roku. 

8) ako za robu u privremenom smeštaju ili robu stavljenu u jedan od carinskih postupaka, pre 
stavljanja u slobodan promet, nastupi jedna od situacija iz ĉlana 240. stav 1. Carinskog zakona, 
a radi se o robi koja bi prilikom stavljanja u slobodan promet mogla u potpunosti ili delimiĉno biti 
osloboĊena od plaćanja uvoznih daţbina, u skladu sa ĉlanom 172. Carinskog zakona; 

9) u sluĉaju postupka aktivnog oplemenjivanja i prerade pod carinskom kontrolom, nije bilo 
zatraţeno produţavanje roka, pod uslovom da bi rok bio produţen da je zahtev za produţenje 
podnet blagovremeno; 

10) prekoraĉenje roka odobrenog za privremeno iznošenje iz carinskog skladišta, pod uslovom 
da bi rok bio produţen da je zahtev za produţenje podnet blagovremeno. 



Ĉlan 609 

Smatra se da je carinski dug nastao prema ĉlanu 240. stav 1. Carinskog zakona, osim ako lice 
koje bi bilo duţnik ne dokaţe da su ispunjeni uslovi propisani u ĉlanu 608. ove uredbe. 

Ĉlan 610 

Ĉinjenica da propusti iz ĉlana 608. ove uredbe ne dovode do nastanka carinskog duga ne 
iskljuĉuje primenu kriviĉnih propisa ili odredbi o ukidanju ili povlaĉenju odobrenja za odreĊeni 
carinski postupak. 

2. Prirodni gubitak 

Ĉlan 611 

Carinski organ, na zahtev odreĊenog lica, u skladu sa ĉlanom 242. Carinskog zakona, uzima u 
obzir koliĉine koje nedostaju kad god se moţe dokazati da je gubitak nastao iskljuĉivo zbog 
prirode robe, a ne zbog nemara ili manipulacije od strane tog lica. 

Nemar ili manipulacija podrazumeva svako nepoštovanje pravila u vezi sa prevozom, 
skladištenjem, rukovanjem, obradom ili preradom robe, koja proizlaze iz carinskih propisa ili su 
rezultat uobiĉajene prakse. 

Ĉlan 612 

Carinski organ moţe odreĊeno lice da oslobodi obaveze dokazivanja da je roba, zbog svojih 
prirodnih svojstava, nepovratno izgubljena, ako se uveri da ne postoji nikakvo drugo objašnjenje 
za gubitak robe. 

Ĉlan 613 

Ako koliĉina gubitka prelazi koliĉinu gubitka koja je uobiĉajena u praksi za odreĊenu vrstu robe i 
ako odnosno lice ne dokaţe da su zbog posebnih okolnosti stvarno nastali veći gubici od 
uobiĉajenih, carinski organ prilikom odreĊivanja carinskog duga uzima u obzir uobiĉajene 
gubitke.  

3. Roba u posebnim situacijama 

Ĉlan 614 

Ako je podnošenje deklaracije za odreĊenu robu ili neka druga radnja sa istim pravnim dejstvom 
ili podnošenje carinskom organu drugih isprava kao potvrde, imalo za posledicu pogrešno 
dodeljivanje takvoj robi carinskog statusa domaće robe, takva radnja smatraće se izuzimanjem 
robe ispod carinskog nadzora u smislu ĉlana 239. stav 1. Carinskog zakona. 

U sluĉaju avio-prevozilaca koji su ovlašćeni da koriste pojednostavljeni postupak tranzita 
korišćenjem elektronskog manifesta, za robu se ne smatra da je izuzeta ispod carinskog 
nadzora ako se, na inicijativu ili za raĉun tog lica (avio-prevozilaca), s njom postupa u skladu s 



njenim statusom kao robe koja nije domaća roba pre nego što carinski organ otkrije nepravilnost 
i ukoliko ponašanje tog lica ne ukazuje na bilo kakvo prevarno postupanje. 

Ĉlan 615 

Kada je ulazna saţeta deklaracija izmenjena, a ponašanje odnosnog lica ne ukazuje na bilo 
kakvo prevarno postupanje, carinski dug ne nastaje na osnovu ĉlana 238. Carinskog zakona 
kao rezultat nezakonitog unošenja robe koja, pre izmene deklaracije, nije bila ispravno 
deklarisana. 

Ĉlan 616 

Ne iskljuĉujući primenu propisa u vezi sa zabranama i ograniĉenjima propisanim za odreĊenu 
robu, ako pri uvozu nastane carinski dug u skladu sa ĉl. 238 - 241. Carinskog zakona, a uvozne 
daţbine su plaćene, takva roba se smatra domaćom robom i nije potrebno podnošenje 
deklaracije za stavljanje u slobodan promet. 

Ĉlan 617 

Oduzimanje robe u skladu sa ĉlanom 271. stav 1. taĉ. 4) i 5) Carinskog zakona, ne utiĉe na 
carinski status te robe. 

Ĉlan 618 

Za stranu robu koja je ustupljena u korist drţave, oduzeta ili zaplenjena smatra se da je zapoĉet 
postupak carinskog skladištenja. 

Robu iz stava 1. ovog ĉlana carinski organ moţe prodati samo pod uslovom da kupac odmah 
izvrši formalnosti potrebne za odreĊivanje robi carinski dozvoljenog postupanja ili upotrebe. 

Kada se prodaja vrši po ceni koja ukljuĉuje uvozne daţbine, smatra se da je prodajom roba 
stavljena u slobodan promet, a carinski organ sam obraĉunava i knjiţi daţbine. 

U takvim sluĉajevima, prodaja se vrši u skladu s vaţećim propisima. 

Carinski organ, ako odluĉi da robu ne izloţi prodaji, odmah obavlja formalnosti potrebne za 
odreĊivanje robi carinski dozvoljenog postupanja ili upotrebe propisanih u ĉlanu 5. taĉka 13. 
alineja prva, druga, treća i ĉetvrta Carinskog zakona. 

Glava III  
NAPLATA IZNOSA CARINSKOG DUGA 

Ĉlan 619 

Kada je iznos po jednoj radnji naplate manji od 10 evra u dinarskoj protivvrednosti, ne 
preduzima se naplata daţbina nakon carinjenja. 

Ĉlan 620 



Carinski organ moţe da odluĉi da ne knjiţi nenaplaćene daţbine: 

1) u sluĉajevima kada se primenjivao preferencijalni tarifni tretman u obliku tarifnih kvota, tarifnih 
maksimuma ili drugih oblika i kada je pravo na takav tretman okonĉano u trenutku prihvatanja 
deklaracije, a da ta ĉinjenica nije objavljena u sluţbenom glasilu pre stavljanja te robe u 
slobodan promet ili, kada takva ĉinjenica nije objavljena, a obznanjena je na odgovarajući naĉin, 
a lice odgovorno za plaćanje postupalo je u dobroj veri i poštovalo je sve odredbe propisane 
vaţećim zakonskim propisima u pogledu deklaracije; 

2) u sluĉajevima kada smatra da su ispunjeni uslovi propisani ĉlanom 259. st. 2. do 6. 
Carinskog zakona. 

Ĉlan 621 

Obaveza duţnika za plaćanje daţbina miruje sve dok carinski organ ne donese odluku po 
zahtevu, pod uslovom da je, kada roba nije više pod carinskim nadzorom, poloţeno 
obezbeĊenje na iznos tih daţbina, i da je: 

1) u sluĉajevima kada je podnet zahtev za poništenje deklaracije, verovatno da će zahtev biti 
prihvaćen; 

2) u sluĉajevima kada je podnet zahtev za otpust carinskog duga u skladu sa ĉlanom 273. u 
vezi sa ĉlanom 259. st. 2. do 6. Carinskog zakona, ili u skladu sa ĉl. 275. ili 276. Carinskog 
zakona, carinski organ smatra da se uslovi propisani relevantnim odredbama mogu smatrati 
ispunjenim; 

3) u drugim sluĉajevima od onih navedenih u taĉki b) ovog stava, podnet zahtev za otpust 
carinskog duga u skladu sa ĉlanom 273. Carinskog zakona i da su uslovi iz ĉlana 12. stav 3. 
Carinskog zakona ispunjeni. 

Carinski organ neće zahtevati polaganje obezbeĊenja ako bi takav zahtev, zbog okolnosti u 
kojima se duţnik nalazi, verovatno izazvao ozbiljne ekonomske ili socijalne poteškoće za 
duţnika. 

U sluĉajevima kada se, u skladu sa ĉlanom 271. stav 1. taĉka 4) alineja druga ili ĉlanom 271. 
stav 1. taĉka 5) Carinskog zakona, roba oduzima, carinski organ odlaţe obavezu duţnika da 
plati daţbine, ako smatra da se uslovi za oduzimanje robe mogu smatrati ispunjenim. 

Kada je carinski dug nastao u skladu sa ĉlanom 239. Carinskog zakona carinski organ će licu iz 
stava 3. taĉka 4) tog ĉlana odloţiti plaćanje daţbina kada je poznat bar još jedan duţnik i taj 
duţnik je obavešten o iznosu daţbina u skladu sa ĉl. 255. i 256. Carinskog zakona. 

Odlaganje se moţe dozvoliti samo pod uslovom da lice iz ĉlana 239. stav 3. taĉka 4) Carinskog 
zakona nije obuhvaćeno sluĉajevima iz ĉlana 239. stav 3. taĉ. 1), 2) ili 3) i pod uslovom da nije u 
pitanju oĉigledan nemar tog lica u ispunjavanju obaveza.  

Obaveza duţnika za plaćanje carinskog duga moţe da miruje najduţe godinu dana. Carinski 
organ moţe da produţi ovaj rok iz opravdanih razloga. 



Mirovanja obaveze za plaćanje daţbina carinski organ odobrava pod uslovom da je poloţeno 
obezbeĊenje za iznos tih daţbina od strane lica kome se odobrava ova povlastica, osim kada 
takvo obezbeĊenje, koja obuhvata ukupan iznos daţbina, već postoji i lice koje je poloţilo 
obezbeĊenje nije osloboĊeno svojih obaveza. Takvo obezbeĊenje se neće zahtevati ako bi 
takav zahtev, zbog okolnosti u kojima se duţnik nalazi, verovatno izazvao ozbiljne ekonomske 
ili socijalne poteškoće za duţnika. 

Glava IV  
POVRAĆAJ ILI OTPUST CARINSKOG DUGA 

1. Opšte odredbe 

Ĉlan 622 

U svrhu primene ĉlanova Carinskog zakona koji se odnose na povraćaj ili otpust carinskog 
duga, pojedini pojmovi imaju sledeća znaĉenja: 

1) carinarnica knjiţenja je carinarnica koja je proknjiţila uvozne ili izvozne daţbine za koje se 
zahteva povraćaj ili otpust, 

2) carinski organ koji donosi odluku je carinski organ koji je nadleţan da odluĉi o zahtevu za 
povraćaj ili otpust, 

3) nadzorna carinarnica je carinarnica nadleţna za nadzor nad robom u vezi sa kojom je 
izvršeno knjiţenje uvoznih ili izvoznih daţbina ĉiji povraćaj ili otpust se zahteva i takoĊe, 
sprovodi provere neophodne za ocenu zahteva, 

4) carinarnica koja izvršava odluku je carinarnica koja usvaja mere neophodne za obezbeĊenje 
pravilnog izvršenja odluke o povraćaju ili otpustu.  

Aktivnosti organa iz stava 1. taĉ. 1-4. ovog ĉlana moţe u potpunosti ili delimiĉno da obavlja ista 
carinarnica.  

Radi sprovoĊenja ĉlana 273. stav 4. Carinskog zakona, danom kada je o iznosu duga 
obavešten duţnik smatra se i dan kada mu je dostavljeno rešenje izdato u postupku naknadne 
kontrole. 

2. Odredbe za sprovođenje čl. 273 - 276. Carinskog zakona 

2.1. Zahtev 

Ĉlan 623 

Zahtev za povraćaj ili otpust uvoznih ili izvoznih daţbina (u daljem tekstu: zahtev za povraćaj ili 
otpust) podnosi lice koje je platilo ili ima obavezu da plati te daţbine ili lica na koja su preneta 
njegova prava i obaveze. 

Zahtev za povraćaj ili otpust moţe takoĊe da podnese zastupnik lica iz stava 1. ovog ĉlana. 



Ne iskljuĉujući primenu odredbe ĉlana 627. ove uredbe, propisani zahtev za povraćaj ili otpust 
podnosi se u originalu i jednoj kopiji.  

Zahtev za povraćaj ili otpust moţe, na zahtev lica iz stava 1. ovog ĉlana, da se podnese i na 
obiĉnom listu papira, pod uslovom da sadrţi podatke navedene u propisanom zahtevu iz stava 
3. ovog ĉlana. 

Ĉlan 624 

Zahtevi za povraćaj ili otpust, uz koje su priloţene isprave znaĉajne za donošenje odluke iz 
ĉlana 11. stav 1. Carinskog zakona, moraju da se podnesu carinarnici knjiţenja, osim ako nije 
odreĊena druga carinarnica u te svrhe. Carinarnica knjiţenja prosleĊuje zahtev, odmah nakon 
prihvatanja, carinskom organu koji donosi odluku, osim ako sama nije odreĊena u te svrhe. 

Carinarnica iz stava 1. ovog ĉlana unosi datum prijema na original i na kopiju zahteva. Kopiju 
zahteva vraća podnosiocu. 

Ako se primenjuju odredbe ĉlana 623. stav 4. ove uredbe, carinarnica iz stava 1. ovog ĉlana 
potvrĊuje prijem podnosiocu zahteva u pisanom obliku. 

Ĉlan 625 

Ne iskljuĉujući primenu propisa iz oblasti poljoprivredne politike, uz zahtev koji se odnosi na 
robu u vezi sa kojom je, prilikom podnošenja odgovarajuće deklaracije, podneta i uvozna ili 
izvozna dozvola, mora se podneti i potvrda izdata od strane organa nadleţnog za izdavanje 
takve potvrde iz koje se vidi da su preduzete mere kojima se poništavaju efekti navedene 
dozvole. 

Potvrda iz stava 1. ovog ĉlana neće se zahtevati ako: 

1) je carinski organ kojem je zahtev podnet izdao i navedenu dozvolu, 

2) se zahtev zasniva na bitnoj grešci koja nema uticaja na izdavanje konkretne dozvole.  

Ĉlan 626 

Carinarnica iz ĉlana 624. ove uredbe moţe prihvatiti zahtev iako ne sadrţi sve podatke 
predviĊene na obrascu iz ĉlana 623. st. 3. i 4. ove uredbe. Takav zahtev mora da sadrţi 
najmanje one podatke koji se unose u rubrike 1 - 3. i 7 zahteva za povraćaj ili otpust. 

U sluĉajevima iz stava 1. ovog ĉlana, carinarnica odreĊuje rok za dostavljanje podataka, 
odnosno dokumenata koji nedostaju. 

Ako se ne ispoštuje rok koji je, u skladu sa stavom 2. ovog ĉlana, odredila carinarnica, smatra 
se da je zahtev povuĉen. O tome se odmah obaveštava podnosilac zahteva. 

Ĉlan 627 



Za vraćenu robu za koju su u vreme njenog izvoza iz carinskog podruĉja Republike Srbije 
naplaćene izvozne daţbine, povraćaj ili otpust tih daţbina uslovljen je podnošenjem zahteva 
carinskom organu uz koji se prilaţu: 

1) ako je konkretni iznos već naplaćen, dokument koji je izdat kao dokaz o plaćanju, 

2) original deklaracije za stavljanje vraćene robe u slobodan promet ili kopija te deklaracije 
overena od strane carinarnice ponovnog uvoza. Na navedenom dokumentu carinarnica 
ponovnog uvoza navodi tekst: "Dopušten unos robe kao robe vraćene u skladu sa ĉlanom 221. 
stav 4. taĉka 2) Carinskog zakona", 

3) primerak izvozne deklaracije koji se vraća izvozniku u vreme okonĉanja izvoznih formalnosti 
za tu robu ili kopija te deklaracije, koju je overila izvozna carinarnica. 

Ako carinski organ koji donosi odluku već raspolaţe sa podacima koji se nalaze u jednoj ili više 
deklaracija iz stava 1. taĉ. 1), 2) ili 3) ovog ĉlana, ne zahteva se polaganje predmetne 
deklaracije, odnosno deklaracija. 

Zahtev iz stava 1. ovog ĉlana mora da se podnese carinarnici iz ĉlana 624. ove uredbe, u roku 
od 12 meseci od dana prihvatanja izvozne deklaracije.  

2.2. Postupak za odobravanje povraćaja ili otpusta 

Ĉlan 628 

Carinski organ koji donosi odluku moţe da odobri da se odreĊene carinske formalnosti potrebne 
radi odobrenja mogućeg povraćaja ili otpusta duga, ispune pre nego što donese odluku po 
zahtevu za povraćaj ili otpust. Ovo odobrenje ne utiĉe na odluku carinskog organa po zahtevu. 

Ĉlan 629 

Ne iskljuĉujući primenu odredaba ĉlana 628. ove uredbe, dok carinski organ ne donese odluku 
po zahtevu za povraćaj ili otpust, robu u vezi sa kojom je podnet zahtev, nije dozvoljeno 
premeštati sa mesta navedenog u tom zahtevu, osim ako podnosilac zahteva nije unapred 
obavestio carinarnicu iz ĉlana 624. ove uredbe, koja o tome obaveštava carinski organ koji 
donosi odluku. 

Ĉlan 630 

Ako se zahtev za povraćaj ili otpust odnosi na sluĉaj u vezi sa kojim se moraju obezbediti 
dopunske informacije ili se mora obaviti pregled robe radi obezbeĊenja ispunjenosti uslova za 
povraćaj ili otpust duga, propisanih Carinskim zakonom i ĉl. 622 - 647. ove uredbe, carinski 
organ koji donosi odluku preduzeće sve neophodne mere i odrediti prirodu informacija koje 
treba obezbediti ili provera koje treba izvršiti. Ako je potrebno, carinski organ koji donosi odluku 
moţe zahtevati pomoć nadzorne carinarnice. Nadzorna carinarnica će bez odlaganja odgovoriti 
na zahtev i dostaviti dobijene informacije kao i rezultate izvršenih provera carinskom organu koji 
donosi odluku. 

Ĉlan 631 



Ako carinski organ koji donosi odluku raspolaţe svim neophodnim podacima, odluku donosi u 
pismenoj formi na zahtevu za povraćaj ili otpust u skladu sa odredbama ĉlana 11. st. 3. i 4. 
Carinskog zakona. 

Ako je zahtev odobren, odluka mora da sadrţi sve podatke neophodne za njeno izvršenje.  

U zavisnosti od okolnosti, odluka mora da sadrţi sve ili neke od sledećih podataka: 

1) podatke neophodne za identifikaciju robe na koju se odluka odnosi, 

2) osnov za povraćaj ili otpust uvoznih ili izvoznih daţbina uz navoĊenje odgovarajućeg ĉlana 
Carinskog zakona, kao i odgovarajućeg ĉlana ovog dela uredbe, gde je potrebno, 

3) o vrsti upotrebe robe ili o odredištu na koje se roba moţe poslati u zavisnosti od mogućnosti 
propisanih Carinskim zakonom za konkretan sluĉaj i ako je potrebno, na osnovu posebnog 
odobrenja carinskog organa koji donosi odluku, 

4) rok do kojeg treba da se ispune formalnosti potrebne radi odobrenja povraćaja ili otpusta, 

5) izjavu da će uvozne ili izvozne daţbine biti vraćene ili otpuštene tek kada carinarnica koja 
izvršava odluku obavesti carinski organ koji donosi odluku da su formalnosti potrebne radi 
odobrenja povraćaja ili otpusta ispunjene, 

6) pojedinosti o obavezama kojima roba podleţe do sprovoĊenja odluke, 

7) obaveštenje podnosiocu zahteva da original odluke mora priloţiti prilikom podnošenja robe 
carinarnici koja izvršava odluku. 

Ĉlan 632 

Carinarnica koja izvršava odluku preduzima mere kojima obezbeĊuje da: 

1) su, gde je to potrebno, obaveze iz ĉlana 631. stav 3. taĉka 6) ove uredbe ispunjene, 

2) se u svim sluĉajevima roba koristi na naĉin naveden u odluci kao i da je poslata na odredište 
navedeno u odluci o povraćaju ili otpustu. 

Ako je u odluci naznaĉeno da se roba moţe smestiti u carinsko skladište, slobodnu zonu ili 
slobodno skladište i lice na koje se odnosi odluka iskoristi tu mogućnost, potrebne formalnosti 
obavljaju se kod carinarnice koja izvršava odluku. 

Kada se carinarnica koja izvršava odluku utvrdi da su uslovi iz stava 1. ovog ĉlana ispunjeni, 
potvrdu o tome dostavlja carinskom organu koji donosi odluku. 

Ĉlan 633 

Carinski organ koji donosi odluku, nakon što je odobrio zahtev za povraćaj ili otpust, izvršiće 
povraćaj ili otpust samo nakon prijema potvrde iz ĉlana 632. stav 3. ove uredbe. 



Ĉlan 634 

Ako se zahtev za povraćaj ili otpust zasniva na tome da je, u vreme prihvatanja deklaracije za 
stavljanje robe u slobodan promet, na robu primenjivana smanjena ili stopa carine nula u okviru 
primene kvota, tarifnog maksimuma ili nekog drugog preferencijalnog carinskog reţima, 
povraćaj ili otpust će biti odobren samo pod uslovom da su, u vreme podnošenja zahteva za 
povraćaj ili otpust, uz zahtev priloţeni i dokazi da: 

1) u sluĉaju tarifnih kvota, predviĊeni ukupan obim nije iskorišćen; 

2) u ostalim sluĉajevima, redovna stopa carina nije ponovo uvedena. 

Carinski organ koji donosi odluku odobrava povraćaj ili otpust, iako uslovi iz stava 1. ovog ĉlana 
nisu ispunjeni, ako smanjena ili stopa carine nula nije primenjena na robu zbog greške 
carinskog organa, a u deklaraciji za stavljanje robe u slobodan promet su bili navedeni svi 
podaci i uz deklaraciju su priloţene sve isprave neophodne za primenu smanjene ili stope 
carine nula. 

Ĉlan 635 

Carinski organ koji donosi odluku odobrava povraćaj ili otpust ako: 

1) je uz zahtev za povraćaj ili otpust priloţeno uverenje o poreklu, uverenje o kretanju robe, 
uverenje o verodostojnosti ili bilo koji drugi odgovarajući dokument koji ukazuje da je u vreme 
prihvatanja deklaracije za stavljanje robe u slobodan promet, uvezena roba ispunjavala uslove 
za primenu preferencijalnog tarifnog tretmana, povlašćenog tarifnog tretmana odreĊenog zbog 
vrste robe ili tretman kao domaća roba, 

2) se priloţeno uverenje izriĉito odnosi na predmetnu robu, 

3) su ispunjeni svi uslovi koji se odnose na prihvatanje navedenog dokumenta, 

4) su ispunjeni svi ostali uslovi za odobravanje preferencijalnog tarifnog tretmana ili 
povlašćenog tarifnog tretmana odreĊenog zbog vrste robe. 

Povraćaj ili otpust će biti izvršen po podnošenju robe. Ako roba ne moţe biti podneta carinarnici 
koja izvršava odluku, carinski organ koji donosi odluku odobrava povraćaj ili otpust samo ako se 
na osnovu raspoloţivih podataka moţe nedvosmisleno utvrditi da se naknadno podneto 
uverenje ili dokument odnosi na navedenu robu. 

Ĉlan 636 

Povraćaj ili otpust neće biti izvršen u skladu sa ĉlanom 275. Carinskog zakona ako je: 

1) oštećenje robe bilo uzeto u obzir prilikom utvrĊivanja uslova ugovora, posebno cene po kojoj 
je roba stavljena u carinski postupak zbog kojeg je nastala obaveza plaćanja uvoznih daţbina,  

2) uvoznik prodao robu nakon što je utvrdio da je roba oštećena ili da ne odgovara uslovima iz 
ugovora. 



Ĉlan 637 

Ne iskljuĉujući primenu odredaba ĉlana 643. stav 1. taĉka 3) ove uredbe, carinski organ koji 
donosi odluku utvrdiće rok za ispunjenje carinskih formalnosti potrebnih za povraćaj ili otpust, 
koji ne moţe biti duţi od dva meseca raĉunajući od dana obaveštavanja o odluci o povraćaju ili 
otpustu. 

Istekom roka iz stava 1. ovog ĉlana, gubi se pravo na povraćaj ili otpust, osim ako lice na koje 
se odluka odnosi dokaţe da rok nije moglo da ispoštuje zbog nepredvidivih okolnosti ili dejstva 
više sile. 

Ĉlan 638 

Ako uništenje robe, koje je odobrio carinski organ koji donosi odluku, prouzrokuje nastanak 
otpadaka ili ostataka, ti otpaci ili ostaci smatraće se stranom robom od trenutka donošenja 
odluke o prihvatanju zahteva za povraćaj ili otpust. 

Ĉlan 639 

Ako carinski organ odobri primenu ĉlana 275. stav 4. Carinskog zakona, preduzeće neophodne 
mere kako bi se roba stavljena u postupak carinskog skladištenja ili uneta u slobodnu zonu ili 
slobodno skladište mogla naknadno identifikovati kao strana roba. 

Ĉlan 640 

Ako se izvoz, ponovni izvoz, uništenje ili drugi oblik carinski dozvoljenog postupanja ili upotrebe 
odnose na jedan ili više delova ili komponenti proizvoda, a ne na ceo proizvod, iznos koji treba 
vratiti ili otpustiti predstavlja razliku izmeĊu iznosa uvoznih daţbina obraĉunatih za ceo proizvod 
i iznosa uvoznih daţbina koji bi se obraĉunao na ostali deo proizvoda ako bi taj deo proizvoda 
bio stavljen, u nepromenjenom stanju u carinski postupak koji ukljuĉuje obavezu plaćanja 
uvoznih daţbina, na dan kada je ceo proizvod stavljen u postupak. 

Ĉlan 641 

Carinski organ odobrava povraćaj ili otpust samo ako je iznos carinskog duga veći od 10 evra u 
dinarskoj protivvrednosti. 

3. Posebne odredbe koje se odnose na primenu člana 276. Carinskog zakona 

Ĉlan 642 

Carinski organ koji donosi odluku o zahtevu za povraćaj ili otpust, podnetom na osnovu ĉlana 
276. stav 2. Carinskog zakona: 

1) izvršiće povraćaj ili otpust, ako se zahtev zasniva na nekoj od okolnosti iz ĉl. 643 - 646. ove 
uredbe, a te okolnosti nisu posledica prevare ili grube nemarnosti zainteresovanog lica; 

2) neće izvršiti povraćaj ili otpust ako se zahtev zasniva na nekoj od okolnosti iz ĉlana 647. ove 
uredbe. 



Radi primene ĉlana 276. stav 1. Carinskog zakona i ovog ĉlana, "zainteresovano lice" je lice 
odnosno lica iz ĉlana 623. stav 1. ove uredbe, odnosno njihovi zastupnici, kao i svako drugo lice 
koje je bilo ukljuĉeno u obavljanje carinskih formalnosti koje se odnose na predmetnu robu ili 
koje je dalo uputstva potrebna za obavljanje tih formalnosti. 

Ĉlan 643 

Povraćaj ili otpust vrši se ako: 

1) je strana roba koja je bila stavljena u carinski postupak uz potpuno ili delimiĉno osloboĊenje 
od uvoznih daţbina ili roba koja je puštena u slobodan promet uz povlašćen tarifni tretman na 
osnovu njene krajnje upotrebe, ukradena, pod uslovom da je roba odmah pronaĊena i ponovo 
stavljena u svoj prvobitni carinski status u stanju u kojem je bila kada je bila ukradena, 

2) je strana roba greškom povuĉena iz carinskog postupka u koji je bila stavljena, a koji 
ukljuĉuje potpuno ili delimiĉno osloboĊenje od navedenih daţbina, pod uslovom da se, ĉim je 
greška otkrivena, roba ponovo stavi u svoj prvobitan carinski status u stanju u kom je bila kada 
je bila povuĉena, 

3) ne radi mehanizam za otvaranje prevoznog sredstva u kome se nalazi roba koja je prethodno 
stavljena u slobodan promet i shodno tome robu nije moguće istovariti nakon prispeća na njeno 
odredište, pod uslovom da se roba odmah ponovo izveze, 

4) je roba, koja je prvobitno bila stavljena u slobodan promet, naknadno vraćena stranom 
dobavljaĉu u okviru postupka pasivnog oplemenjivanja, da bi mu se na taj naĉin omogućilo da 
besplatno otkloni nedostatke koji su postojali pre puštanja robe (ĉak i ako se otkriju posle 
puštanja robe) ili da je dovede u sklad sa odredbama ugovora prema kojem je stavljena u 
slobodan promet, a navedeni dobavljaĉ odluĉi da robu trajno zadrţi zato što nije u stanju da 
otkloni greške ili zato što to ne bi bilo ekonomiĉno, 

5) se otkrije, nakon odluke carinskog organa da naknadno proknjiţi iznos uvoznih daţbina koji 
se stvarno duguje za robu stavljenu u slobodan promet uz potpuno osloboĊenje od tih daţbina, 
da je ta roba ponovo izvezena iz carinskog podruĉja Republike Srbije bez carinskog nadzora, 
pod uslovom da se dokaţe da bi bitni uslovi propisani Carinskim zakonom za povraćaj ili otpust 
takvih uvoznih daţbina zaista bili ispunjeni u vreme ponovnog izvoza da je taj iznos bio 
naplaćen kada je roba bila stavljena u slobodan promet, 

6) je sudski organ zabranio promet odreĊenog proizvoda koji je prethodno bio prijavljen za 
carinski postupak kojim se zainteresovano lice obavezuje da plati uvozne daţbine pod 
uobiĉajenim uslovima, a taj proizvod se ponovo izveze iz carinskog podruĉja Republike Srbije ili 
uništi pod kontrolom carinskog organa, pod uslovom da se utvrdi da dati proizvod nije stvarno 
bio korišćen u Republici Srbiji, 

7) je roba bila prijavljena za carinski postupak koji ukljuĉuje obavezu plaćanja takvih daţbina od 
strane deklaranta koji je ovlašćen da to uradi samoinicijativno, a roba, ne zbog greške 
deklaranta, nije mogla da se isporuĉi primaocu, 

8) je pošiljalac adresirao robu na pogrešnog primaoca, 



9) je utvrĊeno da je roba neodgovarajuća za upotrebu za koju je primalac namenio, zbog 
oĉigledne greške u njegovoj narudţbini, 

10) je, nakon stavljanja u carinski postupak koji ukljuĉuje obavezu plaćanja uvoznih daţbina, 
ustanovljeno da roba, u vreme njenog stavljanja, nije bila u skladu sa vaţećim propisima koji se 
odnose na njenu upotrebu ili promet i zbog toga ne moţe da se koristi u svrhe za koje ju je 
primalac namenio, 

11) je primalac spreĉen ili znaĉajno ograniĉen da upotrebi robu u svrhe za koje ju je namenio, 
zbog opštih mera, koje je, posle stavljanja robe u carinski postupak uz obavezu plaćanja 
uvoznih daţbina, doneo organ ovlašćen za odluĉivanje, 

12) potpuno ili delimiĉno osloboĊenje od uvoznih daţbina, za koje je zainteresovano lice 
podnelo zahtev u skladu sa vaţećim propisima ne moţe, i pored toga što nema greške 
zainteresovanog lica, da bude odobreno od strane carinskog organa, koji će shodno tome 
proknjiţiti dospele uvozne daţbine, 

13) je roba stigla primaocu nakon isteka obaveznih rokova za isporuku odreĊenih u ugovoru na 
osnovu kojeg je roba bila prijavljena za carinski postupak uz obavezu plaćanja uvoznih daţbina, 

14) nije bilo moguće prodati robu u carinskom podruĉju Republike Srbije, pa se besplatno 
ustupa humanitarnim organizacijama: 

(1) koje svoje aktivnosti obavljaju u drugim drţavama, pod uslovom da imaju svoja 
predstavništva u Republici Srbiji, ili 

(2) koje svoje aktivnosti obavljaju u carinskom podruĉju Republike Srbije, pod 
uslovom da imaju pravo na osloboĊenje u sluĉaju uvoza sliĉne robe iz drugih drţava 
radi stavljanja u slobodan promet, 

15) je carinski dug nastao na drugi naĉin od onog navedenog u ĉlanu 237. Carinskog zakona i 
zainteresovano lice je u mogućnosti da podnese uverenje o poreklu, uverenje o kretanju robe, 
dokument za unutrašnji tranzitni postupak ili drugi odgovarajući dokument iz kojeg se vidi da bi 
u sluĉaju da je bila prijavljena za slobodan promet, uvezena roba imala pravo na primenu 
preferencijalnog tarifnog tretmana ili da bude tretirana kao domaća roba, pod uslovom da su 
ispunjeni ostali uslovi iz ĉlana 635. ove uredbe. 

Povraćaj ili otpust u sluĉajevima iz stava 1. taĉka 3) i taĉ. 6) - 14) ovog ĉlana se, osim kada je 
roba uništena po nalogu nadleţnog organa ili besplatno ustupljena humanitarnim 
organizacijama koje svoje aktivnosti obavljaju u Republici Srbiji, uslovljava njenim ponovnim 
izvozom iz carinskog podruĉja Republike Srbije pod nadzorom carinskih organa. 

Ako se to od njega zahteva, carinski organ koji donosi odluku odobrava da se ponovni izvoz 
robe zameni njenim uništenjem ili stavljanjem u postupak spoljnog tranzita, postupak carinskog 
skladištenja ili u slobodnu zonu odnosno slobodno skladište. 

Roba za koju treba da se odredi jedno od ovih postupanja smatra se stranom robom. 



U sluĉaju iz stava 4. ovog ĉlana, carinski organ preduzima potrebne mere da obezbedi da se 
roba koja je smeštena u carinsko skladište, slobodnu zonu, ili u slobodno skladište, moţe 
naknadno identifikovati kao strana roba. 

Pored uslova iz st. 1 - 5 ovog ĉlana, nadzorna carinarnica mora da se uveri da roba nije bila ni 
upotrebljena niti prodata pre njenog ponovnog izvoza. 

Ĉlan 644 

Povraćaj ili otpust vrši se ako je: 

1) roba, koja je greškom bila prijavljena za carinski postupak uz obavezu plaćanja uvoznih 
daţbina, ponovo izvezena iz carinskog podruĉja Republike Srbije bez prethodnog prijavljivanja 
za carinski postupak u koji je trebalo da bude stavljena, pod uslovom da su ispunjeni ostali 
uslovi propisani u ĉlanu 274. Carinskog zakona, 

2) roba ponovo izvezena ili uništena u skladu sa ĉlanom 275. stav 3. taĉka 2) Carinskog 
zakona, bez carinskog nadzora, pod uslovom da su ispunjeni ostali uslovi propisani u tom ĉlanu, 

3) roba ponovo izvezena ili uništena bez carinskog nadzora u skladu sa ĉlanom 643. stav 1. 
taĉka 3) i taĉ. 6) - 14) ove uredbe, pod uslovom da su ispunjeni ostali uslovi koji su propisani u 
ĉlanu 643. st. 2. do 6. ove uredbe. 

Povraćaj ili otpust pod okolnostima iz stava 1. ovog ĉlana, carinski organ odobrava, ako se: 

1) podnošenjem svih dokaza koji su potrebni, carinskom organu koji donosi odluku omogući da 
utvrdi da je roba u pogledu koje se zahteva povraćaj ili otpust: 

(1) zaista ponovo izvezena iz carinskog podruĉja Republike Srbije, ili 

(2) uništena pod nadzorom organa ili lica ovlašćenih da sluţbeno potvrde takvo 
uništenje, 

2) carinskom organu koji donosi odluku, vrate sva dokumenta, kojim se potvrĊuje domaći status 
predmetne robe, a pod ĉijim pokrićem je navedena roba mogla da napusti carinsko podruĉje 
Republike Srbije ili podnesu dokazi, koje taj organ smatra neophodnim da bi se uverio da 
navedeni dokument ne moţe naknadno da se upotrebi u vezi sa bilo kakvim uvozom robe u 
Republiku Srbiju. 

Ĉlan 645 

Radi primene ĉlana 644. stav 2. ove uredbe: 

1) kao dokaz koji je potreban da bi se carinskom organu koji donosi odluku omogućilo da utvrdi 
da je roba u pogledu koje se zahteva povraćaj ili otpust, zaista bila ponovo izvezena iz 
carinskog podruĉja Republike Srbije, podnosilac zahteva prilaţe: 

(1) original ili overenu kopiju deklaracije za izvoz navedene robe iz carinskog podruĉja 
Republike Srbije, i 



(2) potvrdu carinarnice preko koje je roba stvarno napustila carinsko podruĉje 
Republike Srbije. Ako potvrda ne moţe da se podnese, kao dokaz da je roba 
napustila carinsko podruĉje Republike Srbije moţe se podneti: 

- potvrde carinarnice u zemlji odredišta kojom se potvrĊuje prispeće robe, ili 

- original ili overena kopija deklaracije koja je podneta za tu robu u zemlji odredišta, 

2) kao dokaze potrebne da se carinskom organu koji donosi odluku omogući da se uveri da je 
roba za koju se zahteva povraćaj ili otpust, zaista uništena pod nadzorom organa ili lica 
ovlašćenih da sluţbeno potvrde takvo uništenje, podnosilac zahteva prilaţe: 

(1) zapisnik ili izjavu o uništenju, saĉinjenu od strane organa pod ĉijim je nadzorom 
roba uništena, odnosno overenu kopiju istog, ili 

(2) potvrdu saĉinjenu od strane lica koje je ovlašćeno da potvrdi uništenje, uz koju se 
prilaţe dokaz o njegovom ovlašćenju. 

Dokumenta navedena u stavu 1, taĉka 1) podtaĉka (2) alineja prva i druga, mora da prati 
administrativna i komercijalna dokumentacija koja carinskom organu koji donosi odluku 
omogućava da proveri da li je roba koja je izvezena iz carinskog podruĉja Republike Srbije ista 
kao ona koja je bila prijavljena za carinski postupak uz obavezu plaćanja uvoznih daţbina, i to: 

1) original ili overena kopija deklaracije za navedeni postupak i 

2) ako to carinski organ koji donosi odluku smatra neophodnim, komercijalni ili administrativni 
dokumenti (poput fakture, podataka o isporuci, tranzitnih dokumenata ili uverenja o zdravstvenoj 
ispravnosti) koji sadrţe pun opis robe (trgovaĉki opis, koliĉine, oznake i druge podatke koji su 
potrebni za identifikaciju), koji su podneti sa deklaracijom za navedeni postupak ili sa 
deklaracijom za izvoz iz carinskog podruĉja Republike Srbije ili sa deklaracijom koja je podneta 
za tu robu u zemlji odredišta, u zavisnosti od sluĉaja. 

Dokumenta iz stava 1. taĉka 2) ovog ĉlana sadrţe dovoljno detaljan opis uništene robe 
(trgovaĉki opis, koliĉine, oznake i druge podatke za njenu identifikaciju) da bi se carinskom 
organu omogućilo da se uveri, poreĊenjem sa podacima koji su navedeni u deklaraciji za 
carinski postupak uz obavezu plaćanja uvoznih daţbina i u priloţenim trgovaĉkim dokumentima 
(fakture, podataka o isporuci itd.), da je uništena roba ona koja je bila prijavljena za navedeni 
postupak. 

Kada su dokazi iz stava 1. ovog ĉlana nedovoljni da omoguće carinskom organu koji donosi 
odluku da donese odluku o sluĉaju koji mu je podnet uz potpuni uvid u ĉinjeniĉno stanje, 
odnosno kada odreĊeni dokazi nisu na raspolaganju, takvi dokazi se mogu dopuniti ili zameniti 
drugim dokumentima za koja navedeni organ smatra da su potrebna. 

Ĉlan 646 

Stavljanjem u slobodan promet vraćene robe, za koju su prilikom njenog izvoza iz carinskog 
podruĉja Republike Srbije naplaćene izvozne daţbine, stiĉe se pravo na povraćaj plaćenih 
iznosa. 



Stav 1. ovog ĉlana primenjuju se samo na robu u situacijama iz ĉlana 576. ove uredbe. 

Carinarnici, kod koje se roba prijavljuje za stavljanje u slobodan promet, mora da se dokaţe da 
se roba nalazi u jednoj od situacija iz ĉlana 221. stav 4. taĉka 2) Carinskog zakona. 

Stav 1. ovog ĉlana primenjuje se i kada vraćena roba predstavlja samo deo robe koja je bila 
prethodno izvezena iz carinskog podruĉja Republike Srbije. 

Ĉlan 647 

Carinski organ ne odobrava povraćaj ili otpust kada je jedini osnov na kome se zasniva zahtev 
za povraćaj ili otpust: 

1) ponovni izvoz, iz carinskog podruĉja Republike Srbije, robe koja je prethodno bila prijavljena 
za carinski postupak uz obavezu plaćanja uvoznih daţbina, iz drugih razloga, a ne onih koji se 
navode u ĉl. 274. ili 275. Carinskog zakona ili u ĉl. 643. ili 644. ove uredbe, posebno zbog 
neuspele prodaje robe, 

2) uništenje, iz bilo kog razloga, osim u sluĉajevima koji su izriĉito propisani vaţećim propisima 
Republike Srbije, robe prijavljene za carinski postupak uz obavezu plaćanja uvoznih daţbina 
posle njenog puštanja od strane carinskog organa, 

3) podnošenje dokumenata, radi dobijanja preferencijalnog tarifnog tretmana za robu koja je 
prijavljena za slobodan promet, za koja se naknadno utvrdi da su laţna, falsifikovana ili 
nevaţeća za tu svrhu, ĉak i ako se dokumenta podnesu u dobroj nameri. 

Deo šesti 
PRODAJA CARINSKE ROBE 

Ĉlan 648 

Carinarnica, koju ovlasti direktor, vrši javnu prodaju carinske robe. 

Carinarnica, za carinsku robu koja se izlaţe javnoj prodaji, sastavlja spiskove robe po vrsti, 
trgovaĉkom nazivu i koliĉini. 

Carinarnica, radi pregleda, merenja i procene vrednosti carinske robe koja se izlaţe javnoj 
prodaji, kao i radi provere da li su se stekli uslovi za prodaju te robe, obrazuje komisiju od tri 
ĉlana, a po potrebi moţe angaţovati i veštaka. 

Komisija iz stava 3. ovog ĉlana duţna je da utvrdi da li carinska roba navedena u spiskovima 
odgovara podacima iz isprava po kojima je carinarnica robu primila, oduzela ili na drugi naĉin 
preuzela. Komisija o svom radu sastavlja zapisnik. Ako utvrdi da se stanje robe u pogledu 
kakvoće ili koliĉine ne slaţe s podacima iz navedenih isprava, komisija je duţna da to 
konstatuje u zapisniku, kao i da su se stekli uslovi predviĊeni zakonom za izlaganje carinske 
robe prodaji. 

Ĉlan 649 



Posle izvršenog pregleda, merenja i procenjivanja vrednosti carinske robe komisija iz ĉlana 648. 
stav 3. ove uredbe utvrĊuje poĉetnu cenu carinske robe koja se izlaţe javnoj prodaji. 

Prilikom utvrĊivanja poĉetne cene carinske robe, komisija iz ĉlana 648. stav 3. ove uredbe 
uzima u obzir cenu iste ili sliĉne robe na domaćem trţištu, po odbitku uobiĉajenih troškova 
poslovanja u trgovini. 

Ĉlan 650 

Carinarnica moţe do objavljivanja javne prodaje odobriti vlasniku robe, osim robe oduzete u 
prekršajnom postupku, da robu preuzme radi carinjenja ili ponovnog izvoza. 

Ako se roba iz stava 1. ovog ĉlana ne proda na prvoj javnoj prodaji, carinarnica moţe, u smislu 
stava 1. ovog ĉlana, dozvoliti preuzimanje robe, do objavljivanja naredne javne prodaje. 

U sluĉajevima iz st. 1. i 2. ovog ĉlana, lice koje preuzima robu duţno je da plati i sve troškove 
koje je carinarnica imala zbog drţanja, ĉuvanja, prevoza i procene robe, kao i druge troškove u 
vezi sa prodajom robe, koje utvrĊuje carinarnica. 

Ĉlan 651 

Javna prodaja objavljuje se u najmanje jednom dnevnom listu, ĉija se distribucija vrši na celom 
carinskom podruĉju, najkasnije osam dana pre dana javne prodaje. 

Oglas o javnoj prodaji sadrţi: uslove javne prodaje, podatke o vrsti i stanju carinske robe, 
poĉetnu cenu carinske robe, dan, ĉas i mesto odrţavanja javne prodaje, visinu i naĉin polaganja 
kaucije za uĉestvovanje u javnoj prodaji, kao i dan, ĉas i mesto na kome se moţe razgledati 
carinska roba koja se izlaţe prodaji. 

Na javnoj prodaji mogu uĉestvovati sva lica. Ako je posebnim propisom predviĊena obaveza 
posebne registracije, odnosno ispunjenje posebnih uslova za promet ili upotrebu carinske robe 
koja se izlaţe javnoj prodaji, na javnoj prodaji mogu uĉestvovati samo tako registrovana lica, 
odnosno lica koja ispunjavaju propisane posebne uslove. 

Ĉlan 652 

Pre poĉetka javne prodaje, ponuĊaĉi su duţni da poloţe kauciju u iznosu od 30% od poĉetne 
cene carinske robe, i 1% na ime troškova transfera novĉanih sredstava. 

Kaucija se moţe uplatiti na raĉun carinarnice ili gotovinom na blagajni carinarnice. 

Po okonĉanoj javnoj prodaji kaucija se vraća bez odlaganja ponuĊaĉu ĉija ponuda nije 
prihvaćena. 

Ĉlan 653 

Prva javna prodaja moţe se odrţati samo ako na njoj uĉestvuju najmanje tri ponuĊaĉa, koja su 
blagovremeno uplatila kauciju. 



Ako prva javna prodaja ne uspe, zakazuje se druga javna prodaja koja se moţe odrţati ako na 
njoj uĉestvuju najmanje dva ponuĊaĉa, koja su blagovremeno uplatila kauciju. Druga javna 
prodaja objavljuje se na isti naĉin kao i prva, s tim što se u oglasu naznaĉuje da je to druga 
javna prodaja. 

Javna prodaja iz st. 1. i 2. ovog ĉlana smatra se neuspelom ako se za carinsku robu ni posle 
trećeg poziva ne ponudi cena veća od poĉetne cene. 

Ĉlan 654 

O javnoj prodaji vodi se zapisnik u koji se unose podaci o carinskoj robi, uplaćenoj kauciji, 
poĉetnoj ceni robe, uĉesnicima u nadmetanju na javnoj prodaji, dodatnoj kauciji, podnesenim 
ponudama, postignutoj prodajnoj ceni i kupcu. 

Ako u toku javne prodaje poĉetna cena robe dostigne iznos koji je 100% veći od poĉetne cene 
robe, komisija će prekinuti javnu prodaju i obavestiti uĉesnike u nadmetanju da na uvećanu 
vrednost uplate dodatnu kauciju u iznosu koji sa već uplaćenom kaucijom ĉini 30% od cene 
robe ponuĊene na javnoj prodaji do momenta njenog prekida. Postupak javne prodaje će se 
nastaviti samo ako na njoj uĉestvuju najmanje tri ponuĊaĉa koja su uplatila dodatnu kauciju. 

Zapisnik o javnoj prodaji potpisuju ĉlanovi komisije, kupac i prisutni ponuĊaĉi. 

Zapisnik iz stava 2. ovog ĉlana istiĉe se na oglasnoj tabli carinarnice u roku od dva dana od 
dana završene prodaje i mora se nalaziti na oglasnoj tabli tri dana od dana njihovog isticanja i u 
kom roku uĉesnici javne prodaje mogu podneti prigovor na rad i postupak komisije. 

O podnesenom prigovoru carinarnica odluĉuje u roku od tri dana od dana podnošenja 
prigovora. 

Ĉlan 655 

Ako se carinska roba ne proda na drugoj javnoj prodaji, moţe se prodati prikupljanjem ponuda. 

Nakon okonĉanja postupka javne prodaje iz stava 1. ovog ĉlana ponuĊaĉi koji su blagovremeno 
uplatili kauciju za drugu javnu prodaju, pozivaju se da u zatvorenim kovertama dostave svoje 
ponude u roku koji odredi komisija. 

Otvaranju koverata sa ponudama pristupa se odmah po isteku roka iz stava 2. ovog ĉlana. 

Komisija, nakon konstatacije da roba nije prodata prikupljanjem ponuda, saopštava datum, 
vreme i mesto odrţavanja neposredne pogodbe i utvrĊuje najniţu cenu po kojoj se carinska 
roba moţe prodati. 

Ĉlan 656 

Kupac je duţan da kupoprodajnu cenu uplati i robu preuzme u roku od osam dana od dana 
izvršene prodaje, odnosno od dana okonĉanja postupka po prigovoru. 



Ako kupac u roku iz stava 1. ovog ĉlana ne uplati kupoprodajnu cenu, gubi pravo na povraćaj 
kaucije, a carinska roba se ponovo izlaţe javnoj prodaji. 

Kupac iz st. 1. i 2. ovog ĉlana ne moţe uĉestvovati na ponovo odrţanoj javnoj prodaji iste 
carinske robe. 

Ĉlan 657 

Eksplozivne, otrovne, radioaktivne i zapaljive materije mogu se prodati neposrednom pogodbom 
pravnom licu ovlašćenom za promet takve robe ili pravnom licu koje takvu robu koristi u procesu 
proizvodnje. 

Carinska roba koja ima komercijalnu vrednost samo kao sirovina ili otpadak moţe se prodati 
prikupljanjem ponuda. 

Ĉlan 658 

(Brisan) 

Deo sedmi 
PRELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Ĉlan 659 

Odobrenja i druge isprave koje je Uprava carina izdala do poĉetka primene ove Uredbe, 
primenjuju se do isteka roka njihovog vaţenja. 

Ĉlan 660 

Isprave podnete Upravi carina kao obezbeĊenje za plaćanje carinskog duga do dana poĉetka 
primene ove uredbe, odgovarajuće se primenjuju i vaţe, i to: 

1) bankarske garancije, do u njima naznaĉenog roka vaţenja, 

2) ostali oblici obezbeĊenja, do okonĉanja predmetnog carinskog postupka za koji su poloţena 
ili do prestanka vaţenja odobrenja za sprovoĊenje predmetnog postupka. 

Carinska skladišta otvorena prema propisima koji danom poĉetka primene ove uredbe prestaju 
da vaţe, mogu nastaviti poslovanje kao carinska skladišta u skladu sa odredbama ove uredbe, 
pod uslovom da drţalac skladišta u roku od tri meseca od dana poĉetka primene ove uredbe 
pribavi rešenje o osnivanju i uskladi poslovanje u skladu sa odredbama ove uredbe. 

Ĉlan 661 

Prilozi 1 - 42. ove uredbe odštampani su uz ovu uredbu i ĉine njen sastavni deo. 

Ĉlan 662 



Danom stupanja na snagu ove uredbe prestaje da vaţi Uredba o carinski dozvoljenom 
postupanju sa carinskom robom, puštanju carinske robe i naplati carinskog duga ("Sluţbeni 
glasnik RS", br. 127/03, 20/04, 24/04, 63/04, 104/04, 44/05, 71/05, 76/05, 106/05, 5/06, 47/06, 
86/06, 10/07, 25/07, 80/07, 9/09, 26/09, 28/09, 57/09 i 96/09). 

Ĉlan 663 

Ova uredba stupa na snagu 1. januara 2011. godine. 

  

Prilog 1.  
ZAHTEV ZA IZDAVANJE OBAVEZUJUĆEG OBAVEŠTENJA O 

SVRSTAVANJU ROBE PO CARINSKOJ TARIFI (OOS)  
   

1. Podnosilac zahteva (naziv i sedište)  

   

telefon: 
faks: 
PIB:  

   

Za sluţbenu upotrebu (mesto peĉata)  

2. Korisnik (naziv i adresa)  poverljivo  

   

telefon: 
faks: 
PIB:  

   

Vaţna napomena  

Potpisom ovog zahteva podnosilac prihvata 
odgovornost za istinitost i potpunost podataka 
navedenih na ovom obrascu i svim njegovim 
prilozima. Podnosilac prihvata da se ovi podaci 
kao i fotografije, skice, prospekti i drugo mogu 
ĉuvati u arhivi Uprave carina, kao i da se 
informacije, ukljuĉujući fotografije, skice, 
prospekte i drugo, priloţene uz zahtev ili 
dostupne Upravi carina, a koji u 2. i 9. polju nisu 
oznaĉeni kao poverljivi, mogu uĉiniti javno 
dostupnim putem interneta.  

3. Zastupnik (naziv i adresa)  

   

telefon: 
faks: 
PIB:  

4. Obnavljanje OOS  

U koliko zahtevate obnavljanje OOS, obavezno 
popunite sledeće podatke:  

broj OOS:  

vaţi od:  godina ░ ░ ░ ░ mesec ░ ░ dan ░ ░  



tarifna oznaka: _______________  

   

5. Carinska tarifa  

Oznaĉite u koju tarifu roba treba biti svrstana:  

░ Harmonizovani sistem (HS)  

░ Carinska tarifa  

░ Drugo (navedite) _______________  
 

6. Vrsta posla  

Odnosi li se zahtev na stvarno nameravani uvoz 
ili izvoz?  

DA ░  NE ░  
 

7. Predlog za svrstavanje robe  

Navedite kako bi, prema Vašem mišljenju, 
trebalo svrstati robu.  

tarifna oznaka: _______________  

8. Opis robe  poverljivo  

Navedite, u zavisnosti od sluĉaja, detaljne podatke o sastavu robe i metodama analize koje se 
koriste za odreĊivanje sastava robe, naĉinu proizvodnje, upotrebljenim sastavnim delovima, 
nameni i upotrebi robe, uobiĉajenom trgovaĉkom nazivu kao i naĉinu pakovanja robe, naroĉito u 
sluĉaju setova za maloprodaju (ukoliko je potrebno više prostora za opis, upotrebite dodati list).  

   

9. Trgovaĉki naziv, oznaka, proizvoĊaĉ, zemlja porekla i dodatni podaci*  poverljivo  

   

   

Navedite koje informacije, dostavljene u skladu sa navodima u polju 10. ovog zahteva ili 
dostupne Upravi carina, treba tretirati kao poverljive  

10. Uzorci i sliĉno:  

Oznaĉite je li nešto od sledećeg priloţeno uz zahtev:  

Opis: ░  Prospekti: ░  Fotografije: ░  Uzorci: ░  Ostalo: ░  

   
Da li ţelite povraćaj 
uzorka?  

DA ░  NE ░  

Posebni troškovi nastali zbog sprovoĊenja potrebnih analiza i drugih ispitivanja ili veštaĉenja, 
odnosno zbog povraćaja robe, obraĉunaće se podnosiocu zahteva.  



   

11. Drugi zahtevi za OOS, odnosno izdata OOS  

Navedite da li ste zatraţili izdavanje ili raspolaţete OOS za istu ili sliĉnu robu.  

DA ░  NE ░  Ako da, navedite pojedinosti i priloţite njihove kopije:  

  

datum 
zahteva:  

godina ░ ░ ░ 
░  

mesec ░ 
░  

dan ░ 
░  

broj mišljenja:  

datum poĉetka 
vaţenja:  

godina ░ ░ 
░ ░  

mesec 
░ ░  

dan ░ 
░  

tarifna oznaka:  

  datum 
zahteva:  

godina ░ ░ 
░ ░  

mesec 
░ ░  

dan ░ 
░  

broj mišljenja:  

datum poĉetka vaţenja:  

tarifna oznaka:  

  
 

12. OOS izdata drugim korisnicima*  

Navedite da li je, prema Vašem saznanju, OOS za istu ili sliĉnu robu već bilo izdato u Republici 
Srbiji drugim korisnicima.  

DA ░  NE ░  Ako da, navedite pojedinosti:  

  
broj mišljenja:  

datum poĉetka vaţenja:  godina ░ ░ ░ ░  mesec ░ ░  dan ░ ░  

tarifna oznaka:  

  broj mišljenja:  

datum poĉetka vaţenja:  

tarifna oznaka:  

  
 

13. Datum i potpis:  Administrativne takse:  

vaš broj:  

datum:  godina ░ ░ ░ ░  mesec ░ ░  dan ░ ░  

potpis i peĉat:  

   

Za sluţbenu upotrebu  

  



  

  

_______________ 
* ukoliko je potrebno više prostora za podatke, upotrebite dodatni list  

   

Prilog 2.  
OBAVEZUJUĆE OBAVEŠTENJE O SVRSTAVANJU ROBE PO 

CARINSKOJ TARIFI (OOS)  

Strana 1      

PRIMERAK ZA KORISNIKA  OOS  

   

1.  REPUBLIKA SRBIJA  

MINISTARSTVO FINANSIJA - UPRAVA 
CARINA  

(Ĉlan 19. Carinskog zakona i ĉlan 15. Uredbe 
o carinski dozvoljenom postupanju s robom)  

2. Broj OOS  

3. Korisnik (naziv i adresa sedište)  poverljivo  

   

   

4. Datum izdavanja  

Vaţna napomena  

U skladu sa odredbom ĉlana 19. stav 3. 
Carinskog zakona, OOS vaţi tri godine od 
dana izdavanja, osim u sluĉajevima iz stava 8. 
taĉka 1. ovog ĉlana. 
Podaci iz ovog OOS ĉuvaće se u arhivi Uprave 
carina. 
Korisnik ima pravo ţalbe Ministarstvu finansija, 
putem Uprave carina, u roku od 15 dana od 
dana dostavljanja OOS.  

5. Datum i broj zahteva  

   

6. Svrstavanje robe po Carinskoj tarifi  

   

7. Opis robe  

   

8. Trgovaĉki naziv i dodatni podaci  poverljivo  
 



9. Pravni osnov za svrstavanje robe  

   

10. OOS se izdaje na osnovu sledećih podataka i materijala koje je podneo podnosilac 
zahteva:  

Opis:  Prospekti:  Fotografije:  Uzorci:  Ostalo:  

   
Mesto:  Potpis:  Peĉat:  

Datum:  

   

   

OBAVEZUJUĆE OBAVEŠTENJE O SVRSTAVANJU ROBE PO CARINSKOJ TARIFI (OOS)  

Strana 2      

PRIMERAK ZA UPRAVU CARINA  OOS  

   

1.  REPUBLIKA SRBIJA  

MINISTARSTVO FINANSIJA - UPRAVA CARINA  

(Ĉlan 19. Carinskog zakona i ĉlan 15. Uredbe o carinski dozvoljenom 
postupanju s robom)  

   

2. Broj OOS  

   

3. Korisnik (naziv sedište)  poverljivo  

   

   

4. Datum izdavanja  

   

Vaţna napomena  

U skladu sa odredbom ĉlana 19. stav 3. Carinskog zakona, ovo OOS 
vaţi tri godine od dana izdavanja, osim u sluĉajevima iz stava 8. taĉka 
1. ovog ĉlana.  

Podaci iz ovog OOS ĉuvaće će se u arhivi Uprave carina.  

Korisnik ima pravo ţalbe Ministarstvu finansija, putem Uprave 
carina, u roku od 15 dana od dana dostavljanja OOS.  

5. Datum i broj 
zahteva  

   

6. Svrstavanje robe 
po Carinskoj tarifi  

   



7. Opis robe  

   

   

   

8. Trgovaĉki naziv i dodatni podaci  poverljivo  

   

   

9. Pravni osnov za svrstavanje robe  

   

10. OOS se izdaje na osnovu sledećih podataka i materijala koje je podneo podnosilac 
zahteva:  

Opis:  Prospekti:  Fotografije:  Uzorci:  Ostalo:  

   

Mesto:  Potpis:  Peĉat:  

Datum:  

   

   

Prilog 3.  
ZAHTEV ZA IZDAVANJE OBAVEZUJUĆEG OBAVEŠTENJA O 

POREKLU ROBE (OOP)  
   

1. Podnosilac zahteva (naziv i sedište)  

   

telefon: 
faks: 
PIB:  

   

Za sluţbenu upotrebu (mesto peĉata)  

   

2. Korisnik (naziv i sedište)  poverljivo  

Vaţna napomena  



   

telefon: 
faks: 
PIB:  

   

Potpisom ovog zahteva podnosilac prihvata 
odgovornost za istinitost i potpunost podataka 
navedenih na ovom obrascu i svim njegovim 
prilozima. Podnosilac prihvata da se ovi podaci 
kao i fotografije, skice, prospekti i drugo mogu 
ĉuvati u arhivi Uprave carina, kao i da se 
informacije, ukljuĉujući fotografije, skice, 
prospekte i drugo, priloţene uz zahtev ili 
dostupne Upravi carina, a koji u 2. i 9. polju nisu 
oznaĉeni kao poverljivi, mogu uĉiniti javno 
dostupnim putem interneta.  

3. Zastupnik (naziv i sedište)  

   

telefon: 
faks: 
PIB:  

4. Obnavljanje OOP  

U koliko zahtevate obnavljanje OOP, obavezno 
popunite sledeće podatke:  

broj OOP:  

vaţi od:  godina ░ ░ ░ ░ mesec ░ ░ dan ░ ░  

   

   

5. Carinska tarifa  

Tarifna oznaka _______________  

6. Vrsta posla  

Odnosi li se zahtev na stvarno nameravani uvoz 
ili izvoz?  

DA ░  NE ░  
 

7. Pravni osnov na osnovu kojeg se traţi OOP  

   Preferencijalno  Nepreferencijalno  

Ako se OOP traţi u svrhu odreĊivanja preferencijalnog 
porekla. 

GSP  Ostalo  

Navedite koji se reţim primenjuje:  

8. Opis robe  poverljivo  

Navedite, detaljne podatke o robi i njenom sastavu:  

   

Navedite materijale koje ste koristili u proizvodnji:  

Korišćeni materijali: Zemlja porekla:  Tarifni broj:  Vrednost:  



   

   

9. Trgovaĉki naziv, i dodatni podaci*  poverljivo  

   

   

   

10. Zemlja porekla:  

Zemlja porekla:  Zemlja izvoza (ako je razliĉito)  

      Zemlja uvoza  

   

   

11. Pravilo o poreklu  

12. Cena franko fabrika (ex-works price)  poverljivo  

   

   

13. Uzorci i sl.  

Navedite šta je priloţeno uz zahtev (ako ima priloga):  

Opis  Brošure  Fotografije  Uzorci  Ostalo  

   
Da li ţelite da vam uzorci budu vraćeni  da  ne  

Posebni troškovi koji nastanu kao rezultat analiza, izveštaja eksperata ili vraćanja 
uzoraka mogu biti naplaćeni podnosiocu zahteva  

14. Ostali zahtevi za OOP ili OOS  

Navedite da li ste podnosili zahteve, ili su vam izdati OOP ili OOS za istu ili sliĉnu robu u 
Republici Srbiji  

  da  ne  Ako jeste, navedite detalje:  

   
Datum izdavanja i broj OOP:  Datum izdavanja i broj OOS:  

 



15. Datum i potpis:  Administrativne takse:  

  

Za sluţbenu upotrebu  

  

  

_______________ 
* ukoliko je potrebno više prostora za podatke, upotrebite dodatni list  

   

Prilog 4.  
OBAVEZUJUĆE OBAVEŠTENJE O POREKLU ROBE (OOP)  

Strana 1.      

OOP  

1.  REPUBLIKA SRBIJA  

MINISTARSTVO FINANSIJA - 
UPRAVA CARINA  

(Ĉlan 19. Carinskog zakona i ĉlan 15. 
Uredbe o carinski dozvoljenom postupanju 
s robom)  

2. Broj OOP:  

   

3. Datum poĉetka vaţenja  

4. Korisnik (naziv i sedište)  poverljivo  
 

5. Datum i broj zahteva  

   

6. Svrstavanje robe po Carinskoj tarifi  

(Ovo svrstavanje je iskljuĉivo informativnog 
karaktera, i nije obavezujuće za Upravu carina, 
osim u sluĉaju OOS pomenutih u polju 17)  

Vaţna Napomena 
U skladu sa odredbama ĉlana 19. stav 3. Carinskog zakona, ovaj OOP vaţi tri godine od dana 
izdavanja, osim u sluĉajevima navedenim u st. 8. taĉka 2. ovog ĉlana. 
Podaci iz ovog OOP ĉuvaće se u arhivi Uprave carina. 
Korisnik ima pravo ţalbe Ministarstvu finansija, putem Uprave carina, u roku od 15 dana od 
dana dostavljanja OOP. 
Korisnik OOP mora biti spreman da dokaţe da predmetna roba i okolnosti na osnovu kojih se 
odreĊuje poreklo robe u potpunosti odgovaraju robi i okolnostima navedenim u obavezujućem 



obaveštenju.  

   

7. Opis robe  poverljivo  

   

i, (ako se zahteva) njen sastav i metode koje su korišćene prilikom odreĊivanja sastava 
robe; trgovaĉki naziv robe  

   

8. Drţava porekla i pravni osnov za utvrĊivanje porekla 
  (preferencijalno/nepreferencijalno; sporazum, konvencija; uredba; drugo)  

   

   

9. Pravilo za utvrĊivanje porekla koje je primenjeno 
  (potpuno dobijeni proizvodi, poslednja bitna prerada ili obrada, dovoljna obrada ili prerada, 
kumulacija porekla, ostalo)  

   

   

Mesto:        

         

Datum:  Potpis  Peĉat  

  

   

OBAVEZUJUĆE OBAVEŠTENJE O POREKLU ROBE  

Strana 2.      

OOP  

10.  Cena franko fabrika 
(ako se zahteva)  

poverljivo  

 

11. Broj OOP:  

   

poverljivo  

12.  Osnovni upotrebljeni materijali 
(ako se zahteva)  

Drţava porekla  Tarifna oznaka  Vrednost  



   

   

   

   

   

   

   

   

   

   

Mesto:        

         

Datum:  Potpis  Peĉat  

   

   

   

OBAVEZUJUĆE OBAVEŠTENJE O POREKLU ROBE  

Strana 3.      

OOP  

   13. Broj OOP  

   

14. Opis obrade potrebne za sticanje porekla (ako se zahteva)  poverljivo  

   

   



   

   

   

   

15. Jezik  

   

16. Broj vaţećeg OOP ili zahteva za 
dobijanje OOP  

17. Broj vaţećeg OOS ili zahteva za 
dobijanje OOS  

   

18. Kljuĉne reĉi  (poverljivo)  

   

   

   

   

19. Ovo OOP donosi se na osnovu sledećih podataka, koje je podneo podnosilac 
zahteva:  

opis  prospekti  fotografije  uzorci  ostalo  

   

   

   

Mesto:        

         

Datum:  Potpis  Peĉat  
 

   

Prilog 5.  
OBRAZAC ZAHTEVA ZA SERTIFIKAT OPS 

(IZ ĈLANA 23. OVE UREDBE)  

Napomena: Popuniti u skladu sa uputstvom koje sledi  



1. Podnosilac zahteva  

   

Popunjava carinski organ  

2. Pravni status podnosioca zahteva  

   

3. Datum osnivanja  

4. Adresa osnivanja  

   
  

5. Sedište podnosioca zahteva (glavno mesto poslovanja)  

   
  

6. Kontakt osoba (ime i prezime, kontakt 
telefon, faks, mejl adresa)  

   

7. Adresa za prijem obaveštenja 
(poslovna adresa)  

   

  

8. PIB  

   
  

9. Zahtevana vrsta sertifikata:  

□ sertifikat OPS - carinska pojednostavljenja 
□ sertifikat OPS - sigurnost i bezbednost  
□ sertifikat OPS - carinska pojednostavljenja/sigurnost i bezbednost  

   

  

10. Delatnost  

   
  

11. Informacije o prelasku granice  12. Postojeća (odobrena) pojednostavljenja ili 
olakšice, sertifikati iz ĉlana 30. stav 4. ove 
uredbe  

   

  

13. Carinarnica gde se nalazi (ĉuva) carinska dokumentacija:  

   
  

14. Carinarnica nadleţna (odgovorna) za podnošenje celokupne carinske dokumentacije:  

   
  

15. Carinarnica na ĉijem podruĉju se nalaze glavne knjigovodstvene evidencije:  
  



   

16.  

Potpis: ____________________  Datum: ____________________  

Ime: ______________________  Broj priloga: ________________  
 

  

   

Naĉin popunjavanja rubrika:  

1. Podnosilac zahteva - uneti puno ime privrednog subjekta podnosioca zahteva.  

2. Pravni status podnosioca zahteva - navesti pravni status naveden u osnivaĉkom aktu.  

3. Datum osnivanja - navesti dan, mesec i godinu osnivanja.  

4. Adresa osnivanja - navesti punu adresu mesta gde je privredni subjekt osnovan, ukljuĉujući 
i drţavu gde je osnovan.  

5. Sedište podnosioca zahteva (glavno mesto poslovanja) - navesti mesto poslovanja gde 
se preduzimaju glavne aktivnosti.  

6. Kontakt osoba - navesti puno ime, brojeve telefona i faksa i mejl adresu lica zaduţenog od 
strane privrednog subjekta za odrţavanje kontakta sa carinskim organom koji obraĊuje zahtev.  

7. Adresa za prijem obaveštenja (poslovna adresa) - popuniti samo u sluĉaju kad se razlikuje 
od adrese osnivanja.  

8. PIB: Uneti poreski identifikacioni broj.  

9. Zahtevana vrsta sertifikata - prekriţiti kućicu ispred ţeljenog sertifikata.  

10. Delatnost - opisati aktivnost podnosioca zahteva.  

11. Informacije o prelasku granice - navesti carinarnice preko kojih se obiĉno vrši prelazak 
granice.  

12. Postojeća (odobrena) pojednostavljenja ili olakšice, sertifikati iz ĉlana 30. stav 4. ove 
uredbe - u sluĉaju već odobrenih pojednostavljenja, navesti vrstu pojednostavljenja, 
odgovarajući carinski postupak i broj odobrenja. Odgovarajući carinski postupak uneti u skladu 
sa Pravilnikom.  

U sluĉaju već odobrenih olakšica, uneti broj sertifikata.  

U sluĉaju da podnosilac zahteva poseduje neki od sertifikata iz ĉlana 30. stav 4. ove uredbe, 
navesti vrstu i broj sertifikata.  



13, 14. i 15. Carinarnice za dokumentaciju/glavnu knjigovodstvenu evidenciju - navesti 
pune adrese odgovarajućih carinarnica. Ako carinarnice imaju istu adresu, popuniti samo 
rubriku 13.  

16. Ime, datum i potpis podnosioca zahteva:  

Potpis: Potpisnik treba da oznaĉi u kom svojstvu istupa. Potpisnik bi uvek trebalo da bude 
ovlašćeno lice.  

Ime: Naziv podnosioca zahteva i njegov peĉat.  

Broj priloga: Podnosilac zahteva treba da da sledeće informacije:  

1) Pregled većinskih (glavnih) vlasnika/akcionara, uz navoĊenje njihovih imena i dela uĉešća u 
kapitalu. Pregled ĉlanova odbora (borda) direktora. Da li su vlasnici poznati carinskim organima 
od ranije zbog nepoštovanja propisa.  

2) Podatke o licu (organu) koje je u privrednom subjektu odgovorno (zaduţeno) za carinska 
pitanja.  

3) Opis ekonomske delatnosti.  

4) Precizirati mesto poslovanja izdvojenih delova podnosioca zahteva i kratko opisati aktivnosti 
svakog od njih. Precizirati da li u pravnom prometu podnosilac zahteva i svaki od njegovih 
izdvojenih delova istupa u svoje ime i za svoj raĉun, ili u svoje ime, a za raĉun drugog lica, ili 
istupa u ime i za raĉun drugog lica.  

5) Precizirati da li je roba kupljena od i/ili dobijena od privrednih subjekata koji su povezani sa 
podnosiocem zahteva.  

6) Opis unutrašnje organizacije podnosioca zahteva, a ako postoji, priloţiti i dokumentaciju o 
funkcijama/nadleţnostima svakog sektora i/ili sluţbi.  

7) Podatke o ukupnom broju zaposlenih i za svaki sektor/sluţbu (odsek) posebno.  

8) Imena rukovodilaca sektora/sluţbi (direktora, naĉelnika, šefa raĉunovodstva, šefa sluţbe za 
poslove carinjenja, itd.). Mere koje su usvojene, a koje se primenjuju u sluĉaju kad je nadleţni 
zaposleni odsutan, privremeno ili stalno.  

9) Ime i poloţaj u okviru organizacije podnosioca zahteva lica koje je struĉno za oblast carine. 
Ocena (procena) nivoa znanja ovih lica u pogledu korišćenja informacionih tehnologija u 
carinskim i trgovinskim postupcima i uopšte u trgovinske svrhe.  

10) Pristanak ili neslaganje sa objavljivanjem odobrenog sertifikata OPS na listi ovlašćenih 
privrednih subjekata iz ĉlana 40. stav 4. ove uredbe.  

Prilog 6.  
OBRAZAC SERTIFIKATA OPS  



   

  _____________________ 
(broj sertifikata)  

1. Imalac sertifikata OPS  

   

2. Carinarnica koja izdaje sertifikat  

   

Imalac sertifikata OPS iz rubrike 1 je  

Ovlašćeni privredni subjekt  

 - Carinska pojednostavljenja  

 - Sigurnost i bezbednost  

 - Carinska pojednostavljenja/sigurnost i bezbednost  

3. Datum stupanja na snagu sertifikata:  

   

Naĉin popunjavanja rubrika:  

Broj sertifikata - uneti sledeće:  

OPSC za sertifikat OPS - carinska pojednostavljenja  

OPSS za sertifikat OPS - sigurnost i bezbednost  

OPSCS za sertifikat OPS - carinska pojednostavljenja/sigurnost i bezbednost  

1. Imalac sertifikata OPS - uneti puno ime imaoca na naĉin kako je predviĊeno za 
popunjavanje rubrike 1 Obrasca zahteva za sertifikat OPS iz Priloga 5 ove uredbe, kao i PIB 
broj na naĉin kako je predviĊeno za popunjavanje rubrike 8 Obrasca zahteva za sertifikat OPS 
iz Priloga 5. ove uredbe.  

2. Carinarnica koja izdaje sertifikat - Potpis ovlašćenog sluţbenika i peĉat.  

Vrsta sertifikata - Prekriţiti kućicu ispred izdatog (odobrenog) sertifikata.  

3. Datum stupanja na snagu sertifikata - Oznaĉiti dan, mesec i godinu, u skladu sa ĉlanom 
33. stav 1. ove uredbe.  

Prilog 7.  
UVODNE NAPOMENE UZ LISTU OBRADE ILI PRERADE KOJU 
TREBA IZVRŠITI NA MATERIJALIMA BEZ POREKLA KAKO BI 



DOBIJENI PROIZVOD STEKAO STATUS PROIZVODA SA 
POREKLOM  

Opšte napomene  

Napomena 1:  

1.1 U prve dve kolone u Listi obrade ili prerade (prilozi br. 8. i 9.) daje se opis proizvoda koji se 
dobija. U prvoj koloni navodi se tarifni broj ili broj glave iz Harmonizovanog sistema, dok se u 
drugoj koloni navodi naimenovanje robe koje se u Harmonizovanom sistemu koristi za taj tarifni 
broj ili za tu glavu. Za svaki podatak koji se nalazi u prve dve kolone postoji pravilo koje se 
navodi u koloni 3. Ako se, u pojedinim sluĉajevima, ispred tarifnog broja u prvoj koloni nalazi 
oznaka: "ex" to znaĉi da se pravilo iz kolone 3 primenjuje samo na deo tog tarifnog broja, kako 
je navedeno u koloni 2.  

1.2 Ako se u koloni 1 nalazi, grupisano, više tarifnih brojeva ili je naveden broj jedne glave, zbog 
ĉega je naimenovanje proizvoda u koloni 2 dato uopšteno, pravila iz kolone 3 primenjuju se na 
sve proizvode koji se, po Harmonizovanom sistemu, svrstavaju u tarifne brojeve iz te glave ili u 
neki od grupisanih tarifnih brojeva u koloni 1.  

1.3 Ako je u Listi obrade ili prerade navedeno nekoliko razliĉitih pravila koja se primenjuju na 
razliĉite proizvode u okviru jednog tarifnog broja, u svakoj alineji dato je naimenovanje dela tog 
tarifnog broja na koji se odnose susedna pravila u koloni 3.  

Napomena 2:  

2.1 Pojam "proizvodnja" obuhvata sve vrste obrade i prerade ukljuĉujući i "sastavljanje" ili 
posebne postupke.  

2.2 Pojam "materijal" obuhvata svaki "sastojak", "sirovinu", "komponentu" ili "deo", itd., koji se 
koristio u procesu proizvodnje proizvoda.  

2.3 Pojam "proizvod" koristi se za proizvod koji se proizvodi, ĉak i ako je namenjen za kasniju 
upotrebu u nekom drugom proizvodnom postupku.  

Napomena 3:  

3.1 Obrada ili prerada kakvu zahteva pravilo iz kolone 3 vredi samo za materijale bez porekla. 
Isto tako ograniĉenja sadrţana u pravilu u trećoj koloni vrede samo za korišćene materijale bez 
porekla.  

3.2. Ako je proizvod izraĊen od materijala bez porekla, a stekao je poreklo u procesu 
proizvodnje, te ako se takav proizvod koristi u procesu proizvodnje nekog drugog proizvoda, za 
njega ne vredi pravilo iz Liste koje se primenjuje za proizvod u koji je ugraĊen.  

Primer:  



Nevezene tkanine mogu steći poreklo putem tkanja iz prediva. Ukoliko se one kasnije koriste za 
proizvodnju vezene posteljine, tada se procenat dozvoljene vrednosti koji se odnosi na 
nevezenu tkaninu ne koristi u ovom sluĉaju.  

Napomena 4:  

4.1 Pravilom se u Listi odreĊuje najniţi stepen potrebne obrade ili prerade, što znaĉi da se 
obradom ili preradom iznad te granice stiĉe pravo porekla, dok se obradom ili preradom ispod te 
granice ne stiĉe pravo porekla. Drugim reĉima, kad neko pravilo predviĊa da se na odreĊenom 
stepenu prerade mogu koristiti materijali bez porekla, upotreba takvog materijala u ranijoj fazi 
proizvodnje je dozvoljena, a u kasnijoj više ne.  

4.2 Ako odreĊeno pravilo u Listi dozvoljava izradu nekoga proizvoda od više materijala, to znaĉi 
da se moţe koristiti jedan ili više materijala, ali ne i to da svi ti materijali moraju biti upotrebljeni 
istovremeno.  

Primer:  

Pravilo za predivo kaţe da se mogu upotrebiti prirodna vlakna ali i hemijski materijali. To ne 
znaĉi da se oba materijala moraju upotrebiti istovremeno - moţe se primeniti jedan ili drugi ili 
oba zajedno.  

4.3. Ako pravilo u Listi zahteva da neki proizvod treba da bude izraĊen od odreĊenog materijala, 
to ne spreĉava upotrebu drugih materijala koji, zbog svojih osobina, ne mogu zadovoljiti to 
pravilo.  

Napomena 5:  

Za sve proizvode koji nisu navedeni u Prilogu 9. (proizvodi koji nisu tekstil i tekstilni proizvodi iz 
Odeljka XI Carinske tarife) poreklo se odreĊuje za svaki sluĉaj posebno uzimajući u obzir bilo 
koji postupak obrade ili prerade, shodno konceptu poslednje bitne obrade ili prerade, kao što je 
predviĊeno ĉlanom 34. Carinskog zakona.  

Napomena 6:  

6.1 Pojam "vlakna" koristi se u Listi iz Priloga 8. za "prirodna vlakna"i "seĉena veštaĉka i 
sintetiĉka vlakna" iz tarifnih brojeva 5501 do 5507 i vrste vlakana koja se koriste za proizvodnju 
hartije.  

6.2 Pojam "prirodna vlakna" koristi se u Listi iz Priloga 8. za vlakna koja nisu veštaĉka ili 
sintetiĉka i ograniĉen je na faze pre predenja, ukljuĉujući i otpatke, ako nije odreĊeno drugaĉije, 
pojam "prirodna vlakna" ukljuĉuje vlaĉena, ĉešljana ili na drugi naĉin preraĊena, ali nepredena 
vlakna.  

6.3 Pojam "prirodna vlakna" ukljuĉuje konjsku dlaku iz tarifnog broja 0503, svilu iz tarifnih 
brojeva 5002 i 5003, kao i vunena vlakna, finu ili grubu ţivotinjsku dlaku iz tarifnih brojeva 5101 
do 5105, pamuĉna vlakna iz tarifnih brojeva 5201 do 5203 i druga biljna vlakna iz tarifnih 
brojeva 5301 do 5305.  



6.4 Pojam "seĉena veštaĉka ili sintetiĉka vlakna" koristi se u Listi iz Priloga 8. za kablove od 
veštaĉkih ili sintetiĉkih filamenata, seĉena vlakna ili otpad, iz tarifnih brojeva 5501 do 5507.  

6.5 Pojmove "tekstilna pulpa" i "hemijski materijali" u Listi iz Priloga 8. koristi se za opise 
netekstilnih materijala (koji se ne svrstavaju u Glave od 50 do 63) koji se mogu koristiti za izradu 
veštaĉkih ili sintetiĉkih vlakana ili prediva, ili vlakana za izradu hartije.  

6.6 Za proizvode dobijene iz dva ili više tekstilnih materijala odredbe iz kolone 3 primenjuju se 
za svaki pojedinaĉni tekstilni materijal koji je sadrţan u proizvodu.  

Napomena 7:  

7.1 Pojam "prethodno beljen", koji se koristi u Listi iz Priloga 8. za oznaĉavanje potrebnog 
stepena proizvodnje kada se koriste odreĊeni materijali bez porekla, primenjuje se na odreĊeno 
predivo, tkani tekstil i pletene i kukiĉane materijale što se peru tek nakon postupaka predenja ili 
tkanja.  

Prethodno beljeni proizvodi nalaze se u ranijoj fazi proizvodnje nego beljeni proizvodi, koji su bili 
više puta prani u sredstvima za beljenje (oksidaciona sredstva, poput vodonik peroksida i 
redukcijskih sredstava).  

7.2 Pojam "potpuna izrada" koji se koristi u Listi iz Priloga 8. znaĉi da se moraju obaviti svi 
postupci od seĉenja tkanine ili pletenja ili kukiĉanja tkanine do gotovog proizvoda.  

Ipak, izrada se neće smatrati nepotpunom ako se jedan ili više završnih postupaka ne sprovede.  

Primeri završnih postupaka:  

- priĉvršćivanje dugmadi i/ili drugih vrsta spajanja,  

- izrada rupa za dugmad,  

- izrada manţetni odnosno poruba kod pantalona i rukava ili konaĉno porubljivanje suknji i 
haljina,  

- izrada ukrasnih štepova i dodataka kao što su dţepovi, etikete, oznake i drugo,  

- peglanje i ostale pripreme gotovih kompleta za prodaju.  

Napomene za završne postupke - posebni sluĉajevi:  

Moguće je da je u nekim postupcima izrade izvoĊenje završnih postupaka, posebno u sluĉaju 
kombinacije postupaka, od takve vaţnosti da se ti postupci moraju smatrati postupcima većim 
od jednostavnog dovršavanja.  

U takvim posebnim sluĉajevima neobavljanje završnih postupaka moţe da znaĉi da izradu nije 
moguće smatrati potpunom.  



7.3 Pojam "impregnisanje, prevlaĉenje, prekrivanje ili laminiranje"ne znaĉi postupke koji sluţe 
za spajanje tkanina.  

Prilog 8.  
LISTA OBRADE ILI PRERADE KOJU TREBA IZVRŠITI NA 

MATERIJALIMA BEZ POREKLA KAKO BI DOBIJENI PROIZVOD 
STEKAO STATUS PROIZVODA SA POREKLOM  

Tekstil i proizvodi od tekstila iz Odeljka XI  

HS tarifni broj  Naimenovanje  
Obrada ili prerada izvršena na 

materijalima bez porekla, a koja im 
daje status proizvoda sa poreklom  

1  2  3  

ex 5101  Vuna, nevlaĉena i neĉešljana:   

- odmašćena vuna, nekarbonizovana  Proizvodnja od masne vune, 
ukljuĉujući i njene komade, ĉija 
vrednost ne premašuje 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

- karbonizovana  Proizvodnja od odmašćene vune, 
nekarbonizovane, ĉija vrednost ne 
premašuje 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

ex 5103  Otpaci od vune i fine ili grube 
ţivotinjske dlake, karbonizovani  

Proizvodnja od nekarbonizovanih 
otpadaka, ĉija vrednost ne 
premašuje 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

ex 5201  Pamuk, nevlaĉen i neĉešljan, beljen  Proizvodnja od sirovog pamuka, 
ĉija vrednost ne premašuje 50% 
cene proizvoda franko fabrika  

5501 do 5507  Veštaĉka ili sintetiĉka vlakna, seĉena:   

- nevlaĉena, neĉešljana niti drukĉije 
pripremljena za predenje  

Proizvodnja od hemijskih materijala 
i ili tekstilne pulpe  

- vlaĉena, ĉešljana ili ostala  Proizvodnja od hemijskih materijala 
ili tekstilne pulpe ili otpadaka iz 
tarifnog broja 5505 HS  

ex Glave 50 do 55     Predivo, monofilamenti i vlakna, osim 
prediva od hartije:  

   

- obojeno ili štampano  Proizvodnja od:  

- prirodnih vlakana nevlaĉenih ili 
neĉešljanih ili drukĉije pripremljenih 
za predenje,  

- sirove svile ili otpadaka svile,  

- hemijskih materijala ili tekstilne 
pulpe, ili  

- veštaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, 



seĉenih, kablova ili otpadaka od 
vlakana, nevlaĉenih, neĉešljanih niti 
drukĉije pripremljena za predenje  

ili  

Štampanje ili bojenje prediva ili 
monofilamenata, nebeljenih ili 
prethodno beljenih(1), zajedno sa 
pripremnim ili završnim postupcima, 
pletenje ili tkanje se ne smatraju 
takvim, ĉija vrednost materijala bez 
porekla (ukljuĉujući i predivo) ne 
premašuje 48% cene proizvoda 
franko fabrika  

- ostalo  Proizvodnja od:  

- prirodnih vlakana nevlaĉenih ili 
neĉešljanih ili drukĉije pripremljenih 
za predenje  

- sirove svile ili otpadaka svile,  

- hemijskih materijala ili tekstilne 
pulpe, ili  

- veštaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, 
seĉenih, ili  

- kablova ili otpadaka od vlakana, 
nevlaĉenih ili neĉešljanih niti 
drukĉije pripremljenih za predenje  

Tkanine, osim tkanina od prediva od 
hartije:  

 

- obojene ili štampane  Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje ili bojenje nebeljene ili 
prethodno beljene tkanine, zajedno 
sa pripremnim ili završnim 
postupcima (1) (2) 

- ostale  Proizvodnja od prediva  

5601  Vata od tekstilnih materijala i proizvodi 
od vate; tekstilna vlakna duţine do 5 
mm (flok), prah i nope od tekstilnog 
materijala  

Proizvodnja od vlakana  

5602  Filc, impregnisan ili neimpregnisan, 
prevuĉen, prekriven ili laminiran:  

 

- štampan ili bojen  Proizvodnja od vlakana  

ili  

Štampanje ili bojenje nebeljenog ili 
predbeljenog filca, zajedno s 
pripremnim ili završnim postupcima 
(1) (2) 

- impregnisan, prevuĉen, prekriven ili Impregnisanje, prevlaĉenje, 



laminiran  prekrivanje ili laminiranje netkanog 
tekstila, nebeljenog (3) 

- ostalo  Proizvodi od vlakana  

5603  Netkani tekstil, ukljuĉujući 
impregnisan, prevuĉen, prekriven ili 
laminiran:  

 

- štampan ili bojen  Proizvodnja od vlakana  

ili  

Štampanje ili bojenje nebeljenog ili 
prethodno beljenog netkanog 
tekstila, zajedno sa pripremnim ili 
završnim postupcima (1) (2)  

- impregnisan, prevuĉen, prekriven ili 
laminiran:  

Impregnisanje, prevlaĉenje, 
prekrivanje ili laminiranje netkanog 
tekstila, nebeljenog (3) 

- ostalo  Proizvodnja od vlakana  

5604  Niti i kord od gume, prekriveni 
tekstilnim materijalom; tekstilno 
predivo, trake i sliĉno iz tar. br. 5404 ili 
5405, impregnisani, prevuĉeni, 
prekriveni, obloţeni gumom ili 
plastiĉnom masom:  

 

- niti i kord od gume, prekriveni 
tekstilom  

Proizvodnja od niti i korda od gume, 
neprekrivenih tekstilom  

- ostalo  Impregnisanje, prevlaĉenje, 
prekrivanje ili oblaganje tekstilnog 
prediva, traka i sliĉno, nebeljenih  

5607  Kanapi, uţad, konopci i kablovi, 
ukljuĉujući pletene, upletene, 
impregnisane, prevuĉene, prekrivene, 
obloţene gumom ili plastiĉnom 
masom  

Proizvodnja od vlakana, prediva od 
kokosovih vlakana, sintetiĉkih ili 
veštaĉkih vlakana ili 
monofilamenata  

5609  Proizvodi od prediva, traka ili sliĉno iz 
tar. br. 5404 i 5405, kanopa, uţadi, 
konopaca i kablova, nepomenuti i 
neobuhvaćeni na drugom mestu  

Proizvodnja od vlakana, prediva od 
kokosovih vlakana, sintetiĉkih ili 
veštaĉkih vlakana ili 
monofilamenata  

5704  Tepisi i ostali podni pokrivaĉi od filca, 
koji nisu taftovani niti flokovani, 
dovršeni ili nedovršeni  

Proizvodnja od vlakana  

Glava 58  Specijalne tkanine; taftovane tkanine, 
ĉipke, tapiserije, pozamanterija, vez:  

 

- vez u metraţi, u trakama ili motivima 
(tar. br. 5810)  

Proizvodnja u kojoj vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije veća 
od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

- štampane ili bojene  Proizvodnja od vlakana  

ili  



Štampanje ili bojenje nebeljene ili 
prethodno beljene tkanine, filca ili 
netkanog tekstila, zajedno sa 
pripremnim ili završnim postupcima 
(1) (2)  

- impregnisane, prevuĉene ili 
prekrivene  

Proizvodnja od nebeljenih tkanina, 
filca ili netkanog tekstila  

- ostalo  Proizvodnja od prediva  

5901  Tekstilne tkanine prevuĉene lepkom ili 
skrobnim materijama, koje se 
upotrebljavaju za spoljno povezivanje 
knjiga i za sliĉne svrhe; tkanine za 
kopiranje; kanafas pripremljen za 
slikanje; krute tkanine ("bugram") i 
sliĉne tkanine koje se koriste za 
izradu šešira  

Proizvodnja od nebeljenih tkanina  

5902  Kord tkanine za spoljne pneumatske 
gume od prediva od najlona, 
poliestera ili viskoznog rajona, velike 
jaĉine  

Proizvodnja od prediva  

5903  Tekstilne tkanine impregnisane, 
prevuĉene ili prekrivene ili laminirane 
plastiĉnim masama, osim onih iz tar. 
broja 5902  

Proizvodnja od nebeljenih tkanina 
ili 
Štampanje ili bojenje nebeljene ili 
prethodno beljene tkanine, zajedno 
sa pripremnim ili završnim 
postupcima (1) (2)  

5904  Linoleum, ukljuĉujući seĉen u oblike; 
podni pokrivaĉi na tekstilnoj podlozi, 
premazanoj, prevuĉenoj ili 
prekrivenoj, ukljuĉujući seĉene u 
oblike  

Proizvodnja od nebeljenih tkanina, 
filca ili netkanog tekstila  

5905  Zidni tapeti od tekstila  Proizvodnja od nebeljenih tkanina  

  ili  

  Štampanje ili bojenje nebeljene ili 
prethodno beljene tkanine, zajedno 
s pripremnim ili završnim 
postupcima (1) (2)  

5906  Kauĉukovane ili gumirane tekstilne 
tkanine, osim onih iz tar. broj 5902  

Proizvodnja od beljenih tkanina, 
pletenih ili kukiĉanih ili od drugih 
nebeljenih tkanina  

5907  Tekstilne tkanine na drugi naĉin 
impregnisane, prevuĉene ili 
prekrivene; platna slikana za 
pozorišne kulise, tkanine za ateljea i 
sliĉne svrhe  

Proizvodnja od nebeljenih tkanina 
ili 
Štampanje ili bojenje nebeljene ili 
prethodno beljene tkanine, zajedno 
s pripremnim ili završnim 
postupcima (1) (2)  

5908  Fitilji od tekstila, tkani, opleteni ili 
pleteni, za lampe, peći, upaljaĉe, 

Proizvodnja od prediva  



sveće i sl.; ĉarapice za gasno 
osvetljenje i cevasto pletene tkanine 
za ĉarapice, impregnisane ili 
neimpregnisane  

5909  Cevi i creva za pumpe i sliĉne cevi i 
creva od tekstilnog materijala, 
ukljuĉujući obloţene i armirane, sa ili 
bez pribora od drugog materijala  

Proizvodnja od prediva ili vlakana  

5910  Trake i kaiševi od tekstilnog 
materijala, za transportne ili 
transmisijske svrhe, ojaĉane ili ne 
metalom ili drugim materijalom  

Proizvodnja od prediva ili vlakana  

5911  Tekstilni proizvodi i predmeti za 
tehniĉke svrhe, navedeni u napomeni 
7 uz Glavu 59 Harmonizovanog 
sistema:  

 

- diskovi i krune za poliranje, osim od 
filca  

Proizvodnja od prediva, ostataka 
vlakana ili krpa iz tarifnog broja 
6310  

- ostalo  Proizvodnja od prediva ili vlakana  

Glava 60  Pleteni ili kukiĉani materijali:   

- štampani ili bojeni  Proizvodnja od prediva  

ili  

Štampanje ili bojenje nebeljene ili 
prethodno beljene tkanine, zajedno 
sa pripremnim ili završnim 
postupcima (1) (2)  

- ostalo  Proizvodnja od prediva  

Glava 61  Odeća i pribor za odeću, pleteni ili 
kukiĉani:  

 

- dobijeni šivenjem ili na drugi naĉin 
sastavljanjem dva ili više komada 
trikotaţe, koji su bili iskrojeni u 
potrebne oblike ili bili proizvedeni već 
oblikovani  

Potpuna izrada (4) 

- ostalo  Proizvodnja od prediva  

ex Glava 62  Odeća i pribor za odeću, nepletena ili 
nekukiĉana, osim onih iz tar. br. 6213 i 
6214 za koje vrede pravila u nastavku:  

 

- dovršeni ili kompletni  Potpuna izrada (4) 

- nedovršeni ili nekompletni  Proizvodnja od prediva  

6213 i 6214  Maramice, šalovi, ešarpe, marame, 
koprene i sliĉni proizvodi  

 

- vezeni  Proizvodnja od prediva  

ili  

Proizvodnja od nevezene tkanine 



ĉija vrednost ne premašuje 40% 
cene proizvoda franko fabrika  

- ostalo  Proizvodnja od prediva  

6301 do ex 6306  Ćebad i sliĉni pokrivaĉi, posteljno, 
stono, toaletno i kuhinjsko rublje, 
zavese (ukljuĉujući draperije) i 
unutrašnje platnene roletne, kratke 
ukrasne draperije za prozore ili 
krevete, ostali proizvodi za unutrašnje 
opremanje (iskljuĉujući proizvode iz 
tar. broja 9404), vreće i vrećice za 
pakovanje robe, cerade, platneni 
krovovi i spoljne platnene roletne 
(tende) i proizvodi za kampovanje:  

 

- od filca ili netkanog tekstila:   

- neimpregnisane, neprevuĉene, 
neprekrivene ili nelaminirane  

Proizvodnja od prediva  

- impregnisane, prevuĉene, prekrivene 
ili laminirane  

Impregnisanje, prevlaĉenje, 
prekrivanje ili laminiranje filca ili 
netkanog tekstila, nebeljenog (4) 

- ostalo:   

- pletene ili kukiĉane:   

- nevezene  Potpuna izrada (4) 

- vezene  Potpuna izrada (4) 

ili  

Proizvodnja od nevezenih, pletenih 
ili kukiĉanih materijala, ĉija vrednost 
ne premašuje 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

- nepletene ili nekukiĉane:   

- nevezene  Proizvodnja od prediva  

- vezene  Proizvodnja od prediva  

ili  

Proizvodnja od nevezenih tkanina 
ĉija vrednost ne premašuje 40% 
cene proizvoda franko fabrika  

6307  Ostali gotovi tekstilni proizvodi, 
(ukljuĉujući modne krojeve za odeću), 
osim za ventilatore i lepeze, 
nemehaniĉke, okvire i drške kao i 
njihove delove:  

 

- krpe za pod, sudove, prašinu i sliĉne 
krpe za ĉišćenje  

Proizvodnja od prediva  

- ostalo  Proizvodnja kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala ne 
premašuje 40% cene proizvoda 
franko fabrika  



6308  Setovi koji se sastoje od komada 
tkanine i prediva s priborom ili bez 
pribora, za izradu prostirki, tapiserija, 
vezenih stolnjaka ili salveta ili sliĉnih 
proizvoda od tekstila, pripremljeni u 
pakovanjima za prodaju na malo  

Proizvodi bez porekla mogu se 
ukljuĉiti u set ukoliko njihova 
ukupna vrednost ne prelazi 25% 
cene seta franko fabrika  

6309  Iznošena - dotrajala odeća i drugi 
dotrajali proizvodi od tekstila  

Prikupljanje i pakovanje za isporuku  

_______________ 
1Vidi uvodnu napomenu 7.1 u Prilogu 7 
2Da bi se termoštampa mogla smatrati obradom, odnosno preradom na osnovu koje roba stiče 
status robe sa poreklom, termoštampu mora pratiti predštampa na papiru. 
3Vidi uvodnu napomenu 7.3 u Prilogu 7 
4Vidi uvodnu napomenu 7.2 u Prilogu 7 

   

Prilog 9.  
LISTA OBRADE ILI PRERADE KOJU TREBA IZVRŠITI NA 

MATERIJALIMA BEZ POREKLA KAKO BI DOBIJENI PROIZVOD 
STEKAO STATUS PROIZVODA SA POREKLOM. PROIZVODI OSIM 

TEKSTILA I TEKSTILNIH PROIZVODA IZ ODELJKA XI 
NOMENKLATURE CARINSKE TARIFE  

   

Tar. broj.  Naimenovanje  
Obrada ili prerada izvršena na 

materijalima bez porekla, a koja im 
daje status proizvoda sa poreklom  

(1)  (2)  (3)  

0201  Meso goveĊe, sveţe ili rashlaĊeno  Klanje, koje sledi nakon najmanje 
tromeseĉnog tova1 

0202  Meso, goveĊe, smrznuto  Klanje, koje sledi nakon najmanje 
tromeseĉnog tova1 

0203  Meso svinjsko, sveţe, rashlaĊeno 
ili smrznuto  

Klanje, koje sledi nakon najmanje 
dvomeseĉnog tova1 

0204  Meso ovĉje ili kozje, sveţe, 
rashlaĊeno ili smrznuto  

Klanje, koje sledi nakon najmanje 
dvomeseĉnog tova1 

0205  Meso konjsko, magareće ili od 
mula i mazgi, sveţe, rashlaĊeno ili 
smrznuto:  

Klanje, koje sledi nakon najmanje 
tromeseĉnog tova1 

0206  Drugi klaniĉni proizvodi od 
goveĊeg, svinjskog, ovĉjeg, 
kozjeg, konjskog i magarećeg 
mesa ili mesa od mula i mazgi, 
upotrebljivi za jelo, sveţi, 
rashlaĊeni ili smrznuti:  

Klanje, koje sledi nakon najmanje 
tromeseĉnog tova ili dvomeseĉnog u 
sluĉaju svinja, ovaca ili koza1 

ex 0408  Ptiĉja jaja bez ljuski, sušena i Sušenje (posle razbijanja/ i odvajanja, 



ţumanca, sušena  kada je to potrebno):  

- ptiĉijih jaja u ljusci, sveţih ili 
konzerviranih iz tar. br. ex 0407  

- ptiĉijih jaja bez ljuske, osim sušenih 
iz tar. br. ex 0408  

- belanaca od jaja, osim sušenih iz 
tar. br. ex 0408  

ex 1404  Linters od pamuka, beljeni  Proizvodnja od sirovog pamuka, ĉija 
vrednost ne prelazi 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

Tar. broj  Naimenovanje  Obrada ili prerada izvršena na 
materijalima bez porekla, a koja im ne 
daje status proizvoda sa poreklom  

ex 2009  Sok od groţĊa, nefermetisan i bez 
dodatka alkohola, sa dodatkom 
šećera ili drugih zaslaĊivaĉa ili bez 
njih  

Proizvodnja od groţĊane šire  

ex 2204  Vino od sveţeg groţĊa namenjeno 
za pripremu vermuta sa dodatkom 
šire od sveţeg groţĊa 
koncentrovane ili nekoncentrovane 
ili alkohola  

Proizvodnja od vina od sveţeg groţĊa  

Tar. broj  Naimenovanje  Obrada ili prerada izvršena na 
materijalima bez porekla, a koja im 
daje status proizvoda sa poreklom  

ex 2205  Vermut  Proizvodnja od vina od sveţeg 
groţĊa, koje sadrţi širu od sveţeg 
groţĊa, koncentrovanog ili 
nekoncentrovanog, ili alkohola, iz tar. 
br. 2204  

ex 3401  Filc i netkane tkanine, 
inpregnisane, prevuĉene ili 
prekrivene sapunom ili 
deterdţentom  

Proizvodnja od filca ili netkanih 
tkanina  

ex 3405  Filc i netkane tkanine, 
inpregnisane, prevuĉene ili 
prekrivene sredstvima za poliranje 
i kremom (za obuću, nameštaj, 
podove, karoserije, staklo ili metal), 
pastom i praškovima za 
odmašćivanje i sliĉnim preparatima  

Proizvodnja od filca ili netkanih 
tkanina  

ex 3502  Albumin iz jaja, sušeni  Sušenje (posle razbijanja i odvajanja, 
kada je to potrebno):  

- ptiĉijih jaja u ljusci, sveţih ili 
konzerviranih iz tar. br. ex 0407  

- ptiĉijih jaja bez ljuski, osim sušenih 
iz tar. br. ex 0408  



- belanaca od jaja, osim sušenih iz 
tar. br. ex 3502  

ex 4203  Odeća od koţe ili veštaĉke koţe  Šivenje ili sastavljanje dva ili više 
komada koţe ili veštaĉke koţe  

ex 4910  Keramiĉki kalendari, bilo koje 
vrste, štampani, ukljuĉujući 
kalendare blokove, dekorisani  

Dekoracija keramiĉkog predmeta koji 
je u pitanju, pod uslovom da ta 
dekoracija ima za rezultat svrstavanje 
dobijenog proizvoda u tarifni broj 
razliĉit od onog u koji se svrstavaju 
upotrebljeni proizvodi  

6401 do 6405  Obuća  Proizvodnja od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim kod sastavljanja 
gornjih delova obuće (gornjišta) 
priĉvršćenih na unutrašnje Ċonove ili 
na druge delove Ċonova iz tarifnog 
broja 6406  

ex 6911 do ex 6913    Keramiĉki stoni, kuhinjski 
proizvodi, ostali predmeti za 
domaćinstvo i toaletnu upotrebu; 
statuete i ostali ukrasni proizvodi 
od keramike; dekorisani  

Dekoracija keramiĉkog predmeta koji 
je u pitanju, pod uslovom da ta 
dekoracija ima za rezultat svrstavanje 
dobijenih proizvoda u tarifni broj 
razliĉit od onog u koji se svrstavaju 
upotrebljeni proizvodi  

ex 7117  Keramiĉke imitacije nakita, 
dekorisane  

Dekoracija keramiĉkog predmeta koji 
je u pitanju, pod uslovom da ta 
dekoracija ima za rezultat svrstavanje 
dobijenih proizvoda u tarifni broj 
razliĉit od onog u koji se svrstavaju 
upotrebljeni proizvodi  

Tar. broj  Naimenovanje  Obrada ili prerada izvršena na 
materijalima bez porekla, a koja im ne 
daje status proizvoda sa poreklom  

ex 8443 39  Aparati za fotokopiranje sa 
ugraĊenim optiĉkim sistemom ili 
aparati za kontaktno kopiranje  

Sastavljanje fotokopir aparata 
praćena proizvodnjom oklopa, 
doboša, valjaka, boĉnog kućišta, 
valjkastih leţaja, šrafova i navrtnja  

Tar. broj  Naimenovanje  Obrada ili prerada izvršena na 
materijalima bez porekla, a koja im 
daje status proizvoda sa poreklom  

ex 8482  Kugliĉni, valjkasti ili igliĉasto - 
valjkasti leţaji, sastavljeni2 

Sastavljanje kome prethodi termiĉka 
obrada, brušenje i poliranje 
unutrašnjih i spoljašnjih prstenova  

ex 8501 Fotonaponski moduli ili ploĉe od 
kristalnog silicijuma 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim iz tarifnog broja u 
koji se svrstava proizvod i osim iz 
tarifnog broja 8541. 
Ako se proizvod proizvodi od 
materijala koji se svrstavaju u tar. br. 
8501 ili 8541, poreklo tih materijala 



istovetno je poreklu proizvoda.  
Ako se proizvod proizvodi od 
materijala koji se svrstavaju u tar. br. 
8501 ili 8541 koji imaju poreklo iz više 
od jedne zemlje, poreklo proizvoda 
istovetno je poreklu materijala koji 
imaju najveći udeo u vrednosti 
proizvoda.  

ex 8519  Magnetofoni, sa ili bez ugraĊenog 
ureĊaja za reprodukciju zvuka  

Proizvodnja usled koje je došlo do 
povećanja vrednosti kao rezultat 
operacije sastavljanja, i ako je 
primenjljivo, gde ugradnja delova 
poreklom iz zemlje u kojoj se vrši 
sastavljanje, predstavlja najmanje 
45% cene proizvoda franko fabrika 
Kada pravilo 45% nije zadovoljeno, 
aparati se smatraju poreklom iz 
zemlje iz koje su poreklom delovi, ĉija 
cena franko fabrika ĉini više od 35% 
cene franko fabrika tog aparata 
Kada je pravilo 35% zadovoljeno u 
dve zemlje, aparati se smatraju 
poreklom iz zemlje iz koje su 
poreklom delovi koji ĉine veću 
procentualnu vrednost  

ex 8523 29 15     Nesnimljeni magnetni diskovi od 
3,5" , preformatirani ili ne, i sa ili 
bez analognog signala za potrebe 
proveravanja kvaliteta snimljenog 
premaza na disku  

Sastavljanje diskete (ukljuĉujući 
ubacivanje magnetnog diska i 
sastavljanje oklopa), plus proizvodnja 
od: ili magnetnog diska (ukljuĉujući 
poliranje) ili gornjih i donjih oklopa 
Ako ni disk ni gornji i donji oklopi nisu 
proizvedeni u zemlji gde se vrši 
sastavljanje diskete, diskete imaju 
poreklo zemlje iz koje su poreklom 
komponente koje ĉine najviši 
procenat cene franko fabrika. 
Sastavljanje diskete (ukljuĉujući 
ubacivanje magnetnog diska i 
sastavljanje oklopa) i pakovanje ne 
daje status proizvoda sa poreklom  

ex 8527  Prijemnici za radio-difuziju, 
kombinovani ili ne u istom kućištu 
sa aparatom za snimanje ili 
reprodukciju zvuka ili ĉasovnikom  

Proizvodnja usled koje je došlo do 
povećanja vrednosti kao rezultat 
operacije sastavljanja, i ako je 
primenjljivo, gde ugradnja delova 
poreklom iz zemlje u kojoj se vrši 
sastavljanje, predstavlja najmanje 
45% cene proizvoda franko fabrika 
Kada pravilo 45% nije zadovoljeno, 
aparati se smatraju poreklom iz 
zemlje iz koje su poreklom delovi, ĉija 



cena franko fabrika ĉini više od 35% 
cene franko fabrika tog aparata 
Kada je pravilo 35% zadovoljeno u 
dve zemlje, aparati se smatraju 
poreklom iz zemlje iz koje su 
poreklom delovi koji ĉine veću 
procentualnu vrednost  

ex 8528  Televizijski prijemnici (iskljuĉujući 
video prijemnike, opremu za 
televizijsko emitovanje i video 
monitore), kombinovani ili ne u 
istom kućištu sa prijemnicima za 
radio emitovanje ili aparata za 
snimanje i reprodukciju zvuka ali 
ne sa aparatima za snimanje i 
reprodukciju slike  

Proizvodnja usled koje je došlo do 
povećanja vrednosti kao rezultat 
operacije sastavljanja, i ako je 
primenjljivo, gde ugradnja delova 
poreklom iz zemlje u kojoj se vrši 
sastavljanje, predstavlja najmanje 
45% cene proizvoda franko fabrika 
Kada pravilo 45% nije zadovoljeno, 
aparati se smatraju poreklom iz 
zemlje iz koje su poreklom delovi, ĉija 
cena franko fabrika ĉini više od 35% 
cene franko fabrika tog aparata 
Kada je pravilo 35% zadovoljeno u 
dve zemlje, aparati se smatraju 
poreklom iz zemlje iz koje su 
poreklom delovi koji ĉine veću 
procentualnu vrednost  

ex 8541 Fotonaponske ćelije, moduli ili 
ploĉe od kristalnog silicijuma 

Proizvodnja od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim iz tarifnog broja u 
koji se svrstava proizvod. 
Ako se proizvod proizvodi od 
materijala koji se svrstavaju u tarifni 
broj 8541, poreklo tih materijala 
istovetno je poreklu proizvoda.  
Ako se proizvod proizvodi od 
materijala koji se svrstavaju u tarifni 
broj 8541 koji imaju poreklo iz više od 
jedne zemlje, poreklo proizvoda 
istovetno je poreklu materijala koji 
imaju najveći udeo u vrednosti 
proizvoda. 

ex 8542  Integrisana kola  Operacija emitovanja gde su 
integrisana kola formirana na polu-
provodniĉkoj podlozi selektivnim 
uvoĊenjem odgovarajućih primesa  

ex 9113  Kaiševi i narukvice za ruĉne 
ĉasovnike i njihovi delovi, od 
tekstila  

Proizvodnja u kojoj vrednost 
upotrebljenih materijala ne prelazi 
40% cene proizvoda franko fabrika  

ex 9401 i ex 9403  Keramiĉka sedišta (osim onih koja 
se svrstavaju u tarifni broj 9402) 
adaptibilna ili ne u krevete i ostali 
nameštaj, i njihovi delovi, 

Dekoracija keramiĉkog predmeta koji 
je u pitanju, pod uslovom da ta 
dekoracija ima za rezultat svrstavanje 
dobijenog proizvoda u tarifni broj 



dekorisani  razliĉit od onog u koji se svrstavaju 
upotrebljeni proizvodi  

ex 9405  Keramiĉke lampe i keramiĉka 
svetleća tela, ukljuĉujući reflektore i 
njihove delove, na drugom mestu 
nepomenuti niti obuhvaćeni, 
dekorisani; osvetljeni znaci, 
osvetljene ploĉice sa imenima i 
sliĉno, sa stalno fiksiranim 
svetlosnim izvorom i njihovi delovi 
na drugom mestu nepomenuti niti 
obuhvaćeni, dekorisani;  

Dekoracija keramiĉkog predmeta koji 
je u pitanju, pod uslovom da ta 
dekoracija ima za rezultat svrstavanje 
dobijenog proizvoda u tarifni broj 
razliĉit od onog u koji se svrstavaju 
upotrebljeni proizvodi  

______________ 
1. Kada uslovi nisu ispunjeni, smatra se da meso ili iznutrica ima poreklo države u kojoj su 
životinje od kojih je meso dobijeno bile tovljene ili gajene najduži vremenski period. 
2. Pojam "sastavljen" uključuje delimično sastavljene proizvode ali isključuje delove u njihovom 
nesastavljenom stanju 

   

Prilog 10.  
UVERENJE O NEPREFERENCIJALNOM POREKLU ROBE  

  

1.  Pošiljalac (ime, adresa, drţava) 
Consignor (name, adress, country)  

Broj 
Issuing number  ORIGINAL 

ORIGINAL  
     

      

REPUBLIKA SRBIJA 
REPUBLIC OF SERBIA  

2.  Primalac (ime, adresa, drţava) 
Consignee (name, adress, country)  UVERENJE O POREKLU ROBE 

CERTIFICATE OF ORIGIN  
  

      

3.  Zemlja porekla 
Country of Origin  

  

4. 
Podaci o transportu 
Transport details  

5.  Primedbe 
Remarks  

      

  

   

   

   



6.  Redni broj pošiljke; oznake; broj i vrsta paketa; opis robe 
Item number; marks; number and kind of packages; description of 
goods  

7.  Koliĉina 
Quantity  

   

   

   

   

   

8.  PRIVREDNA KOMORA SRBIJE POTVRĐUJE DA JE NAVEDENA ROBA POREKLOM IZ 
DRŢAVE NAVEDENE U RUBRICI 3. 
SERBIAN CHAMBER OF COMMERCE HEREBY CERTIFIES THAT THE GOODS 
DESCRIBED ABOVE ORIGINATE IN THE COUNTRY SHOWN IN BOX 3.  

Mesto i datum izdavanja, ime, potpis i peĉat nadleţnog organa 
Place and date of issue, name, signature and stamp of the competent authority  

   

  

1.  Pošiljalac (ime, adresa, drţava) 
Consignor (name, adress, country)  

Broj  
Issuing 
number  

KOPIJA 
COPY  

     

REPUBLIKA SRBIJA 
REPUBLIC OF SERBIA  

2.  Primalac (ime, adresa, drţava) 
Consignee (name, adress, country)  

UVERENJE O POREKLU ROBE 
CERTIFICATE OF ORIGIN  

      

3. Zemlja porekla 
Country of Origin  

  

4.  Podaci o transportu 
Transport details  

5. Primedbe 
Remarks  

     

6.  Redni broj pošiljke; oznake; broj i vrsta paketa; opis robe 
Item number; marks; number and kind of packages; description of 
goods  

7. Koliĉina 
Quantity  

      

   

   

   

   



   

   

   

   

8.  PRIVREDNA KOMORA SRBIJE POTVRĐUJE DA JE NAVEDENA ROBA POREKLOM IZ 
DRŢAVE NAVEDENE U RUBRICI 3. 
SERBIAN CHAMBER OF COMMERCE HEREBY CERTIFIES THAT THE GOODS 
DESCRIBED ABOVE ORIGINATE IN THE COUNTRY SHOWN IN BOX 3.  

Mesto i datum izdavanja, ime, potpis i peĉat nadleţnog organa 
Place and date of issue, name, signature and stamp of the competent authority  

   

   

1.  Pošiljalac (ime, adresa, drţava) 
Consignor (name, adress, country)  

Broj uverenja  
Issuing 
number  

ZAHTEV 
APPLICATION  

     

REPUBLIKA SRBIJA  

2.  Primalac (ime, adresa, drţava) 
Consignee (name, adress, country)  

REPUBLIC OF SERBIA  

  UVERENJE O POREKLU ROBE 
CERTIFICATE OF ORIGIN  

3.  Zemlja porekla 
Country of Origin  

  

4. 

Podaci o transportu 
Transport details  

  

5.  Primedbe 
Remarks  

      

  

   

   

   

6.  Redni broj pošiljke; oznake; broj i vrsta paketa; opis robe 
Item number; marks; number and kind of packages; 
description of goods  

7.  Koliĉina 
Quantity  

   

   

   



   

   

   

8. Ja, dole potpisani, 
I, the undersigned,  

PODNOSIM 
APPLY  

Zahtev za izdavanje Uverenja o poreklu robe iz _____________________ (upisuje se zemlja 
porekla) za robu iz tarifne oznake __________________ sa naimenovanjem 
_________________________ Carinske tarife.  

Request for issuing certificate of origin for the goods originated in _____________________ 
(country of origin), classified in tariff line/s __________________, with description 
_________________________ of the Customs tariff.  

   

IZJAVLJUJEM 
DECLARE  

Pod punom kriviĉnom i materijalnom odgovornošću da je roba iz tarifne oznake 
______________ sa naimenovanjem _____________________ Carinske tarife, proizveden/a u 
______________________ (upisuje se zemlja porekla) za šta prilaţem izjavu proizvoĊaĉa 
(ukoliko izvoznik i proizvoĊaĉ nisu isto pravno lice) ili uverenje o poreklu robe izdato od 
nadleţnog organa drţave porekla, kao i ostalu dokumentaciju zahtevanu od Privredne komore 
Srbije.  

Under full criminal and substantial liability that the goods from tariff line/s 
____________________, with description _______________________ of the Customs tariff, 
are manufactured in _____________________ (country of origin). I submit manufacturer 
declaration (in case where the exporter and manufacturer are not the same legal person) or 
certificate of origin issued by competent authority of the country of origin, as well as other 
documents upon request of Serbian Chamber of Commerce.  

OBAVEZUJEM SE 
UNDERTAKE  

Obavezujem se da na zahtev Privredne komore Srbije podnesem svaki dodatni dokazni 
dokument koji Privredna komora Srbije smatra potrebnim radi izdavanja uverenja o poreklu 
robe.  

Upon request of Serbian Chamber of Commerce I will submit any additional document which 
Serbian Chamber of Commerce conceive to be needed for the purpose of issuing certificate of 
origin.  

9.  Podnosilac zahteva 
Applicant  

            

         Mesto i    Potpis podnosioca zahteva 



datum 
Place and 
date  

Signature of the applicant(1) 

(1)Potpis podnosioca zahteva mora slediti posle njegovog imena napisanog velikim slovima 
The signature of an applicant must be followed by his name in block capitals  

   
(Dodatni prostor) 
(Additional space)  

   

   

   

   

   

PRAVILA ZA POPUNJAVANJE UVERENJA O POREKLU I ZAHTEVA ZA IZDAVANJE TOG 
UVERENJA 

RULES TO BE OBSERVED WHEN COMPLETING A CERTIFICATE OF ORIGIN AND THE 
APPLICATION FOR SUCH CERTIFICATE  

1. Obrazac se popunjava raĉunarom (pisaćom mašinom) ili u rukopisu, na identiĉan naĉin, na 
srpskom ili engleskom jeziku, u zavisnosti od prakse i zahteva trgovine. Kada se obrazac 
popunjava u rukopisu, mora biti popunjen mastilom ili hemijskom olovkom velikim štampanim 
slovima.  

The forms shall be completed in typescript or by hand, in an identical manner, in Serbian or 
English language, depending on the practice and requirements of trade. When forms are 
completed by hand, this shall be done in ink and in block capitals.  

2. Obrazac i zahtev ne sme da sadrţi greške ili ispravke. Izmene se vrše precrtavanjem 
pogrešnih podataka i dodavanjem ispravnih podataka, ako je to potrebno. Svaka izmena mora 
biti overena peĉatom Privredne komore Srbije.  

The certificate and the application must not contain erasures or superimposed corrections. 
Alterations are to be made by crossing out the erroneous entries and adding the correct entries 
as required. Any such alteration must be endorsed by stamp of the Serbian Chamber of 
Commerce.  

3. Ispred svake stavke navedene u zahtevu i obrascu mora biti naznaĉen redni broj pošiljke. 
Horizontalna linija mora biti odmah iscrtana ispod poslednjeg unosa. Linije moraju biti iscrtane 
preko neiskorišćenog prostora da bi se spreĉilo unošenje dodatnih podataka.  

Each item listed in the application on and on the certificate must be preceded by an item 
number. A horizontal line must be drawn immediately below the final entry. Lines must be drawn 
through unused spaces to make any subsequent addition impossible.  



4. U rubriku 2. obrasca i zahteva: "Primalac", moţe se upisati: "po naredbi" ili se moţe upisati 
naziv drţave u koju se roba upućuje (krajnje odredište). Popunjavanje ove rubrike nije 
obavezno. 
Popunjavanje rubrike 4. obrasca i zahteva: "Podaci o transportu" nije obavezno. 
U rubriku 5. obrasca i zahteva: "Primedbe", mogu se navesti brojevi i datumi faktura koje se 
odnose na robu za koju se traţi izdavanje uverenja o poreklu robe. 
Ukoliko se podnosi zahtev za izdavanje Uverenja o poreklu za robu koja se izvozi nakon 
postupka aktivnog oplemenjivanja, u rubriku 5. obrasca i zahteva, upisuje se da je na robi za 
koju se traţi i izdaje uverenje, izvršen postupak aktivnog oplemenjivanja u Republici Srbiji, a 
moţe se upisati i stepen izvršenog aktivnog oplemenjivanja.  

In Box 2. of certificate and application: "Consignee", may be write in: "to order" or name of 
country of final destination of goods. Filling of this box is not obligatory. 
Filling of box 4. of certificate and application: "Transport details", is not obligatory. 
In box 5. of certificate and application: "Remarks", may be specified numbers and dates of 
invoices related to goods subject of request for issuing of Certificate of origin. 
In case of request for issuing certificate of origin for the goods which is to be exported after 
inward-processing procedure, in the box 5. of certificate and request, is to be written that the 
above mentioned procedure was done in the Republic of Serbia; the level of inward-processing 
carried out in Republic of Serbia may be written too.  

5. Ako potrebe trgovine to zahtevaju, jedna ili više dodatnih kopija uverenja o domaćem poreklu 
moţe biti napravljena.  

If the needs of export trade so require, one or more extra copies of the certificate may be made.  

   

   

Prilog 11.  
UVERENJE O POREKLU ZA TEKSTIL I TEKSTILNE PROIZVODE 

KOJI SE U ZEMLJE EVROPSKE UNIJE IZVOZE PO 
NEPREFERENCIJALNOM REŢIMU  

(Brisan) 

   

Prilog 12.  
UVERENJE O POREKLU ZA TKANINE IZRAĐENE NA RUĈNIM 
RAZBOJIMA, PROIZVODE OD TEKSTILA RUĈNO IZRAĐENE U 
NARODNOJ RADINOSTI I TRADICIONALNE RUĈNO IZRAĐENE 

FOLKLORNE PROIZVODE OD TEKSTILA KOJI SE U ZEMLJE 
EVROPSKE UNIJE IZVOZE PO NEPREFERENCIJALNOM REŢIMU  

(Brisan) 



   

Prilog 13.  
FORM A  

NAĈIN POPUNJAVANJA UVERENJA O DOMAĆEM POREKLU ROBE NA OBRASCU FORM 
A  

1. Blanko sertifikat o domaćem poreklu robe "FORM A" (u daljem tekstu: "sertifikat"), koristi se 
radi potvrde o domaćem poreklu robe u skladu sa pravilima o poreklu i izraĊuje se tipografski na 
papiru sa zaštitnom mreţom ili zaštitnim poljem u boji.  

2. Sertifikat mora biti popunjen na kompjuteru ili na pisaćoj mašini.  

3. Na sertifikatu se ne mogu vršiti brisanja ili precrtavanja unetih podataka.  

Izmene unete u sertifikat mogu se izvršiti precrtavanjem pogrešnih podataka i pisanjem pravilnih 
podataka preko njih. Ta ispravka mora se overiti peĉatom organa nadleţnog za njegovo 
izdavanje.  

4. U sertifikatu se mora navesti registarski broj i popuniti rubrike 1 i 5, a ako je u sertifikatu 
navedeno više vrsta robe - i rubrike 7, 8, 9, 11 i 12.  

Neiskorišćeno mesto u rubrikama 5, 6, 7, 8, 9 i 10 mora biti precrtano da bi se spreĉilo unošenje 
dopunskih podataka.  

5. U rubriku, koja se nalazi u gornjem desnom uglu sertifikata, upisuje se registarski broj 
sertifikata organa koji ga je izdao. Registarski broj moţe se upisati i rukom. U rubriku se upisuje 
i naziv drţave u kojoj je sertifikat izdat.  

6. U rubriku 1 upisuje se naziv i adresa lica koje robu izvozi.  

7. U rubriku 2 upisuje se naziv i adresa primaoca robe. Ako prilikom izdavanja sertifikata 
primalac robe nije odreĊen, u rubrici se moţe navesti: "to order" (po naredbi) ili naziv drţave.  

Ako u rubrici 2 nije naveden naziv drţave onda se drţava odredišta robe upisuje u rubriku 12.  

U rubrici 2 moţe da se navede samo naziv drţave, ili rubrika moţe da ostane nepopunjena, ali 
uz obavezno popunjavanje rubrike 12. Naziv primaoca robe moţe da se dopiše posle: "to 
order".  

8. U rubriku 3 upisuju se podaci o kretanju robe i transportnih sredstava (ukoliko su poznati).  

9. U rubriku 4 upisuje se: "DUPLICATE" (duplikat), u sluĉaju gubitka sertifikata. Rok vaţenja 
duplikata sertifikata raĉuna se od dana izdavanja originala sertifikata.  

U rubriku 4 upisuje se: "ISSUED RETROSPECTIVELY" (naknadno izdat), u sluĉaju da je 
sertifikat izdat nakon isporuke robe.  



10. U rubriku 5 upisuje se redni broj robe u sertifikatu.  

U jednom sertifikatu mogu da se navedu podaci o više vrsta robe. NavoĊenje robe, u tom 
sluĉaju, vrši se bez proreda i navodi se redni broj za svaku vrstu robe.  

11. U rubriku 6 upisuju se podaci o vrsti i koliĉini pakovanja.  

Popunjavanje rubrike 6 nije obavezno. U ovom sluĉaju u rubriku se upisuje tekst: "no marks" 
(bez obeleţja).  

12. U rubriku 7 upisuje se tarifna oznaka robe po Harmonizovanom sistemu, naziv i šifarska 
oznaka robe, rinfuza i vrsta ambalaţe (kutije, boce i sl.).  

Ako u rubrici 7 nema mesta za opis robe, mogu se koristiti dodatni listovi overeni peĉatom 
nadleţnog organa koji je izdao sertifikat (otisak peĉata u rubrici 11 mora biti isti kao otisak 
peĉata na dodatnom listu), sa navoĊenjem registarskog broja sertifikata.  

Ako se u rubrici 7 poziva na specifikaciju iz ugovora, kopija specifikacije mora da bude overena 
peĉatom nadleţnog organa koji je izdao sertifikat.  

13. U rubriku 8 upisuje se kriterijum porekla robe, i to:  

1) "P" - roba u potpunosti proizvedena u drţavi izvoza;  

2) "Y" - roba dovoljno obraĊena ili preraĊena.  

U rubriku 8 upisuju se vrednosti sirovina, poluproizvoda ili gotovih proizvoda, poreklom iz druge 
drţave, ili nepoznatog porekla koji su korišćeni prilikom proizvodnje robe, izraţene u procentima 
na osnovu cene franko - fabrika proizvoĊaĉa izvezene robe (na primer: "Y 15%"). Kriterijum 
porekla robe mora biti naznaĉen za svaku robu, navedenu u rubrici 7.  

Ako su u sertifikatu navedene razliĉite vrste robe, ĉiji se deo svrstava u jedan tarifni broj 
(ĉetvorocifrena tarifna oznaka) Harmonizovanog sistema, u rubriku 8 moţe se upisati jedna 
slovna oznaka kriterijuma porekla robe za svu robu datog tarifnog stava Harmonizovanog 
sistema.  

14. U rubriku 9 upisuje se bruto masa robe ili koliĉina robe koja mora da bude u skladu sa 
navodima iz fakture ili profakture.  

Ako je u sertifikatu navedeno više vrsta robe, podaci o bruto teţini ili drugi podaci o koliĉini robe 
navode se za svaku posebno navedenu robu.  

15. U rubriku 10 upisuju se broj i datum fakture ili profakture.  

U rubrici 10 moţe da se navede jedna faktura ili profaktura za svu robu iz sertifikata, ili moţe da 
se navede više faktura ili profaktura za posebno navedene robe.  

Rubrika 10 se ne popunjava ako lice kojem se izdaje sertifikat i koje je navedeno u rubrici nema 
podatke o fakturi ili profakturi u vreme njenog izdavanja.  



16. U rubriku 11 upisuje se datum i mesto izdavanja sertifikata i stavlja peĉat nadleţnog 
carinskog organa. Peĉat mora da ima jasan otisak, na osnovu kojeg, po potrebi, moţe da se 
izvrši njegova identifikacija.  

1. Goods consigned from (Exporter's business 
name, adress, country)  

   

   

   

Referen
ce No A  

000000  

   GENERALIZED SYSTEM OF 
PREFERENCES  

CERTIFICATE OF ORIGIN 
(Combined declaration and certificate)  

FORM A  

Issued 
in  

   

   (country)  

See Notes overleaf  

2. Goods consigned to (Consignee's name, 
adress, country)  

   

   

3. Means of transport and route (as far as 
known)  

   

   

   

   

4. For official use  

5. Item number  6. Marks and numbers of 
packages  

7. Number 
and kind of 
packages; 
description of 
goods  

   

   

   

   

   

8. Origin 
criterion 
(see 
Notes 
overleaf)  

9. Gross 
weight 
or other 
quantity  

10. 
Number 
and date 
of 
invoices  



   

   

   

11. Certification  

It is hereby certified, on the basis of control 
carried out, that the declaration by the exporter 
is correct.  

   

   

  

  

 
_____________________________________
__________ 
Place and date, signature and stamp of 
certifying authority  

12. Declaration by the exporter  

The undersigned hereby declares that the 
above details and statements are correct; that 
all the goods were produced in  

_____________________________________
____ 

(country)  

and that they comply with the origin 
requirements specified for those goods in the 
Generalized System of Preferences for goods 
exported to  

_____________________________________
____ 

(importing country)  

_____________________________________
_____ 
Place and date, signature of authorized 
signatory  

   

APPLICATION FOR CERTIFICATE OF ORIGIN 
Form B  

The undersigned, being the exporter of the goods described overleaf, DECLARES that these 
goods were produced in ____________________________________ (country) 
_____________________________ 
SPECIFIES as follows the grounds on which the goods are claimed to comply with GSP origin 
requirements1) 

   

   

   

SUBMITS the following supporting documents2) 

   

   



   

UNDERTAKES to submit, at the request of the appropriate authorities of the exporting country, 
any additional supporting evidence which these authorities may require for the purpose of 
issuing a certificate of origin, and undertakes, if required, to agree to any inspection of his 
accounts and any check on the processes of manufacture of the above goods, carried out by 
the said authorities.  
REQUESTS the issue of a certificate of origin for these goods.  

   Place and date ____________________  

      

   (signature of authorized signatory)  

   
1)To be completed if materials or components originating in another country have been used in 
the manufacture of the goods in question. Indicate the materials or components used, their 
Harmonized System heading at the 4-digit level, their country of origin and, where appropriate, 
the manufacturing processes qualifying the goods as originating in the country of manufacture 
(application of the special conditions laid down in the List of working and processing 
operations), the goods produced and their Harmonized System heading at the 4-digit level. 
Where the origin criteria involve a percentage value, give information enabling this percentage 
to be verified - for example the value of imported materials and components and those of 
undetermined origin and the ex-factory price of the exported goods, where applicable. 
2) For example, import documents, invoices, etc., relating to the materials or components used.  

NOTES  

A. Procedure for claiming preference. A declaration on the certificate of origin form must be 
prepared by the exporter of the goods and submitted in duplicate, together with a GSP 
application form, to the certifying authority of the country of exportation which will, if satisfied, 
certify the top copy of the certificate of origin and return it to the exporter for transmission to the 
importer in the country of destination. The certifying authority will at the same time return to the 
exporter for his retention the duplicate copy of the certificate of origin, but will itself retain the 
GSP application form duly completed and signed by the exporter. 
B. Sanctions. Persons who furnish, or cause to be furnished, information which relates to origin 
or consignment, and which is untrue in a material particular are liable to legal penalties and to 
the suspension of facilities for their goods to obtain preference.  

Prilog 14.  
KRATKOROĈNA IZJAVA DOBAVLJAĈA ZA ROBU SA POREKLOM  

Ja, dole potpisani, izjavljujem da je roba navedena na ovom raĉunu _______________ (1) 

proizvedena u Republici Srbiji i da zadovoljava pravila o poreklu robe koja vaţe u 
preferencijalnoj trgovini sa _______________ (2).  

Obavezujem se, ukoliko se to traţi, carinskim organima dati na uvid dokaze koji potvrĊuju ovu 
izjavu.  

_______________ (3)  _______________ (4)  



   _______________ (5)  
   _______________ (6)  

___________________  
(1)Broj i datum izdavanja računa. Ako je samo deo robe sa računa obuhvaćen izjavom, tu robu 
treba posebno označiti (npr. zvezdicom*), a na izjavi se treba pozvati na posebnu oznaku. 
Ukoliko se koristi neki drugi komercijalni dokument a ne račun, umesto reči "računu" staviti 
naziv tog dokumenta.  
(2)Zemlja na koju se odnose pravila o preferencijalnom poreklu  
(3)Datum i mesto  
(4)Naziv privrednog društva  
(5)Potpis  
(6)Ime i prezime osobe koja je potpisala izjavu i funkcija u privrednom društvu 

Prilog 15.  
DUGOROĈNA IZJAVA DOBAVLJAĈA ZA ROBU SA POREKLOM  

Ja, dole potpisani, izjavljujem da je dole navedena roba  

_______________ (1)  _______________ (2)  
_______________  _______________  
_______________  _______________  

koja se redovno isporuĉuje privrednom društvu _______________ (3) proizvedena u Republici 
Srbiji i da zadovoljava pravila o poreklu robe koja vaţe u preferencijalnoj trgovini sa 
_______________ (4).  

Ova izjava vaţi za sve buduće isporuke ovih proizvoda otpremljenih u vremenskom periodu od 
_____ do _____ (5). Obavezujem se odmah obavestiti _______________ (3)ukoliko izjava 
prestane da vaţi.  

Obavezujem se, ukoliko se to traţi, carinskim organima dati na uvid dokaze koji potvrĊuju ovu 
izjavu.  

_______________ (6) _______________ (7)  
   _______________ (8) 

___________________  
(1)Opis robe 
(2)Trgovačka oznaka (broj modela, tip, itd.) 
(3)Naziv privrednog društva kome se roba isporučuje  
(4)Zemlja na koju se odnose pravila o preferencijalnom poreklu  
(5)Vremenski period za koji se izdaje dugoročna izjava (ne duže od 12 meseci)  
(6)Mesto i datum  
(7)Potpis  
(8)Ime i prezime osobe koja je potpisala izjavu i funkcija u privrednom društvu 

Prilog 16.  



UVODNE NAPOMENE UZ LISTU OBRADE I PRERADE  

Napomena 1:  

U Listi obrade ili prerade utvrĊuju se uslovi i pravila koje treba da ispune proizvodi da bi se 
smatralo da su bili predmet dovoljne obrade ili prerade.  

Napomena 2:  

2.1. U prve dve kolone u Listi obrade ili prerade daje se opis proizvoda koji se dobija. U prvoj 
koloni navodi se tarifni broj ili broj glave iz Harmonizovanog sistema, dok se u drugoj koloni 
navodi naimenovanje robe koje se u Harmonizovanom sistemu koristi za taj tarifni broj ili za tu 
glavu. Za svaki podatak koji se nalazi u prve dve kolone postoji pravilo koje se navodi u koloni 3 
ili 4. Ako se, u pojedinim sluĉajevima, ispred tarifnog broja u prvoj koloni nalazi oznaka: "ex", to 
znaĉi da se pravila iz kolone 3 ili 4 primenjuju samo na deo tog tarifnog broja, kako je navedeno 
u koloni 2.  

2.2. Ako se u koloni 1 nalazi, grupisano, više tarifnih brojeva ili je naveden broj jedne glave, 
zbog ĉega je naimenovanje proizvoda u koloni 2 dato uopšteno, pravila iz kolone 3 ili 4 
primenjuju se na sve proizvode koji se, po Harmonizovanom sistemu, svrstavaju u tarifne 
brojeve iz te glave ili u neki od grupisanih tarifnih brojeva u koloni 1.  

2.3. Ako je u Listi obrade ili prerade navedeno nekoliko razliĉitih pravila koja se primenjuju na 
razliĉite proizvode u okviru jednog tarifnog broja, u svakoj alineji dato je naimenovanje dela tog 
tarifnog broja na koji se odnose susedna pravila u koloni 3 ili 4.  

2.4. Ako su, uz podatke u prve dve kolone, navedena pravila i u koloni 3 i u koloni 4, izvoznik 
moţe da bira da li će da primeni pravilo iz kolone 3 ili pravilo iz kolone 4. Ako u koloni 4 nije 
navedeno pravilo za sticanje statusa proizvoda sa poreklom, primeniće se pravilo navedeno u 
koloni 3.  

Napomena 3:  

3.1. Odredbe koje se odnose na proizvode koji su stekli status proizvoda sa poreklom, a 
upotrebljavaju se u procesu proizvodnje drugog proizvoda, primenjuju se, nezavisno od toga da 
li su proizvodi stekli taj status u fabrici gde su upotrebljeni ili u drugoj fabrici u ugovornoj strani.  

Primer:  

Motor iz tarifnog broja 84.07 za koji, na osnovu navedenog pravila, vrednost materijala bez 
porekla koji mogu da se ugrade u njega, ne sme da bude veća od 40% cene franko fabrika, 
proizvodi se od "ostalih legiranih ĉelika grubo oblikovanih kovanjem" koji se svrstavaju u tarifni 
broj ex 72.24.  

Ako je otkivak dobijen kovanjem u ugovornoj strani na ingotu bez porekla, u tom sluĉaju on je 
već stekao status porekla na osnovu pravila uz tarifni broj ex 72.24 u Listi obrade ili prerade. To 
znaĉi da se prilikom utvrĊivanja vrednosti motora moţe smatrati da je on sa poreklom, 
nezavisno od toga da li je proizveden u istoj ili u drugoj fabrici odnosne ugovorne strane. U 



ovom sluĉaju vrednost ingota bez porekla neće se uzeti u obzir kada se dodaje vrednost 
upotrebljenih materijala bez porekla.  

3.2. U Listi obrade ili prerade navodi se minimalan stepen obrade ili prerade koju treba izvršiti. I 
sa višim stepenom obrade ili prerade se, takoĊe, stiĉe status proizvoda sa poreklom, dok se sa 
niţim stepenom obrade ili prerade ne moţe steći status proizvoda sa poreklom. To znaĉi da, 
ako se pravilom predviĊa da, na odreĊenom nivou proizvodnje, moţe da se upotrebi materijal 
bez porekla, taj materijal moţe da se upotrebi u nekoj ranijoj fazi proizvodnje, dok njegova 
upotreba u nekoj kasnijoj fazi proizvodnje, nije dozvoljena.  

3.3. Nezavisno od Napomene 3.2, kada se u pravilu upotrebljava izraz "Proizvodnja od 
materijala iz bilo kog tarifnog broja", tada materijali iz bilo kog tarifnog broja (ukljuĉujući 
materijale istog naimenovanja i tarifnog broja kao i proizvod) mogu biti upotrebljeni, ali uz 
odreĊena ograniĉenja koja takoĊe mogu biti sadrţana u pravilu.  

Pod pojmom "Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, ukljuĉujući druge materijale iz 
tarifnog broja ... " ili "Proizvodnja od materijala iz bilo kog tarifnog broja, ukljuĉujući druge 
materijale iz istog tarifnog broja kao i proizvod", smatra se da se mogu upotrebljavati materijali 
iz bilo kog tarifnog broja osim onih istog naimenovanja kao proizvod, kao što je navedeno u 
koloni 2 u Listi obrade ili prerade.  

3.4. Ako se u pravilu iz Liste obrade ili prerade navodi da u proizvodnji proizvoda moţe da se 
upotrebi više od jednog materijala, to znaĉi da moţe da se upotrebi jedan ili više materijala, s 
tim što nije neophodno da se upotrebe svi materijali.  

Primer:  

U pravilu koje se odnosi na tkanine iz tar. br. 52.08 do 52.12, navodi se da se mogu upotrebiti 
prirodna vlakna, kao i da se, pored ostalih materijala, mogu, takoĊe, upotrebiti i hemijski 
materijali. To ne znaĉi da se moraju upotrebiti oba materijala; moţe da se upotrebi jedan ili 
drugi, ili oba.  

3.5. Ako se u pravilu iz Liste obrade ili prerade navodi da proizvod mora da se proizvede od 
odreĊenog materijala, ispunjenje ovog uslova ne znaĉi da ne mogu da se upotrebe i drugi 
materijali koji, zbog svoje svojstvene prirode, ne mogu da zadovolje uslove iz pravila. (Videti 
Napomenu 6.2 koja se odnosi na tekstile).  

Primer:  

Pravilom koje se odnosi na proizvode za ishranu iz tar. br. 19.04, kojim se posebno iskljuĉuje 
upotreba ţitarica i njihovih derivata, ne spreĉava se upotreba mineralnih soli, hemikalija i drugih 
aditiva, koji nisu proizvodi ţitarica. Ovo se ne primenjuje u sluĉaju proizvoda koji, iako ne mogu 
da se proizvedu od odreĊenih materijala navedenih u Listi obrade ili prerade, mogu da se 
proizvedu, u nekoj ranijoj fazi proizvodnje, od materijala iste prirode.  

Primer:  

U sluĉaju odeće od netkanih materijala iz ex Glave 62, ako se za ovu vrstu proizvoda 
dozvoljava upotreba samo prediva bez porekla, proizvodnja ne moţe da se zapoĉne od netkane 
tkanine - ni u sluĉaju da netkane tkanine ne mogu normalno biti izraĊene od prediva. U takvim 



sluĉajevima, polazni materijal koji bi trebalo da se koristi je onaj materijal, koji u fazi obrade 
neposredno prethodi predivu tj. koji je u stadijumu vlakna.  

3.6. Ako su u pravilu iz Liste obrade ili prerade date dve procentualne vrednosti za maksimalnu 
vrednost materijala bez porekla koji se mogu koristiti, ti procenti se ne mogu sabirati. To znaĉi 
da maksimalna vrednost materijala bez porekla koji mogu da se koriste ne sme da preĊe 
najveći navedeni procenat, a pojedinaĉni procenti ne mogu biti veći u odnosu na odreĊen 
materijal na koji se odnose.  

Napomena 4:  

4.1. Pod pojmom "prirodna vlakna", iz Liste obrade ili prerade, podrazumevaju se vlakna, osim 
veštaĉkih ili sintetiĉkih, i to samo u fazama pre predenja, ukljuĉujući i otpatke i, ako nije na drugi 
naĉin navedeno, na vlakna koja nisu vlaĉena, ĉešljana ili na drugi naĉin obraĊena, ali 
nepredena.  

4.2. Pod pojmom "prirodna vlakna" podrazumevaju se i konjska dlaka iz tar. br. 05.03, svila iz 
tar. br. 50.02 i 50.03, kao i vunena vlakna, fina ili gruba ţivotinjska dlaka iz tar. br. 51.01 do 
51.05, pamuĉna vlakna iz tar. br. 52.01 do 52.03 i ostala biljna vlakna iz tar. br. 53.01 do 53.05.  

4.3. Pod pojmom "tekstilna celuloza", "hemijski materijali" i "materijali za proizvodnju hartije", iz 
Liste obrade ili prerade, podrazumevaju se materijali koji se ne svrstavaju u Glave 50 do 63 koji 
se mogu upotrebiti za proizvodnju veštaĉkih, sintetiĉkih ili papirnih vlakana ili prediva.  

4.4. Pod pojmom "veštaĉka ili sintetiĉka vlakna, seĉena", iz Liste obrade ili prerade, 
podrazumevaju se kablovi od sintetiĉkih ili veštaĉkih filamenata, seĉena vlakna ili otpaci iz tar. 
br. 55.01 do 55.07.  

Napomena 5:  

5.1. Ako se za odreĊeni proizvod iz Liste obrade ili prerade upućuje na Napomenu 5, uslovi 
navedeni u koloni 3 ne primenjuju se na osnovne tekstilne materijale koji se koriste u proizvodnji 
tog proizvoda i koji zajedno predstavljaju 10% ili manje od ukupne mase svih upotrebljenih 
osnovnih tekstilnih materijala. (Videti Napomenu 5.3. i 5.4.).  

5.2. Tolerancija navedena u Napomeni 5.1 moţe da se primeni samo na mešane proizvode koji 
su izraĊeni od dva ili više osnovna tekstilna materijala.  

Osnovnim tekstilnim materijalima smatraju se:  

- svila,  

- vuna,  

- gruba ţivotinjska dlaka,  

- fina ţivotinjska dlaka,  

- konjska dlaka,  



- pamuk,  

- materijali za proizvodnju hartije i hartija,  

- lan,  

- prirodna konoplja,  

- juta i ostala tekstilna likasta vlakna,  

- sisal i ostala tekstilna vlakna roda Agave,  

- kokosovo vlakno, abaka, ramija i ostala biljna tekstilna vlakna,  

- sintetiĉki filamenti,  

- veštaĉki filamenti,  

- provodljivi filamenti,  

- sintetiĉka vlakna od polipropilena, seĉena,  

- sintetiĉka vlakna od poliestera, seĉena,  

- sintetiĉka vlakna od poliamida, seĉena,  

- sintetiĉka vlakna od poliakrilonitrila, seĉena,  

- sintetiĉka vlakna od polimida, seĉena,  

- sintetiĉka vlakna od politetrafluoretilena, seĉena,  

- sintetiĉka vlakna od polifenilensulfida, seĉena,  

- sintetiĉka vlakna od polivinilhlorida, seĉena,  

- ostala sintetiĉka vlakna, seĉena,  

- veštaĉka vlakna od viskoze, seĉena,  

- ostala veštaĉka vlakna, seĉena,  

- predivo izraĊeno od poliuretana, razdvojeno fleksibilnim segmentima polietra, ukljuĉujući i 
obavijeno ili neobavijeno,  

- predivo izraĊeno od poliuretana, razdvojeno fleksibilnim segmentima poliestera, ukljuĉujući i 
obavijeno ili neobavijeno,  



- proizvodi iz tar. br. 56.05 (metalizovano predivo) sa ugraĊenom trakom koja se sastoji od 
jezgra aluminijumske folije ili od jezgra od plastiĉnog premaza, ukljuĉujući i prevuĉene prahom 
od aluminijuma, širine koja ne prelazi 5 mm, uslojeno pomoću providnog ili obojenog lepka 
izmeĊu dva sloja plastiĉnog premaza,  

- ostali proizvodi iz tar. br. 56.05.  

Primer:  

Predivo iz tar. br. 52.05, izraĊeno od pamuĉnih vlakana iz tar. br. 52.03 i od sintetiĉkih seĉenih 
vlakana iz tar. br. 55.06, predstavlja predivo od mešanih vlakana. To znaĉi da, sintetiĉka seĉena 
vlakna bez porekla koja ne zadovoljavaju uslove pravila o poreklu (prema kojima se zahteva 
izrada od hemijskih materijala ili tekstilne celuloze) mogu da se koriste, pod uslovom da njihova 
ukupna masa nije veća od 10% mase prediva.  

Primer:  

Tkanina od vune iz tar. br. 51.12, izraĊena od vunenog prediva iz tar. br. 51.07 i od sintetiĉkog 
prediva od seĉenih vlakana iz tar. br. 55.09, predstavlja mešanu tkaninu. To znaĉi da se 
sintetiĉko predivo koje ne zadovoljava uslove pravila o poreklu (prema kojima se zahteva izrada 
od hemijskih materijala ili tekstilne celuloze) ili vuneno predivo koje ne zadovoljava uslove 
pravila o poreklu (koja zahtevaju izradu od prirodnih vlakana nevlaĉenih, niti ĉešljanih, niti na 
drugi naĉin pripremljenih za predenje) ili njihova kombinacija, mogu da koriste pod uslovom da 
njihova ukupna masa nije veća od 10% mase tkanine.  

Primer:  

Taftovana tekstilna tkanina iz tar. br. 58.02, izraĊena od pamuĉnog prediva iz tar. br. 52.05 i od 
pamuĉne tkanine iz tar. br. 52.10 predstavlja mešani proizvod samo ako ta pamuĉna tkanina 
predstavlja mešanu tkaninu izraĊenu od prediva koja se svrstavaju u dva odvojena tarifna broja 
ili ako su upotrebljena pamuĉna prediva i mešavina.  

Primer:  

Ako je taftovana tekstilna tkanina izraĊena od pamuĉnog prediva iz tar. br. 52.05 i od sintetiĉke 
tkanine iz tar. br. 54.07, onda su prediva koja se koriste dva odvojena osnovna tekstilna 
materijala, pa je samim tim i taftovana tekstilna tkanina mešani proizvod.  

5.3. U sluĉaju proizvoda koji sadrţe "predivo izraĊeno od poliuretana razdvojeno fleksibilnim 
segmentima polietra, ukljuĉujući i obavijeno ili neobavijeno", dozvoljeno odstupanje je 20% u 
odnosu na ovo predivo.  

5.4. U sluĉaju proizvoda sa ugraĊenom "trakom, koja se sastoji od jezgra od aluminijumske 
folije ili od jezgra od plastiĉnog premaza, ukljuĉujući i prevuĉene prahom od aluminijuma, širine 
koja ne prelazi 5 mm, uslojeno pomoću providnog ili obojenog lepka izmeĊu dva sloja plastiĉnog 
premaza", dozvoljeno odstupanje je 30% u odnosu na ovu traku.  

Napomena 6:  



6.1. Kada se u Listi obrade ili prerade upućuje na Napomenu 6, tekstilni materijali (sa izuzetkom 
postava i meĊupostava), koji ne ispunjavaju uslove iz pravila u koloni 3 Liste obrade ili prerade, 
a koji se odnose na gotove predmetne proizvode, mogu se upotrebiti, pod uslovom da se 
svrstavaju u drugi tarifni broj, a ne u tarifni broj u koji se svrstava sam proizvod i da njihova 
vrednost nije veća od 8% cene proizvoda franko fabrika.  

6.2. Nezavisno od Napomene 6.3, u proizvodnji proizvoda od tekstila mogu slobodno da se 
upotrebe materijali koji se ne svrstavaju u Glave 50 do 63, nezavisno da li sadrţe ili ne sadrţe 
tekstile.  

Primer:  

Ako se pravilom u Listi obrade ili prerade predviĊa da se za odreĊen tekstilni predmet (kao što 
su pantalone) mora upotrebiti predivo, tim se ne zabranjuje upotreba metalnih predmeta, kao 
što su dugmad, s obzirom da se dugmad ne svrstavaju u Glave 50 do 63. Iz istog razloga tim se 
ne spreĉava da se upotrebe patent-zatvaraĉi, i pored toga što patent-zatvaraĉi normalno sadrţe 
tekstile.  

6.3. Kad se procentualno utvrĊuju vrednosti upotrebljenih materijala bez porekla, uzima se u 
obzir vrednost materijala koji se ne svrstavaju u Glave 50 do 63.  

Napomena 7:  

7.1. U smislu tar. br. ex 27.07, 27.13 do 27.15, ex 29.01, ex 29.02 i ex 34.03, pod pojmom 
"specifiĉni procesi" podrazumeva se:  

a) vakuumska destilacija;  

b) ponovna destilacija veoma jakim frakcionim procesom;  

v) kreking;  

g) davanje drugih oblika;  

d) ekstrakcija pomoću selektivnih rastvarivaĉa;  

Ċ) proces koji obuhvata sledeće radnje: prerada sa koncentrisanom sumpornom kiselinom, 
oleumom ili sumpornim anhidridom; neutralizacija sa alkalinim agensima; dekolorizacija i 
preĉišćavanje sa prirodno - aktivnom zemljom, aktiviranom zemljom, aktiviranim ugljenom ili 
boksitom;  

e) polimerizacija;  

ţ) alkilacija;  

z) izomerizacija.  

7.2. U smislu tar. br. 27.10, 27.11 i 27.12, pod pojmom "specifiĉni procesi" podrazumeva se:  



a) vakuumska destilacija;  

b) ponovna destilacija veoma jakim frakcionim procesom;  

v) kreking;  

g) davanje drugog oblika;  

d) ekstrakcija pomoću selektivnih rastvaraĉa;  

Ċ) proces koji obuhvata sledeće radnje: prerada sa koncentrisanom sumpornom kiselinom, 
oleumom ili sumpornim anhidridom; neutralizacija sa alkalinim agensima; dekolorizacija i 
preĉišćavanje sa prirodno aktivnom zemljom, aktiviranom zemljom, aktiviranim ugljenom ili 
boksitom;  

e) polimerizacija;  

ţ) alkilacija;  

z) izomerizacija;  

i) samo u sluĉaju teških ulja koja se svrstavaju u tar. br. ex 27.10, desumporizacija sa 
hidrogenom ĉiji je rezultat smanjenje najmanje 85% sadrţaja sumpora kod proizvoda koji se 
obraĊuju (ASTM D 1266-59 T metod);  

j) samo u sluĉaju proizvoda koji se svrstavaju u tar. br. 27.10, deparafinizacija nekim drugim 
procesom, a ne filtriranjem;  

k) samo u sluĉaju teških ulja iz tar. br. ex 27.10, tretman sa hidrogenom pod pritiskom od preko 
20 bar i na temperaturi iznad 250°C uz upotrebu nekog drugog katalizatora, a ne katalizatora 
koji izaziva desumporizaciju, kada hidrogen predstavlja aktivni element u hemijskoj reakciji. Dalji 
tretman ulja za podmazivanje iz tar. br. ex 27.10 sa hidrogenom (npr.: hidrofiniš ili 
dekolorizacija) naroĉito radi poboljšanja boje i stabilnosti, neće se smatrati specifiĉnim 
procesom;  

l) samo u sluĉaju ulja za gorivo iz tar. br. ex 27.10, atmosferska destilacija, pod uslovom da 
manje od 30% zapremine ovih proizvoda, ukljuĉujući i gubitke, destiliše na temperaturi od 
300°C po metodu ASTM D 86;  

m) samo u sluĉaju teških ulja, osim gasnih ulja i goriva koji se svrstavaju u tar. br. ex 27.10, 
postupak pomoću visokofrekventnih elektriĉnih praţnjenja bez iskrenja;  

n) samo u sluĉaju sirovih proizvoda iz tar. broja ex 27.12 (osim vazelina, ozokerita, voska od 
lignita ili treseta, parafina koji sadrţe po masi manje od 0,75% ulja), uklanjanje ulja frakcionom 
kristalizacijom.  

7.3. U smislu tar. br. ex 27.07, 27.13 do 27.15, ex 29.01, ex 29.02 i ex 34.03, jednostavne 
radnje, kao što su ĉišćenje, pretakanje, otklanjanje soli, izdvajanje vode, filtriranje, bojadisanje, 
stavljanje oznaka, dobijanje sumpornog sadrţaja, kao rezultata mešanja proizvoda sa raznim 



sumpornim sadrţajima, odnosno bilo koja kombinacija ovih ili sliĉnih radnji, ne dodeljuju status 
porekla.  

Prilog 17.  
LISTA OBRADE ILI PRERADE KOJU TREBA IZVRŠITI NA 

MATERIJALIMA BEZ POREKLA KAKO BI PRERAĐENI PROIZVOD 
MOGAO DA STEKNE STATUS PROIZVODA SA POREKLOM  

   
   

HS tarifni broj  Naimenovanje  
Obrada ili prerada izvršena na materijalima 
bez porekla, a koja im daje status proizvoda 

sa poreklom  

1  2  3 ili  4  

Glava 1  Ţive ţivotinje  Sve upotrebljene ţivotinje iz 
Glave 1 biće u potpunosti 
dobijene  

  

Glava 2  Meso i drugi klaniĉni proizvodi za 
jelo  

Proizvodnja kod koje su svi 
upotrebljeni materijali iz Glava 
1 i 2, u potpunosti dobijeni  

  

Glava 3  Ribe, ljuskari, mekušci i ostali 
vodeni beskiĉmenjaci  

Proizvodnja kod koje su svi 
upotrebljeni materijali iz Glave 
3 u potpunosti dobijeni  

  

ex Glava 4  Mleko i proizvodi od mleka; 
ţivinska i ptiĉja jaja; prirodni med; 
jestivi proizvodi ţivotinjskog 
porekla, nepomenuti, niti 
obuhvaćeni na drugom mestu; 
osim:  

Proizvodnja kod koje su svi 
upotrebljeni materijali iz Glave 
4 u potpunosti dobijeni  

  

04.03  Mlaćenica, kiselo mleko, kisela 
pavlaka, jogurt, kefir i ostalo 
fermentisano ili zakiseljeno mleko 
ili pavlaka, koncentrovani, 
nekoncentrovani sa sadrţajem 
dodatog šećera ili drugih materija 
za zaslaĊivanje, aromatizovani ili 
sa dodatim voćem, jezgrastim 
voćem ili kakaom  

Proizvodnja kod koje: 
- su svi upotrebljeni iz Glave 4 
u potpunosti dobijeni, 
- su svi upotrebljeni voćni 
sokovi (osim soka od ananasa, 
limete ili grejpfruta), iz tar. br. 
20.09, sa poreklom, i 
- vrednost svih upotrebljenih 
materijala iz Glave 17 nije veća 
od 30% cene proizvoda franko 
fabrika  

  

ex Glava 5  
ex 05.02  

Proizvodi ţivotinjskog porekla, na 
drugom mestu nepomenuti, niti 
obuhvaćeni; osim: 
Pripremljene ĉekinje od pitomih ili 
divljih svinja  

Proizvodnja kod koje su svi 
upotrebljeni materijali iz Glave 
5 u potpunosti dobijeni 
Ĉišćenje, dezinfekcija, 
sortiranje i ispravljanje ĉekinja i 
dlaka  

  

Glava 6  Ţivo drveće i druge biljke; 
lukovice, korenje i sliĉno; seĉeno 
cveće i ukrasno lišće  

Proizvodnja kod koje: 
- su svi upotrebljeni materijali iz 
Glave 6 u potpunosti dobijeni, i  

  



- vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% 
cene proizvoda franko fabrika  

Glava 7  Povrće, korenje i krtole za jelo  Proizvodnja kod koje su svi 
upotrebljeni materijali iz Glave 
7 u potpunosti dobijeni  

  

Glava 8  Voće za jelo; kore agruma ili 
dinja i lubenica  

Proizvodnja kod koje:  
- je svo voće koje se koristi u 
potpunosti dobijeno, i 
- vrednost svih upotrebljenih 
materijala iz Glave 17 nije veća 
od 30% cene proizvoda franko 
fabrika  

  

Glava 9  Kafa, ĉaj, mate ĉaj i zaĉini; osim:  Proizvodnja kod koje su svi 
upotrebljeni materijali iz Glave 
9 u potpunosti dobijeni  

  

09.01  Kafa, prţena ili neprţena sa ili 
bez kofeina; ljuspice i opne kafe; 
zamene kafe koje sadrţe kafu u 
bilo kom procentu  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tarifnog broja  

  

09.02  Ĉaj, nearomatizovan ili 
aromatizovan  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tarifnog broja  

  

ex 09.10  Mešavine zaĉina  Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tarifnog broja  

  

ex Glava 10  Ţitarice  Proizvodnja kod koje su svi 
upotrebljeni materijali iz Glave 
10 u potpunosti dobijeni  

  

ex Glava 11     Proizvodi mlinske industrije; slad; 
skrob, inulin; gluten od pšenice; 
osim:  

Proizvodnja kod koje su sve 
upotrebljene ţitarice, jestivo 
povrće, korenje i krtole 
(gomolje) iz tar. br. 07.14 ili 
voće u potpunosti dobijeni  

  

ex 11.06  Brašno, griz i prah, od suvog 
oljuštenog mahunastog povrća iz 
tar. br. 07.13  

Sušenje i mlevenje 
mahunastog povrća iz tar. br. 
07.08  

  

Glava 12  Uljano semenje i plodovi; razno 
zrnevlje, seme i plodovi; 
industrijsko i lekovito bilje; slama 
i stoĉna hrana (kabasta)  

Proizvodnja kod koje su svi 
upotrebljeni materijali iz Glave 
12 u potpunosti dobijeni  

  

13.01  Šelak: prirodne gume, smole 
gume-smole i uljane smole (npr.: 
balzami)  

Proizvodnja kod koje vrednost 
upotrebljenih materija iz tar. br. 
13.01 nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

  

13.02  Biljni sokovi i ekstrakti; pektinske 
materije, pektinati i pektati; agar-
agar i ostale sluzi i zgrušivaĉi, 
dobijeni od biljnih proizvoda, 
modifikovani ili nemodifikovani: 
- Sluzi i zgušnjivaĉi, dobijeni iz 
biljnih proizvoda, modifikovani 

Proizvodnja od nemodifikovane 
sluzi i sredstava za 
zgušnjavanje 
Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

  



- Ostalo  

Glava 14  Biljni materijali za pletarstvo; 
biljni proizvodi na drugom mestu 
nepomenuti, niti obuhvaćeni  

Proizvodnja kod koje su svi 
upotrebljeni materijali iz Glave 
14 u potpunosti dobijeni  

  

ex Glava 15  Masnoće i ulja ţivotinjskog i 
biljnog porekla i proizvodi 
njihovog razlaganja; preraĊene 
jestive masnoće; voskovi 
ţivotinjskog i biljnog porekla; 
osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod  

  

15.01  Svinjska masnoća (ukljuĉujući 
jestivu mast) i ţivinska masnoća, 
osim onih iz tar. br. 02.09 i 15.03:  

    

- Masnoće od kostiju ili otpadaka  Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., osim od materijala 
iz tar. br. 02.03, 02.06 ili 02.07 
ili od kostiju iz tar. br. 05.06  

  

- Ostalo  Proizvodnja od mesa ili drugih 
jestivih klaniĉnih proizvoda od 
svinjskog mesa iz tar. br. 02.03 
ili 02.06 ili od mesa i jestivih 
otpadaka od ţivine iz tar. br. 
02.07  

  

15.02  Masnoće od ţivotinja vrste 
goveda, ovaca i koza, osim onih 
iz tar. br. 15.03:  

   

- Masnoće od kostiju ili otpadaka  Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., osim od materijala 
iz tar. br. 02.01, 02.02, 02.04 ili 
02.06 ili od kostiju iz tar. br. 
05.06  

  

- Ostalo  Proizvodnja kod koje su svi 
upotrebljeni materijali iz Glave 
2 u potpunosti dobijeni  

  

15.04  Masti i ulja kao i njihove frakcije, 
od riba ili morskih sisara, 
preĉišćeni ili nepreĉišćeni, ali 
hemijski nemodifikovani:  

    

- Ĉvrste frakcije  Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., ukljuĉujući i od 
ostalih materijala iz tar. br. 
15.04  

  

- Ostalo  Proizvodnja kod koje su svi 
upotrebljeni materijali iz Glava 
2 i 3, u potpunosti dobijeni  

  

ex 15.05  Preĉišćeni (rafinisani) lanolin  Proizvodnja od sirove masnoće 
od vune iz tar. br. 15.05  

  

15.06  Ostale masti ili ulja ţivotinjskog 
porekla i njihove frakcije, 
preĉišćeni ili nepreĉišćeni, ali 

     



hemijski nemodifikovani:  
- Ĉvrste frakcije  Proizvodnja od materijala iz bilo 

kog tar. br., ukljuĉujući i od 
ostalih materijala iz tar. br. 
15.06  

  

- Ostalo  Proizvodnja kod koje svi 
upotrebljeni materijali iz Glave 
2 u potpunosti dobijeni  

  

15.07 do 15.15  Ulja biljnog porekla i njihove 
frakcije:  
- Sojino ulje, ulje od kikirikija, 
palmino ulje, ulje od kokosovog 
oraha (kopre), ulje od palminog 
jezgra (koštice), ulje od 
"babasua", tungovo ulje, oitikika 
ulje, vosak smreĉe i japanski 
vosak, frakcije jojoba ulja i ulja za 
tehniĉke i industrijske namene, 
osim za proizvodnju hrane za 
ljudsku ishranu  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod  

  

- Ĉvrste frakcije, osim onih od 
jojoba ulja 
- Ostalo  

Proizvodnja od ostalih 
materijala iz tar. br. 15.07 do 
15.15  
Proizvodnja kod koje su svi 
upotrebljeni biljni materijali u 
potpunosti dobijeni  

  

15.16  Masti i ulja ţivotinjskog ili biljnog 
porekla i njihove frakcije, 
delimiĉno ili potpuno 
hidrogenizovani, 
interesterifikovani, 
reesterifikovani ili eleidinizovani, 
rafinisani ili nerafinisani, ali dalje 
nepripremljeni  

Proizvodnja kod koje su:  
- svi upotrebljeni materijali iz 
Glave 2 u potpunosti dobijeni, i  
- svi upotrebljeni biljni materijali 
u potpunosti dobijeni. MeĊutim, 
mogu da se upotrebe materijali 
iz tar. br. 15.07, 15.08, 15.11 i 
15.13  

  

15.17  Margarin, mešavine i preparati od 
masti ili ulja ţivotinjskog ili biljnog 
porekla ili od frakcija razliĉitih 
masti ili ulja iz ove glave, podobni 
za jelo, osim jestivih masti ili ulja i 
njihovih frakcija iz tar. br. 15.16  

Proizvodnja kod koje su:  
- svi upotrebljeni materijali iz 
Glava 2 i 4 u potpunosti 
dobijeni, i 
- svi upotrebljeni biljni materijali 
u potpunosti dobijeni. MeĊutim, 
mogu da se upotrebe i 
materijali iz tar. br. 15.07, 
15.08, 15.11 i 15.13  

 

Glava 16  PreraĊevine od mesa, riba, 
ljuskara, mekušaca ili ostalih 
vodenih beskiĉmenjaka  

Proizvodnja od ţivotinja iz 
Glave 1. Svi upotrebljeni 
materijali iz Glave 3 moraju da 
budu u potpunosti dobijeni  

 

ex Glava 17  Šećer i proizvodi od šećera; 
osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 

 



se svrstava sam proizvod  
ex 17.01  Šećer od šećerne trske i šećerne 

repe i hemijski ĉista saharoza, u 
ĉvrstom stanju, sa dodatim 
sredstvima za amortizaciju ili 
materijama za bojenje  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala iz 
Glave 17 nije veća od 30% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

17.02  Ostali šećeri, ukljuĉujući hemijski 
ĉistu laktozu, maltozu, glikozu i 
fruktozu u ĉvrstom stanju; šećerni 
sirupi bez dodatih sredstava za 
aromatizaciju ili materija za 
bojenje; veštaĉki med i mešavine 
veštaĉkog i prirodnog meda; 
karamel:  

    

- Hemijski ĉista maltoza ili 
fruktoza  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., ukljuĉujući i od 
ostalih materijala iz tar. br. 
17.02  

 

- Ostali šećeri u ĉvrstom obliku, 
sa dodatkom sredstava za 
aromatizaciju ili materija za 
bojenje  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala iz 
Glave 17 nije veća od 30% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

- Ostalo  Proizvodnja kod koje su svi 
upotrebljeni materijali sa 
poreklom  

 

ex 17.03  Melase dobijene prilikom 
ekstrakcije ili rafinisanja šećera, 
sa dodatkom sredstava za 
aromatizaciju ili materija za 
bojenje  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala iz 
Glave 17 nije veća od 30% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

17.04  Proizvodi od šećera (ukljuĉujući 
belu ĉokoladu), bez kakaa  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz 
Glave 17 nije veća od 30% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

Glava 18  Kakao i proizvodi od kakaa  Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz 
Glave 17 nije veća od 30% 
cene proizvoda franko fabrika  

  

19.01  Ekstrakt slada; prehrambeni 
proizvodi od brašna, jeĉma, 

    



griza, skroba i ekstrakta slada 
bez dodatka kakaa ili sa 
dodatkom kakaa u prahu u 
koliĉini manjoj od 40% po masi 
kakaa, raĉunato na potpuno 
odmašćenu osnovu, na drugom 
mestu nepomenuti niti ukljuĉeni; 
prehrambeni proizvodi od robe iz 
tar. br. 04.01. do 04.04 bez 
dodatka kakaa praha ili sa 
sadrţajem kakaa manjim od 5% 
po masi, raĉunato na potpuno 
odmašćenu osnovu, na drugom 
mestu nepomenuti, niti 
obuhvaćeni:  
- Ekstrakt slada  Proizvodnja od ţitarica iz Glave 
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- Ostalo  Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz 
svake od Glava 4 i 17 nije veća 
od 30% cene proizvoda franko 
fabrika  

 

19.02  Testenine, kuvane ili nekuvane ili 
punjene (mesom ili drugim 
materijalima) ili na drugi naĉin 
pripremljene, kao što su špageti, 
makaroni, rezanci, lazanje, njoki, 
ravijoli, kaneloni; kus-kus, 
pripremljeni ili nepripremljeni:  

  

- Sa sadrţajem 20% ili manje po 
masi mesa, iznutrica, ribe, 
ljuskara ili mekušaca  

Proizvodnja kod koje su sve 
upotrebljene ţitarice i njeni 
derivati (osim tvrde pšenice i 
njenih derivata) u potpunosti 
dobijeni  

 

- Sa sadrţajem više od 20% po 
masi mesa, iznutrica, ribe, 
ljuskara ili mekušaca  

Proizvodnja kod koje su: 
- sve upotrebljene ţitarice i 
njeni derivati (osim tvrde 
pšenice i njenih derivata) u 
potpunosti dobijeni, i  
- svi upotrebljeni materijali iz 
Glava 2 i 3 u potpunosti 
dobijeni  

 

19.03  Tapioka i zamene tapioke 
pripremljeni od skroba u obliku 
ljuspica, zrnaca, perli i sliĉnih 
oblika  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., osim od skroba od 
krompira iz tar. br. 11.08  

 



19.04  Proizvodi za ishranu dobijeni 
bubrenjem ili prţenjem ţitarica ili 
proizvoda od ţitarica (npr.: 
kukuruzne pahuljice); ţitarice 
(osim kukuruza), u zrnu ili u 
obliku pahuljica ili na drugi naĉin 
obraĊenog zrna (osim brašna, 
jeĉma i griza), prethodno kuvane 
ili na drugi naĉin pripremljene, na 
drugom mestu nepomenute, niti 
obuhvaćene  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim od materijala iz tar. br. 
18.06,  
- kod koje su sve upotrebljene 
ţitarice i brašno (osim tvrde 
pšenice i njenih derivata i 
kukuruza vrste Zea indurata 
maize) u potpunosti dobijeni, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz 
Glave 17 nije veća od 30% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

19.05  Hleb, peciva, kolaĉi, biskviti i 
ostali pekarski proizvodi sa 
dodatkom kakaa ili bez dodatka 
kakaa; nafora, kapsule za 
farmaceutske proizvode, 
oblande, pirinĉana hartija i sliĉni 
proizvodi  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., osim od materijala 
iz Glave 11  

 

ex Glava 20  Proizvodi od povrća, voća ili od 
ostalih delova bilja; osim  

Proizvodnja kod koje je svo 
upotrebljeno voće ili povrće u 
potpunosti dobijeno  

  

ex 20.01  Jam, slatki krompir i sliĉni jestivi 
delovi bilja sa sadrţajem 
najmanje 5% po masi skroba, 
pripremljeni ili konzervirani u 
sirćetnoj kiselini  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod  

 

ex 20.04 i ex 
20.05  

Krompir u obliku brašna, griza, 
ljuspi, pripremljen ili konzervisan 
na drugi naĉin, osim u sirćetu ili 
sirćetnoj kiselini  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod  

 

20.06  Povrće, voće, jezgrasto voće, 
kore od voća i ostali delovi bilja, 
konzervisani u šećeru (kandirani)  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala iz 
Glave 17 nije veća od 30% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

20.07  Dţemovi, voćni ţelei, 
marmelade, voćni pirei i voćne 
paste dobijeni kuvanjem, sa 
dodavanjem ili bez dodavanja 
šećera ili drugih sredstava za 
zaslaĊivanje  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvoda, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz 
Glave 17 nije veća od 30% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

ex 20.08  - Jezgrasto voće, bez dodatka 
šećera ili alkohola  

Proizvodnja kod koje je 
vrednost svog upotrebljenog 
jezgrastog voća sa poreklom i 
zrna uljarica iz tar. br. 08.01, 
08.02 i 12.02 do 12.07, veća od 
60% cene proizvoda franko 

 



fabrika  
- Puter od kikirija; mešavine od 
ţitarica; palmina jezgra; kukuruz  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod  

 

- Ostalo, osim voća i jezgrastog 
voća kuvanog na drugi naĉin, 
osim u vodi ili na pari, bez 
dodatka šećera, smrznuto  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz 
Glave 17 nije veća od 30% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

20.09  Voćni sokovi (ukljuĉujući širu od 
groţĊa) i sokovi od povrća, 
nefermentisani i bez dodatka 
alkohola, sa dodatkom ili bez 
dodatka šećera ili ostalih 
sredstava za zaslaĊivanje  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz 
Glave 17 nije veća od 30% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

ex Glava 21  Razni proizvodi za ishranu; osim:  Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

21.01  Ekstrakti, esencije i koncentrati 
kafe, ĉaja, mate ĉaja ili preparata 
na bazi tih proizvoda ili na bazi 
kafe, ĉaja ili mate ĉaja; prţena 
cikorija i ostale prţene zamene 
kafe i ekstrakti, esencije i 
koncentrati tih proizvoda  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje je cikorija koja se 
upotrebljava u potpunosti 
dobijena  

 

21.03  Preparati za sosove i pripremljeni 
sosovi; mešani zaĉini i mešana 
zaĉinska sredstva; brašno od 
slaĉice i pripremljena slaĉica 
(senf)  

  

- Preparati za sosove i 
pripremljeni sosovi; mešani zaĉini 
i mešana zaĉinska sredstva  
- Brašno od slaĉice i pripremljena 
slaĉica  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, moţe da se upotrebe 
brašno ili griz od slaĉice ili 
pripremljena slaĉica  
Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tarifnog broja  

 

ex 21.04  Supe i ĉorbe i preparati za te 
proizvode  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tarifnog broja, osim od 

 



pripremljenog ili konzervisanog 
povrća iz tar. br. 20.02 do 
20.05  

21.06  Prehrambeni proizvodi na 
drugom mestu nepomenuti, niti 
obuhvaćeni  

Proizvodnja:  
- od materijala bilo kog tarifnog 
broja, osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod, i  
- kod koje vrednost 
upotrebljenih materijala iz 
svake od Glava 4 i 17 nije veća 
od 30% cene proizvoda franko 
fabrika  

 

ex Glava 22  Pića, alkoholi i sirće; osim:  Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje su svo upotrebljeno 
groţĊe ili materijali dobijeni od 
groţĊa, u potpunosti dobijeni  

  

22.02  Voda, ukljuĉujući mineralnu vodu 
i gaziranu vodu, sa dodatkom 
šećera ili drugih sredstava za 
zaslaĊivanje ili aromatizaciju i 
ostala bezalkoholna pića, osim 
sokova od voća i povrća koji se 
svrstavaju u tar. br. 20.09  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod,  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz 
Glave 17 nije veća od 30% 
cene proizvoda franko fabrika, i  
- kod koje su svi upotrebljeni 
voćni sokovi (osim sokova od 
ananasa, limete ili grejpfruta) 
sa poreklom  

 

22.07  Nedenaturisan etil-alkohol 
alkoholne jaĉine 80% zapremine 
ili jaĉi; etil-alkoholi i ostali 
alkoholi, denaturisani, bilo koje 
jaĉine  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim od materijala iz tar. br. 
22.07 ili 22.08,  
- kod koje su svo upotrebljeno 
groţĊe ili bilo koji materijali 
dobijeni od groţĊa, u 
potpunosti dobijeni ili, ako su 
svi ostali upotrebljeni materijali 
sa poreklom, moţe da se 
upotrebi arak do 5% zapremine  

 

22.08  Nedenaturisan etil-alkohol 
alkoholne jaĉine manje od 80% 
zapr.; rakije, likeri i ostala 
alkoholna pića  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim materijala iz tar. br. 
22.07 ili 22.08,  
- kod koje su svo upotrebljeno 
groţĊe ili bilo koji materijali 

 



dobijeni od groţĊa, u 
potpunosti dobijeni ili, ako su 
svi ostali upotrebljeni materijali 
sa poreklom, moţe da se 
upotrebi arak do 5% zapremine  

ex Glava 23  Ostaci i otpaci prehrambene 
industrije; pripremljena hrana za 
ţivotinje; osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

ex 23.01  Brašno, prah i pelete od riba ili 
ljuskara, mekušaca ili ostalih 
vodenih beskiĉmenjaka, 
nepodobni za ljudsku ishranu  

Proizvodnja kod koje su svi 
upotrebljeni materijali iz Glava 
2 i 3 u potpunosti dobijeni  

 

ex 23.03  Ostaci od proizvodnje skroba od 
kukuruza (iskljuĉujući 
koncentrisana moĉila) sa 
sadrţajem belanĉevina preko 
40% no masi, raĉunato na suvi 
proizvod  

Proizvodnja kod koje je sav 
upotrebljen kukuruz u 
potpunosti dobijen  

 

ex 23.06  Uljane pogaĉe i ostali ĉvrsti 
ostaci dobijeni ekstrakcijom 
maslinovog ulja sa sadrţajem 
više od 3% maslinovog ulja  

Proizvodnja kod koje su sve 
upotrebljene masline u 
potpunosti dobijene  

 

23.09  Proizvodi koji se upotrebljavaju 
za ishranu ţivotinja  

Proizvodnja kod koje su:  
- sve upotrebljene ţitarice, 
šećer ili melasa, meso ili mleko 
u potpunosti dobijeni 
- svi upotrebljeni materijali iz 
Glave 3 u potpunosti dobijeni  

 

ex Glava 24  Duvan i proizvodi zamene 
duvana; osim:  

Proizvodnja kod koje su svi 
upotrebljeni materijali iz Glave 
24 u potpunosti dobijeni  

  

24.02  Cigare, cigarilosi i cigarete, od 
duvana ili zamene duvana  

Proizvodnja kod koje je 
najmanje 70%, po masi, 
upotrebljenog nepreraĊenog 
duvana ili duvanskih otpadaka 
iz tar. br. 24.01 već steklo 
poreklo  

 

ex 24.03  Duvan za pušenje  Proizvodnja kod koje je 
najmanje 70%, po masi, 
upotrebljenog nepreraĊenog 
duvana ili duvanskih otpadaka 
iz tar. br. 24.01 već steklo 
poreklo  

 

ex Glava 25  So; sumpor; zemlja; kamen; gips; 
kreĉ i cement; osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

ex 25.04  Prirodni kristalni grafit sa 
obogaćenim sadrţajem ugljenika, 

Obogaćivanje sadrţaja 
ugljenika, preĉišćavanje i 

 



preĉišćen i mleven  mlevenje sirovog kristalnog 
grafita  

ex 25.15  Mermer, samo seĉen testerom ili 
na drugi naĉin, u blokove ili ploĉe 
pravougaonog oblika (ukljuĉujući 
i kvadratnog), debljine do 25 cm  

Rezanje mermera debljine 
preko 25 cm, testerom ili na 
drugi naĉin (ĉak i ako je već 
iseĉen)  

 

ex 25.16  Granit, porfir, bazalt, pešĉar i 
ostali kamen za spomenike, 
graĊevinarstvo i drugo, seĉen 
testerom ili na drugi naĉin u 
blokove ili ploĉe pravougaonog 
oblika (ukljuĉujući i kvadratnog) 
debljine do 25 cm testerom ili na 
drugi naĉin u blokove ili ploĉe 
pravougaonog oblika (ukljuĉujući 
i kvadratnog) debljine do 25 cm  

Rezanje kamena, debljine 
preko 25 cm, testerom ili na 
drugi naĉin (ĉak i ako je već 
iseĉen)  

 

ex 25.18  Dolomit, peĉen  Peĉenje nepeĉenog dolomita   
ex 25.19  Usitnjen prirodni magnezijum-

karbonat (magnezit) u hermetiĉki 
zapeĉaćenim kontejnerima i 
magnezijum-oksid, ĉist ili neĉist, 
osim topljenog magnezijum-
oksida ili sintermagnezita  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, dozvoljena je 
upotreba prirodnog 
magnezijum-karbonata 
(magnezita)  

 

ex 25.20  Gips posebno pripremljen za 
zubarstvo  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

ex 25.24  Prirodna azbestna vlakna  Proizvodnja od minerala 
azbesta (azbestnog 
koncentrata)  

 

ex 25.25  Liskun u prahu  Mlevenje liskuna ili otpadaka 
od liskuna  

 

ex 25.30  Zemljane boje, peĉene ili u prahu  Peĉenje ili mlevenje zemljanih 
boja  

 

Glava 26  Rude, zgure i pepeli  Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

ex Glava 27  Mineralna goriva, mineralna ulja i 
proizvodi njihove destilacije; 
bitumenozne materije; mineralni 
voskovi, osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kod tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

ex 27.07  Ulja, kod kojih masa aromatskih 
sastojaka prelazi masu 
nearomatskih sastojaka, sliĉna 
mineralnim uljima dobijenim 
destilacijom katrana kamenog 
uglja na visokoj temperaturi, od 

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili 
više specifiĉnih procesa (1) 
ili 
Drugi postupci kod kojih se svi 
upotrebljeni materijali 
svrstavaju u tar. br. koji se 

 



kojih više od 65% zapr. destiliše 
na temperaturi od 250°C 
(ukljuĉujući mešavine esencije 
nafte i benzola), namenjena za 
upotrebu kao pogonsko gorivo ili 
gorivo za zagrevanje  

razlikuje od tar. br. u koji se 
svrstava proizvod. MeĊutim, 
mogu da se upotrebe materijali 
koji se svrstavaju u isti tar. br., 
u koji se svrstava sam 
proizvod, pod uslovom da 
njihova ukupna vrednost nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

ex 27.09  Sirova ulja dobijena od 
bitumenoznih minerala  

Suva destilacija bitumenoznih 
materijala  

 

27.10  Ulja dobijena od nafte i ulja 
dobijena od bitumenoznih 
minerala, osim sirovih; proizvodi 
na drugom mestu nepomenuti ili 
obuhvaćeni, koji sadrţe po masi 
70% ili više ulja od nafte ili ulja 
dobijenih od bitumenoznih 
minerala, ako predstavljaju 
osnovne sastojke tih proizvoda; 
otpadna ulja  

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili 
više specifiĉnih procesa (2) 
ili  
Drugi postupci kod kojih se svi 
upotrebljeni materijali 
svrstavaju u tar. br. koji se 
razlikuje od tar. br. u koji se 
svrstava proizvod. MeĊutim, 
mogu da se upotrebe materijali 
koji se svrstavaju u isti tar. br., 
u koji se svrstava sam 
proizvod, pod uslovom da 
njihova ukupna vrednost nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

 

27.11  Naftni gasovi i ostali gasoviti 
ugljovodonici  

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili 
više specifiĉnih procesa (2) 
ili  
Drugi postupci kod kojih se svi 
upotrebljeni materijali 
svrstavaju u tar. br. koji se 
razlikuje od tar. br. u koji se 
svrstava proizvod. MeĊutim, 
mogu da se upotrebe materijali 
koji se svrstavaju u isti tar. br., 
u koji se svrstava sam 
proizvod, pod uslovom da 
njihova ukupna vrednost nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

 

27.12  Vazelin; parafin, mikrokristalni 
vosak od nafte, presovani 
parafini, ozokerit, vosak od 
mrkog uglja ili lignita, vosak od 
treseta, ostali mineralni voskovi i 
sliĉni proizvodi dobijeni sintezom 
ili drugim postupcima, obojeni ili 
neobojeni  

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili 
više specifiĉnih procesa (1) 
ili  
Drugi postupci kod kojih se svi 
upotrebljeni materijali 
svrstavaju u tar. br. koji se 
razlikuje od tar. br. u koji se 
svrstava proizvod. MeĊutim, 
mogu da se upotrebe materijali 
koji se svrstavaju u isti tar. br., 

 



u koji se svrstava sam 
proizvod, pod uslovom da 
njihova ukupna vrednost nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

27.13  Naftni koks, bitumen od nafte i 
ostali ostaci iz nafte ili iz ulja od 
bitumenoznih minerala  

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili 
više specifiĉnih procesa (1) 
ili  
Drugi postupci kod kojih se svi 
upotrebljeni materijali 
svrstavaju u tar. br. koji se 
razlikuje od tar. br. u koji se 
svrstava proizvod. MeĊutim, 
mogu da se upotrebe materijali 
koji se svrstavaju u isti tar. br., 
u koji se svrstava sam 
proizvod, pod uslovom da 
njihova ukupna vrednost nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

 

27.14  Bitumen i asfalt, prirodni; 
bitumenozni i uljni škriljci i ter-
pesak; asfaltiti i asfaltne stene  

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili 
više specifiĉnih procesa (1) 
ili  
Drugi postupci kod kojih se svi 
upotrebljeni materijali 
svrstavaju u tar. br. koji se 
razlikuje od tar. br. u koji se 
svrstava proizvod. MeĊutim, 
mogu da se upotrebe materijali 
koji se svrstavaju u isti tar. br., 
u koji se svrstava sam 
proizvod, pod uslovom da 
njihova ukupna vrednost nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

 

27.15  Bitumenske mešavine na bazi 
prirodnog asfalta, prirodnog 
bitumena, bitumena od nafte, 
mineralnog katrana ili mineralne 
katranske smole (npr.: bitumen 
kit, "cut-back")  

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili 
više specifiĉnih procesa (1) 
ili  
Drugi postupci kod kojih se svi 
upotrebljeni materijali 
svrstavaju u tar. br. koji se 
razlikuje od tar. br. u koji se 
svrstava proizvod. MeĊutim, 
mogu da se upotrebe materijali 
koji se svrstavaju u isti tar. br., 
u koji se svrstava sam 
proizvod, pod uslovom da 
njihova ukupna vrednost nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

 

ex Glava 28  Neorganski hemijski proizvodi; Proizvodnja od materijala iz Proizvodnja 



organska i neorganska jedinjenja 
plemenitih metala, metala retkih 
zemlji, radioaktivnih elemenata ili 
izotopa; osim:  

bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br., pod uslovom da 
njihova ukupna vrednost nije 
veća od 20% cene proizvoda 
franko fabrika  

kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 28.05  "Misch-metal"  Proizvodnja elektrolitiĉkim ili 
termalnim postupkom, kod koje 
vrednost upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

ex 28.11  Sumpor-trioksid  Proizvodnja od sumpor-
dioksida  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 28.33  Sulfat aluminijuma  Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

ex 28.40  Natrijum-perborat  Proizvodnja od disodium-
tetraborat pentahidrata  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex Glava 29  Organski hemijski proizvodi; 
osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koje se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br., pod uslovom da 
njihova vrednost nije veća od 
20% cene proizvoda franko 
fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 29.01  Acikliĉni ugljovodonici za 
upotrebu kao pogonsko gorivo ili 

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili 
više specifiĉnih procesa (1) 

 



gorivo za zagrevanje  ili  
Drugi postupci kod kojih se svi 
upotrebljeni materijali 
svrstavaju u tar. br. koji se 
razlikuje od tar. br. u koji se 
svrstava proizvod. MeĊutim, 
mogu da se upotrebe materijali 
koji se svrstavaju u isti tar. br., 
u koji se svrstava sam 
proizvod, pod uslovom da 
njihova ukupna vrednost nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

ex 29.02  Ciklani i cikleni (osim azulena), 
benzol, toluol, ksiloli, za upotrebu 
kao pogonsko gorivo ili gorivo za 
zagrevanje  

Postupci rafinisanja i/ili jedan ili 
više specifiĉnih procesa (1)  
ili  
Drugi postupci kod kojih se svi 
upotrebljeni materijali 
svrstavaju u tar. br. koji se 
razlikuje od tar. br. u koji se 
svrstava proizvod. MeĊutim, 
mogu da se upotrebe materijali 
koji se svrstavaju u isti tar. br., 
u koji se svrstava sam 
proizvod, pod uslovom da 
njihova ukupna vrednost nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

 

ex 29.05  Alkoholati metala od alkohola iz 
ovog tar. br. i od etil-alkohola  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., ukljuĉujući i od 
ostalih materijala iz tar. br. 
29.05. MeĊutim, mogu da se 
upotrebe alkoholati metala iz 
ovog tar. br., pod uslovom da 
njihova ukupna vrednost nije 
veća od 20% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

29.15  Zasićene acikliĉne 
monokarbonske kiseline i njihovi 
anhidridi, halogenidi, peroksidi i 
perkiseline; njihovi halogeni, 
sulfo-, nitro- i nitrozo derivati  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br. MeĊutim, vrednost 
svih upotrebljenih materijala iz 
tar. br. 29.15 i 29.16 ne sme da 
bude veća od 20% cene 
proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 29.32  - Unutrašnji etri i njihovi halogeni, 
sulfo-, nitro- i nitrozo derivati  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br. MeĊutim, vrednost 
svih upotrebljenih materijala iz 

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 



tar. br. 29.09 ne sme da bude 
veća od 20% cene proizvoda 
franko fabrika  

upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

- Cikliĉni acetali i unutrašnji hemi-
acetali i njihovi halogeni, sulfo-, 
nitro-, nitrozo derivati  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br.  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

29.33  Heterocikliĉna jedinjenja samo sa 
heteroatomom ili heteroatomima 
azota  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br. MeĊutim, vrednost 
svih upotrebljenih materijala iz 
tar. br. 29.32 i 29.33 ne sme da 
bude veća od 20% cene 
proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

29.34  Nukleinske kiseline i njihove soli, 
hemijski definisane ili 
nedefinisane; ostala 
heterocikliĉna jedinjenja  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br. MeĊutim, vrednost 
svih upotrebljenih materijala iz 
tar. br. 29.32, 29.33 i 29.34 ne 
sme da bude veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 29.39  Koncentrati od slamki maka sa 
sadrţajem ne manje od 50%, po 
masi, alkaloida  

Proizvodnja kod koje vrednost 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

 

ex Glava 30  Farmaceutski proizvodi; osim:  Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
i materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br., u koji se svrstava 
proizvod, pod uslovom da 
njihova ukupna vrednost nije 
veća od 20% cene proizvoda 

  



franko fabrika  
30.02  Ljudska krv; ţivotinjska krv 

pripremljena za upotrebu u 
terapeutske, profilaktiĉke ili 
dijagnostiĉke svrhe; antiserum i 
ostale frakcije krvi i modifikovani 
imunološki proizvodi, bilo da su 
dobijeni putem biotehnoloških 
procesa ili ne; vakcine, toksini, 
kulture mikroorganizama (osim 
kvasca) i sliĉni proizvodi:  

  

- Proizvodi koji se sastoje od dva 
ili više sastojaka, koji su 
pomešani za upotrebu u 
terapeutske ili profilaktiĉke svrhe, 
ili nepomešani proizvodi za ove 
svrhe, pripremljeni u odmerene 
doze, ili u oblike ili pakovanja za 
maloprodaju  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., ukljuĉujući i od 
ostalih materijala iz tar. br. 
30.02. MeĊutim, mogu da se 
upotrebe materijali istog 
naimenovanja kao i proizvod, 
pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

- Ostalo  
- - ljudska krv  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., ukljuĉujući i od 
ostalih materijala iz tar. br. 
30.02. MeĊutim, mogu da se 
upotrebe, materijali istog 
naimenovanja kao i proizvod, 
pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

- - ţivotinjska krv pripremljena za 
terapeutske ili profilaktiĉke svrhe  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., ukljuĉujući i od 
ostalih materijala iz tar. br. 
30.02. MeĊutim, mogu da se 
upotrebe materijali istog 
naimenovanja kao i proizvod, 
pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

- - frakcije krvi, osim antiseruma, 
hemoglobina i krvnih globulina i 
serumskih globulina  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., ukljuĉujući i od 
ostalih materijala iz tar. br. 
30.02. MeĊutim, mogu da se 
upotrebe materijali istog 
naimenovanja kao i proizvod, 
pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

- - hemoglobin, krvni globulini i 
serumski globulini  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., ukljuĉujući i od 
ostalih materijala iz tar. br. 
30.02. MeĊutim, mogu da se 

 



upotrebe materijali istog 
naimenovanja kao i proizvod, 
pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika  

- - ostalo  Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., ukljuĉujući i od 
ostalih materijala iz tar. br. 
30.02. MeĊutim, mogu da se 
upotrebe materijali istog 
naimenovanja kao i proizvod, 
pod uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

30.03 i 30.04  Lekovi (izuzev proizvoda iz tar. 
br. 30.02, 30.05 ili 30.06):  
- Dobijeni od amikacina iz tar. br. 
29.41  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
i materijali iz tar. br. 30.03 i 
30.04, pod uslovom da njihova 
ukupna vrednost nije veća od 
20% cene proizvoda franko 
fabrika  

 

 - Ostalo  Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
materijali iz tar. br. 30.03 i 
30.04, pod uslovom da njihova 
ukupna vrednost nije veća od 
20% cene proizvoda franko 
fabrika, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% od cene 
proizvoda franko fabrika  

 

ex 30.06  Farmaceutski otpaci kako se 
navode u Napomeni 4 (k) uz ovu 
glavu  

Poreklo proizvoda kod ovog 
svrstavanja neće se promeniti  

 

ex Glava 31  Đubriva; osim:  Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br, kao i proizvod, pod 
uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% 

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 



cene proizvoda franko fabrika  fabrika  
ex 31. 05  Mineralna ili hemijska Ċubriva 

koja sadrţe dva ili tri Ċubriva 
elementa 
- azot, fosfor i kalijum, ostala 
Ċubriva; proizvodi iz ove glave u 
obliku tableta ili sliĉnih oblika ili u 
pakovanjima do 10 kg bruto 
mase, osim:  
- natrijum-nitrata  
- kalcijum-cijanamida  
- kalijum-sulfata  
- megnezijum-kalijum sulfata  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br. kao i proizvod, pod 
uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex Glava 32  Ekstrakti za štavljenje ili bojenje; 
tanini i njihovi derivati; boje, 
pigmenti i ostale materije za 
bojenje; pripremljena premazna 
sredstva i lakovi; kitovi i druge 
zaptivne mase, štamparske boje i 
mastila; osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br. kao i proizvod, pod 
uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 32.01  Taini i njihove soli, etri, estri i 
ostali derivati  

Proizvodnja od ekstrakta za 
štavljenje, biljnog porekla  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

32.05  Lak-boje; preparati predviĊeni 
napomenom 3. uz ovu glavu, na 
bazi lak-boja (3) 

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., osim iz tar. br. 
32.03, 32.04 i 32.05. MeĊutim, 
mogu da se upotrebe i 
materijali iz tar. br. 32.05, pod 
uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex Glava 33  Eteriĉna ulja i rezinoidi; 
parfimerijski, kozmetiĉki ili 
toaletni proizvodi; osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. 

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 



MeĊutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br. kao i proizvod, pod 
uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika  

materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

33.01  Eteriĉna ulja (bez terpena ili sa 
terpenima), ukljuĉujući tzv. 
"concretes" i "absolute"; rezinoidi, 
ekstrahovane uljane smole, 
koncentrati eteriĉnih ulja u 
mastima, neeterskim uljima, 
voskovima ili sliĉno, dobijeni 
postupkom ekstrakcije eteriĉnih 
ulja pomoću masti ili 
maceracijom; sporedni terpenski 
proizvodi dobijeni deterpenacijom 
eteriĉnih ulja; vodeni destilati i 
vodeni rastvori eteriĉnih ulja  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., ukljuĉujući i od 
materijala razliĉite "grupe" (4) 

ovog tar. br. MeĊutim, mogu da 
se upotrebe materijali iz iste 
grupe kao i proizvod, pod 
uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex Glava 34  Sapun, organska površinski 
aktivna sredstva, preparati za 
pranje, preparati za 
podmazivanje, veštaĉki voskovi, 
pripremljeni voskovi, preparati za 
poliranje i ĉišćenje, sveće i sliĉni 
proizvodi, paste za modeliranje, 
"zubarski voskovi" i zubarski 
preparati na bazi gipsa; osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br. kao i proizvod, pod 
uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 34.03  Preparati za podmazivanje koji 
sadrţe manje od 70% po masi 
ulja od nafte ili ulja dobijena od 
bitumenoznih minerala  

Postupak rafinisanja i/ili jedan 
ili više specifiĉnih procesa (1) 
ili  
Drugi postupci kod kojih se svi 
upotrebljeni materijali 
svrstavaju u tar. br. koji se 
razlikuje od tar. br. u koji se 
svrstava proizvod. MeĊutim, 
mogu da se upotrebe i 
materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br. u koji se svrstava 
proizvod, pod uslovom da 
njihova vrednost nije veća od 
50% cene proizvoda franko 
fabrika  

 

34.04  Veštaĉki voskovi i pripremljeni 
voskovi:  
- Na bazi parafina, naftnih 
voskova, voskova dobijenih od 
bitumenoznih minerala, 
presovanog parafina ili parafina 

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod  
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u 

   



sa odstranjenim uljem  isti tar. br. kao i proizvod, pod 
uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 50% 
cene proizvoda franko fabrika  

- Ostalo  Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., osim od:  
- hidrogenizovanih ulja iz tar. 
br. 15.16, koja imaju svojstva 
voska,  
- masnih kiselina, koje nisu 
definisane ili industrijski masnih 
alkohola, koji nemaju svojstva 
voskova, iz tar. br. 38.23, i  
- materijala iz tar. br. 34.04  
MeĊutim, ovi materijali mogu 
da se upotrebe, pod uslovom 
da njihova ukupna vrednost nije 
veća od 20% cene proizvoda 
franko fabrika 
- materijala iz tar. br. 34.04 
MeĊutim, ovi materijali mogu 
da se upotrebe, pod uslovom 
da njihova ukupna vrednost nije 
veća od 20% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex Glava 35  Belanĉevinaste materije; 
modifikovani skrobovi; lepkovi; 
enzimi; osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br. kao i proizvod, pod 
uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

35.05  Dekstrini i ostali modifikovani 
skrobovi (npr. preţelatinizovani i 
esterifikovani skrobovi); lepkovi 
na bazi skrobova ili na bazi 
dekstrina ili ostalih modifikovanih 
skrobova:  

  

- Skrobni etri i estri  Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., ukljuĉujući i od 
ostalih materijala iz tar. br. 
35.05  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  



- Ostalo  Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. broja, osim materijala 
iz tar. br. 11.08  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 35.07  Pripremljeni enzimi na drugom 
mestu nepomenuti niti 
obuhvaćeni  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

Glava 36  Eksplozivi; pirotehniĉki proizvodi; 
šibice; piroforne legure; zapaljivi 
preparati  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br. kao i proizvod, pod 
uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex Glava 37  Proizvodi za fotografske i 
kinematografske svrhe; osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br. kao i proizvod, pod 
uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

37.01  Fotografske ploĉe i plan-filmovi, 
osetljivi na svetlost, neosvetljeni, 
od bilo kog materijala osim od 
hartije, kartona ili tekstila; plan-
filmovi za trenutnu (brzu) 
fotografiju, osetljivi na svetlost, 
neosvetljeni, u kasetama ili bez 
kaseta:  

  

- Plan-filmovi za trenutnu (brzu) 
fotografiju u boji, u kasetama  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., osim od materijala 
iz tar. br. 37.01 ili 37.02. 
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u 
tar. br. 37.02, pod uslovom da 
njihova ukupna vrednost nije 
veća od 30% cene proizvoda 

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 



franko fabrika  franko 
fabrika  

- Ostalo  Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., osim od materijala 
iz tar. br. 37.01 ili 37.02. 
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u 
tar. br. 37.01 i 37.02, pod 
uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

37.02  Fotografski filmovi u rolnama 
osetljivi na svetlost, neosvetljeni, 
od bilo kog materijala osim od 
hartije, kartona ili tekstila; filmovi 
u rolnama za trenutne (brze) 
fotografije, osetljivi na svetlost, 
neosvetljeni  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., osim materijala koji 
se svrstavaju u tar. br. 37.01 i 
37.02  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

37.04  Fotografske ploĉe, filmovi, hartije, 
karton i tekstil osvetljeni ali 
nerazvijeni  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., osim materijala koji 
se svrstavaju u tar. br. 37.01 do 
37.04  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex Glava 38  Razni proizvodi hemijske 
industrije; osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br. kao i proizvod, pod 
uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 38.01  - Koloidni grafit u rastvoru ulja i 
polukoloidni grafit; ugljeniĉne 
paste za elektrode  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

- Grafit u obliku paste, gde 
mešavina grafita i mineralnih ulja 
uĉestvuje sa više od 30% po 
masi  

Proizvodnja kod koje vrednost 
upotrebljenih materijala iz tar. 
br. 34.03 nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 



nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 38.03  Tal-ulje, rafinisano  Rafinisanje sirovog tal-ulja  Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 38.05  Sulfatno terpentinsko ulje, 
preĉišćeno  

Preĉišćavanje destilacijom ili 
rafinisanjem sirovog sulfatnog 
terpentinskog ulja  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 38.06  Smolniestri  Proizvodnja od smolnih kiselina  Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 38.07  Katran od drveta (smola od 
katrana od drveta)  

Destilacija katrana od drveta  Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

38.08  Insekticidi, rodenticidi, fungicidi, 
herbicidi, sredstva protiv klijanja, 
sredstva za regulaciju rasta 
biljaka, dezinfektanti i sliĉni 
proizvodi pripremljeni u oblike ili 
pakovanja za prodaju na malo ili 

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

 



kao preparati ili proizvodi (npr.: 
sumporisane trake, fitilji, sveće i 
hartija za ubijanje muva)  

38.09  Sredstva za doradu, nosaĉi boja, 
odnosno sredstva za ubrzanje 
bojenja ili fiksiranje materija za 
bojenje i ostali proizvodi i 
preparati (npr.: sredstva za 
apreturu i nagrizanje) koji se 
upotrebljavaju u industriji tekstila, 
hartije, koţe i sliĉnim 
industrijama, na drugom mestu 
nepomenuti, niti obuhvaćeni  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

38.10  Preparati za dekapiranje metalnih 
površina; topitelji i drugi pomoćni 
preparati za lemljenje i 
zavarivanje; praškovi i paste za 
lemljenje i zavarivanje koji se 
sastoje od metala i drugih 
materijala; preparati koji se 
upotrebljavaju kao jezgro ili 
obloge za elektrode ili šipke za 
zavarivanje  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

38.11  Preparati protiv detonacije, 
preparati za spreĉavanje 
oksidacije, za spreĉavanje 
taloţenja smole, poboljšivaĉi 
viskoziteta, preparati za 
spreĉavanje korozije i ostali 
pripremljeni aditivi za mineralna 
ulja (ukljuĉujući benzin) ili za 
druge teĉnosti koje se 
upotrebljavaju za iste svrhe kao 
mineralna ulja:  

  

- Pripremljeni aditivi za ulja za 
podmazivanje, koji sadrţe naftna 
ulja ili ulja dobijena od 
bituminoznih minerala  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala iz 
tar. br. 38.11 nije veća od 50% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

- Ostalo  Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

38.12  Pripremljeni ubrzivaĉi 
vulkanizacije; sloţeni plastifikatori 
za gumu i plastiĉne mase, na 
drugom mestu nepomenuti, niti 
obuhvaćeni; preparati za 
spreĉavanje oksidacije i ostali 
sloţeni stabilizatori za gumu ili 
plastiĉne mase  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

38.13  Preparati i punjenja za aparate Proizvodnja kod koje vrednost  



za gašenje poţara; napunjene 
granate za gašenje poţara  

svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

38.14  Sloţeni organski rastvori i 
razreĊivaĉi, na drugom mestu 
nepomenuti, niti obuhvaćeni; 
pripremljena sredstva za skidanje 
premazanih sredstava ili lakova  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

38.18  Hemijski elementi dopirani za 
upotrebu u elektronici u obliku 
diskova, ploĉica ili sliĉnih oblika; 
hemijska jedinjenja dopirana za 
upotrebu u elektronici  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

38.19  Teĉnosti za hidrauliĉne koĉnice i 
ostale pripremljene teĉnosti za 
hidrauliĉnu transmisiju, koje ne 
sadrţe ili sadrţe manje od 70% 
po masi naftnog ulja ili ulja 
dobijena od bitumenoznih 
minerala  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

38.20  Preparati protiv smrzavanja i 
pripremljene teĉnosti za 
odleĊivanje  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

38.22  Dijagnostiĉki ili laboratorijski 
reagensi na podlozi, pripremljeni 
dijagnostiĉki ili laboratorijski 
reagensi, bez obzira da li su na 
podlozi ili ne, osim onih iz tar. br. 
30.02 ili 30.06; sertifikovani 
referentni materijali ispitani 
materijali  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

38.23  Industrijske monokarbonske 
masne kiseline; kisela ulja od 
rafinacije; industrijski masni 
alkoholi:  

  

- Industrijske monokarbonske 
masne kiseline, kisela ulja od 
rafinacije  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod  

 

- Industrijski masni alkoholi  Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., ukljuĉujući i od 
materijala koji se svrstavaju u 
tar. br. 38.23  

 

38.24  Pripremljena vezivna sredstva za 
livaĉke kalupe ili livaĉka jezgra, 
hemijski proizvodi i preparati 
hemijske industrije ili srodnih 
industrija (ukljuĉujući i one koji se 
sastoje od mešavina prirodnih 
proizvoda), na drugom mestu 

  



nepomenuti, niti obuhvaćeni  
- Sledeći proizvodi iz ovog tar. 
br.:  
- - pripremljena vezivna sredstva 
za livaĉke kalupe ili livaĉka jezgra 
na bazi prirodnih smolnih 
proizvoda  
- - naftenske kiseline, njihove soli 
nerastvorljive u vodi i njihovi estri  
- - sorbitol, osim sorbitola iz tar. 
br. 20.05  
- - naftni sulfonati, iskljuĉujući 
nafte sulfonata alkalnih metala, 
amonijuma ili etanolamina; 
tiofenovane sulfonske kiseline iz 
ulja koja su dobijena od 
bitumenoznih minerala i njihove 
soli  
- - izmenjivaĉi jona  
- - apsorpciona sredstva za 
vakuum cevi  
- - alkalni oksid gvoţĊa za 
preĉišćavanje gasa  
- - tekući amonijum gas i 
upotrebljen oksid dobijen 
preĉišćavanjem gasa od uglja  
- - sulfonaftenske kiseline, 
njihove soli nerastvorljive u vodi i 
njihovi estri  
- - Fuzelovo i Dipelovo ulje  
- - mešavine soli koje sadrţe 
razliĉite anione  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod.  
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br. kao i proizvod, pod 
uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

- - paste za kopiranje na bazi 
ţelatina, ukljuĉujući i na podlozi 
od hartije ili tekstila  

  

- Ostalo  Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

39.01 do 39.15  Plastiĉne mase u primarnim 
oblicima, otpaci, strugotina i 
ostaci od plastiĉnih masa; osim 
onih iz tar. br. ex 39.07 i 39.12, 
za koji vaţe dole navedena 
pravila:  

    

- Proizvodi adicione 
homopolimerizacije, gde samo 
jedan monomer uĉestvuje sa više 
od 99% po masi u ukupnom 
sadrţaju polimera  

Proizvodnja kod koje:  
- vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% 
cene proizvoda franko fabrika, i  
- u okviru gore navedenog 

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 



ograniĉenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz 
Glave 39 nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika (5)  

nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

- Ostalo  Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala iz 
Glave 39 nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika (5) 

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 39.07  - Kopolimer, od polikarbonata i 
akrilonitril-butadien- stirolnog 
kopolimera (ABS)  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
materijali koji se svrstavaju u 
isti tar. br. kao i proizvod, pod 
uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 50% 
cene proizvoda franko fabrika (5) 

 

- Poliester  Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala iz 
Glave 39 nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika 
i/ili proizvodnja od 
polikarbonata tetrabroma 
(bisfenol A)  

 

39.12  Celuloza i njeni hemijski derivati 
na drugom mestu nepomenuti, 
niti obuhvaćeni, u primarnim 
oblicima  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih materijala, koji se 
svrstavaju u isti tar. br. u koji se 
svrstava proizvod, nije veća od 
20% cene proizvoda franko 
fabrika  

 

39.16 do 39.21  Poluproizvodi i proizvodi od 
plastiĉnih masa; osim proizvoda 
iz tar. br. ex 39.16, ex 39.17, ex 
39.20 i ex 39.21, za koje vaţe 
dole navedena pravila:  

  

- Pljosnati proizvodi, na drugi 
naĉin obraĊeni, a ne samo 
površinski obraĊeni ili samo 
seĉeni u druge oblike osim u 
pravougaone (ukljuĉujući i 
kvadratne); ostali proizvodi, na 
drugi naĉin obraĊeni, a ne samo 

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala iz 
Glave 39 nije veća od 50% 
cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 



površinski obraĊeni  proizvoda 
franko 
fabrika  

- Proizvodi adicione 
homopolimerizacije, gde samo 
jedan monomer uĉestvuje sa više 
od 99% po masi u ukupnom 
sadrţaju polimera  

Proizvodnja kod koje:  
- vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% 
cene proizvoda franko fabrika, i  
- u okviru gore navedenog 
ograniĉenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz 
Glave 39 nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika (5) 

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

- Ostalo  Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala iz 
Glave 39 nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika (5) 

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 39.16 i ex 
39.17  

Profilni oblici i cevi  Proizvodnja kod koje:  
- vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% 
cene proizvoda franko fabrika, i 
- u okviru gore navedenog 
ograniĉenja, vrednost svih 
upotrebljenih materijala iz istog 
tar. br. u koji se svrstava 
proizvod, nije veća od 20% 
cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 39.20  - Listovi ili filmovi jonomera  Proizvodnja od termplastiĉne 
delimiĉne soli koja je kopolimer 
etilena i metakrilne kiseline, 
delimiĉno neutralizovana 
jonima metala, uglavnom cinka 
i natrijuma  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

 - Listovi od regenerisane 
celuloze, poliamida ili polietilena  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala, 
koji se svrstavaju u isti tar. br. u 
koji se svrstava proizvod, nije 
veća od 20% cene proizvoda 
franko fabrika  

 

ex 39.21  Folije od plastiĉnih masa, 
metalizirane  

Proizvodnja od visoko 
transparentne poliesterske 

Proizvodnja 
kod koje 



folije, debljine manje od 23 
mikrona(6) 

vrednost svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

39.22 do 39.26  Proizvodi od plastiĉnih masa  Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

ex Glava 40  Kauĉuk i proizvodi od kauĉuka i 
gume; osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

ex 40.01  Laminirane ploĉe od krep gume 
za cipele  

Laminiranje listova prirodnog 
kauĉuka  

 

40.05  Mešavine kauĉuka, 
nevulkanizovane, u primarnim 
oblicima ili u obliku ploĉa, listova 
ili traka  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala, 
osim prirodnog kauĉuka, nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

 

40.12  Protektirane ili upotrebljavane 
spoljne pneumatske gume; pune 
gume i gume sa vazdušnim 
komorama, protektori (gazeći 
sloj) i zaštitni ulošci (pojasevi), od 
gume:  
- Protektirane gume, pune gume i 
gume sa vazdušnim komorama, 
od gume 
- Ostalo  

Protektiranje upotrebljenih 
guma  
Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tar. br., osim iz tar. br. 
40.11 i 40.12  

 

ex 40.17  Proizvodi od tvrde gume  Proizvodnja od tvrde gume   
ex Glava 41  Sirova krupna i sitna koţa sa 

dlakom ili bez dlake (osim krzna) 
i štavljena koţa, osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

ex 41.02  Sirova ovĉija ili jagnjeća koţa, 
bez vune  

Struganje ovĉijih i jagnjećih 
koţa sa vunom  

 

41.04 do 41.06  Štavljena ili "crust" koţa, bez 
vune ili dlake, seĉena ili 
neseĉena, ali dalje 
nepripremljena  

Ponovno štavljenje koţe, ili  
Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod  

 

41.07, 41.12 i 
41.13  

Koţa dalje obraĊena posle 
štavljenja ili ĉišćenja ukljuĉujući 
sušenu koţu, bez vune, seĉenu 
ili neseĉenu, osim koţe i tar. br. 
41.14  

Proizvod od materijala iz bilo 
kog tar. br. osim iz tar. br. 
41.04 do 41.13  

 



ex 41.14  Lakovana koţa i lakovana 
slojevita koţa; metalizovana koţa  

Proizvodnja od materijala iz 
tarifnih brojeva 41.04 do 41.07 
pod uslovom da njihova 
vrednost nije veća od 50% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

Glava 42  Proizvodi od koţe, sedlarski i 
saraĉki proizvodi; predmeti za 
putovanja, ruĉne torbe i sliĉni 
kontejneri; proizvodi od 
ţivotinjskih creva (osim od 
svilenog ketguta)  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

ex Glava 43  Prirodno i veštaĉko krzno; 
proizvodi od krzna; osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod  

 

ex 43.02  Štavljena ili obraĊena krzna, 
sastavljena:  
- Ploĉe, krstovi i sliĉni oblici 
- Ostalo  

Beljenje ili bojenje, sa rezanjem 
ili sastavljanjem od 
nesastavljenih, štavljenih ili 
obraĊenih krzna  
Proizvodnja od nesastavljenih, 
štavljenih ili obraĊenih krzna  

 

43.03  Odeća, pribor za odeću i ostali 
proizvodi od krzna  

Proizvodnja od nesastavljenih, 
štavljenih ili obraĊenih krzna iz 
tar. br. 43.02  

  

ex Glava 44  Drvo i proizvodi od drveta, drveni 
ugalj; osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

ex 44.03  Drvo, grubo obraĊeno 
uĉetvoreno  

Proizvodnja od trupaca sa 
korom ili bez kore ili samo 
otesano  

 

ex 44.07  Drvo obraĊeno po duţini, 
rezanjem, glodanjem ili seĉenjem 
ili ljuštenjem, debljine preko 6 
mm, rendisano, brušeno ili 
spojeno na krajevima  

Rendisanje, brušenje ili 
spajanje na krajevima  

 

ex 44.08  Listovi furnira (ukljuĉujući 
dobijene rezanjem drveta) i listovi 
za šperploĉe, debljine do 6 mm, 
spojeni, i ostalo drvo duţno 
rezano, seĉeno na noţu ili 
ljušteno, debljine do 6 mm 
rendisano, brušeno ili spojeno na 
krajevima  

Spajanje, rendisanje, brušenje, 
spajanje na krajevima  

 

ex 44.09  Drvo, profilisano po duţini bilo 
koje ivice ili lica, ukljuĉujući 
brušeno ili prstasto (zupĉasto) 
spojeno 
- Brušeno ili spojeno na 
krajevima 

Brušenje ili spajanje na 
krajevima  
Prerada u oblik lajsni ili venaca  

 



- Oblikovane lajsne i venci  
ex 44.10 do ex 
44.13  

Lajsne i venci od drveta za 
predmete domaćinstva, okvire za 
unutrašnju dekoraciju  

Prerada u oblik lajsni ili venaca   

ex 44.15  Sanduci, kutije, gajbe, doboši i 
sliĉna ambalaţa za pakovanje, 
od drveta  

Proizvodnja od dasaka koje 
nisu iseĉene na odreĊenu 
veliĉinu  

 

ex 44.16  Burad, baĉve, kace, ĉabrovi i 
drugi baĉvarski proizvodi i njihovi 
delovi, od drveta  

Proizvodnja od duga, dalje 
neobraĊenih, osim seĉenih 
testerom na dve glavne 
površine  

 

ex 44.18  - GraĊevinska stolarija i ostali 
proizvodi za graĊevinarstvo, od 
drveta  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod.  
MeĊutim, mogu se upotrebiti 
ploĉe sa saćem, šindra rezana 
ili cepana  

 

- Lajsne i venci  Prerada u oblik lajsni ili venaca   
ex 44.21  Drvca za šibice; drveni ekserĉići i 

klinĉići za obuću  
Proizvodnja od drveta iz bilo 
kog tar. br. osim od drvene ţice 
iz tar. br. 44.09  

 

ex Glava 45  Pluta i proizvodi od plute; osim  Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

45.03  Proizvodi od prirodne plute  Proizvodnja od plute iz tar. br. 
45.01  

 

Glava 46  Proizvodi od slame i esparta ili 
od ostalih materijala za pletariju; 
korparski i pletarski proizvodi  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

Glava 47  Drvna celuloza ili celuloza od 
ostalih vlaknastih celuloznih 
materijala; hartija ili karton za 
ponovnu preradu (otpaci i ostaci)  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

ex Glava 48  Hartija i karton; proizvodi od 
hartijine mase, hartije ili od 
kartona; osim:  

Proizvodnja od materijala iz bilo 
kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod  

 

ex 48.11  Hartija i karton, špartani, sa 
linijama ili kockama  

Proizvodnja od materijala za 
izradu hartije iz Glave 47  

 

48.16  Karbon hartija, samokopirajuća 
hartija i ostale hartije za kopiranje 
ili prenošenje (osim onih iz tar. 
br. 48.09), matrice za 
umnoţavanje i ofset ploĉe od 
hartije, u kutijama ili bez kutija  

Proizvodnja od materijala za 
izradu hartije iz Glave 47  

 

48.17  Koverti, pisma-koverti, dopisnice i 
karte za dopisivanje (bez slike) 

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog 

 



od hartije ili kartona; setovi za 
dopisivanje u kutijama, kesicama, 
notesima i sliĉnim pakovanjima 
od hartije ili kartona  

tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod, i 
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

ex 48.18  Toaletna hartija  Proizvodnja od materijala za 
izradu hartije iz Glave 47  

 

ex 48.19  Kutije, vreće i ostali kontejneri za 
pakovanje od hartije, kartona, 
celulozne vate i listova ili traka od 
celuloznih vlakana  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kod 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u koji 
se svrstava sam proizvod, i 
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

 

ex 48.20  Blokovi listova za pisanje  Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

ex 48.23  Ostala hartija, karton, celulozna 
vata i listovi i trake od celuloznih 
vlakana, seĉeni u odreĊene 
veliĉine ili oblike  

Proizvodnja od materijala za 
izradu hartije iz Glave 47  

 

ex Glava 49  Štampane knjige: novine, slike i 
ostali proizvodi grafiĉke 
industrije, rukopisi, kucani 
tekstovi i planovi; osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

 

49.09  Poštanske razglednice, ĉestitke i 
karte koje imaju liĉne poruke, 
štampane, ilustrovane ili 
neilustrovane, sa kovertima ili 
bez koverata, ili ukrasa  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tar. br., osim materijala 
koji se svrstavaju u tar. br. 
49.09 ili 49.11  

 

49.10  Kalendari svih vrsta, štampani, 
ukljuĉujući kalendar blokove: 
- Kalendari tzv. veĉiti sa 
zamenjivim blokovima 
montiranim na podlozi ili postolju 
od drugog materijala osim od 
hartije ili kartona  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i 
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

 

   - Ostalo  Proizvodnja od materijala koji 
se ne svrstavaju u tar. br. 
49.09 ili 49.11  

   

ex Glava 50  Svila; osim:  Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 

  



koji se svrstava sam proizvod  

ex 50.03  Otpaci od svile (ukljuĉujući ĉaure 
nepodesne za odmotavanje, 
otpatke prediva i rašĉupane 
tekstilne materijale), vlaĉeni ili 
ĉešljani (ĉaure nepodesne za 
odmotavanje, otpatke prediva i 
rašĉupane tekstilne materijale), 
vlaĉeni ili ĉešljani  

Vlaĉenje ili ĉešljanje otpadaka 
od svile  

 

50.04 do ex 
50.06  

Svileno predivo i prediva od 
otpadaka svile  

Proizvodnja od: (7) 
- sirove svile, otpadaka od 
svile, vlaĉenih ili ĉešljanih ili na 
drugi naĉin pripremljenih za 
predenje, 
- ostalih prirodnih vlakana koja 
nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti 
drugaĉije pripremljena za 
predenje,  
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze,  
ili 
- materijala za izradu hartije  

 

50.07  Tkanine od svile ili od otpadaka 
od svile:  

    

 - Sa utkanim (ugraĊenim) 
gumenim nitima  
- Ostalo  

Proizvodnja od jednoţiĉnog 
prediva (7) 
Proizvodnja od (7) 
- prediva od kokosa,  
- prirodnih vlakana,  
- sintetiĉkih ili veštaĉkih 
seĉenih vlakana koja nisu 
vlaĉena niti ĉešljana, niti na 
drugi naĉin pripremljena za 
predenje,  
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze, ili  
- hartije, 
ili  

 

  Štampanje sa najmanje dve 
pripremne ili završne operacije 
(kao što su odmašćivanje, 
beljenje, mercerizacija, 
termiĉka stabilizacija, 
podizanje oluminoznosti, 
kalandriranje, obrada za 
otpornost na skupljanje, 
završna dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, popravljanje i 
otklanjanje ĉvorića), pod 
uslovom da ukupna vrednost 

 



upotrebljene neštampane 
tkanine nije veća od 47,5% 
cene proizvoda franko fabrika  

   

ex Glava 51  Vuna, fina ili gruba ţivotinjska 
dlaka; predivo i tkanine od 
konjske dlake; osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

51.06 do 51.10  Predino od vune, fine ili grube 
ţivotinjske ili konjske dlake:  

Proizvodnja od: (7) 
- sirove svile, otpadaka od 
svile, vlaĉenih ili ĉešljanih ili na 
drugi naĉin pripremljenih za 
predenje, 
- ostalih prirodnih vlakana koja 
nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti 
na drugi naĉin pripremljena za 
predenje  
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze,  
ili 
- materijala za izradu hartije  

 

51.11 do 51.13  Tkanine od vune, fine ili grube 
ţivotinjske ili konjske dlake:  

Proizvodnja od jednoţiĉnog 
prediva (7) 

   

   - Sa utkanim (ugraĊenim) 
gumenim nitima  
- Ostalo  

Proizvodnja od (7) 
- prediva od kokosa  
- prirodnih vlakana  
- sintetiĉkih ili veštaĉkih 
seĉenih vlakana koja nisu 
vlaĉena niti ĉešljana, niti na 
drugi naĉin pripremljena za 
predenje  
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze, ili  
- hartije  
ili  

 

  Štampanje sa najmanje dve 
pripremne ili završne operacije 
(kao što su odmašćivanje, 
beljenje, mercerizacija, 
termiĉka stabilizacija, 
podizanje oluminoznosti, 
kalandriranje, obrada za 
otpornost na skupljanje, 
završna dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, popravljanje i 
otklanjanje ĉvorića), pod 
uslovom da ukupna vrednost 
upotrebljene neštampane 
tkanine nije veća od 47,5% 
cene proizvoda franko fabrika  

 



ex Glava 52  Pamuk; osim:  Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

52.04 do 52.07  Predivo i konac od pamuka  Proizvodnja od: (7) 
- sirove svile, otpadaka od 
svile, vlaĉenih ili ĉešljanih ili na 
drugi naĉin pripremljenih za 
predenje, 
- ostalih prirodnih vlakana koja 
nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti 
na drugi naĉin pripremljena za 
predenje hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze,  
ili 
- materijala za izradu hartije  

 

52.08 do 52.12  Tkanine od pamuka:  Proizvodnja od jednoţiĉnog 
prediva (7) 

   

   - Sa utkanim (ugraĊenim) 
gumenim nitima  
- Ostalo  

Proizvodnja od (7) 
- prediva od kokosa  
- prirodnih vlakana  
- sintetiĉkih ili veštaĉkih 
seĉenih vlakana koja nisu 
vlaĉena niti ĉešljana, niti na 
drugi naĉin pripremljena za 
predenje  
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze, ili  
- hartije  
ili  

 

  Štampanje sa najmanje dve 
pripremne ili završne operacije 
(kao što su odmašćivanje, 
beljenje, mercerizacija, 
termiĉka stabilizacija, 
podizanje oluminoznosti, 
kalandriranje, obrada za 
otpornost na skupljanje, 
završna dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, popravljanje i 
otklanjanje ĉvorića), pod 
uslovom da ukupna vrednost 
upotrebljene neštampane 
tkanine nije veća od 47,5% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

ex Glava 53  Ostala biljna tekstilna vlakna; 
prediva od hartije i tkanine od 
prediva od hartije  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

53.06 do 53.08  Predivo od ostalih biljnih Proizvodnja od: (7)  



tekstilnih vlakana; predivo od 
hartije  

- sirove svile, otpadaka od 
svile, vlaĉenih ili ĉešljanih ili na 
drugi naĉin pripremljenih za 
predenje  
- ostalih prirodnih vlakana koja 
nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti 
na drugi naĉin pripremljena za 
predenje  
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze,  
ili  
- materijala za izradu hartije  

53.09 do 53.11  Tkanine od ostalih biljnih 
tekstilnih vlakana; tkanine od 
prediva od hartije  

Proizvodnja od jednoţiĉnog 
prediva (7) 

   

   - Sa utkanim (ugraĊenim) 
gumenim nitima  
- Ostalo  

Proizvodnja od: (7) 
- prediva od kokosa  
- juta prediva  
- prirodnih vlakana  
- sintetiĉkih ili veštaĉkih 
seĉenih vlakana koja nisu 
vlaĉena niti ĉešljana, niti na 
drugi naĉin pripremljena za 
predenje  
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze, ili  
- hartije 
ili  

 

    Štampanje sa najmanje dve 
pripremne ili završne operacije 
(kao što su odmašćivanje, 
beljenje, mercerizacija, 
termiĉka stabilizacija, 
podizanje oluminoznosti, 
kalandriranje, obrada za 
otpornost na skupljanje, 
završna dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, popravljanje i 
otklanjanje ĉvorića) pod 
uslovom da ukupna vrednost 
upotrebljene neštampane 
tkanine nije veća od 47,5% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

54.01 do 54.06  Predivo, monofilamenti i konac 
od veštaĉkih ili sintetiĉkih 
filamenata  

Proizvodnja od: (7) 
- sirove svile, otpadaka od 
svile, vlaĉenih ili ĉešljanih ili na 
drugi naĉin pripremljenih za 
predenje  
- ostalih prirodnih vlakana koja 
nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti 

  



drugaĉije pripremljena za 
predenje  
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze, ili  
- materijala za izradu hartije  

54.07 i 54.08  Tkanine od prediva veštaĉkih ili 
sintetiĉkih filamenata  

Proizvodnja od jednoţiĉnog 
prediva (7) 
Proizvodnja od: (7) 

   

   - Sa utkanim (ugraĊenim) 
gumenim nitima  
- Ostalo  

- prediva od kokosa  
- prirodnih vlakana  
- sintetiĉkih ili veštaĉkih 
seĉenih vlakana koja nisu 
vlaĉena niti ĉešljana, niti na 
drugi naĉin pripremljena za 
predenje  
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze, ili  
- hartije  
ili  

 

  Štampanje sa najmanje dve 
pripremne ili završne operacije 
(kao što su odmašćivanje, 
beljenje, mercerizacija, 
termiĉka stabilizacija, 
podizanje, oluminoznosti, 
kalandriranje, obrada za 
otpornost na skupljanje, 
završna dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, popravljanje i 
otklanjanje ĉvorića), pod 
uslovom da ukupna vrednost 
upotrebljene neštampane 
tkanine nije veća od 47,5% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

55.01 do 55.07    Veštaĉka ili sintetiĉka seĉena 
vlakna  

Proizvodnja od hemijskih 
materijala ili tekstilne celuloze  

  

55.08 do 55.11  Predivo i konac za šivenje od 
veštaĉkih ili sintetiĉkih vlakana, 
seĉenih (štapel)  

Proizvodnja od: (7) 
- sirove svile, otpadaka od 
svile, vlaĉenih ili ĉešljanih ili na 
drugi naĉin pripremljenih za 
predenje  
- ostalih prirodnih vlakana koja 
nisu vlaĉena niti ĉešljana, niti 
na drugi naĉin pripremljena za 
predenje  
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze, ili  
- materijala za izradu hartije  

 

55.12 do 55.16  Tkanine od veštaĉkih ili 
sintetiĉkih seĉenih vlakana:  

Proizvodnja od jednoţiĉnog 
prediva (7) 

   



Proizvodnja od: (7) 

   - Sa utkanim (ugraĊenim) 
gumenim nitima  
- Ostalo  

- prediva od kokosa 
- prirodnih vlakana 
- sintetiĉkih ili veštaĉkih 
seĉenih vlakana koja nisu 
vlaĉena niti ĉešljana, niti na 
drugi naĉin pripremljena za 
predenje,  
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze, ili 
- hartije 
ili  

 

  Štampanje sa najmanje dve 
pripremne ili završne operacije 
(kao što su odmašćivanje, 
beljenje, mercerizacija, 
termiĉka stabilizacija, 
podizanje oluminoznosti, 
kalandriranje, obrada za 
otpornost na skupljanje, 
završna dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, popravljanje i 
otklanjanje ĉvorića), pod 
uslovom da ukupna vrednost 
upotrebljene neštampane 
tkanine nije veća od 47,5% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

ex Glava 56  Vata, filc i netkani materijal: 
specijalna prediva; kanapi, uţad, 
konopci i kablovi i proizvodi od 
njih; osim:  

Proizvodnja od: (7) 
- prediva od kokosovog vlakna,  
- prirodnih vlakana,  
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze, ili  
- materijala za proizvodnju 
hartije  

  

56.02  Filc, ukljuĉujući impregnisan, 
prevuĉen, ili laminiran: 
- Iglani filc  

Proizvodnja od: (7) 
- prirodnih vlakana, ili  
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze  
MeĊutim, moţe da se upotrebi 
i sledeće:  
- polipropilenski filament iz tar. 
br. 54.02,  
- polipropilenska seĉena 
vlakna iz tar. br. 55.03 ili 55.06 
ili  
- kablovi od polipropilenskih 
filamenata iz tar. br. 55.01 kod 
kojih je, u svim sluĉajevima, 
sadrţaj svakog filamenta ili 
vlakna manji od 9 deciteksa, 

 



pod uslovom da njihova 
vrednost nije veća od 40% 
cene proizvoda franko fabrika  

 - Ostalo  Proizvodnja od: (7) 
- prirodnih vlakana  
- seĉenih vlakana dobijenih od 
kazeina, ili  
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze  

 

56.04  Niti i kord od gume, prekriveni 
tekstilnim materijalom; tekstilno 
predivo, trake i sliĉno iz tar. br. 
54.04 ili 54.05, impregnisani, 
prevuĉeni, obloţeni gumom ili 
plastiĉnom masom:  

  

 - Niti i kord od gume, prekriveni 
tekstilnim materijalom;  
- Ostalo  

Proizvodnja od gumenih niti i 
korda koji nisu prekriveni 
tekstilnim materijalom  
Proizvodnja od: (7) 
- prirodnih vlakana koja nisu 
vlaĉena niti ĉešljana, niti na 
drugi naĉin pripremljena za 
predenje  
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze, ili  
- materijala za proizvodnju 
hartije  

 

56.05  Metalizirano predivo, ukljuĉujući 
obavijeno predivo, koje se sastoji 
od tekstilnog prediva, traka ili 
sliĉnih oblika iz tar. br. 54.04 ili 
54.05, kombinovanih sa metalom 
u obliku niti, traka ili praha ili 
prekrivenih metalom  

Proizvodnja od: (7) 
- prirodnih vlakana,  
- sintetiĉkih ili veštaĉkih 
seĉenih vlakana, nevlaĉenih 
niti ĉešljanih, niti na drugi naĉin 
pripremljenih za predenje - 
hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze, ili  
- materijala za proizvodnju 
hartije  

 

56.06  Obavijeno predivo, obavijene 
trake i sliĉni oblici iz tar. br. 54.04 
ili 54.05, osim obavijenih 
proizvoda iz tar br. 56.05, i 
obavijenog prediva od konjske 
dlake (iz grive i repa); ţanila 
predivo (ukljuĉujući flokovano 
ţanila predivo); efektno 
(zamkasto) predivo  

Proizvodnja od: (7)  
- prirodnih vlakana,  
- sintetiĉkih ili veštaĉkih 
vlakana nevlaĉenih niti 
ĉešljanih, niti na drugi naĉin 
pripremljenih za predenje,  
- hemijskih materijala ili 
tekstilne pulpe  
- materijala za izradu hartije  

 

Glava 57  Tepisi i ostali tekstilni podni 
pokrivaĉi: 
- Od iglanog filca  

Proizvodnja od: (7) 
- prirodnih vlakana, ili  
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze  

  



MeĊutim, moguće je koristiti:  
- polipropilenski filament iz tar. 
br. 54.02  
- polipropilenska vlakna iz tar. 
br. 55.03 ili 55.06, ili - kablove 
od polipropilenskih filamenata 
iz tar. br. 55.01, kod kojih je, u 
svim sluĉajevima, sadrţaj 
svakog filamenta ili vlakna 
manji od 9 deciteksa, pod 
uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 40% 
cene proizvoda franko fabrika  
Kao podloga, moţe da se 
upotrebi tkanina od jute  

 - Od ostalog filca  Proizvodnja od: (7) 
- prirodnih vlakana koja nisu 
vlaĉena niti ĉešljana, niti na 
drugi naĉin pripremljena za 
predenje, ili  
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze  

 

 - Od ostalih tekstilnih materijala  Proizvodnja od: (7) 
- prediva od kokosovog vlakna  
- sintetiĉkog ili veštaĉkog 
filament prediva,  
- prirodnih vlakana, ili  
- sintetiĉkih ili veštaĉkih 
seĉenih vlakana koja nisu 
vlaĉena niti ĉešljana, niti na 
drugi naĉin pripremljena za 
predenje tkanine od jute se 
smeju koristiti kao podloga  

 

ex Glava 58  Specijalne tkanine; taftovane 
tekstilne tkanine; ĉipke; 
tapiserije; pozamanterija; vez; 
osim: 
- Kombinovani, sa gumenim 
nitima 
- Ostalo  

Proizvodnja od jednoţiĉnog 
prediva (7) 
Proizvodnja od: (7) 
- prirodnih vlakana,  
- sintetiĉkih ili veštaĉkih 
vlakana seĉenih, koja nisu 
vlaĉena niti ĉešljana, niti na 
drugi naĉin pripremljena za 
predenje, ili 
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze,  
ili  

  

  Štampanje sa najmanje dve 
pripremne ili završne operacije 
(kao što su odmašćivanje, 
beljenje, mercerizacija, 
termiĉka stabilizacija, 

 



podizanje oluminoznosti, 
kalandriranje, obrada za 
otpornost na skupljanje, 
završna dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, popravljanje i 
otklanjanje ĉvorića), pod 
uslovom da ukupna vrednost 
upotrebljene neštampane 
tkanine nije veća od 47,5% 
cene proizvoda franko fabrika  

58.05  Tapiserije ruĉno tkane (vrsta: 
goblena, flandrijske bove, obison 
i sliĉne) i tapiserije iglom raĊene 
(npr.: sitnim bodom i unakrsnim 
bodom), ukljuĉujući i 
konfekcionirane  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

 

58.10  Vez u metraţi, u trakama ili 
motivima  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

 

59.01  Tekstilne tkanine prevuĉene 
lepkom ili skrobnim materijama, 
koje se upotrebljavaju za spoljno 
povezivanje knjiga i sliĉno; 
tkanine za kopiranje, kanafas 
pripremljen za slikanje: krute 
tkanine (bugram) i sliĉne tkanine 
koje se koriste za izradu šešira  

Proizvodnja od prediva    

59.02  Kord tkanine za spoljne 
pneumatske gume od prediva od 
najlona ili drugih poliamida, 
poliestera i viskoznog rajona, 
velike jaĉine: 
- Sa sadrţajem do 90% po masi 
tekstilnih materijala 
- Ostalo  

Proizvodnja od prediva  
Proizvodnja od hemijskih 
materijala ili tekstilne celuloze  

 

59.03  Tekstilne tkanine impregnisane, 
premazane, prevuĉene ili 
prekrivene ili laminirane 
plastiĉnim masama, osim onih iz 
tar. br. 59.02  

Proizvodnja od prediva 
ili  
Štampanje sa najmanje dve 
pripremne ili završne operacije 
(kao što su odmašćivanje, 
beljenje, mercerizacija, 
termiĉka stabilizacija, 
podizanje oluminoznosti, 
kalandriranje, obrada za 

 



otpornost na skupljanje, 
završna dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, popravljanje i 
otklanjanje ĉvorića), pod 
uslovom da ukupna vrednost 
upotrebljene neštampane 
tkanine nije veća od 47,5% 
cene proizvoda franko fabrika  

59.04  Linoleum, ukljuĉujući seĉen u 
oblike; podni pokrivaĉi na 
tekstilnoj podlozi, premazanoj, 
prevuĉenoj ili prekrivenoj, 
ukljuĉujući i seĉene u oblike  

Proizvodnja od prediva (7)  

59.05  Zidni tapeti od tekstila: 
- Impregnirani, premazani, 
prekriveni ili laminirani gumom, 
plastiĉnim ili drugim materijalima 
- Ostalo  

Proizvodnja od prediva 
Proizvodnja od: (7) 
- prediva od kokosovog vlakna  
- prirodnih vlakana  
- sintetiĉkih ili veštaĉkih 
seĉenih vlakana koja nisu 
vlaĉena niti ĉešljana, niti na 
drugi naĉin pripremljena za 
predenje, ili  
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze  
ili  

 

  Štampanje sa najmanje dve 
pripremne ili završne operacije 
(kao što su odmašćivanje, 
beljenje, mercerizacija, 
termiĉka stabilizacija, 
podizanje oluminoznosti, 
kalandriranje, obrada za 
otpornost na skupljanje, 
završna dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, popravljanje i 
otklanjanje ĉvorića), pod 
uslovom da ukupna vrednost 
korišćene neštampane tkanine 
nije veća od 47,5% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

59.06  Kauĉukovane ili gumirane 
tekstilne tkanine, osim onih iz tar. 
br. 59.02;  
- Pleteni ili kukiĉani tekstilni 
materijali  

Proizvodnja od: (7) 
- prirodnih vlakana 
- sintetiĉkih ili veštaĉkih 
seĉenih vlakana koja nisu 
vlaĉena niti ĉešljana, niti na 
drugi naĉin pripremljena za 
predenje, ili 
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze  

 

   - Ostale tkanine izraĊene od Proizvodnja od hemijskih    



prediva od sintetiĉkih filamenata, 
koje sadrţi više od 90% tekstilnih 
materijala po masi  

materijala  

   - Ostalo  Proizvodnja od prediva     

59.07  Tekstilne tkanine na drugi naĉin 
impregnisane, premazane, 
prevuĉene ili prekrivene; platna 
slikana za pozorišne kulise, 
tkanine za ateljea i sliĉne svrhe  

Proizvodnja od prediva 
ili 
Štampanje sa najmanje dve 
pripremne ili završne operacije 
(kao što su odmašćivanje, 
beljenje, mercerizacija, 
termiĉka stabilizacija, 
podizanje oluminoznosti, 
kalandriranje, obrada na 
otpornost na skupljanje, 
završna dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, popravljanje i 
otklanjanje ĉvorića), pod 
uslovom da ukupna vrednost 
korišćene neštampane tkanine 
nije veća od 47,5% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

59.08  Fitilji od tekstila, tkani, opleteni ili 
pleteni, za lampe, peći, upaljaĉe, 
sveće i sliĉno; ĉarapice za gasno 
osvetljenje i cevasto pletene 
tkanine za ĉarapice, 
impregnisane ili neimpregnisane:  
- Ĉarapice za gasno osvetljenje, 
impregnisane  
- Ostalo  

Proizvodnja od cevasto pletene 
tkanine za gasno osvetljenje  
Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

 

59.09 do 59.11  Tekstilni proizvodi za industrijsku 
upotrebu  
- Diskovi ili prstenovi za poliranje, 
osim od filca iz tar. br. 59.11  
- Tkanine, koje se najĉešće 
upotrebljavaju u proizvodnji 
hartije ili za druge tehniĉke 
svrhe, postavljene ili ne, 
impregnisane, odnosno 
prevuĉene ili ne, cevaste ili 
beskonaĉne sa jednoţiĉnom ili 
višeţiĉnom osnovom i/ili potkom, 
ili ravno tkane sa višestrukom 
osnovom i/ili potkom iz tar. br. 
59.11  

Proizvodnja od prediva ili 
otpadaka od tkanina ili krpa iz 
tar. br. 63.10  
Proizvodnja od: (7)  
- prediva od kokosovog vlakna 
- sledećih materijala:  
- prediva od 
politetrafluoroetilena, (8) 
- prediva, višeţiĉnog, od 
poliamida, prevuĉenog, 
impregnisanog ili pokrivenog 
fenolnom smolom,  
- prediva od sintetiĉkih 
tekstilnih vlakana 
aromatizovanih poliamida, koja 
su dobijena polikondenzacijom 
m-fenilenediamina i izoftalne 
kiseline,  
- monofila politetrafluoretilena, 
(8) 

 



- prediva od sintetiĉkih 
tekstilnih vlakana od poli-p-
fenilen tereftalamida,  
- prediva od staklenog vlakna 
prevuĉenog fenolnom smolom i 
obavijenog predivom od akrila, 
(8) 
- kopoliester monofilamenata 
od poliestera i smole tereftalne 
kiseline i 1,4 
cikloheksanedietanola i 
izoftalne kiseline 
- prirodnih vlakana 
- veštaĉkih ili sintetiĉkih 
seĉenih vlakana koja nisu 
vlaĉena niti ĉešljana, niti na 
drugi naĉin pripremljena za 
predenje, ili 
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze  

   - Ostalo  Proizvodnja od: (7) 
- prediva od kokosovog vlakna  
- prirodnih vlakana 
- veštaĉkih ili sintetiĉkih 
seĉenih vlakana koja nisu 
vlaĉena niti ĉešljana, niti na 
drugi naĉin pripremljena za 
predenje, ili 
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze  

   

Glava 60  Pleteni ili kukiĉani materijali  Proizvodnja od: (7) 
- prirodnih vlakana 
- veštaĉkih ili sintetiĉkih 
seĉenih vlakana koja nisu 
vlaĉena niti ĉešljana, niti na 
drugi naĉin pripremljena za 
predenje, ili 
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze  

  

Glava 61  Odeća i pribor za odeću, pleteni 
ili kukiĉani:  

Proizvodnja iz prediva (7) (9)  

- Dobijeni šivenjem ili na drugi 
naĉin sastavljanjem dva ili više 
komada pletenog ili kukiĉanog 
materijala koji je iskrojen u 
potrebnom obliku ili direktno 
dobijen u odgovarajućem obliku 
- Ostalo  

Proizvodnja od: (7) 
- prirodnih vlakana 
- veštaĉkih ili sintetiĉkih 
seĉenih vlakana koja nisu 
vlaĉena niti ĉešljana, niti na 
drugi naĉin pripremljena za 
predenje, ili 
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze  



ex Glava 62  Odeća i pribor za odeću, 
nepleteni i nekukiĉani; osim:  

Proizvodnja od prediva (7) (9)   

ex 62.02,  
ex 62.04,  
ex 62.06,  
ex 62.09 i  
ex 62.11  

Odeća za ţene, devojĉice i bebe 
i gotov pribor za odeću, vezeni  

Proizvodnja iz prediva (9) 
ili 
Proizvodnja od nevezenih 
tkanina, pod uslovom da 
ukupna vrednost upotrebljenih 
nevezenih tkanina nije veća od 
40% cene proizvoda franko 
fabrika (9) 

   

ex 62. 10 i ex 
62.16  

Vatrootporna oprema od 
materijala prevuĉenih folijom 
poliestera na koju je nanet sloj 
aluminijumskog praha  

Proizvodnja od prediva (9) 
ili  
Proizvodnja od nepremazanih 
ili neprevuĉenih materijala pod 
uslovom da ukupna vrednost 
upotrebljenih nepremazanih ili 
neprevuĉenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika (9) 

 

62.13 i 62.14  Maramice, maramice za dţep, 
šalovi, ešarpe, marame, šamije, 
zarovi, velovi, koprene i sliĉni 
proizvodi  

Proizvodnja od nebeljenog 
jednoţiĉnog prediva (7) (9) 
ili  

 

   - Vezeni  Proizvodnja od nevezenih 
materijala, pod uslovom da 
ukupna vrednost upotrebljenih 
nevezenih materijala nije veća 
od 40% cene proizvoda franko 
fabrika (9) 

   

   - Ostalo:  Proizvodnja od nebeljenog 
jednoţiĉnog prediva (7) (9) 
ili  

   

  Štampanje sa najmanje dve 
pripremne ili završne operacije 
(kao što su odmašćivanje, 
beljenje, mercerizacija, 
termiĉka stabilizacija, 
podizanje oluminoznosti, 
kalandriranje, obrada za 
otpornost na skupljanje, 
završna dorada, obogaćivanje, 
impregnacija, popravljanje i 
otklanjanje ĉvorića), pod 
uslovom da ukupna vrednost 
korišćene neštampane tkanine 
iz tar. br. 62.13 i 62.14 nije 
veća od 47,5% cene proizvoda 
franko fabrika  

 

62.17  Ostali gotov pribor za odeću; 
delovi odeće ili pribora za odeću, 

Proizvodnja od prediva (9) 
ili  

 



osim onih iz tar. br. 62.12:  

   - Vezeni  Proizvodnja od nevezenih 
materijala, pod uslovom da 
ukupna vrednost upotrebljenih 
nevezenih materijala nije veća 
od 40% cene proizvoda franko 
fabrika (9) 

   

   - Vatrootporna oprema od 
materijala prevuĉenih folijom 
poliestera na koju je nanet sloj 
aluminijumskog praha  

Proizvodnja od prediva (9) 
ili  

 

   - Postava za kragne, manţetne, 
skrojena  

Proizvodnja od nepremazanih 
ili neprevuĉenih materijala, pod 
uslovom da ukupna vrednost 
upotrebljenih nepremazanih ili 
nepresvuĉenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika (9) 

   

   - Ostalo  Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, 
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  
Proizvodnja od prediva (9) 

   

ex Glava 63  Ostali gotovi proizvodi od 
tekstila; setovi; iznošena 
dotrajala odeća i dotrajali 
proizvodi od tekstila; krpe; osim  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

63.01 do 63.04  Ćebad, pokrivaĉi, posteljno 
rublje, itd; zavese itd; ostali 
proizvodi za unutrašnje 
opremanje:  

      

   - Od filca, od netkanih materijala  Proizvodnja od materijala: (7) 
- prirodnih vlakana, ili 
hemijskih materijala ili tekstilne 
celuloze  

   

   - Ostali: 
- - vezeni  

Proizvodnja od nebeljenog 
jednoţiĉnog prediva (9) (10) 
ili  

   

    Proizvodnja od nevezenih 
materijala (osim pletenih ili 
kukiĉanih), pod uslovom da 
njihova ukupna vrednost nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

 



 - - ostalo  Proizvodnja od nebeljenog 
jednoţiĉnog prediva (9) (10) 

 

63.05  Vreće i vrećice za pakovanje 
robe  

Proizvodnja od (7): 
- prirodnih vlakana  
- veštaĉkih ili sintetiĉkih 
seĉenih vlakana koja nisu 
vlaĉena niti ĉešljana, niti na 
drugi naĉin pripremljena za 
predenje, ili 
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze  

 

63.06  Cerade, platneni krovovi i spoljne 
platnene roletne (tende; šatori; 
jedra (za plovila, daske za 
jedrenje ili suvozemna vozila); 
proizvodi za kampovanje:  

Proizvodnja od: (7) (9) 
- prirodnih vlakana, ili 
- hemijskih materijala ili 
tekstilne celuloze  

 

   - Od netkanih materijala 
- Ostalo  

Proizvodnja od nebeljenog 
jednoţiĉnog prediva (7) (9) 

   

63.07  Ostali gotovi proizvodi, 
ukljuĉujući modne krojeve za 
odeću  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

63.08  Setovi koji se sastoje od komada 
tkanine i prediva, s priborom ili 
bez pribora, za izradu prostirki, 
tapiserija, vezenih stolnjaka i 
salveta ili sliĉnih proizvoda od 
tekstila, pripremljeni u 
pakovanjima za prodaju na malo  

Svaki proizvod u setu mora da 
zadovoljava pravilo koje bi se 
na njega primenilo i da nije u 
setu. MeĊutim, u setu mogu da 
budu proizvodi bez porekla, 
pod uslovom da njihova 
ukupna vrednost nije veća od 
15% cene seta franko fabrika  

 

ex Glava 64  Obuća, kamašne i sliĉni 
proizvodi, delovi tih proizvoda; 
osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tar. br. osim od 
spojenih gornjišta priĉvršćenih 
na unutrašnje Ċonove ili na 
druge komponente Ċona iz tar. 
br. 64.06  

  

64.06  Delovi obuće (ukljuĉujući 
gornjišta koja su spojena ili 
nespojena sa unutrašnjim 
Ċonovima); izmenljivi ulošci za 
obuću, umeci za pete i sliĉni 
proizvodi; kamašne, uvijaĉe i 
sliĉni proizvodi i njihovi delovi  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

 

ex Glava 65  Šeširi, kape i ostale pokrivke za 
glavu i njihovi delovi  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

65.03  Šeširi i druge pokrivke za glavu, 
od filca, izraĊeni od tuljaka, 

Proizvodnja od prediva ili od 
tekstilnih vlakana (9) 

 



konusa i drugih proizvoda iz tar. 
br. 65.01, ukljuĉujući i 
postavljene ili ukrašene  

65.05  Šeširi i druge pokrivke za glavu, 
pleteni ili kukiĉani, ili izraĊeni do 
ĉipke, filca ili ostalih tekstilnih 
metraţnih materijala (osim od 
traka), ukljuĉujući postavljene ili 
ukrašene; mreţe za kosu od bilo 
kog materijala, ukljuĉujući 
postavljene ili ukrašene  

Proizvodnja od prediva ili od 
tekstilnih vlakana (9) 

 

ex Glava 66  Kišobrani, suncobrani, štapovi, 
štapovi-stolice, biĉevi, korbaĉi i 
njihovi delovi; osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

66.01  Kišobrani i suncobrani 
(ukljuĉujući i štapove-kišobrane, 
vrtne kišobrane i sliĉne 
kišobrane)  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

Glava 67  Perje i paperje, preparirano i 
proizvodi izraĊeni od perja i 
paperja; veštaĉko cveće; 
proizvodi od ljudske kose  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

ex Glava 68  Proizvodi od kamena, gipsa, 
cementa, betona, azbesta, 
liskuna i sliĉnih materijala; osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

 

ex 68.03  Proizvodi od škriljca ili od 
aglomerisanog škriljca  

Proizvodnja od obraĊenog 
škriljca  

 

ex 68.12  Proizvodi od azbesta; proizvodi 
od mešavina na bazi azbesta ili 
mešavina na bazi azbesta i 
magnezijum-karbonata  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tar. br.  

 

ex 68.14  Proizvodi od liskuna, ukljuĉujući i 
od aglomerisanog ili 
rekonstituisanog liskuna na 
podlozi od hartije, kartona ili 
ostalih materijala  

Proizvodnja od obraĊenog 
liskuna (ukljuĉujući i od 
aglomerisanog ili 
rekonstituisanog liskuna)  

 

Glava 69  Keramiĉki proizvodi  Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

ex Glava 70  Staklo i proizvodi od stakla; osim  Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

 

ex 70.03 ex 
70.04 i ex 70.05  

Staklo sa nereflektujućim slojem  Proizvodnja od materijala iz 
tar. br. 70.01  

 

70.06  Staklo iz tar. br. 70.03, 70.04 ili   



70.05, savijeno, sa obraĊenim 
ivicama, granirano, brušeno, 
emajlirano ili na drugi naĉin 
obraĊeno, neuokvireno, niti 
spojeno sa drugim materijalima:  

 - Podloge staklenih ploĉa, 
prevuĉene dielektriĉnim tankim 
slojem i stepena 
poluprovodljivosti u skladu sa 
standardima SEMII (11) 
- Ostalo  

Proizvodnja od podloga 
staklenih ploĉa iz tar. br. 70.06, 
neprevuĉenih  
Proizvodnja od materijala iz 
tar. br. 70.01  

 

70.07  Sigurnosno staklo, od kaljenog ili 
slojevitog stakla  

Proizvodnja od materijala iz 
tar. br. 70.01  

 

70.08  Višezidni panel elementi za 
izolaciju, od stakla  

Proizvodnja od materijala iz 
tar. br. 70.01  

 

70.09  Ogledala od stakla, uramljena ili 
neuramljena, ukljuĉujući i 
retrovizore  

Proizvodnja od materijala iz 
tar. br. 70.01  

 

70.10  Baloni, boce, tegle, lonci, fiole, 
ampule i ostali kontejneri od 
stakla, za transport ili pakovanje 
robe; tegle od stakla za 
konzervisanje; ĉepovi, poklopci i 
ostali zatvaraĉi, od stakla  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, 
ili  

 

      Brušenje staklenih proizvoda, 
pod uslovom da ukupna 
vrednost upotrebljenih 
staklenih nebrušenih proizvoda 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

   

70.13  Proizvodi od stakla koji se 
upotrebljavaju za stolom, u 
kuhinji, za toaletne svrhe, u 
kancelarijama, za unutrašnju 
dekoraciju i sliĉne svrhe (osim 
onih iz tar. br. 70.10 ili 70.18)  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod,  
ili  

 

      Brušenje staklenih proizvoda, 
pod uslovom da ukupna 
vrednost upotrebljenih 
nebrušenih staklenih proizvoda 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika 
ili  

   

      Ukrašavanje rukom (sa 
izuzetkom sito štampe) ruĉno 
duvanih staklenih proizvoda, 
pod uslovom da ukupna 
vrednost ruĉno duvanih 
staklenih proizvoda nije veća 

   



od 50% cene proizvoda franko 
fabrika  

ex 70.19  Predmeti od staklenih vlakana 
(osim prediva)  

Proizvodnja od:  
- neobojenih snopova staklenih 
vlakana, rovinga, prediva i 
seĉenih niti, ili od  
- staklene vune  

 

ex Glava 71  Prirodni ili kultivisani biseri, 
drago ili poludrago kamenje, 
plemeniti metali, metali platirani 
plemenitim metalima i proizvodi 
od njih; imitacije nakita; metalni 
novac, osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

ex 71.01  Prirodni ili kultivisani biseri, 
sortirani, privremeno nanizani 
radi lakšeg transporta  

Proizvodnja kod koje ukupna 
vrednost svih upotrebljenih 
materijala nije veća od 50% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

ex 71.02, ex 
71.03 i ex 71.04  

ObraĊeno drago ili poludrago 
kamenje (prirodno, sintetiĉko ili 
rekonstituisano)  

Proizvodnja od neobraĊenog 
dragog ili poludragog kamenja  

 

71.06, 71.08 i 
71.10  

Plemeniti metali: 
- NeobraĊeni  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tar. br. osim od 
materijala koji se svrstavaju u 
tar. br. 71.06, 71.08 ili 71.10,  
ili 
Elektrolitiĉka, termiĉka ili 
hemijska separacija plemenitih 
metala iz tar. br. 71.06, 71.08 i 
71.10  
ili  

   

   - U obliku poluproizvoda ili u 
obliku praha  

Legiranje plemenitih metala iz 
tar. br. 71.06, 71.08 ili 71.10, 
meĊusobno ili sa prostim 
metalima 
Proizvodnja od plemenitih 
metala, neobraĊenih  

   

ex 71.07, ex 
71.09 i ex 71.11  

Metali platirani plemenitim 
metalima, u obliku poluproizvoda  

Proizvodnja od metala 
platiranih plemenitim metalima, 
neobraĊenih  

 

71.16  Predmeti od prirodnih ili 
kultivisanih bisera, dragog ili 
poludragog kamenja (prirodnog, 
sintetiĉkog ili rekonstituisanog)  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

71.17  Imitacije nakita  Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod,  
ili  

 

      Proizvodnja od delova prostih    



metala neprevuĉenih niti 
prekrivenih plemenitnm 
metalima, pod uslovom da 
ukupna vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

ex Glava 72  GvoţĊe i ĉelik; osim:  Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

72.07  Poluproizvodi od gvoţĊa ili 
nelegiranog ĉelika  

Proizvodnja od materijala iz 
tar. br. 72.01, 72.02, 72.03, 
72.04 i 72.05  

 

72.08 do 72.16  Pljosnati valjani proizvodi, ţica i 
šipke, profili od gvoţĊa ili 
nelegiranog ĉelika  

Proizvodnja od ingota ili drugih 
primarnih oblika iz tar. br. 
72.06  

   

72.17  Hladno dobijena ţica od gvoţĊa 
ili nelegiranog ĉelika  

Proizvodnja od poluproizvoda 
iz tar. br. 72.07  

 

ex 72.18, 72.19 
do 72.22  

Poluproizvodi, pljosnati valjani 
proizvodi, šipke i profili od 
nerĊajućih ĉelika  

Proizvodnja od ingota ili drugih 
primarnih oblika iz tar. br. 
72.18  

 

72.23  Hladno dobijena ţica od 
nerĊajućeg ĉelika  

Proizvodnja od poluproizvoda 
iz tar. br. 72.18  

 

ex 72.24, 72.25 
do 72.28  

Poluproizvodi, pljosnati valjani 
proizvodi, toplovaljana ţica i 
šipka u labavo namotanim 
koturovima; šipke i profili od 
ostalih legiranih ĉelika; šuplje 
šipke za burgije od legiranog ili 
nelegiranog ĉelika  

Proizvodnja od ingota ili drugih 
primarnih oblika iz tar. br. 
72.06, 72.18 i 72.24  

 

72.29  Hladno dobijena ţica od ostalih 
legiranih ĉelika  

Proizvodnja od poluproizvoda 
iz tar. br. 72.24  

 

ex Glava 73  Proizvodi od gvoţĊa i ĉelika, 
osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

ex 73.01  Talpe  Proizvodnja od materijala iz 
tar. br. 72.06  

 

73.02  Delovi za izgradnju ţelezniĉkih i 
tramvajskih koloseka, od gvoţĊa 
ili ĉelika: šine, šine-voĊice i 
nazubljene šine, skretniĉki 
jeziĉci, srcišta, potezne motke i 
drugi delovi skretnica, pragovi, 
vezice, šinske stolice, klinovi 
šinskih stolica, podloţne ploĉice, 
priĉvršćene ploĉice, distantne 
šipke i motke, drugi delovi 

Proizvodnja od materijala iz 
tar. br. 72.06  

 



specijalno konstruisani za 
postavljanje, spajanje ili 
priĉvršćivanje šina  

73.04, 73.05 i 
73.06  

Cevi i šuplji profili, od gvoţĊa 
(osim od livenog gvoţĊa ili 
ĉelika)  

Proizvodnja od materijala iz 
tar. br. 72.06, 72.07, 72.18 ili 
72.24  

 

ex 73.07  Pribor za cevi od nerĊajućeg 
ĉelika (ISO br. H5CrNiMo 1712), 
koji se sastoji od nekoliko delova  

Izvrtanje, bušenje, proširivanje, 
narezivanje, ĉišćenje pešĉanim 
mlazom kovanih grubo 
uobliĉenih ("blanks") proizvoda 
za profile, pod uslovom da 
njihova ukupna vrednost nije 
veća od 35% cene proizvoda 
franko fabrika  

 

73.08  Konstrukcije (osim montaţnih 
zgrada iz tar. br. 94.06) i delovi 
konstrukcija (npr.: mostovi i 
sekcije mostova, vrata za brane, 
tornjevi, rešetkasti stubovi, 
krovovi, krovni kosturi, vrata i 
prozori i okviri za njih, pragovi za 
vrata, rolon, ograde i stubovi), od 
gvoţĊa ili ĉelika; limovi, šipke, 
profili, cevi i sliĉno, pripremljeni 
za upotrebu u konstrukcijama, od 
gvoţĊa ili ĉelika  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, zavareni uglovi, 
kalupi i profili iz tar. br. 73.01, 
ne smeju da se koriste  

 

ex 73.15  Lanci protiv klizanja  Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala iz 
tr. br. 73.15 nije veća od 50% 
cene proizvoda franko fabrika  

 

ex Glava 74  Bakar i proizvodi od bakra; osim  Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

  

74.01  Bakrenac, cement bakar 
(precipitat bakra)  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

 

74.02  Nerafinisani bakar, bakarne 
anode za elektrolitiĉku rafinaciju  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

 

74.03  Rafinisani bakar i legure bakra, 
sirovi:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 

 



- Rafinisani bakar  materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

   - Legure bakra i rafinisani bakar 
sa sadrţajem drugih elemenata  

Proizvodnja od rafinisanog 
bakra, sirovog ili od otpadaka i 
ostataka od bakra  

   

74.04  Ostaci i otpaci, od bakra  Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

 

74.05  Predlegure bakra  Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

 

ex Glava 75  Nikl i proizvodi od nikla; osim:  Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

  

75.01 do 75.03  Niklov kamenac, sinterovani 
oksidi nikla i drugi meĊuproizvodi 
metalurgije nikla, sirovi nikl; 
otpaci i ostaci od nikla  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

 

ex Glava 76  Aluminijum i proizvodi od 
aluminijuma; osim:  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

  

76.01  Aluminijum, sirovi  Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  
ili  
Proizvodnja termiĉkim ili 
elektrolitiĉkim postupkom od 
nelegiranog aluminijuma ili od 
otpadaka i ostataka od 
aluminijuma  

 



76.02  Otpaci i ostaci od aluminijuma  Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

 

ex 76.16  Proizvodi od aluminijuma osim 
gaze, tkanina, rešetki, mreţa, 
ograda ili zaklona, materijala za 
ojaĉavanje i sliĉnih materijala 
(ukljuĉujući i beskrajne trake), od 
aluminijumske ţice i rešetki od 
razvuĉenog metala od 
aluminijuma  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
gaza, tkanine, rešetke, mreţe, 
ograde ili zakloni, materijali za 
ojaĉavanje i sliĉni materijali 
(ukljuĉujući i beskrajne trake), 
od alumnimjumske ţice ili 
rešetki od razvuĉenog metala 
od aluminijuma, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

 

Glava 77  Rezervisana za moguću kasniju 
upotrebu u HS  

   

ex Glava 78  Olovo i proizvodi od olova; osim:  Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

  

78.01  Sirovo olovo:  
- Rafinisano olovo 
- Ostalo  

Proizvodnja od "mekanog 
olova" (buljon olova) ili od 
"radnog olova"  
Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, ne mogu da se 
koriste otpaci i ostaci iz tar. br. 
78.02  

 

78.02  Otpaci i ostaci, od olova  Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

 

ex Glava 79  Cink i proizvodi od cinka; osim:  Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 

  



koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

79.01  Cink, sirovi  Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, ne mogu se koristiti 
otpaci i ostaci iz tar. br. 79.02  

 

79.02  Otpaci i ostaci, od cinka  Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

 

ex Glava 80  Kalaj i proizvodi od kalaja; osim:  Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika  

  

80.01  Kalaj, sirovi  Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, ne mogu da se 
koriste otpaci i ostaci iz tar. br. 
80.02  

 

80.02 i 80.07  Otpaci i ostaci, od kalaja; ostali 
proizvodi od kalaja  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

 

Glava 81  Ostali prosti metali, kermeti; 
proizvodi od njih:  
- Ostali prosti metali, sirovi; 
proizvodi od njih 
 
- Ostali  

 
Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala iz 
istog tar. br. u koji se svrstava 
sam proizvod nije veća od 50% 
cene proizvoda franko fabrika  
Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

ex Glava 82  Alati, noţarski proizvodi, kašike i 
viljuške, od prostih metala; 
njihovi delovi od prostih metala; 
osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  



82.06  Alati, iz dva ili više od tar. br. 
82.02 do 82.05, u setovima za 
prodaju na malo  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tar. br., osim materijala 
koji se svrstavaju u tar. br. 
82.02 do 82.05. MeĊutim, alati 
iz tar. br. 82.02 do 82.05 mogu 
da budu komponente seta, pod 
uslovom da njihova ukupna 
vrednost nije veća od 15% 
cene seta franko fabrika  

 

82.07  Izmenjivi alat za ruĉne alatke, sa 
ili bez mehaniĉkog pogona, ili za 
mašine alatljike (npr. za 
presovanje, kovanje, utiskivanje, 
prosecanje, narezivanje i 
urezivanje navoja, bušenje, 
proširivanje otvora, struganje, 
provlaĉenje, glodanje), 
ukljuĉujući matrice za izvlaĉenje 
ili ekstrudiranje metala, i alat za 
bušenje stena i zemlje  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

 

82.08  Noţevi i seĉiva, za mašine ili 
mehaniĉke sprave  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

 

ex 82.11  Noţevi sa seĉivom, nazubljenim 
ili ne (ukljuĉujući vrtne noţeve), 
osim noţeva iz tar. br. 82.08  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
seĉiva i drške za noţarske 
proizvode od prostih metala  

 

82.14  Ostali noţarski proizvodi (na 
primer mašine za šišanje, 
mesarske ili kuhinjske satare i 
mesarske sekire, noţevi za 
seckanje mesa, noţevi za papir); 
setovi i sprave za manikir i 
pedikir (ukljuĉujući i turpije za 
nokte)  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
i drške za noţarske proizvode 
od prostih metala  

 

82.15  Kašike, viljuške, kutlaĉe, kašike 
za penu, lopatice za serviranje 
kolaĉa, noţevi za ribu, noţevi za 
maslac, štipaljke za šećer i sliĉni 
kuhinjski i stoni pribor  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
i drške od prostih metala  

 



ex Glava 83  Razni proizvodi od prostih 
metala; osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

  

ex 83.02  Ostali okovi, pribor i sliĉni 
proizvodi za graĊevine, i 
automatski zatvaraĉi vrata  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
i drugi materijali iz tar. br. 
83.02, pod uslovom da njihova 
ukupna vrednost nije veća od 
20% cene proizvoda franko 
fabrika  

   

ex 83.06  Statuete i drugi ukrasi od prostih 
metala  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, mogu da se koriste i 
drugi materijali iz tar. br. 83.06, 
pod uslovom da njihova 
ukupna vrednost nije veća od 
30% cene proizvoda franko 
fabrika  

 

ex Glava 84  Nuklearni reaktori, kotlovi, 
mašine i mehaniĉki ureĊaji; 
njihovi delovi; osim:  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 84.01  Nuklearni gorivni elementi  Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod 
(12) 

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

84.02  Kotlovi za proizvodnju vodene i 
druge pare (osim kotlova za 
centralno grejanje koji mogu da 
proizvedu paru niskog pritiska); 

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 



kotlovi za pregrejanu vodu  koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

84.03 i ex 84.04  Kotlovi za centralno grejanje, 
osim kotlova iz tar. br. 84.02 i 
pomoćni ureĊaji za kotlove za 
centralno grejanje  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tar. br. osim materijala 
koji se svrstavaju u tar. br. 
84.03 i 84.04  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

84.06  Turbine na vodenu i drugu paru  Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

84.07  Klipni motori sa unutrašnjim 
sagorevanjem na paljenje 
pomoću svećice, sa 
naizmeniĉnim ili obrtnim 
kretanjem klipa  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

84.08  Klipni motori sa unutrašnjim 
sagorevanjem, na paljenje 
pomoću kompresije (dizel ili 
poludizel motori)  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

84.09  Delovi pogodni iskljuĉivo ili 
uglavnom za motore iz tar. br. 
84.07 ili 84.08  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

84.11  Turbomlazni motori, 
turbopropelerni motori i ostale 
gasne turbine  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 30% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

84.12  Ostale pogonske mašine i motori  Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvodnja franko fabrika  

 



ex 84.13  Pumpe za potiskivanje, sa 
rotacionim kretanjem  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 84.14  Industrijski ventilatori, duvaljke i 
sliĉno  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

84.15  UreĊaji za klimatizaciju, koji se 
sastoje od ventilatora na motorni 
pogon i elemenata 
za menjanje temperature i 
vlaţnosti vazduha, ukljuĉujući 
mašine u kojima se vlaţnost ne 
moţe posebno regulisati  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

 

84.18  Friţideri, zamrzivaĉi i ostali 
ureĊaji za hlaĊenje ili 
zamrzavanje, elektriĉni ili ostali; 
toplotne pumpe, osim ureĊaja za 
klimatizaciju vazduha iz tar. broja 
84.15  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, 
- kod koje vrednost 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od ukupne 
vrednosti upotrebljenih 
materijala sa poreklom  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 84.19  Mašine i ureĊaji za industriju 
drveta, hartijine mase, i kartona  

Preizvodnja:  
- kod koje vrednosti svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i  
- kod koje, u smislu gore 
navedenog ograniĉenja, 

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 



vrednost svih materijala, koji se 
svrstavaju u isti tar. br., u koji 
se svrstava sam proizvod, nije 
veća od 25% cene proizvoda 
franko fabrika  

30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

84.20  Kalendari i ostale mašine za 
valjanje, osim za metale ili staklo, 
i valjci za njih  

Proizvodnja: 
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i  
- kod koje, u smislu gore 
navedenog organiĉenja, 
vrednost svih materijala, koji se 
svrstavaju u isti tar. br., u koji 
se svrstava sam proizvod, nije 
veća od 25% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

84.23  Vage (osim vaga osetljivosti do 5 
centigrama), ukljuĉujući i mašine 
za brojanje i kontrolu, koje rade 
na bazi merenja mase; tegovi za 
vage svih vrsta  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

84.25 do 84.28  Mašine i aparati za dizanje, 
manipulaciju, utovar ili istovar  

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i  
- kod koje, u smislu gore 
navedenog ograniĉenja, 
vrednost svih upotrebljenih 
materijala, koji se svrstavaju u 
tar. br. 84.31, nije veća od 10% 
cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

84.29  Buldoţeri, angldozeri, mašine za 
ravnanje (grederi), skreperi, 
bageri, utovarivaĉi sa lopatom, 
mašine za nabijanje i drumski 
valjci, samohodni:  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

- Drumski valjci 
- Ostali  

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i  
- kod koje, u smislu gore 



navedenog ograniĉenja, 
vrednost svih upotrebljenih 
materijala, koji se svrstavaju u 
tar. br. 84.31, nije veća od 10% 
cene proizvoda franko fabrika  

84.30  Ostale mašine za ravnanje, 
struganje, kopanje, nabijanje, 
vaĊenje ili bušenje zemlje, 
minerala ili ruda; makare i 
mašine za vaĊenje šipova; 
sneţni plugovi i duvaljke za sneg  

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i  
- kod koje, u smislu gore 
navedenog ograniĉenja, 
vrednost svih upotrebljenih 
materijala, koji se svrstavaju u 
tar. br. 84.31, nije veća od 10% 
cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 84.31  Delovi pogodni za upotrebu 
iskljuĉivo ili uglavnom sa 
drumskim valjcima  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

84.39  Mašine za proizvodnju celuloze 
od vlaknastih celuloznih 
materijala ili za proizvodnju ili 
dovršavanje hartija ili kartona  

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i  
- kod koje, u smislu gore 
navedenog ograniĉenja, 
vrednost svih materijala, koji se 
svrstavaju u isti tar. br., u koji 
se svrstava sam proizvod, nije 
veća od 25% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

84.41  Ostale mašine za preradu 
hartijine mase, hartije ili kartona, 
ukljuĉujući i mašine za seĉenje 
svih vrsta  

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i 
- kod koje, u smislu gore 
navedenog ograniĉenja, 
vrednost svih materijala, koji se 
svrstavaju u isti tar. br., u koji 
se svrstava sam proizvod, nije 
veća od 25% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

84.44 do 84.47  Mašine iz ovih tar. br. za 
upotrebu u tekstilnoj industriji  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

ex 84.48  Pomoćne mašine za upotrebu sa 
mašinama iz tr. br. 84.44 i 84.45  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 

 



nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

84.52  Mašine za šivenje, osim mašina 
za prošivanje knjiga iz tar. br. 
84.40; nameštaj, stalci i poklopci 
predviĊeni za mašine za šivenje; 
igle za mašine za šivenje:  

  

 - Mašine za šivenje (samo sa 
veraţnim bodom) sa glavom 
mase do 16 kg, bez motora, ili do 
17 kg, sa motorom  

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika,  
- kod koje vrednost svih 
materijala bez porekla, koji su 
upotrebljeni u sastavljanju 
glave (bez motora), nije veća 
od vrednosti svih upotrebljenih 
materijala sa poreklom, i  
- kod koje su mehanizmi za 
zatezanje konca, kukiĉanje i 
cik-cak rad, koji se koriste, sa 
poreklom  

 

 - Ostalo  Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

84.56 do 84.66  Mašine alatljike, njihovi delovi i 
pribor, iz tar. br. 84.56 do 84.66  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

84.69 do 84.72  Kancelarijske mašine (npr. 
pisaće mašine, mašine za 
raĉunanje, mašine za 
automatsku obradu podataka, 
mašine za umnoţavanje, mašine 
za spajanje)  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

84.80  Kalupnice za livnice metala; 
modelne ploĉe, livaĉki modeli; 
kalupi za metal (osim kalupa za 
ingote), metalne karbide, staklo, 
mineralne materijale, gumu i 
plastiĉne mase  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

84.82  Kugliĉni ili kotrljajni leţajevi  Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 



franko fabrika  franko 
fabrika  

84.84  Zaptivaĉi od metalnih listova 
kombinovani sa drugim 
materijalom ili od dva ili više 
slojeva metala; setovi zaptivaĉa, 
razliĉiti po sastavu materijala, u 
kesama, omotima ili sliĉnim 
pakovanjima; mehaniĉki 
zaptivaĉi  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

84.85  Delovi mašina bez elektriĉnih 
prikljuĉaka, izolatora, kalema, 
kontakata ili drugih elektriĉnih 
delova, nepomenuti, niti 
obuhvaćeni na drugom mestu u 
ovoj glavi  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

ex Glava 85  Elektriĉne mašine i oprema i 
njihovi delovi; aparati za 
snimanje i reprodukciju zvuka, 
aparati za snimanje i 
reprodukciju televizijske slike i 
zvuka i delovi i pribor za te 
proizvode; osim:  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

85.01  Elektromotori i elektriĉni 
generatori (osim generatorskih 
agregata)  

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i  
- kod koje, u smislu gore 
navedenog ograniĉenja, 
vrednost svih upotrebljenih 
materijala iz tar. br. 85.03, nije 
veća od 10% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

85.02  Elektriĉni generatorski agregati i 
rotacioni konvertori (pretvaraĉi)  

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i  
- kod koje, u smislu gore 
navedenog ograniĉenja, 
vrednost svih upotrebljenih 
materijala iz tar. br. 85.01 i 
85.03, nije veća od 10% cene 
proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 85.04  Jedinice za napajanje mašina za Proizvodnja kod koje vrednost  



automatsku obradu podataka  svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

ex 85.18  Mikrofoni i njihovi stativi; 
zvuĉnici, ukljuĉujući i zvuĉnike u 
zvuĉnim kutijama; 
audiofrekventni elektriĉni 
pojaĉivaĉi; elektriĉni kompleti za 
pojaĉavanje zvuka  

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od vrednosti 
svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

85.19  Gramofoni, sa i bez sopstvenog 
pojaĉivaĉa, kasetofoni i drugi 
aparati za reprodukciju zvuka, 
koji nemaju ugraĊen ureĊaj za 
snimanje zvuka  

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od vrednosti 
svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

85.20  Magnetofoni i ostali aparati za 
snimanje zvuka ukljuĉujući i 
aparate sa ugraĊenim ureĊajima 
za reprodukciju zvuka  

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od vrednosti 
svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

85.21  Aparati za snimanje i 
reprodukciju slike, sa ili bez 
ugraĊenog video tjunera  

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od vrednosti 
svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

85.22  Delovi i pribor koji se 
upotrebljavaju iskljuĉivo ili 
uglavnom sa aparatima iz tar. br. 

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 

 



85.19 do 85.21  proizvoda franko fabrika  

85.23  Pripremljene nesnimljene 
podloge za snimanje zvuka ili 
sliĉna snimanja drugih 
fenomena, osim proizvoda iz 
Glave 37  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

85.24  Ploĉe, trake i ostale podloge sa 
snimljenim zvukom i drugim 
sliĉnim fenomenima, ukljuĉujući 
matrice i galvanske otiske za 
proizvodnju ploĉa, osim 
proizvoda iz Glave 37:  

Proizvodnja kod koje vrednost 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

- Matrice i galvanski otisci za 
proizvodnju ploĉa 
- Ostalo  

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i 
- kod koje, u smislu gore 
navedenog ograniĉenja, 
vrednost svih upotrebljenih 
materijala, koji se svrstavaju u 
tar. br. 85.23. nije veća od 10% 
cene proizvoda franko fabrika  

85.25  Predajnici za radio-telefoniju, 
radio-telegrafiju, radio-difuziju ili 
televiziju, ukljuĉujući one sa 
ugraĊenim radio-prijemnikom ili 
aparatom za snimanje ili 
reprodukciju zvuka: televizijske 
kamere; video kamere za 
snimanje nepokretnih slika i 
ostale video kamere sa 
rekorderima; digitalne kamere  

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i 
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od vrednosti 
svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

85.26  Radari, ureĊaji za radionavigaciju 
i ureĊaji za radiodaljinsko 
upravljanje  

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika,  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od vrednosti 
svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

85.27  Prijemnici za radio-telefoniju, 
radio-telegrafiju i radio-difuziju, 
ukljuĉujući i prijemnike 
kombinovane u istom kućištu sa 
aparatom za snimanje ili 

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 



reprodukciju zvuka ili sa 
ĉasovnikom  

- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od vrednosti 
svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

85.28  Televizijski prijemnici, sa ili bez 
ugraĊenih radio-prijemnika ili 
aparata za snimanje i 
reprodukciju zvuka ili slike; video 
monitori i video projektori  

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od vrednosti 
svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

85.29  Delovi pogodni za upotrebu 
iskljuĉivo ili uglavnom sa 
aparatima iz tar. br. 85.25 do 
85.28:  
- Pogodni za upotrebu, iskljuĉivo 
ili uglavnom sa aparatima za 
snimanje ili reprodukciju slike  
- Ostalo  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika 
Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i 
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od vrednosti 
svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

85.35 i 85.36  Elektriĉni aparati za ukljuĉivanje i 
iskljuĉivanje ili zaštitu elektriĉnih 
strujnih kola, ili za prikljuĉivanja 
za ili u elektriĉnim strujnim 
kolima  

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i 
- kod koje, u smislu gore 
navedenog ograniĉenja, 
vrednost svih upotrebljenih 
materijala, koji se svrstavaju u 
tar. br. 85.38, nije veća od 10% 
cene proizvoda franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

85.37  Table, ploĉe, pultovi, stolovi, 
ormani i ostale osnove, 
opremljeni sa dva ili više aparata 
iz tar. br. 85.35 ili 85.36, za 
elektriĉno upravljanje ili 
razvoĊenje elektriĉne struje, 
ukljuĉujući i one sa ugraĊenim 
instrumentima i aparatima iz 

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i 
- kod koje, u smislu gore 
navedenog ograniĉenja, 
vrednost svih upotrebljenih 

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 



Glave 90 i aparatima za 
numeriĉko upravljanje, osim 
komutacionih aparata iz tar. br. 
85.17  

materijala, koji se svrstavaju u 
tar. br. 85.38, nije veća od 10% 
cene proizvoda franko fabrika  

proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 85.41  Diode, tranzistori i ostali sliĉni 
poluprovodniĉki elementi, osim 
diskova (ploĉica) još neiseĉenih 
u mikroploĉice (ĉipova)  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

85.42  Elektronska integrisana kola i 
mikrosklopovi  

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i 
- kod koje, u smislu gore 
navedenog ograniĉenja, 
vrednost svih upotrebljenih 
materijala, koji se svrstavaju u 
tar. br. 85.41 i 85.42, nije veća 
od 10% cene proizvoda franko 
fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

 - Monolitna integrisana kola  Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i  
- kod koje, u smislu gore 
navedenog ograniĉenja, 
vrednost svih upotrebljenih 
materijala, koji se svrstavaju u 
tar. br. 85.41 i 85.42, nije veća 
od 10% cene proizvoda franko 
fabrika  
ili  
Postupak difuzije kod kog se 
integrisana kola formiraju na 
podlozi poluprovodnika 
selektivnim uvoĊenjem 
odgovarajuće primese 
(dopanta), bez obzira da li su 
sastavljena ili nesastavljena, 
odnosno testirana u nekoj 
drugoj zemlji, a ne u zemlji 
jedne od strana ugovornica  

 



 - Ostala  Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih; materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i  
- kod koje, u smislu gore 
navedenog ograniĉenja, 
vrednost svih upotrebljenih 
materijala, koji se svrstavaju u 
tar. br. 85.41 i 85.42, nije veća 
od 10% cene proizvoda franko 
fabrika  

 

85.44  Izolovana ţica (ukljuĉujući 
emajliranu i anodiziranu ţicu), 
kablovi (ukljuĉujući koaksijalne 
kablove) i ostali izolovani 
elektriĉni provodnici sa ili bez 
konektora; kablovi od optiĉkih 
vlakana izraĊeni od pojedinaĉno 
oplaštenih vlakana, kombinovani 
ili ne sa elektriĉnim 
provodnicima, sa ili bez 
konektora  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

85.45  Ugljene elektrode, ugljene 
ĉetkice, ugalj za sijalice, ugalj za 
baterije i drugi proizvodi od 
grafita ili drugog ugljena, sa ili 
bez metala, za elektriĉne svrhe  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

85.46  Elektriĉni izolatori od bilo kog 
materijala  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

85.47  Izolacioni delovi za elektriĉne 
mašine, ureĊaje ili opremu, 
izraĊeni u potpunosti od 
izolacionog materijala ili samo sa 
manjim komponentama od 
metala (npr.: ĉaure sa navojem) 
ugraĊenim za vreme presovanja 
iskljuĉivo radi spajanja, osim 
izolatora iz tar. br. 85.46; cevi za 
elektriĉne provodnike i spojnice 
za njih, od prostih metala 
obloţene izolacionim materijalom  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

85.48  Ostaci i otpaci od primarnih 
ćelija, primarnih baterija i 
elektriĉnih akumulatora; 
istrošene primarne ćelije, 
istrošene primarne baterije i 
istrošeni elektriĉni akumulatori; 

Proizvodnja kod koje vrednost 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

 



elektriĉni delovi mašina i aparata 
nepomenuti niti obuhvaćeni na 
drugom mestu u ovoj glavi  

ex Glava 86  Šinska vozila i njihovi delovi: 
ţelezniĉki i tramvajski koloseĉni 
sklopovi i pribor i njihovi delovi; 
mehaniĉka i elektromehaniĉka 
signalna oprema za saobraćaj 
svih vrsta; osim:  

Proizvodnja kod koje vrednost 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

  

86.08  Ţelezniĉki i tramvajski šinski 
sklopovi i pribor; mehaniĉka 
(ukljuĉujući i elektromehaniĉku) 
oprema za signalizaciju, 
sigurnost, kontrolu ili 
komandovanje saobraćajem na 
ţelezniĉkim i tramvajskim 
prugama, drumovima, 
unutrašnjim vodenim putevima, 
parkiralištima, luĉkim 
instalacijama ili aerodromima; 
njihovi delovi  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex Glava 87  Vozila, osim ţelezniĉkih ili 
tramvajskih šinskih vozila i 
njihovi delovi i pribor; osim:  

Proizvodnja kod koje vrednost 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

  

87.09  Samohodna radna kolica 
(autokare), bez ureĊaja za 
dizanje ili manipulaciju, koja se 
koriste u fabrikama, skladištima, 
lukama ili na aerodromima, za 
prevoz robe na kratkim 
rastojanjima: vuĉna vozila koja 
se koriste na peronima 
ţelezniĉkih stanica; delovi 
navedenih vozila  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

87.10  Tenkovi i druga oklopna borbena 
motorna vozila, opremljena ili ne 
naoruţanjem i njihovi delovi  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i 
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

87.11  Motocikli (ukljuĉujući i mopede), 
bicikli i sliĉna vozila sa 
pomoćnim motorom, sa boĉnom 

  



prikolicom ili bez boĉne prikolice; 
boĉne prikolice: 
- Sa klipnim motorom (osim 
rotacionih klipnih motora), 
zapremine cilindra:  

 - - Do 50 cm3 Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika,  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od vrednosti 
svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
20% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

 - - Preko 50 cm3 Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od vrednosti 
svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

 - - Ostalo  Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika,  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od vrednosti 
svih upotrebljenih materijala, 
sa poreklom  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 87.12  Bicikli bez kotrljajućih leţajeva  Proizvodnja od materijala koji 
se ne svrstavaju u tar. br. 
87.14  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

87.15  Deĉja kolica i njihovi delovi  Proizvodnja:  Proizvodnja 



- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednosti svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

87.16  Prikolice i poluprikolice; ostala 
vozila, nesamohodna; njihovi 
delovi  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex Glava 88  Vazduhoplovi, kosmiĉke letilice i 
njihovi delovi, osim:  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 88.04  Rotošuti  Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tar. br., ukljuĉujući i od 
ostalih materijala iz tar. br. 
88.04  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

88.05  Oprema za lansiranje 
vazduhoplova; palubni 
zaustavljaĉi aviona i sliĉna 
oprema; zemaljski trenaţeri 
letenja; delovi navedenih 
proizvoda  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 



30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

Glava 89  Brodovi, ĉamci i ploveće 
konstrukcije  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, nije dozvoljena 
upotreba brodskih korita iz tar. 
br. 89.06  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex Glava 90  Optiĉki, fotografski, 
kinematografski, merni, kontrolni, 
precizni, medicinski i hirurški 
instrumenti i aparati; njihovi 
delovi i pribor; osim:  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

90.01  Optiĉka vlakna i snopovi optiĉkih 
vlakana, kablovi od optiĉkih 
vlakana, osim onih iz tar. br. 
85.44, listovi i ploĉe od 
polarizujućeg materijala; soĉiva 
(ukljuĉujući i kontaktna soĉiva), 
prizme, ogledala i ostali optiĉki 
elementi, od bilo kog materijala, 
nemontirani, osim takvih optiĉki 
neobraĊenih elemenata od 
stakla  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% proizvoda 
franko fabrika  

 

90.02  Soĉiva, prizme, ogledala i drugi 
optiĉki elementi od bilo kog 
materijala, montirani, koji su 
delovi ili pribor instrumenata ili 
aparata, osim takvih elemenata 
od stakla, optiĉki neobraĊenih  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% proizvoda 
franko fabrika  

 

90.04  Naoĉare i sliĉni proizvodi, 
korektivni, zaštitni i ostali  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% proizvoda 
franko fabrika  

 

ex 90.05  Durbini (sa jednim ili dva 
objektiva), optiĉki teleskopi i 
njihova postolja, osim 

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 



astronomskih refrakcionih 
teleskopa i njihova postolja  

materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i 
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od vrednosti 
svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

ex 90.06  Fotografski aparati (osim filmskih 
kamera); fotografski fleš aparati i 
fleš sijalice, osim fleš sijalica sa 
elektriĉnim paljenjem  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod,  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od vrednosti 
svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

90.07  Filmske kamere i projektori, 
ukljuĉujući i sa ugraĊenim 
aparatima za snimanje ili 
reprodukciju zvuka  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod,  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljnih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od vrednosti 
svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

90.11  Optiĉki mikroskopi, ukljuĉujući i 
one za mikrofotografiju, 
mikrokinematografiju i 
mikroprojekciju  

Proizvodnja: 
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod,  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala bez 

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  



porekla nije veća od vrednosti 
svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

ex 90.14  Ostali navigacioni instrumenti i 
aparati  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

90.15  Geodetski (ukljuĉujući 
fotogrametrijske), hidrografski, 
okeanografski, hodrološki, 
meteorološki i geofiziĉki 
instrumenti i aparati, osim 
kompasa: daljinomeri  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% cene 
proizvoda franko fabrika  

 

90.16  Vage osetljivosti do 5 centigrama 
ukljuĉujući sa tegovima  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% proizvoda 
franko fabrika  

 

90.17  Instrumenti i aparati za crtanje, 
obeleţavanje ili matematiĉko 
raĉunanje (npr. aparati za 
crtanje, pantografi, uglomeri, 
pribor za crtanje u setu, 
logaritmari i kalkulatori u obliku 
okrugle ploĉe); instrumenti za 
merenje duţine, koji se drţe u 
ruci (npr.: merne šipke u trake, 
mikrometarska merila, merila sa 
nonijusom) nepomenuti, niti 
obuhvaćeni na drugom mestu u 
ovoj glavi  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% proizvoda 
franko fabrika  

 

90.18  Instrumenti i aparati za medicinu, 
hirurgiju, zubarstvo i veterinu, 
ukljuĉujući scintigrafske i druge 
elektromedicinske aparate i 
aparate za ispitivanje vida:  
- Zubarske stolice, sa ugraĊenim 
zubarskim ureĊajima ili 
zubarskim pljuvaonicama 
- Ostalo  

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tar. br. ukljuĉujući i od 
ostalih materijala iz tar. br. 
90.18  
Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod, i 
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 



fabrika  

90.19  Aparati za mehanoterapiju; 
aparati za masaţu; aparati za 
psihološka testiranja; aparati za 
ozonoterapiju, oksigenoterapiju, 
aerosol terapiju, veštaĉko disanje 
i ostali terapeutski aparati za 
disanje  

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod, i 
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

90.20  Ostali aparati za disanje i gas 
maske, osim zaštitnih maski bez 
mehaniĉkih delova i izmenljivih 
filtera  

Proizvodnja kod koje:  
- od materijala iz bilo kog tar. 
br., osim od materijala iz 
tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod, i 
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
25% cene 
proizvoda 
franko 
fabrika  

90.24  Mašine i aparati za ispitivanje 
tvrdoće, ĉvrstoće na kidanje ili 
sabijanje, elastiĉnosti ili ostalih 
mehaniĉkih svojstava (npr. 
metala, drveta, tekstila, hartije, 
plastiĉnih masa)  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% proizvoda 
franko fabrika  

 

90.25  Hidrometri i sliĉni plutajući 
instrumenti, termometri, 
pirometri, barometri, hidrometri i 
psihrometri, ukljuĉujući 
kombinacije ovih instrumenata, 
sa ili bez mogućnosti 
registrovanja  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% proizvoda 
franko fabrika  

 

90.26  Instrumenti i aparati za merenje 
ili kontrolu protoka, nivoa, pritiska 
ili drugih promenljivih veliĉina 
teĉnosti ili gasova (npr.: meraĉi 
protoka, pokazivaĉi nivoa, 
manometri, meraĉi koliĉine 
toplote), osim instrumenata i 
aparata iz tar. br. 90.14, 90.15, 
90.28 ili 90.32  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% proizvoda 
franko fabrika  

 

90.27  Instrumenti i aparati za fiziĉke i 
hemijske analize (npr.: 
polarimetri, refraktometri, 
spektrometri, aparati za analizu 
gasa ili dima), instrumenti i 

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% proizvoda 
franko fabrika  

 



aparati za merenje i kontrolu 
viskoziteta, poroznosti, 
ekspanzije površinskog napona i 
sliĉno; instrumenti i aparati za 
kalorimetrijska, akustiĉna i 
fotometrijska merenja ili kontrolu 
(ukljuĉujući i ekspozimetre); 
mikrotomi  

90.28  Meraĉi potrošnje ili proizvodnje 
gasova, teĉnosti ili elektriciteta, 
ukljuĉujući i meraĉe za njihovo 
baţdarenje: 
- Delovi i pribor  
- Ostali  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% proizvoda 
franko fabrika 
Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i 
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od vrednosti 
svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% 
proizvoda 
franko 
fabrika  

90.29  Brojaĉi obrtaja, brojaĉi 
proizvodnje, taksimetri, brojaĉi 
kilometara, brojaĉi koraka i 
sliĉno; pokazivaĉi brzine i 
tahometri, osim onih koji se 
svrstavaju u tar. br. 90.14 ili 
90.15; stroboskopi  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% proizvoda 
franko fabrika  

 

90.30  Osciloskopi, spektralni analizatori 
i ostali instrumenti i aparati za 
merenje i kontrolu elektriĉnih 
veliĉina, iskljuĉujući meraĉe iz 
tar. br. 90.28; instrumenti i 
aparati za merenje ili otkrivanje 
alfa, beta, gama, rendgenskih, 
kosmiĉkih ili drugih jonizujućih 
zraĉenja  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% proizvoda 
franko fabrika  

 

90.31  Instrumenti, aparati i mašine za 
merenje ili kontrolu, nepomenuti, 
niti obuhvaćeni na drugom mestu 
u ovoj glavi; projektori profila  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% proizvoda 
franko fabrika  

 

90.32  Instrumenti i aparati za 
automatsku regulaciju ili 
upravljanje  

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% proizvoda 
franko fabrika  

 

90.33  Delovi i pribor (nepomenuti, niti 
obuhvaćeni na drugom mestu u 
ovoj glavi) za mašine, ureĊaje, 
instrumente ili aparate iz Glave 

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% proizvoda 
franko fabrika  

 



90  

ex Glava 91  Ĉasovnici i njihovi delovi; osim:  Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% proizvoda 
franko fabrika  

  

91.05  Ostali ĉasovnici  Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i 
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od vrednosti 
svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom  

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% 
proizvoda 
franko 
fabrika  

91.09 Ostali mehanizmi za ĉasovnike, 
kompletni i sastavljeni 

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i 
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od vrednosti 
svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom 

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% 
proizvoda 
franko 
fabrika 

91.10 Kompletni mehanizmi za 
ĉasovnike (liĉne ili druge), 
nesastavljeni ili delimiĉno 
sastavljeni (mehanizmi u 
setovima); nekompletni 
mehanizmi za ĉasovnike (liĉne i 
druge), sastavljeni; grubi 
mehanizmi za ĉasovnike (liĉne ili 
druge) 

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i 
- kod koje, u smislu gore 
navedenog ograniĉenja, 
vrednost svih upotrebljenih 
materijala, koji se svrstavaju u 
tar. br. 91.14. nije veća od 10% 
cene proizvoda franko fabrika 

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% 
proizvoda 
franko 
fabrika  

91.11 Kutije za liĉne ĉasovnike i delovi 
kutija 

Proizvodnja:  
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i 
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od vrednosti 
svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom 

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% 
proizvoda 
franko 
fabrika 

91.12 Kutije za kućne, kancelarijske i Proizvodnja:  Proizvodnja 



sliĉne ĉasovnike i kutije sliĉne 
vrste za ostale proizvode iz ove 
Glave, i delovi kutija 

- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 40% cene proizvoda 
franko fabrika, i 
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala bez 
porekla nije veća od vrednosti 
svih upotrebljenih materijala sa 
poreklom 

kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
30% 
proizvoda 
franko 
fabrika 

91.13 Kaiševi i narukvice za ruĉne 
ĉasovnike i delovi za kaiševe i 
narukvice: 
- Od prostih metala, ukljuĉujući 
pozlaćene ili posrebrene ili 
prevuĉene ili platirane 
plemenitim metalima 
- Ostali 

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% proizvoda 
franko fabrika  
Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% proizvoda 
franko fabrika 

 

Glava 92 Muziĉki instrumenti; delovi i 
pribor tih proizvoda 

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 40% proizvoda 
franko fabrika 

  

Glava 93 Oruţje i municija; njihovi delovi i 
pribor 

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% proizvoda 
franko fabrika 

 

ex Glava 94 Nameštaj, posteljina, madraci, 
nosaĉi madraca, jastuci i sliĉni 
punjeni proizvodi; lampe i druga 
svetleća tela, na drugom mestu 
nepomenuti ili ukljuĉeni; 
osvetljeni znaci, osvetljene 
ploĉice sa imenima i sliĉno; 
montaţne zgrade; osim: 

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod 

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% 
proizvoda 
franko 
fabrika 

ex 94.01 i ex 
94.03 

Nameštaj od prostih metala, sa 
ugraĊenom nenapunjenom 
pamuĉnom tkaninom mase 300 
g/m2 ili manje 

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod 
ili  
Proizvodnja od pamuĉne 
tkanine, koja je već 
konfekcionirana za upotrebu sa 
proizvodima iz tar. br. 94.01 ili 
94.03, pod uslovom da: 
- vrednost tkanine nije veća od 
25% cene proizvoda franko 
fabrika, 

Proizvodnja 
kod koje 
vrednost 
svih 
upotrebljenih 
materijala 
nije veća od 
40% 
proizvoda 
franko 
fabrika 



- su svi drugi upotrebljeni 
materijali sa poreklom i da se 
svrstavaju u neki drugi tar. br., 
a ne u tar. br. 94.01 ili 94.03 

94.05 Lampe, i druga svetleća tela, 
ukljuĉujući reflektore i njihove 
delove, na drugom mestu 
nepomenuti, niti obuhvaćeni; 
osvetljeni znaci, osvetljene 
ploĉice sa imenima i sliĉno, sa 
stalno fiksiranim svetlosnim 
izvorom, i njihovi delovi na 
drugom mestu nepomenuti, niti 
obuhvaćeni 

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% proizvoda 
franko fabrika 

 

94.06 Montaţne zgrade Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% proizvoda 
franko fabrika 

   

ex Glava 95 Igraĉke, rekviziti za društvene 
igre i sport; njihovi delovi i pribor; 
osim: 

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod 

   

95.03 

Ostale igraĉke; umanjeni modeli i 
sliĉni modeli za igru, ukljuĉujući 
sa pogonom, slagalice 
(zagonetke) svih vrsta 

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kod 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i 
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika 

   

ex 95.06 
Palice za golf i ostala oprema za 
golf 

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod. 
MeĊutim, mogu da se upotrebe 
grubo oblikovani blokovi za 
izradu glava palica za golf 

   

ex Glava 96 Razni proizvodi; osim: 

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod 

   

ex 96.01 i ex 
96.02 

Proizvodi od materijala za 
rezbarenje, ţivotinjskog, biljnog 
ili mineralnog porekla 

Proizvodnja od "obraĊenih" 
materijala za rezbarenje iz 
istog tar. br. 

 

ex 96.03 

Metle i ĉetke (osim metli i metlica 
od pruća, sa ili bez drške i ĉetki 
od dlake kuna i veverica), 
mehaniĉke naprave za ĉišćenje 

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala 
nije veća od 50% proizvoda 
franko fabrika 

 



poda koje se drţe u ruci, bez 
motora, ulošci i valjci za bojenje, 
brisaĉi za podove i pajalice 

96.05 
Putni setovi (neseseri) za liĉnu 
toaletu, šivenje ili ĉišćenje cipela 
ili odela 

Svaki proizvod u setu mora da 
zadovolji pravilo koje bi se na 
njega primenjivalo da se ne 
nalazi u setu. MeĊutim, u setu 
mogu da se nalaze i proizvodi 
bez porekla, pod uslovom da 
njihova ukupna vrednost nije 
veća od 15% cene seta franko 
fabrika 

 

96.06 
Dugmad, drikeri, dugmad za 
presvlaĉenje i ostali delovi tih 
proizvoda; nedovršena dugmad 

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i 
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika 

 

96.08 

Hemijske olovke; flomasteri i 
markeri sa vrhom od filca ili 
drugog poroznog materijala; 
nalivpera i sliĉna pera; pera za 
kopiranje; patent olovke; drţalje 
za pera, drţalje za olovke i sliĉne 
drţalje; delovi (ukljuĉujući kape i 
klipsove) navedenih proizvoda, 
osim onih iz tar. br. 96.09 

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim iz 
tarifnog broja u koji se svrstava 
sam proizvod. MeĊutim, mogu 
se upotrebiti pera i njihovi 
vrhovi koji se svrstavaju u isti 
tarifni broj kao i sam proizvod 

 

96.12 

Trake za pisaće mašine i sliĉne 
trake, natopljene štamparskom 
bojom ili na drugi naĉin 
pripremljene za davanje otisaka, 
ukljuĉujući i na kalemima ili u 
patronama; jastuĉići za ţigove, 
natopljeni ili nenatopljeni, sa ili 
bez kutije 

Proizvodnja:  
- od materijala iz bilo kog 
tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod, i 
- kod koje vrednost svih 
upotrebljenih materijala nije 
veća od 50% cene proizvoda 
franko fabrika 

 

ex 96.13 Upaljaĉi sa piezo paljenjem 

Proizvodnja kod koje vrednost 
svih upotrebljenih materijala iz 
tar. br. 96.13 nije veća od 30% 
cene proizvoda franko fabrika 

 

ex 96.14 Lule za pušenje i glave lula 
Proizvodnja od grubo 
obraĊenih blokova  

Glava 97 
Predmeti umetnosti, kolekcija i 
starina 

Proizvodnja od materijala iz 
bilo kog tarifnog broja, osim od 
materijala iz tarifnog broja u 
koji se svrstava sam proizvod 

   



LISTA FUSNOTA 

(1)Za određene uslove koji se odnose na specifične procese pogledati Uvodnu napomenu 7.1 i 
7.3. 
(2) Za određene uslove koji se odnose na specifične procese pogledati Uvodnu napomenu 7.2. 
(3)U napomeni 3 uz Glavu 32 navodi se da su to preparati koji se upotrebljavaju za bojenje bilo 
kog materijala ili se upotrebljavaju kao sastojci u proizvodnji preparata za bojenje, pod uslovom 
da se ne svrstavaju u neki drugi tar. br. u Glavi 32. 
(4)pod pojmom "grupa" podrazumeva se bilo koji deo tarifnog broja koji je od ostalog dela 
odvojen tačkom i zapetom (;). 
(5)U slučaju proizvoda koji se sastoje od materijala koji se svrstavaju u tar. br. 39.01 do 39.06 i 
od materijala koji se svrstavaju u tar. br. 39.07 do 39.11 ovo ograničenje se primenjuje na grupu 
materijala koji po masi preovlađuju u tom proizvodu. 
(6)Sledeće folije smatraće se visoko transparentnim: folije čija je optička propusnost, ako se meri 
prema ASTM-D 1003-16 Gardner Hazemeter (tj. Hazefaktor), manja od 2%. 
(7)Za određene uslove koji se odnose na proizvode koji su izrađeni od mešavine tekstilnih 
materijala, pogledati Uvodnu napomenu 5. 
(8)Upotreba ovog materijala ograničena je na proizvodnju tkanina koje se koriste u proizvodnji 
papira. 
(9)Pogledati Uvodnu napomenu 6. 
(10)Za pletene i kukičane proizvode, neelastične, niti gumirane, dobijene šivenjem ili spajanjem 
komada od pletenih ili kukičanih materijala (sečeni ili kukičani neposredno u oblike), pogledati 
Uvodnu napomenu 6. 
(11)SEMII - institut za poluprovodničku opremu i materijale. 
(12)Ovo pravilo primenjuje se do 31. decembra 2005. godine. 

Prilog 18. 
UVERENJE O POREKLU ROBE EUR.1 I ZAHTEV ZA IZDAVANJE 

UVERENJA O POREKLU ROBE EUR.1 

Uputstvo za štampanje 

1. Svaki formular će biti 210 x 297 mm; moţe se dopustiti odstupanje od minus 5 mm ili plus 8 
mm po duţini. Mora se koristiti beli papir, prilagoĊen za pisanje, bez mehaniĉke pulpe i teţine 
ne manje od 25 g/m2. Na pozadini će biti otisnut zeleni "guiloche" uzorak, što omogućuje da bilo 
kakvo krivotvorenje mehaniĉkim ili hemijskim sredstvima bude uoĉljivo. 

2. Obrazac uverenja moţe štampati samo štamparija koju odredi direktor Uprave carina, a svaki 
formular mora sadrţati belešku o takvom ovlašćenju. Svaki formular mora imati odštampan 
naziv i adresu štamparije ili znak po kome štamparija moţe biti prepoznata. TakoĊe će imati 
serijski broj, štampan ili ne, na osnovu kog se moţe prepoznati. 

Naĉin popunjavanja 

3. Rubrike obrasca uverenja EUR.1 popunjavaju se na sledeći naĉin: 

1) u rubriku 1 Exporter (Izvoznik) upisuje se naziv izvoznika, adresa i drţava (Name, full adress, 
country); 



2) u rubriku 2 Certificate used in preferential trade between (Uverenje se koristi u 
preferencijalnoj razmeni izmeĊu) upisuje se: "Srbija" i naziv drţave, grupe drţava ili teritorija; 

3) u rubriku 3 Consignee (Primalac), upisuje se naziv primaoca robe, njegova adresa i drţava 
(Name, full adress, country) (Optinal). Popunjavanje ove rubrike nije obavezno; 

4) u rubriku 4 Country, group of countries or territory, in which the products are considered as 
Originationg (Drţava, grupa drţava ili teritorija ĉiji se proizvodi smatraju proizvodima koji 
ispunjavaju kriterijume o poreklu) upisuje se: "Srbija"; 

5) u rubriku 5 Country, group of countries or territory of destination (Drţava, grupa drţava ili 
teritorija u koju se roba upućuje) upisuje se: "Drţava, grupa drţava ili teritorija"; 

6) u rubriku 6 Transport details (Optional)-(Informacija u vezi sa prevozom), upisuje se naĉin 
transporta robe i put kojim će roba biti transportovana u drţavu uvoza. Popunjavanje ove 
rubrike nije obavezno; 

7) u rubriku 7 Remarks (Napomena), ako se uverenje izdaje naknadno upisuje se: "Naknadno 
izdato", ili ako se izdaje duplikat uverenja EUR.1, upisuje se: "Duplikat". U ovom sluĉaju u 
rubriku se upisuje serijski broj, sluţbeni broj i datum izdavanja originalnog uverenja EUR.1. Ovu 
rubriku popunjava nadleţna carinarnica; 

8) u rubriku 8 Item number; Marks and numbers; Number and kind of packages (1); Description 
of goods (Redni broj, oznake, brojevi i vrsta koleta, naziv proizvoda) upisuje se: 

(1) za "redni broj" - redni brojevi robe, ako se za više vrsta robe traţi izdavanje uverenja EUR.1; 

(2) za "oznake, brojevi i vrste koleta" - oznaka i identifikacioni brojevi na koletima (paketima). 

Ako je paket upućen (adresiran) na primaoca, upisuje se adresa primaoca, broj paketa oznaĉen 
u fakturi i opis paketa (kutija, bala, paleta, baĉvi i dr.). Ako paketi nisu obeleţeni, upisuje se: 
"bez oznaka i brojeva"; 

(3) za "naziv proizvoda" - opis proizvoda na naĉin da nadleţna carinarnica moţe da identifikuje 
proizvod i utvrdi njegovo poreklo; 

9) u rubriku 9 Gross mass (kg) or other measure (litres, m3 etc) (Bruto masa (kg) ili druge 
jedinice mera (1, m3 itd.), upisuje se bruto masa robe ili bruto koliĉina u drugim jedinicama mere 
koje su navedene u fakturi; 

10) u rubriku 10 Invoices (Optional) (Fakture), upisuju se brojevi i datumi svih faktura za robu za 
koju se traţi izdavanje uverenja EUR.1. Popunjavanje ove rubrike nije obavezno; 

11) u rubriku 11 CUSTOMS ENDORSEMENT (Overa carinskog organa) upisuje se broj koji 
nadleţna carinarnica dodeljuje, datum i mesto izdavanja uverenja EUR.1 i njen peĉat 
(Declaration certified; Export document; Form; No; Customs office; Issuing country of territory; 
Date; Signature) kojim se uverenje overava; 



12) u rubriku 12 DECLARATION BY THE EXPORTER (Deklaracija izvoznika) upisuje se mesto 
i datum kada je zatraţeno izdavanje Uverenja EUR.1 i potpis (I, the undersigned, declare that 
the goods described above meet the conditions required for the issue of this certificate; Place 
and date; Signature) izvoznika overen peĉatom; 

13) rubrike 13 i 14, koje se nalaze na poleĊini uverenja EUR.1, ne popunjavaju se i sluţe za 
naknadnu proveru porekla robe. 

4. Obrazac uverenja EUR.1 popunjava se na srpskom jeziku, na jednom od svetskih jezika ili na 
jeziku drţave uvoznice, u kom sluĉaju nadleţna carinarnica moţe da traţi prevod. 

MOVEMENT CERTIFICATE  

1. Exporter (Name, full address, country) EUR.1            No    A   000000  

See notes overleaf before completing this 
form. 

2. Certificate used in preferential trade 
between 

_____________________________________
__ 

and 
_____________________________________

__ 
(Insert appropriate countries, group of 

countries or territories) 

3. Consignee (Name, full adress, 
country)(Optional) 

4. Country, group of 
countries or territory 
in which the products 
are considered as 
originating 

5. Country, group of 
countries or 
territory of 
destination 

6. Transport details (Optional) 7. Remarks 

8. Item number; Mark and number; Number and kind of 
packages(1); Description of goods  

9. Gross mass (kg) or 
other measure (litres, 
m3, etc.) 

10. 
Invoice 
(Optiona
l) 

11. CUSTOMS ENDORSEMENT 

Declaration certified 
Export document(2) 

Form __________ No _____________ 
Customs office: ___________________ 
Issuing country or territory __________ 
________________________________        S
tamp 

12. DECLARATION BY THE EXPORTER 

I, the undersigned, declare that the goods 
described above meet the conditions required 
for the issue of this certificate. 

   



Place __________, date ___________ 

________________________________ 
                           (Signature) 

   

Place __________, date ___________ 

________________________________ 
                           (Signature) 

   

   

13. REQUEST FOR VERIFICATION, 
to: 

14. RESULT OF VERIFICATION 

Verification carried out shows that this certificate(1) 

 was issued by the Customs Office indicated and that 
the information contained therein is accurate. 

 does not meet the requirements as to authenticity and 
accuracy (see remarks appended). 

________________________________________ 
(Place and date) 

   

Stamp 

_____________________ 
         (Signature) 

_____________ 
(1) Insert X in the appropriate box. 

Verification of the authenticy and 
accuracy of this certificate is 
requested. 

Place and date 
__________________________ 

Stamp 

   

   

_____________________ 
         (Signature) 

_____________________ 
(1)If goods are not packed, indicate number of articles or state "in bulk" as appropriate 
(2)Complete only where the regulations of the exporting country require 

NOTES 

1. Certificate must not contain erasures or words written over one another. Any alterations must 
be made by deleting the incorrect particulars and adding any necessary corrections. Any such 
alteration must be initialled by the person who completed the certificate and endorsed by the 
Customs authorities of the issuing country or territory. 

2. No spaces must be left between the items entered on the certificate and each item must be 
preceded by an item number. A horizontal line must be drawn immediately below the last item. 
Any unused space must be struck through in such a manner as to make any later additions 
impossible. 

3. Goods must be described in accordance with commercial practice and with sufficient detail to 
enable them to be identified. 



APPLICATION FOR A MOVEMENT CERTIFICATE 

1. Exporter (Name, full address, 
country) 

EUR.1            No    A   000000 

See notes overleaf before completing this form. 

2. Application for a certificate used in preferential 
trade between 

_______________________________________ 
and 

_______________________________________ 
(Insert appropriate countries, group of countries or 

territories) 

3. Consignee (Name, full adress, 
country)(Optional) 

4. Country, group of 
countries or territory 
in which the products 
are considered as 
originating 

5. Country, group of 
countries or territory of 
destination 

6. Transport details (Optional) 7. Remarks 

8. Item number; Mark and number; Number 
and kind of packages(1); Description of goods 

9. Gross mass (kg) or 
other measure (litres, 
m3, etc.) 

10. Invoice 
(Optional) 

  

  

  

  

  

  

(1)If goods are note packed, indicate number of articles or state "in bulk" as appropriate 

DECLARATION BY THE EXPORTER 

I, the undersigned, exporter of the goods described overleaf, 

DECLARE that the goods meet the conditions required for the issue of the attached 
certificate; 

SPECIFY as follows the circumstances which have enabled these goods to meet the above 
conditions: 

   

   



   

   

   

      

SUBMIT the following supporting documents(1): 

   

   

   

   

   

   

UNDERTAKE to submit, at the request of the appropriate authorities, any supporting evidence 
which these authorities may require for the purpose of issuing the attached 
certificate, and undertake, if required, to agree to any inspection of my accounts 
and to any check on the processes of manufacture of the above goods, carried 
out by the said authorities; 

      

REQUEST the issue of the attached certificate for these good 

   
   
      

   (Place and date) 

      

   (Signature) 

_________________ 
(1)For example: import documents, movement certificates, invoices, manufacturer's declarations, 
etc., referring to the products used in manufacture or to the goods re-exported in the same 
state.  

   

Prilog 19. 
IZJAVA NA FAKTURI 

Izjava na fakturi, ĉiji tekst je naveden u nastavku, mora biti izraĊena u skladu sa napomenama. 
MeĊutim, nije potrebno utisnuti broj napomene. 

Verzija na srpskom jeziku: 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlašćenje br. ___ (1) izjavljuje da su, 
osim ako je to drugaĉije izriĉito navedeno, ovi proizvodi ___ (2) preferencijalnog porekla. 

ili 

Izvoznik proizvoda obuhvaćenih ovom ispravom (carinsko ovlašćenje br. ___ (1) izjavljuje da su, 
osim ako je to drugaĉije izriĉito navedeno, ovi proizvodi ___ (2) preferencijalnog porekla. 



Verzija na engleskom jeziku: 

That exporter of the products covered by this document (customs authorization No ___ (1) 
declares that, except where otherwise clearly indicated, these products are of ___ (2) preferential 
origin. 

  

___________________________ (3) 
(Mesto i datum) 

___________________________ (4) 
(Potpis izvoznika, dodatno mora 

biti ĉitko navedeno ime lica 
koje je izjavu potpisalo) 

__________________________ 
(1)Kada je izjava na fakturi data od strane ovlašćenog izvoznika u skladu sa članom 91. ove 
uredbe, ovde se mora upisati broj ovlašćenja. Kada izjava na fakturi nije data od strane 
ovlašćenog izvoznika, reči u zagradi se ispuštaju ili se taj prostor ostavlja prazan. 
(2)Navodi se poreklo proizvoda. 
(3)Ovi navodi se mogu ispustiti ako je podatak sadržan u samom dokumentu. 
(4)U slučajevima kada se ne zahteva potpis izvoznika, izuzeće potpisa se takođe odnosi na 
navođenje imena potpisnika.  

   

Prilog 20. 
NAPOMENE ZA UTVRĐIVANJE CARINSKE VREDNOSTI 

Ĉlanovima 39. do 45. Carinskog zakona propisan je naĉin utvrĊivanja carinske vrednosti 
uvezene robe. Metode vrednovanja utvrĊene su po redosledu primene. Primarni metod 
carinskog vrednovanja definisan je ĉlanom 39. Carinskog zakona i uvezenu robu treba 
vrednovati u skladu sa odredbama tog ĉlana uvek kada su ispunjeni uslovi propisani u njemu. 

Ako se carinska vrednost ne moţe utvrditi prema odredbama ĉlana 39. Carinskog zakona, 
odrediće se primenom sledećih ĉlanova dok se ne doĊe do ĉlana prema kome se moţe odrediti 
carinska vrednost. Osim u sluĉajevima predviĊenim u ĉlanu 42. Carinskog zakona, samo ako se 
carinska vrednost ne moţe odrediti prema odredbama odreĊenog ĉlana, mogu se primeniti 
odredbe ĉlana koji neposredno sledi. 

Ako uvoznik ne zahteva da se izmeni redosled primene ĉl. 43. i 44. Carinskog zakona, 
postupiće se po normalnom redosledu. Ako uvoznik to zahteva, ali se pokaţe da je nemoguće 
utvrditi carinsku vrednost prema odredbama ĉlana 44. Carinskog zakona, carinska vrednost 
odrediće se prema odredbama ĉlana 43. Carinskog zakona, ukoliko se tako moţe odrediti. 

Ako se carinska vrednost ne moţe utvrditi prema odredbama ĉl. 39. do 44. Carinskog zakona, 
odrediće se prema odredbama ĉlana 45. Carinskog zakona. 

Prva kolona  Druga kolona  

Odredbe Carinskog zakona 
na koje se odnose napomene  

Napomene  



Ĉlan 39. stav 1. taĉka 1) alineja 
3  

Primer takvih ograniĉenja je sluĉaj kada prodavac zahteva od 
kupca automobila da ih ne prodaje niti izlaţe pre odreĊenog 
datuma koji predstavlja poĉetak godine izvesnog modela.  

Ĉlan 39. stav 1. taĉka 2)  Neki primeri ovoga bi bili: 
(1) prodavac utvrĊuje cenu uvezene robe pod uslovom da 
kupac kupi i drugu robu u odreĊenim koliĉinama; 
(2) cena uvezene robe zavisi od cene ili cena po kojima 
kupac uvezene robe prodaje drugu robu prodavcu uvezene 
robe; 
(3) cena se utvrĊuje na osnovu naĉina plaćanja koji nije u vezi 
s uvezenom robom, na primer, kada je uvezena roba 
poluproizvod koji prodavac obezbeĊuje pod uslovom da primi 
odreĊenu koliĉinu gotove robe. 
MeĊutim, uslovi ili ograniĉenja povezani sa proizvodnjom ili 
plasmanom uvezene robe ne povlaĉe odbacivanje 
transakcijske vrednosti. Na primer, ĉinjenica da kupac 
obezbeĊuje prodavcu inţenjering i planove uraĊene u zemlji 
uvoza ne povlaĉi odbacivanje transakcijske vrednosti za 
svrhe primene ĉlana 39. stav 1.  

Ĉlan 39. stav 2.  Stavom 2. taĉ. 1), 2) i 3) propisani su razliĉiti naĉini 
utvrĊivanja prihvatljivosti transakcijske vrednosti. 
Stav 2. taĉka 1) predviĊa da će se, u sluĉajevima kada su 
kupac i prodavac u meĊusobnoj vezi, ispitati okolnosti 
kupoprodaje, a transakcijska vrednost će se prihvatiti kao 
carinska vrednost pod uslovom da ta povezanost nije uticala 
na cenu. Neće se vršiti ispitivanje okolnosti u svim 
sluĉajevima u kojima su kupac i prodavac meĊusobno 
povezani. Takvo ispitivanje biće potrebno samo kada postoji 
sumnja u pogledu prihvatljivosti cena. Ako carinski organ 
nema nikakvih sumnji u pogledu prihvatljivosti cene, treba da 
je prihvati bez traţenja daljih podataka od deklaranta. Na 
primer, carinski organ je moţda već ranije ispitao taj odnos, ili 
moţda već raspolaţe detaljnim podacima o kupcu i prodavcu 
i već se uverio na osnovu takvih ispitivanja ili podataka da 
njihova povezanost nije uticala na cenu. 
Ako carinski organ ne moţe da prihvati transakcijsku vrednost 
bez daljeg ispitivanja, treba da omogući deklarantu da 
obezbedi detaljnije podatke koji budu potrebni carinskom 
organu da ispita okolnosti kupoprodaje. U tom kontekstu 
carinski organ mora da bude spreman da ispita relevantne 
aspekte transakcije, ukljuĉujući naĉin na koji kupac i prodavac 
organizuju svoje trgovinske odnose i naĉin na koji je 
postignuta cena o kojoj je reĉ, da bi utvrdio da li je njihova 
povezanost uticala na cenu. Ako moţe da se pokaţe da 
kupac i prodavac, iako su uzajamno povezani u smislu ĉlana 
102. ove uredbe, kupuju i prodaju jedan od drugog kao da 
nisu povezani, to bi znaĉilo da njihov odnos nije uticao na 
cenu. Na primer, ako je cena odreĊena u skladu sa 
normalnom praksom odreĊivanja cena u industriji o kojoj je 
reĉ ili naĉinom na koji prodavac odreĊuje cene za prodaju 



kupcima s kojima nije povezan, to znaĉi da njihova 
povezanost nije uticala na cenu. I još jedan primer: tamo gde 
se pokaţe da je cena dovoljna da obezbedi pokriće troškova 
plus takvu dobit koja je tipiĉna za ukupnu dobit firme 
ostvarenu tokom tipiĉnog vremenskog perioda (na primer, na 
godišnjoj osnovi) u kupoprodaji robe iste vrste ili grupe, to 
znaĉi da nije bilo uticaja na cenu. 
Stav 2. taĉ. 2) i 3) pruţa mogućnost deklarantu da pokaţe da 
je transakcijska vrednost pribliţno jednaka vrednosti koja sluţi 
kao kriterijum, a koju je prethodno prihvatio carinski organ i 
stoga je prihvatljiva prema odredbama ĉlana 39. Carinskog 
zakona. Kad se zadovolji kriterijum prema stavu 2. taĉ. 2) i 3), 
nema potrebe da se ispituje pitanje uticaja shodno stavu 2. 
taĉka 1). Ako carinski organ već raspolaţe podacima na 
osnovu kojih se bez daljih detaljnih ispitivanja moţe uveriti da 
je zadovoljen jedan od kriterijuma datih u stavu 2. taĉ. 2) i 3), 
onda nema razloga da zahteva od uvoznika da pokaţe da se 
kriterijum moţe zadovoljiti.  

Ĉlan 39. stav 2. taĉ. 2) i 3)  Prilikom odreĊivanja da li je neka vrednost "pribliţno jednaka" 
nekoj drugoj vrednosti, treba uzeti u obzir niz faktora. Ti 
faktori obuhvataju prirodu uvezene robe, prirodu same 
industrije, godišnje doba u kom se roba uvozi, kao i da li je 
razlika u vrednosti od komercijalnog znaĉaja. Pošto se ti 
faktori mogu razlikovati od sluĉaja do sluĉaja, bilo bi 
nemoguće primeniti jedinstveni standard za svaki pojedinaĉni 
sluĉaj, kao na primer fiksni procenat. Na primer, mala razlika 
u vrednosti kod jednog tipa robe mogla bi da bude 
neprihvatljiva, dok bi velika razlika kod nekog drugog tipa 
robe mogla da bude prihvatljiva u odreĊivanju da li je 
transakcijska vrednost pribliţno jednaka vrednostima koje 
sluţe kao kriterijumi dati u ĉlanu 39. stav 2. taĉ. 2) i 3).  

Ĉlan 39. stav 3.  Kao primer posrednog plaćanja mogla bi se navesti situacija u 
kojoj kupac podmiri deo ili u celini dug prodavca.  

Ĉlan 40. 
Ĉlan 41.  

Prilikom primene ovih ĉlanova, carinski organ će, kad god je 
to moguće, koristiti, po potrebi, prodaju istovetne ili sliĉne 
robe, na istom komercijalnom nivou i u pribliţno istoj koliĉini 
kao i roba koja se vrednuje. Kad nema takve prodaje, moţe 
se koristiti prodaja istovetne ili sliĉne robe, po potrebi, koja se 
vrši pod jednim od sledeća tri uslova: 
(1) prodaja na istom komercijalnom nivou ali u razliĉitim 
koliĉinama; 
(2) prodaja na razliĉitom komercijalnom nivou ali u pribliţno 
istim koliĉinama ili 
(3) prodaja na razliĉitom komercijalnom nivou i u razliĉitim 
koliĉinama.  

Kad se pronaĊe prodaja koja potpada pod bilo koji od 
prethodna tri uslova, izvršiće se usklaĊivanje, prema sluĉaju: 
(1) samo za koliĉinske faktore; 
(2) samo za faktore komercijalnog nivoa; ili 



(3) i za faktore komercijalnog nivoa i za koliĉinske faktore. 
Uslov za usklaĊivanje usled razliĉitih komercijalnih nivoa ili 
razliĉitih koliĉina jeste da takvo usklaĊivanje, bez obzira na to 
da li vodi povećanju ili smanjenju vrednosti, moţe da se vrši 
samo na osnovu dokaza koji jasno pokazuju opravdanost i 
taĉnost usklaĊivanja, na primer vaţećih cenovnika koji sadrţe 
cene koje se odnose na razliĉite nivoe ili razliĉite koliĉine. Na 
primer, ako se uvezena roba koja se vrednuje sastoji od 
pošiljke od 10 jedinica, a jedina istovetna ili sliĉna uvezena 
roba, po potrebi, za koju postoji transakcijska vrednost je iz 
prodaje u kojoj je bilo 500 jedinica, a pri tome je poznato da 
prodavac daje popust na koliĉinu, potrebno usklaĊivanje se 
moţe postići na osnovu cenovnika prodavca i korišćenjem 
cene koja se moţe primeniti na prodaju 10 jedinica. To ne 
znaĉi da je obavezno da je prodaja izvršena u koliĉinama od 
10, ako je utvrĊeno da je cenovnik bona fide u prodajama 
drugih koliĉina. MeĊutim, u odsustvu jedne takve objektivne 
mere nije pogodno da se carinske vrednosti odreĊuju prema 
odredbama ĉl. 40. i 41.  

Ĉlan 40. stav 2. 
Ĉlan 41. stav 2.  

Izraz "odnosno" podrazumeva fleksibilnost u korišćenju 
kupoprodaja i u potrebnom usklaĊivanju u bilo kom od tri 
navedena uslova iz stava 1 napomene uz ĉl. 40. i 41.  

Ĉlan 43. stav 1. taĉka 1)  Treba napomenuti da "dobit i opšti troškovi" koji se pominju u 
ĉlanu 43. stav 1. taĉka 1), treba da se uzmu kao celina. Iznos 
za potrebe ovog umanjenja treba da se utvrdi na osnovu 
podataka koje obezbedi deklarant, osim ako se iznos koji je 
on naveo ne slaţe s onim koji su dobijeni na osnovu prodaje 
uvezene robe iste vrste ili grupe u Republici Srbiji. Kad se 
iznos koji daje deklarant ne slaţe sa tim iznosima, iznos za 
dobit i opšte troškove moţe se zasnivati na relevantnim 
podacima iz drugih izvora, a ne na onima koje je dao 
deklarant. 
Daţbine koje se plaćaju u Republici Srbiji prilikom prodaje 
robe, a koje se ne odbijaju prema odredbama ĉlana 43. stav 
1. taĉka 3), odbiće se prema odredbama ĉlana 43. stav 1. 
taĉka 1).  
Pri odreĊivanju uobiĉajene provizije ili uobiĉajenog uvećanja 
radi ostvarivanja dobiti i opštih troškova prema odredbama 
ĉlana 43. stav 1. taĉka 1), pitanje da li je odreĊena roba iste 
"vrste ili grupe" kao neka druga roba mora se utvrditi od 
sluĉaja do sluĉaja, s obzirom na date okolnosti. Treba ispitati 
prodaju, u Republici Srbiji, najuţe grupe ili asortimana 
uvezene robe iste vrste ili grupe koja obuhvata robu koja se 
vrednuje i za koju se mogu obezbediti potrebni podaci. Za 
svrhe ĉlana 43. stav 1. taĉka 1), "robe iste vrste ili grupe" 
obuhvata kako robu uvezenu iz iste zemlje kao i roba koja se 
vrednuje tako i robu uvezenu iz drugih zemalja.  

Ĉlan 43. stav 3.  Kad se primenjuje metod iz ĉlana 43. stav 3., odbici za 
vrednost koja je dodata u daljoj preradi zasnivaće se na 
objektivnim i merljivim podacima koji se odnose na troškove 



takvog rada. Osnovu za te kalkulacije predstavljale bi 
prihvaćene industrijske formule, recepture, metodi izgradnje i 
druga industrijska praksa te grane. 
Metod procene predviĊen u ĉlanu 43. stav 3. normalno se ne 
bi primenjivao kada roba izgubi svoj identitet zbog dalje 
obrade ili prerade. MeĊutim, ima i takvih sluĉajeva u kojima 
se za uvezenu robu koja izgubi svoj identitet moţe taĉno i bez 
većih teškoća odrediti vrednost dodata obradom ili preradom. 
S druge strane, ima i sluĉajeva u kojima uvezena roba 
zadrţava svoj identitet ali ĉini tako mali deo robe koja se 
prodaje u zemlji uvoza da ne bi bilo opravdano da se 
primenjuje ovaj metod vrednovanja. S obzirom na gore izneto, 
svaka situacija te vrste mora se razmotriti od sluĉaja do 
sluĉaja.  

Ĉlan 44.  Po pravilu, carinska vrednost se odreĊuje prema odredbama 
ovog ĉlana, na osnovu podataka kojima se u tom trenutku 
raspolaţe u Republici Srbiji. MeĊutim, da bi se utvrdila 
obraĉunata vrednost, moţe biti potrebno da se ispitaju 
troškovi proizvodnje robe koja se vrednuje, kao i drugi podaci 
koji se moraju dobaviti iz drugih zemalja, izvan Republike 
Srbije. Osim toga, u većini sluĉajeva proizvoĊaĉ robe neće 
potpadati pod nadleţnost organa Republike Srbije. Primena 
metoda obraĉunate vrednosti uglavnom će biti ograniĉena na 
one sluĉajeve u kojima su kupac i prodavac uzajamno 
povezani, a proizvoĊaĉ je spreman da organima Republike 
Srbije podnese potrebne kalkulacije i pruţi olakšice za bilo 
koju eventualno naknadno potrebnu proveru. 
"Vrednost" i "troškovi" koji se pominju u ĉlanu 44. stav 1. 
taĉka 1) odrediće se na osnovu podataka koji se odnose na 
proizvodnju robe koja se vrednuje, obezbeĊenih od 
proizvoĊaĉa ili u njegovo ime. Podaci će se zasnivati na 
komercijalnom knjigovodstvu proizvoĊaĉa, pod uslovom da je 
takvo knjigovodstvo u saglasnosti sa opšteprihvaćenim 
raĉunovodstvenim principima koji se primenjuju u zemlji u 
kojoj se roba proizvodi. 
"Vrednost" i "troškovi" obuhvataće troškove elemenata 
definisanih u ĉlanu 46. stav 1. taĉka 1) alineje 2. i 3. kao i 
vrednost koja je na odgovarajući naĉin rasporeĊena shodno 
odredbama odgovarajuće napomene uz ĉlan 46. bilo kog 
elementa navedenog u ĉlanu 46. stav 1. taĉka 2) koji je kupac 
neposredno ili posredno isporuĉio za upotrebu u vezi s 
proizvodnjom uvezene robe. Vrednost elemenata navedenih 
u ĉlanu 46. stav 1. taĉka 2) alineja 4., koji su izvršeni u 
Republici Srbiji, obuhvatiće se samo u onoj meri u kojoj se 
takvi elementi naplaćuju od proizvoĊaĉa. 
"Iznos dobiti i opštih troškova" koji se pominje u ĉlanu 44. stav 
1. taĉka 2) odreĊivaće se na osnovu podataka obezbeĊenih 
od proizvoĊaĉa ili u njegovo ime, osim u sluĉaju kad se iznosi 
koje je on naveo ne slaţu sa onima koje se obiĉno javljaju u 
prodaji robe iste vrste ili grupe, kao što je roba koja se 



vrednuje, a koju proizvode proizvoĊaĉi u zemlji izvoza za 
izvoz u Republiku Srbiju. 
Podrazumeva se da se nikakvi troškovi ili vrednost elemenata 
o kojima se govori u ovom ĉlanu neće raĉunati dva puta 
prilikom odreĊivanja obraĉunate vrednosti. 
Treba napomenuti da se, u ovom kontekstu, "iznos dobiti i 
opštih troškova" mora uzimati kao celina. Prema tome, ako je 
u bilo kom pojedinaĉnom sluĉaju iznos dobiti proizvoĊaĉa 
nizak, a opšti troškovi su mu visoki, njegova dobit i opšti 
troškovi uzeti zajedno mogu ipak da se slaţu s onima koji se 
obiĉno javljaju pri prodaji robe iste vrste ili grupe. Takva 
situacija moţe da nastane, na primer, ako se proizvod lansira 
u Republici Srbiji, a proizvoĊaĉ ne prihvati nikakvu dobit ili 
prihvati malu dobit da bi neutralisao visoke opšte troškove u 
vezi s lansiranjem. Kad proizvoĊaĉ moţe da pokaţe da, zbog 
posebnih trgovinskih okolnosti, prodajom uvezene robe 
ostvaruje malu dobit, treba uzeti u obzir njegovu stvarnu dobit 
pod uslovom da on raspolaţe verodostojnim trgovinskim 
razlozima kojima to moţe da opravda, kao i da je njegova 
politika cena rezultat uobiĉajene politike cena u toj grani 
proizvodnje. Takva situacija moţe da nastane, na primer, kad 
su proizvoĊaĉi prinuĊeni da privremeno snize cene zbog 
nepredviĊenog pada potraţnje, ili kad prodaju robu da 
popune asortiman robe koja se proizvodi u zemlji uvoza, a 
prihvate nisku dobit da bi odrţali konkurentnost. Kad iznosi 
prodavca za dobit i opšte troškove nisu u skladu s onima koje 
se obiĉno javljaju pri prodaji robe iste vrste ili grupe kao roba 
koja se vrednuje, a koju proizvode proizvoĊaĉi u zemlji izvoza 
za izvoz u zemlju uvoza, iznos za dobit i opšte troškove moţe 
da se zasniva na odgovarajućim podacima iz drugih izvora, 
izvan okvira koje je dao proizvoĊaĉ robe ili koji su dati u 
njegovo ime. 
OdreĊivanje da li je neka roba "iste vrste ili grupe" kao neka 
druga roba mora se vršiti od sluĉaja do sluĉaja, uzimajući u 
obzir i date okolnosti. U utvrĊivanju uobiĉajene dobiti i opštih 
troškova prema odredbama ĉlana 44., treba ispitati prodaje 
najuţe grupe ili asortimana robe za izvoz u zemlju uvoznicu, 
kojim je obuhvaćena i roba koja se vrednuje, a za koju se 
mogu obezbediti potrebni podaci. Za svrhe ĉlana 44. "roba 
iste vrste ili grupe" mora da bude iz iste zemlje kao i roba koja 
se vrednuje.  

Ĉlan 45. stav 1.  Neki primeri razumnih odstupanja bili bi sledeći: 
(1) Istovetna roba - zahtev da istovetna roba treba da bude 
izvezena u isto ili pribliţno isto vreme kao i roba koja se 
vrednuje, moţe se tumaĉiti elastiĉnije; istovetna uvezena 
roba, proizvedena u drugoj zemlji izvan zemlje izvoznice robe 
koja se vrednuje, mogla bi da posluţi kao osnova za carinsko 
vrednovanje; mogu se koristiti i carinske vrednosti istovetne 
uvezene robe koje su već odreĊene ĉl. 43. i 44. 
(2) Sliĉna roba - zahtev da sliĉna roba treba da bude 



izvezena u isto ili pribliţno isto vreme kao i roba koja se 
vrednuje, moţe se tumaĉiti elastiĉnije; sliĉna uvezena roba 
proizvedena u drugoj zemlji izvan zemlje izvoznice robe koja 
se vrednuje mogla bi da posluţi kao osnova za carinsko 
vrednovanje; mogu se koristiti i carinske vrednosti sliĉne 
uvezene robe koje su odreĊene ĉl. 43. i 44. 
(3) Metod dedukcije - zahtev da se roba prodaje u "istom 
stanju u kakvom je uvezena" u ĉlanu 43. stav 1. moţe se 
tumaĉiti elastiĉnije; rok od "devedeset dana" moţe se 
primenjivati elastiĉnije.  

Ĉlan 46. stav 1. taĉka 2) alineja 
2  

Dva faktora utiĉu na rasporeĊivanje elemenata definisanih u 
ĉlanu 46. stav 1. taĉka 2) alineja 2 na uvezenu robu - 
vrednost samog elementa i naĉin na koji se ta vrednost 
pripisuje uvezenoj robi. RasporeĊivanje tih elemenata treba 
da se vrši na razuman naĉin, shodno okolnostima i u skladu s 
opšteprihvaćenim principima obraĉuna. 
Što se tiĉe vrednosti elemenata, ako uvoznik uz odreĊene 
troškove pribavi element od nekog prodavca s kojim nije 
povezan, ti troškovi predstavljaju vrednost elementa. Ako je 
proizvoĊaĉ elementa sam uvoznik ili neko lice koje je s njim 
povezano, troškovi proizvodnje elementa bi bili njegova 
vrednost. Ako je uvoznik već ranije koristio taj element, bez 
obzira na to da li ga je uvoznik dobavio ili proizveo, prvobitni 
troškovi nabavke ili proizvodnje elementa, vodeći raĉuna o 
korišćenju, morali bi da se smanje da bi se dobila vrednost 
elementa. 
Kad se jednom odredi vrednost elemenata, potrebno je 
rasporediti tu vrednost na uvezenu robu. Postoje razne 
mogućnosti. Na primer, vrednost se moţe dodeliti prvoj 
pošiljci ako uvoznik ţeli da odjednom plati daţbine na 
celokupnu vrednost. Kao drugi primer, uvoznik moţe da 
zahteva da se vrednost rasporedi na jedan deo jedinica 
proizvedenih do vremena prve isporuke. Ili još jedan primer: 
on moţe da zahteva da se ta vrednost rasporedi na celu 
predviĊenu proizvodnju ako postoje ugovori ili ĉvrste obaveze 
za tu proizvodnju. Metod rasporeĊivanja će zavisiti od 
dokumentacije koju podnese uvoznik. 
Primer za ilustraciju napred navedenog: neki uvoznik 
obezbeĊuje proizvoĊaĉu kalup koji će se koristiti u proizvodnji 
uvezene robe i ugovori s njim da kupi 10.000 jedinica. Do 
roka prispeća prve isporuke od 1.000 jedinica, proizvoĊaĉ je 
već proizveo 4.000 jedinica. Uvoznik moţe da zahteva da 
carinski organ rasporedi vrednost kalupa na 1.000 jedinica, 
4.000 jedinica ili 10.000 jedinica.  

Ĉlan 46. stav 1. taĉka 2) alineja 
4  

Dodaci za elemente definisane u ĉlanu 46. stav 1. taĉka 2) 
alineja 4, treba da se zasnivaju na objektivnim i merljivim 
podacima. Da bi se teškoće odreĊivanja vrednosti koje treba 
dodati svele na minimum i za deklaranta i za carinskog 
organa, treba, koliko god je moguće, koristiti u tom momentu 
dostupne podatke iz sistema poslovne evidencije kupca. 



Za one elemente koje obezbedi kupac, a koje je kupac kupio 
ili iznajmio, dodatak bi predstavljao trošak kupovine ili 
najamnine. Za one elemente koji su javno vlasništvo, osim za 
troškove nabavljanja njihove kopije, neće se ništa dodavati. 
Jednostavnost odreĊivanja vrednosti koje treba dodati 
zavisiće od strukture i sistema upravljanja konkretne firme, 
kao i od knjigovodstvenih metoda koje ona primenjuje. 
Na primer, moguće je da firma koja uvozi razne proizvode iz 
više zemalja, vodi knjigovodstvenu evidenciju svog centra za 
oblikovanje izvan zemlje uvoza, na naĉin kojim se precizno 
pokazuju troškovi vezani za odreĊeni proizvod. U takvim 
sluĉajevima moţe se vršiti neposredno usklaĊivanje, prema 
odredbama ĉlana 46. 
U drugom sluĉaju firma moţe da snosi troškove ovog centra 
za oblikovanje koji se nalazi izvan zemlje uvoznice kao opšti 
trošak, bez rasporeĊivanja na pojedine proizvode. Tada se, u 
odnosu na uvezenu robu, moţe izvršiti odgovarajuće 
usklaĊivanje prema odredbama ĉlana 46. rasporeĊivanjem 
ukupnih troškova centra za oblikovanje na celokupnu 
proizvodnju koja ima koristi od centra za oblikovanje i 
dodavanjem tako rasporeĊenih troškova na jedinicu uvoza. 
Razlike u navedenim okolnostima, naravno, zahtevaće da se 
uzmu u obzir razni faktori prilikom odreĊivanja pravilnog 
metoda rasporeĊivanja troškova. 
U sluĉajevima kad u proizvodnji elementa o kome je reĉ u 
odreĊenom periodu uĉestvuje nekoliko zemalja, usklaĊivanje 
treba da se ograniĉi na stvarno dodatu vrednost tom 
elementu izvan Republike Srbije.  

Ĉlan 46. stav 1. taĉka 3)  Naknade za korišćenje autorskog prava i licencne naknade iz 
ĉlana 46. stav 1. taĉka 3), mogu da obuhvataju, pored ostalog 
isplate za patente, zaštitne znakove i autorska prava.  

Ĉlan 46. stav 2.  Kad nema objektivnih i merljivih podataka u pogledu 
elemenata koje treba dodati prema odredbama ĉlana 46., ne 
moţe se odrediti transakcijska vrednost prema odredbama 
ĉlana 39. Kao ilustracija toga, na primer, naknada za 
korišćenje autorskog prava se plaća na osnovu cene u prodaji 
jednog litra nekog proizvoda u zemlji uvoznici koji je uvezen 
na kilo, a posle uvoza pretvoren u rastvor. Ako se naknada za 
korišćenje autorskog prava zasniva delimiĉno na uvezenoj 
robi, a delimiĉno na drugim faktorima koji nemaju nikakve 
veze s uvezenom robom (na primer kada se uvezena roba 
meša sa domaćim sastojcima i ne moţe se više odvojeno 
prepoznati, ili kad se naknada za korišćenje autorskog prava 
ne moţe razgraniĉiti od specijalnih finansijskih aranţmana 
izmeĊu kupca i prodavca) ne bi bilo ispravno pokušati da se 
izvrši dodavanje za naknadu za korišćenje autorskog prava. 
MeĊutim, ako se iznos ove naknade za korišćenje autorskog 
prava zasniva samo na uvezenoj robi i moţe se lako izmeriti, 
moguće je izvršiti dodavanje na cenu koja je stvarno plaćena 
ili treba da se plati.  



Prva kolona  Druga kolona  

Odredbe ove uredbe na koje 
se odnose napomene  

Napomene  

Ĉlan 102. stav 1. taĉka 5)  Smatra se da jedno lice kontroliše drugo, kada je ovo prvo, 
pravno ili operativno, u poloţaju da ograniĉava ili usmerava 
poslovanje drugog lica.  

Ĉlan 111. stav 1. Na primer, roba se prodaje prema cenovniku kojim se 
predviĊaju povoljne jediniĉne cene za kupovinu većih koliĉina. 

Prodajna 
koliĉina 

Jediniĉna 
cena 

Broj 
prodaja 

Ukupna koliĉina 
prodata po svakoj 

od cena 

1 do 10 
jedinica 

100 10 prodaja po 
5 jedinica, 
5 prodaja po 3 
jedinice 

65 

11 do 25 
jedinica 

95 5 prodaja po 
11 jedinica 

55 

preko 25 
jedinica 

90 jedna prodaja 
od 30 jedinica, 
jedna prodaja 
od 50 jedinica  

80 

 

   Najveći broj jedinica prodat po jednoj ceni jeste 80; prema 
tome, jediniĉna cena koja se odnosi na najveći broj jedinica je 
90. 
Još jedan primer za sluĉajeve kada se vrše dve prodaje. U 
prvoj se prodaje 500 jedinica po ceni od 95 novĉanih jedinica 
za svaku. U drugoj prodaji prodaje se 400 jedinica po ceni od 
90 novĉanih jedinica za svaku. U ovom primeru najveći broj 
jedinica prodatih po odreĊenoj ceni je 500; prema tome, 
jediniĉna cena koja se odnosi najveći broj jedinica je 95. 
Treći primer se odnosi na situaciju u kojoj se prodaju razne 
koliĉine po raznim cenama. 

   a) Prodaje 

Prodajna koliĉina Jediniĉna cena 

40 jedinica 
30 jedinica 
15 jedinica 
50 jedinica 
25 jedinica 
35 jedinica 
5 jedinica 

100 
90 
100 
95 
105 
90 
100 

 

   b) Ukupno 

Ukupno prodata koliĉina Jediniĉna cena 

65 90 



50 
60 
25 

95 
100 
105 

U ovom primeru, najveći broj jedinica prodatih po odreĊenoj 
ceni je 65; prema tome, jediniĉna cena za najveći broj jedinica 
je 90. 

   

Prilog 21. 
PRIMENA OPŠTEPRIHVAĆENIH RAĈUNOVODSTVENIH PRINCIPA 

"Opšteprihvaćeni raĉunovodstveni principi" odnose se na priznatu opštu saglasnost ili propis 
nadleţnih organa u jednoj zemlji u odreĊeno vreme o tome koja se ekonomska sredstva i 
obaveze registruju kao aktiva i pasiva, koje izmene u aktivi i pasivi treba da se registruju, kako 
aktiva i pasiva i promene u njima treba da se mere, koje informacije se mogu dati i na koji naĉin 
i koji finansijski iskazi treba da se pripreme. Ovi standardi mogu predstavljati široke smernice 
opšte primene, kao i detaljni opis prakse i procedura. 

Radi primene odredbi koje se odnose na utvrĊivanje carinske vrednosti, carinski organ koristiće 
informacije pripremljene na naĉin koji je u skladu sa opšteprihvaćenim raĉunovodstvenim 
principima u zemlji, a koji je pogodan s obzirom na odreĊeni ĉlan. Na primer, odreĊivanje 
uobiĉajene dobiti i opštih troškova prema odredbama ĉlana 43. Carinskog zakona, vršilo bi se 
uz pomoć informacija pripremljenih na naĉin koji je u skladu sa opšteprihvaćenim 
raĉunovodstvenim principima u zemlji uvoznici. S druge strane, odreĊivanje uobiĉajene dobiti i 
opštih troškova prema odredbama ĉlana 44. Carinskog zakona, vršilo bi se uz pomoć 
informacija pripremljenih na naĉin koji je u skladu s opšteprihvaćenim raĉunovodstvenim 
principima u zemlji proizvodnje. Još jedan primer: odreĊivanje nekog elementa od predviĊenih u 
ĉlanu 46. stav 1. taĉka 2. alineja 2. Carinskog zakona preduzetih u zemlji uvoza vršilo bi se uz 
pomoć informacije na naĉin koji je u skladu s opšteprihvaćenim raĉunovodstvenim principima te 
zemlje. 

   

Prilog 22. 
NALEPNICA ZA PREDATI PRTLJAG U DOMAĆEM AERODROMU 

1. Nalepnica iz ĉlana 157. ove uredbe mora biti napravljena tako da se ne moţe ponovno 
upotrebiti. 

2. Bez obzira na izgled uzorka prikazanog u ovom Prilogu, na nalepnici mora, na mestu na 
kojem je u ovom konkretnom primeru naslikan znak aerodroma i natpis aerodroma biti 
navedeno pravno lice koje je u odreĊenom aerodromu preuzelo predati prtljag na prevoz u svoje 
ime ili u ime prevoznika. 

Modeli  
  
   



 

 
  

 

   

Prilog 23. 
DEKLARACIJA ZA REGISTROVANI PRTLJAG 

   
a) Izjavljujem da dole oznaĉeni prtljag sadrţi predmete za liĉnu upotrebu, koje putnici redovno 

upotrebljavaju za vreme svojih putovanja kao: odelo, rublje, toaletne predmete, knjige, 
sportske rekvizite, izuzev fotografske ili kinematografske kamere i radiodifuzne i televizijske 
prijemnike.  

b) Izjavljujem da ovaj prtljag ne sadrţi: 

   - ţivotne namirnice, duvan, alkoholna pića, oruţje, municiju, opojne droge ili valutu, 

   - robu, namenjenu otuĊivanju uz nadoknadu ili besplatno,  

   - predmete kupljene ili dobijene van zemlje mog stalnog boravka i koji nisu bili prijavljeni 
carinarnici ove zemlje (ovo ograniĉenje primjenjuje se samo prilikom povratka u zemlju 
stalnog boravka). 

c) Ovlašćujem ţelezniĉku sluţbu da izvrši sve carinske formalnosti. 

d)  Poznato mi je da će se u sluĉaju netaĉne izjave sprovesti protiv mene kriviĉni postupak. 



   
Odredišna zemlja ______________________    Odredišno mesto ______________________    

   
Broj komada prtljaga       Broj lica koja prate putnika          

ŠTAMPANIM VELIKIM SLOVIMA 

PREZIME    IME 

__________________________    __________________________  

         

Adresa: 
Ulica _________________________ 
Mesto ________________________ 
Zemlja ________________________ 

   
Peĉat otpremne stanice 
s naznaĉenim datumom 

   
  Potpis putnika   

           

      Prtljag         

       
Br. 

        

   

Prilog 24. 
LISTA UOBIĈAJENIH OBLIKA RUKOVANJA U CARINSKOM 

SKLADIŠTU I SLOBODNOJ ZONI 

Osim ako nije na drugi naĉin utvrĊeno, nijedan od sledećih oblika rukovanja, ne sme da dovede 
do promene osmocifrene tarifne oznake Carinske tarife u koji je dotiĉna roba svrstana.  

Uobiĉajeni, dole navedeni, oblici rukovanja ne dozvoljavaju se ako bi, po mišljenju carinskih 
organa, takva radnja mogla da poveća rizik od prevare:  

1. ventilacija, prostiranje, sušenje, uklanjanje prašine, jednostavne radnje ĉišćenja, popravak 
pakovanja, elementarne popravke oštećenja koja su nastala u toku prevoza ili skladištenja sve 
dok su to samo jednostavne radnje, stavljanje i uklanjanje zaštitnog sloja za prevoz; 

2. rekonstrukcija roba nakon prevoza; 

3. inventarisanje, uzimanje uzoraka, sortiranje, prosejavanje, mehaniĉko filtriranje i vaganje 
robe; 

4. uklanjanje oštećenih ili zaraţenih komponenti; 

5. konzervacija putem pasterizacije, sterilizacije, zraĉenja ili dodavanjem konzervansa; 



6. zaštita protiv parazita; 

7. zaštita protiv rĊe; 

8. zaštita: 

- jednostavnim podizanjem temperature, bez daljeg tretmana ili procesa destilacije; 

- jednostavnim sniţavanjem temperature; 

ĉak i ako to dovodi do promene osmocifrene tarifne oznake Carinske tarife. 

9. Elektrostatiĉka zaštita, ispravljanje ili peglanje tekstila; 

10. Zaštita se sastoji od: 

- uklanjanja peteljki i/ili koštica voća, seĉenja i lomljenja sušenog voća ili povrća, rehidracije 
voća, ili 

- dehidracije voća ĉak i ako to dovodi do promene osmocifrene tarifne oznake Carinske tarife; 

11. desalinizacija, ĉišćenje i spajanje sirovih koţa; 

12. dodavanje robe ili dodavanje ili zamena dopunskih komponenti, sve dok su ti dodaci ili 
zamene relativno ograniĉeni ili namenjeni da bi se obezbedilo uklapanje u tehniĉke standarde i 
ne menjaju prirodu niti poboljšavaju uĉinak prvobitne robe, ĉak i ako to dovodi do promene 
osmocifrene CT šifre za dodatu ili zamenjenu robu; 

13. razblaţivanje ili koncentrisanje teĉnosti, bez daljeg procesa tretiranja ili destilacije, ĉak i ako 
to dovodi do promene osmocifrene CT šifre; 

14. mešanje istih vrsta robe, razliĉitog kvaliteta, kako bi se dobio podjednak kvalitet ili kvalitet 
koji zahteva kupac, bez promene prirode robe; 

15. deljenje ili seĉenje robe, ako su ukljuĉene samo jednostavne radnje; 

16. pakovanje, raspakivanje, promena ambalaţe, presipanje i jednostavno smeštanje 
premeštanje u kutije, ĉak i ako to dovodi do promene osmocifrene tarifne oznake Carinske 
tarife, priĉvršćivanje, uklanjanje ili izmena oznaka, plombi, etiketa, nalepnica sa cenom i drugih 
sliĉnih znakova za razlikovanje; 

17. testiranje, podešavanje, regulisanje i pokretanje u rad mašina, aparata i vozila, posebno u 
cilju kontrolisanja ispunjavanja tehniĉkih standarda, ako su u pitanju samo jednostavne radnje; 

18. prilagoĊavanje profila cevi kako bi se roba pripremila za odreĊena trţišta; 

19. bilo koji oblik rukovanja, osim gore navedenih, ĉija je namera da se poboljša izgled ili trţišni 
kvalitet uvezene robe ili da se ona pripremi za distribuciju ili preprodaju, pod uslovom da se tim 
radnjama ne menja priroda ili poboljšava uĉinak originalne robe. Kada nastanu troškovi zbog 



uobiĉajenog rukovanja, takvi troškovi ili porast vrednosti ne uzimaju se u obzir kod 
obraĉunavanja uvozne carine, ako je deklarant obezbedio zadovoljavajući dokaz za te troškove. 
MeĊutim, prilikom obraĉuna uvoznih daţbina u obzir se uzima carinska vrednost, priroda i 
poreklo robe koja nije iz Republike Srbije, a koja se koristi u tim radnjama. 

   

Prilog 25. 
EKONOMSKI USLOVI U OKVIRU POSTUPAKA PRERADE POD 

CARINSKOM KONTROLOM 

Smatra se da su ispunjeni uslovi za sledeće vrste robe i radnje: 

   Kolona 1 Kolona 2 

Redni 
broj 

Roba Prerada 

1 Bilo koja vrsta robe Prerada uzoraka koji su prijavljeni kao takvi ili u 
setovima  

2 Bilo koja vrsta robe Smanjenje ostataka i otpadaka ili uništenje 

3 Bilo koja vrsta robe Denaturisanje 

4 Bilo koja vrsta robe Obnavljanje delova ili komponenti 

5 Bilo koja vrsta robe Razdvajanje i/ili uništavanje oštećenih delova 

6 Bilo koja vrsta robe Prerada da bi se ispravio efekat oštećenja na robi 

7 Bilo koja vrsta robe Uobiĉajeni oblici rukovanja koji su dozvoljeni u 
carinskim skladištima ili slobodnim zonama 

8 Bilo koja vrsta robe Prerada u proizvode koji bi trebalo da se ugrade ili 
koriste za civilne vazduhoplove, za koje je izdat 
sertifikat o bezbednosti vazduhoplova od strane 
kompanije koju su za to ovlastili organi evropske 
avijacije ili organi avijacije neke treće zemlje. 

8a Bilo koja vrsta robe Prerada u proizvode koji mogu da koriste 
povlasticu autonomne suspenzije od uvoznih 
daţbina za odreĊeno oruţje i vojnu opremu 

9 Roba obuhvaćena ĉlanom 318. st. 1. 
i 2. ove uredbe 

Bilo koji oblik prerade 

10 Bilo koja vrsta robe koja nije predmet 
neke mere poljoprivredne ili 
trgovinske politike, ili privremene ili 
konaĉne antidampinške ili 
kompenzatorne daţbine  

Bilo koji oblik prerade, kada u sluĉaju ove 
prednosti koja proistiĉe iz primene postupaka 
uvozne daţbine nisu veće od 50.000 evra po 
podnosiocu zahteva ili po kalendarskoj godini. 

   

Prilog 26. 
ROBA ZA KOJU SE NE POLAŢE OBEZBEĐENJE PRI STAVLJANJU 

U POSTUPAK PRIVREMENOG UVOZA 



Slučajevi u kojima prijavljivanje robe za privremeni uvoz uz podnošenje pisane carinske 
deklaracije ne treba podneti obezbeđenje. 

1. Roba u vlasništvu vazduhoplovnih, brodskih ili ţelezniĉkih kompanija ili poštanskih sluţbi, a 
kada je koriste u meĊunarodnom saobraćaju pod uslovom da je sasvim jasno oznaĉena. 

2. Ambalaţa uvezena prazna, koja na sebi ima neizbrisive i neuklonjive oznake. 

3. Roba za pomoć u sluĉaju nesreća namenjen drţavnim ili ovlašćenim organima. 

4. Medicinska, hirurška ili laboratorijska oprema namenjena bolnicama ili medicinskim 
ustanovama, kojima je ta oprema hitno potrebna (neophodna). 

5. Stavljanje robe u postupak privremenog uvoza robe, koja se premešta u smislu ĉlana 278. 
ove uredbe, ako je prethodni korisnik postupka stavio robu u postupak privremenog uvoza u 
skladu sa ĉl. 182. ili 185. ove uredbe. 

   

Prilog 27. 
ŢUTA NALEPNICA 

   
    49 mm        

   

  CARINSKA ROBA   



23 mm 

   

       

Boja: crna slova na ţutoj pozadini. 

   

Prilog 28. 
ZAJEDNIĈKI TRANZITNI POSTUPAK/ NACIONALNI TRANZITNI 

POSTUPAK POJEDINAĈNO OBEZBEĐENJE 

I. Obaveze garanta: 

1. Dole 
potpisani(1)____________________________________________________________________
_____ 
sa prebivalištem u(2) 
_______________________________________________________________________  

ovim zajedniĉki i pojedinaĉno (solidarno) garantuje u carinskom organu obezbeĊenja 
____________________ 
____________________________________________________________________________
____________  



do maksimalnog iznosa od 
__________________________________________________________________ za Evropsku 
uniju (Kraljevinu Belgiju, Republiku Bugarsku, Ĉešku Republiku, Kraljevinu Dansku, Saveznu 
Republiku Nemaĉku, Republiku Estoniju, Irsku, Republiku Grĉku, Kraljevinu Španiju, Republiku 
Francusku, Republiku Hrvatsku, Republiku Italiju, Republiku Kipar, Republiku Letoniju, 
Republiku Litvaniju, Veliko Vojvodstvo Luksemburga, MaĊarsku, Republiku Maltu, Kraljevinu 
Holandiju, Republiku Austriju, Republiku Poljsku, Republiku Portugaliju, Rumuniju, Republiku 
Sloveniju, Slovaĉku Republiku, Republiku Finsku, Kraljevinu Švedsku, Ujedinjeno Kraljevstvo 
Velike Britanije i Severne Irske),  

i Republiku Island, Republiku Makedoniju, Kraljevinu Norvešku, Republiku Srbiju, Švajcarsku 
Konfederaciju, Republiku Tursku, Kneţevinu Andoru i Republiku San Marino(3) za svaki iznos 
glavnice, troškova i nepredviĊenih izdataka, ali ne i za novĉane kazne, za koje 
principal(4)____________________________________________________________________
____________  

jeste ili moţe da postane odgovoran gore navedenim zemljama za dug u vidu daţbina i drugih 
naknada koje se primenjuju na robu koja je stavljena u nacionalni tranzitni postupak ili 
zajedniĉki tranzitni postupak, od polazne carinarnice 
_______________________________________________________________________ do 
odredišne carinarnice 
___________________________________________________________________  

Opis robe:  

____________________________________________________________________________
___________  

2. Dole potpisani se obavezuje da će izvršiti plaćanje traţenih iznosa na prvi pisani zahtev 
nadleţnih organa zemalja iz taĉke 1, a bez mogućnosti odlaganja plaćanja traţenih iznosa duţe 
od 30 dana od dana podnošenja zahteva, osim ako on ili ona ili bilo koje drugo zainteresovano 
lice pre isteka tog roka ne dokaţe nadleţnim organima, da je radnja na propisan naĉin 
okonĉana.  

Nadleţni organi, na zahtev dole potpisanog i iz svakog razloga koji se priznaje kao opravdan, 
mogu da produţe, preko roka od 30 dana raĉunajući od dana podnošenja zahteva za plaćanje, 
rok u kom on ili ona ima obavezu da izvrši plaćanje traţenih iznosa. Troškovi nastali 
odobravanjem tog dodatnog roka, naroĉito kamate, moraju se obraĉunati tako da iznos bude 
jednak onom koji bi bio naplaćen pod sliĉnim uslovima na novĉanom ili finansijskom trţištu u 
predmetnoj zemlji.  

3. Ova obaveza vaţi od dana kada je prihvati carinski organ obezbeĊenja. Dole potpisani ostaje 
odgovoran za plaćanje bilo kog duga koji nastaje u toku zajedniĉkog tranzitnog postupka ili 
tranzitnog postupka Zajednice, koji je obuhvaćen ovom obavezom i koji je zapoĉeo pre stupanja 
na snagu bilo kakvog otkazivanja ili ukidanja garancije, ĉak i ako je zahtev za naplatu podnet 
posle tog datuma.  

4. Za potrebe ove obaveze, potpisnik navodi svoju adresu za dostavu(5) svakoj od ostalih 
zemalja navedenih u odeljku 1 kao:  



Zemlja  Prezime i ime ili ime firme i puna adresa   

    

    

    

    

Dole potpisani potvrĊuje da će prihvatiti da su mu bila uredno dostavljena sva pisma i 
obaveštenja, i sve formalnosti i postupci u vezi sa ovom obavezom, upućeni ili izvršeni u 
pisanom obliku na jednu od (sluţbenih) adresa za dostavljanje.  

Dole potpisani priznaje nadleţnost pravosudnih organa u mestima gde je njena/njegova 
(sluţbena) adresa za dostavljanje.  

Dole potpisani se obavezuje da neće promeniti adresu koju je naveo ili, ako mora da promeni tu 
adresu, da će o tome unapred obavestiti carinski organ obezbeĊenja.  

U
  

_________________________________________________, dana 
________________________  

   ___________________________________________________________________________
_______  

   (Potpis)(6) 

II. Prihvatanje od strane carinskog organa obezbeĊenja  

Carinski organ obezbeĊenja  

____________________________________________________________________________
___________  

Obaveza garanta je prihvaćena dana 
___________________________________________________ za pokrivanje nacionalnog 
tranzitnog postupka ili zajedniĉkog tranzitnog postupka po tranzitnoj deklaraciji br. ___________ 
od __________(7) 

_________________________ 
(Peĉat i potpis)  

_______________________ 
(1) Prezime i ime ili naziv firme 
(2) Puna adresa 
(3) Precrtati ime ugovornih strana ili država (Andora ili San Marino) čija teritorija se ne prelazi. 
(4) Prezime i ime ili naziv firme i adresa principala 
(5) Ako, po zakonu zemlje, nema odredbi o adresi za dostavu, garant u toj zemlji imenuje 
zastupnika ovlašćenog za primanje saopštenja naslovljenih na njega tako da se potvrda iz stava 
dva i potvrda o preuzimanju obaveze iz stava 4. tačke 4. sastavljaju na način dat u tim 
stavovima. Sudovi u mestima u kojima se nalaze adrese za dostavu garanta ili adrese njegovih 
predstavnika nadležni su za sporove vezane uz ovu garanciju 
(6) Lice koje potpisuje dokument mora, pre svog potpisa, upisati sledeću napomenu: "Garancija u 



iznosu od _____", iznos navesti slovima. 
(7) Popunjava polazna carinarnica.  

   

Prilog 29. 
ZAJEDNIĈKI TRANZITNI POSTUPAK/ NACIONALNI TRANZITNI 

POSTUPAK POJEDINAĈNO OBEZBEĐENJE U OBLIKU KUPONA 

I. Obaveze garanta: 

1. Dole 
potpisani(1)____________________________________________________________________
___ 
sa prebivalištem 
u(2)______________________________________________________________________  

ovim zajedniĉki i pojedinaĉno (solidarno) garantuje u carinskom organu obezbeĊenja 
____________________________________________________________________________
___________  

za Evropsku uniju (Kraljevinu Belgiju, Republiku Bugarsku, Ĉešku Republiku, Kraljevinu 
Dansku, Saveznu Republiku Nemaĉku, Republiku Estoniju, Irsku, Republiku Grĉku, Kraljevinu 
Španiju, Republiku Francusku, Republiku Hrvatsku, Republiku Italiju, Republiku Kipar, 
Republiku Letoniju, Republiku Litvaniju, Veliko Vojvodstvo Luksemburga, MaĊarsku, Republiku 
Maltu, Kraljevinu Holandiju, Republiku Austriju, Republiku Poljsku, Republiku Portugaliju, 
Rumuniju, Republiku Sloveniju, Slovaĉku Republiku, Republiku Finsku, Kraljevinu Švedsku, 
Ujedinjeno Kraljevstvo Velike Britanije i Severne Irske),  

i Republiku Island, Republiku Makedoniju, Kraljevinu Norvešku, Republiku Srbiju, Švajcarsku 
Konfederaciju, Republiku Tursku, Kneţevinu Andoru i Republiku San Marino(3) 

za svaki iznos glavnice, troškova i nepredviĊenih izdataka, ali ne i za novĉane kazne, za koje 
principal jeste ili moţe da postane odgovoran gore navedenim zemljama za dug u vidu daţbina i 
drugih naknada koje se primenjuju na robu koja je stavljena u nacionalni tranzitni postupak ili 
zajedniĉki tranzitni postupak, a u pogledu koje se dole potpisani obavezao da će izdati kupone 
pojedinaĉne garancije do maksimalnog iznosa od 7000 evra po kuponu.  

2. Dole potpisani se obavezuje da će izvršiti plaćanje na prvi pisani zahtev nadleţnih organa 
zemalja iz taĉke 1, a bez mogućnosti odlaganja plaćanja traţenih iznosa duţe od 30 dana od 
dana podnošenja zahteva, do 7000 evra po kuponu pojedinaĉnog obezbeĊenja, osim ako on ili 
ona ili bilo koje drugo zainteresovano lice pre isteka tog roka ne dokaţe nadleţnim organima, 
da je radnja na propisan naĉin okonĉana.  

Na zahtev dole potpisanog i iz svakog razloga koji se priznaje kao opravdan, nadleţni organi 
mogu produţiti preko roka od 30 dana raĉunajući od dana podnošenja zahteva za plaćanje, rok 
u kom on ili ona ima obavezu da izvrši plaćanje traţenih iznosa. Troškovi nastali odobravanjem 
tog dodatnog roka, naroĉito kamate, moraju se obraĉunati tako da iznos bude jednak onom koji 
bi bio naplaćen pod sliĉnim uslovima na novĉanom ili finansijskom trţištu u predmetnoj zemlji.  



3. Ova obaveza vaţi od dana kada je prihvati carinski organ obezbeĊenja. Dole potpisani ostaje 
odgovoran za plaćanje bilo kog duga koji nastaje u toku zajedniĉkog tranzitnog postupka ili 
tranzitnog postupka Zajednice, koji je obuhvaćen ovom obavezom i koji je zapoĉeo pre stupanja 
na snagu bilo kakvog otkazivanja ili ukidanja garancije, ĉak i ako je zahtev za naplatu podnet 
posle tog datuma.  

4. Za potrebe ove obaveze, potpisnik navodi svoju adresu za dostavu(4) svakoj od ostalih 
zemalja navedenih u odeljku 1 kao:  

Zemlja  Prezime i ime ili ime firme i puna adresa   

    

    

    

    

Dole potpisani potvrĊuje da će prihvatiti da su mu bila uredno dostavljena sva pisma i 
obaveštenja, i sve formalnosti i postupci u vezi sa ovom obavezom, upućeni ili izvršeni u 
pisanom obliku na jednu od (sluţbenih) adresa za dostavljanje.  

Dole potpisani priznaje nadleţnost pravosudnih organa u mestima gde je njena/njegova 
(sluţbena) adresa za dostavljanje.  

Dole potpisani se obavezuje da neće promeniti adresu koju je naveo ili, ako mora da promeni tu 
adresu, da će o tome unapred obavestiti carinski organ obezbeĊenja.  

U
  

_________________________________________________, dana 
________________________  

   ___________________________________________________________________________
_______  

   (Potpis)(5) 

II. Prihvatanje od strane carinskog organa obezbeĊenja  

Carinski organ obezbeĊenja 
________________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________
___________  

Obaveza garanta je prihvaćena dana 
_________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________
___________  

_________________________ 
(Peĉat i potpis)  



____________________________ 
(1)Prezime i ime ili naziv firme 
(2)Puna adresa 
(3) Samo u tranzitnim operacijama u Zajednici 
(4)Ako, po zakonu zemlje, nema odredbi o adresi za dostavu, garant u toj zemlji imenuje 
zastupnika ovlašćenog za primanje saopštenja naslovljenih na njega tako da se potvrda iz stava 
dva i potvrda o preuzimanju obaveze iz stava 4. tačke 4. sastavljaju na način dat u tim 
stavovima. Sudovi u mestima u kojima se nalaze adrese za dostavu garanta ili adrese njegovih 
predstavnika nadležni su za sporove vezane uz ovu garanciju 
(5)Lice koje potpisuje dokument mora, pre svog potpisa, svojeručno napisati: "Obezbeđenje"  

   

Prilog 30. 
KUPON POJEDINAĈNOG OBEZBEĐENJA 

(Prednja strana) 

  
TC 32 - KUPON POJEDINAĈNOG OBEZBEĐENJA A 000 000 

  
Izdat od     

(ime/naziv i adresa lica ili firme)  

  

(Obavezivanje garanta prihvaćeno dana    

od strane carinskog organa obezbeĊenja    ) 

  
  

  

Ovaj kupon, izdat dana ___________ pokriva iznos do 7 000 evra za nacionalni tranzitni 
postupak / zajedniĉki tranzitni postupak koji zapoĉinje najkasnije 
_____________________________________ i za koji je principal 
____________________________________________________________________  

(ime/naziv i adresa lica ili firme)  

   
_____________________________________

__ 
 
  
______________________________________

__ 
(Potpis principala)(1)  

  
(Potpis i peĉat garanta) 

   

________________________ 

(1) Potpis nije obavezan 



(poleĊina) 

   

Popunjava polazna carinarnica 

Postupak tranzita koji se obavlja pod dokumentima T1,T2,T2F (1)  

evidentiran dana ______________________ pod brojem 
________________________________________  

u carinarnici u 
__________________________________________________________________________  

   
   
___________________________    _______________________________ 

(peĉat)    (potpis) 

   

________________________ 

(1) Precrtati nepotrebno 

   

Prilog 31. 
KARAKTERISTIKE CARINSKIH OBELEŢJA - PLOMBI 

Carinska obeleţja imaju najmanje sledeće karakteristike i ispunjavaju sledeće tehniĉke uslove: 

(a) Osnovne karakteristike: 

Obeleţja moraju: 

1. da ostanu otporne u redovnoj upotrebi; 

2. da budu takva da se lako proveravaju i prepoznaju; 

3. da budu tako izraĊena da bilo koje lomljenje ili uklanjanje ostavlja tragove vidljive golim okom; 

4. da budu napravljene za jednokratnu upotrebu ili, ako su namenjene za višestruku upotrebu, 
da su napravljene na naĉin koji će dozvoliti da im se kod svakog ponovnog korišćenja moţe 
staviti i jasna pojedinaĉna identifikaciona oznaka; 

5. imati na sebi identifikacione oznake. 

(b) Tehniĉki uslovi: 



1. oblik i dimenzije obeleţja mogu varirati zavisno od upotrebljenog naĉina njihovog stavljanja, 
ali dimenzije moraju da budu takve da osiguraju lako oĉitavanje identifikacionih oznaka; 

2. da se identifikacione oznake na plombi ne mogu falsifikovati i da nisu jednostavne za 
ponovnu izradu (reprodukciju); 

3. upotrebljen materijal mora da bude otporan na sluĉajno lomljenje i takav da spreĉava 
neopaţeno falsifikovanje ili ponovnu upotrebu. 

Prilog 31a 
SVOJSTVA ELEKTRONSKOG LOKATORA  

Oblik i dimenzije elektronskog lokatora variraju zavisno od naĉina njihovog stavljanja, s tim da 
dimenzije moraju da budu takve da osiguraju lako oĉitavanje identifikacionih oznaka i lako 
zabravljivanje tovarnog prostora.  

Materijal od kog je izraĊen lokator mora da bude otporan na lomljenje i da spreĉava neopaţeno 
falsifikovanje.  

Elektronski lokator mora da ima najmanje sledeće karakteristike:  

- da je otporan u redovnoj upotrebi;  

- da se lako proverava i prepoznaje;  

- da je izraĊen tako da bilo koje lomljenje ili uklanjanje ostavlja tragove vidljive golim okom;  

- da ima upisane identifikacione oznake;  

- da je napravljen za višestruku upotrebu, na naĉin koji će dozvoliti da se kod svakog ponovnog 
korišćenja moţe upisati jedinstvena identifikaciona oznaka;  

- da obezbedi praćenje celokupnog transporta robe i/ili prevoznih sredstava na carinskom 
podruĉju Republike Srbije.  

Prilog 32. 
KRITERIJUMI ZA UMANJENJE ZAJEDNIĈKOG OBEZBEĐENJA 

   

Kriterijumi  Napomene  

1) Dovoljno 
iskustvo  

Dokaz o dovoljnom iskustvu se pruţa pravilnom upotrebom zajedniĉkog 
postupka tranzita u svojstvu principala u toku sledećeg vremenskog roka 
pre podnošenja zahteva za umanjenje: 
- šest meseci za primenu ĉlana 431. stav 2. taĉka 1) i ĉlana 432. stav 1.; 
- jedna godina za primenu ĉlana 431. stav 2. taĉka 2) i ĉlana 432. stav 2. 
taĉka 1); 
- dve godine za primenu ĉlana 431. stav 3. i ĉlana 432. stav 2. taĉka 2).  

2) Vrlo bliska Principal postiţe veoma blisku saradnju sa Upravom carina tako što u 



saradnja sa 
Upravom carina  

upravljanje svojim prevozom ukljuĉuje posebne mere koje na taj naĉin 
Upravi carina olakšavaju obavljanje provera i zaštitu interesa u pitanju. Pod 
uslovom da zadovoljavaju Upravu carina, takve se mere izmeĊu ostalog 
mogu odnositi na: 
- posebne metode popunjavanja deklaracija za postupak tranzita; 
ili 
- sadrţaj takvih deklaracije, kada principal pruţa dodatne informacije kada 
to nije obavezno; 
ili 
- metode ispunjavanja formalnosti za stavljanje robe u postupak (npr. 
principal uvek podnosi svoje deklaracije istoj carinarnici).  

3) Upravljanje 
prevozom  

Principal pruţa dokaze da upravlja prevozom meĊu ostalim: 
a) tako da sam obavlja prevoz i primenjuje visoke standarde sigurnosti;  
ili 
(b) korišćenjem prevoznika s kojim ima dugogodišnje ugovorne odnose i 
koji pruţa uslugu koja zadovoljava visoke standarde sigurnosti; 
ili 
c) korišćenjem posrednika koji je ugovorom vezan s prevoznikom i pruţa 
uslugu koja zadovoljava visoke standarde sigurnosti.  

4) Dovoljna 
finansijska sredstva 
za ispunjenje 
obveza  

Principal dokazuje da ima finansijska sredstva za ispunjenje svojih 
obaveza pruţanjem dokaza Upravi carina kojima dokazuje da ima sredstva 
za plaćanje duga koji bi mogao nastati u vezi s dotiĉnom robom. 

   

Prilog 33. 
PRIVREMENA ZABRANA KORIŠĆENJA ZAJEDNIĈKOG 

OBEZBEĐENJA NA UMANJEN IZNOS ILI ZAJEDNIĈKOG 
OBEZBEĐENJA 

1. Situacije kada može privremeno da se zabrani korišćenje zajedničkog obezbeđenja na 
umanjen iznos ili zajedničkog obezbeđenja  

1.1. Privremena zabrana korišćenja zajedniĉkog obezbeĊenja na umanjen iznos  

predstavlja situacija u kojoj je utvrĊeno, u velikom broju sluĉajeva u koje je ukljuĉeno više 
principala i u kojima je ugroţeno nesmetano odvijanje postupka da, ovo obezbeĊenje nije više 
dovoljno da osigura plaćanje, u propisanom roku, carinskog duga koji nastaje kada se bilo koja 
propisana osetljiva roba, neovlašćeno izuzme iz tranzitnog postupka.  

1.2. Privremena zabrana korišćenja zajedniĉkog obezbeĊenja  

predstavlja situaciju u kojoj je utvrĊeno, u velikom broju sluĉajeva u koje je ukljuĉeno više 
principala i u kojima je ugroţeno nesmetano odvijanje postupka da, ovo obezbeĊenje nije više 
dovoljno da osigura plaćanje, u propisanom roku, carinskog duga koji nastaje kada se bilo koja 
propisana osetljiva roba neovlašćeno izuzme iz postupka tranzita. U vezi s ovim, potrebno je 
uzeti u obzir koliĉinu robe neovlašćeno izuzete iz postupka tranzita i okolnosti pod kojima je 
izuzeta, naroĉito ako one nastaju kao posledica meĊunarodno organizovanih kriminalnih 
aktivnosti.  



2. Dejstvo odluke  

2.1. Dejstvo odluke, kojom se privremeno zabranjuje korišćenje zajedniĉkog obezbeĊenja na 
umanjeni iznos ili zajedniĉkog obezbeĊenja, ograniĉava se na period od 12 meseci osim ako 
Uprava carina ne odluĉi da taj period produţi ili da poništi odluku u skladu sa propisima.  

2.2. Sledeće mere će se primeniti na tranzitne radnje koje se odnose na robu obuhvaćenu 
odlukom o zabrani korišćenja zajedniĉkog obezbeĊenja:  

- preko svih primeraka tranzitne deklaracije dijagonalno se stavlja sledeća zabeleška, veliĉine 
najmanje 100 x 10 mm i štampana u crvenoj boji: "ZABRANJENO ZAJEDNIĈKO 
OBEZBEĐENJE",  

- odredišna carinarnica vraća primerak 5 tranzitne deklaracije koja sadrţi zabelešku iz 
prethodne alineje najkasnije sledećeg radnog dana nakon pokazivanja pošiljke i potrebnih 
primeraka deklaracije u toj carinarnici. Kada se takva pošiljka isporuĉuje ovlašćenom primaocu 
u smislu ĉlana 441. ove uredbe, on primerak 5 prosleĊuje svojoj lokalnoj odredišnoj carinarnici 
najkasnije sledećeg radnog dana od dana kada je primio pošiljku.  

3. Mere za ublažavanje finansijskih posledica zabrane korišćenja zajedničkog obezbeđenja  

Kada je korišćenje zajedniĉkog obezbeĊenja privremeno zabranjeno za propisano osetljivu 
robu, nosioci zajedniĉkog obezbeĊenja mogu na osnovu zahteva, da koriste pojedinaĉno 
obezbeĊenje. MeĊutim, primenjuju se sledeći posebni uslovi:  

- pojedinaĉno obezbeĊenje se saĉinjava na obrascu posebnog garantnog dokumenta i sadrţi 
pozivanje na ovaj prilog i obuhvata samo robu navedenu u odluci,  

- osim kada se garantni podaci razmenjuju izmeĊu carinskog organa obezbeĊenja i polazne 
carinarnice pomoću informacione tehnologije i kompjuterskih mreţa, to pojedinaĉno 
obezbeĊenje se moţe koristiti samo u polaznoj carinarnici koja je navedena u garantnom 
dokumentu,  

- moţe da se koristi da bi se obuhvatilo nekoliko istovremenih ili uzastopnih radnji, pod uslovom 
da ukupan iznos ukljuĉen u postojeće radnje u pogledu kojih postupak još nije razduţen ne 
prelazi iznos pojedinaĉnog obezbeĊenja,  

- svaki put kada se postupak razduţi u pogledu tranzitne radnje pokrivene ovim pojedinaĉnim 
obezbeĊenjem, iznos koji odgovara toj radnji oslobaĊa se i moţe ponovno da se upotrebi za 
pokrivanje druge radnje do maksimalnog iznosa obezbeĊenja.  

4. Odstupanje od odluke kojom se privremeno zabranjuje zajedničko obezbeđenje na umanjen 
iznos ili zajedničko obezbeđenje  

4.1. Principalima moţe, na njihov zahtev, da se odobri da koriste zajedniĉko obezbeĊenje na 
umanjen iznos odnosno zajedniĉko obezbeĊenje za sprovoĊenje postupka tranzita za robu na 
koju se primenjuje odluka kojom se privremeno zabranjuje takvo korišćenje ako mogu da 
dokaţu da nikakav carinski dug nije nastao u pogledu predmetne robe u toku tranzitnih radnji, 
koje su oni preduzeli u periodu od dve godine pre donošenja odluke ili, ako su se carinski 



dugovi pojavili u tom periodu, ako mogu dokazati da su ih duţnik odnosno duţnici ili jemac 
(garant) u celosti platili u propisanom roku.  

Da bi dobio odobrenje za korišćenje privremeno zabranjenog zajedniĉkog obezbeĊenja, 
principal mora da ispuni i uslove utvrĊene u ĉlanu 432. stav 2. taĉka 2) ove uredbe.  

4.2. Ĉlanovi 425-429. ove uredbe primenjuju se mutatis mutandis na zahteve i odobrenja za 
odstupanja iz taĉke 4.1 ovog priloga.  

4.3. Kada carinski organi odobre odstupanje, overavaju rubriku 8 uverenja o zajedniĉkom 
obezbeĊenju stavljanjem sledeće zabeleške: "NEOGRANIĈENA UPOTREBA"  

   

Prilog 34. 
ZAJEDNIĈKI TRANZITNI POSTUPAK/NACIONALNI TRANZITNI 

POSTUPAK 

ZAJEDNIĈKO OBEZBEĐENJE  

I. Obaveze garanta: 

1. Dole 
potpisani(1)____________________________________________________________________
_____  

sa prebivalištem u(2) 
_______________________________________________________________________  

ovim zajedniĉki i pojedinaĉno (solidarno) garantuje u carinskom organu obezbeĊenja 
___________________  

do maksimalnog iznosa od 
_________________________________________________________________  

koji je 100/50/30%(3) referentnog iznosa, za Evropsku uniju  

(Kraljevinu Belgiju, Republiku Bugarsku, Ĉešku Republiku, Kraljevinu Dansku, Saveznu 
Republiku Nemaĉku, Republiku Estoniju, Irsku, Republiku Grĉku, Kraljevinu Španiju, Republiku 
Francusku, Republiku Hrvatsku, Republiku Italiju, Republiku Kipar, Republiku Letoniju, 
Republiku Litvaniju, Veliko Vojvodstvo Luksemburga, MaĊarsku, Republiku Maltu, Kraljevinu 
Holandiju, Republiku Austriju, Republiku Poljsku, Republiku Portugaliju, Rumuniju, Republiku 
Sloveniju, Slovaĉku Republiku, Republiku Finsku, Kraljevinu Švedsku, Ujedinjeno Kraljevstvo 
Velike Britanije i Severne Irske)  

i Republiku Island, Republiku Makedoniju, Kraljevinu Norvešku, Republiku Srbiju, Švajcarsku 
Konfederaciju, Republiku Tursku, Kneţevinu Andoru i Republiku San Marino(4), za svaki iznos 
glavnice, troškova i nepredviĊenih izdataka, ali ne i za novĉane kazne, za koje principal(5) 
_______________________, jeste ili moţe da postane odgovoran gore navedenim zemljama 



za dug u vidu daţbina i drugih naknada koje se primenjuju na robu koja je stavljena u nacionalni 
tranzitni postupak ili zajedniĉki tranzitni postupak.  

2. Dole potpisani se obavezuje da će izvršiti plaćanje traţenih iznosa do gore navedenog 
maksimalnog iznosa, na prvi pisani zahtev nadleţnih organa zemalja iz taĉke 1, a bez 
mogućnosti odlaganja plaćanja traţenih iznosa duţe od 30 dana od dana podnošenja zahteva, 
osim ako on ili ona ili bilo koje drugo zainteresovano lice pre isteka tog roka ne dokaţe 
nadleţnim organima, da je radnja na propisan naĉin okonĉana.  

Nadleţni organi, na zahtev dole potpisanog i iz svakog razloga koji se priznaje kao opravdan, 
mogu da produţe, preko roka od 30 dana raĉunajući od dana podnošenja zahteva za plaćanje, 
rok u kom on ili ona ima obavezu da izvrši plaćanje traţenih iznosa. Troškovi nastali 
odobravanjem tog dodatnog roka, naroĉito kamate, moraju se obraĉunati tako da iznos bude 
jednak onom koji bi bio naplaćen pod sliĉnim uslovima na novĉanom ili finansijskom trţištu u 
predmetnoj zemlji.  

Ovaj iznos se ne moţe umanjiti za bilo koji iznos koji je već plaćen pod uslovima ovog 
obavezivanja, osim ako se od dole potpisanog zatraţi da plati dug koji se pojavi u toku 
nacionalnog tranzitnog postupka ili zajedniĉkog tranzitnog postupka koji je zapoĉet pre prijema 
prethodnog zahteva ili u roku od 30 dana posle toga.  

3. Ova obaveza vaţi od dana kada je prihvati carinski organ obezbeĊenja. Dole potpisani ostaje 
odgovoran za plaćanje bilo kog duga koji nastaje u toku nacionalnog tranzitnog postupka ili 
zajedniĉkog tranzitnog postupka, koji je obuhvaćen ovom obavezom i koji je zapoĉeo pre 
stupanja na snagu bilo kakvog opoziva ili ukidanja obezbeĊenja, ĉak i ako je zahtev za naplatu 
podnet posle tog datuma.  

4. Za potrebe ove obaveze, potpisnik navodi svoju adresu za dostavu(6) u svakoj od ostalih 
zemalja navedenih u odeljku 1 kao:  

Zemlja  Prezime i ime ili ime firme i puna adresa  

    

    

    

    

Dole potpisani potvrĊuje da će prihvatiti da su mu bila uredno dostavljena sva pisma i 
obaveštenja, i sve formalnosti i postupci u vezi sa ovom obavezom, upućeni ili izvršeni u 
pisanom obliku na njegovu (sluţbenu) adresu za dostavljanje.  

Dole potpisani priznaje nadleţnost pravosudnih organa u mestima gde je njena/njegova 
sluţbena adresa za dostavljanje.  

Dole potpisani se obavezuje da neće menjati adresu koju je naveo ili, ako mora da promeni tu 
adresu, da će o tome unapred obavestiti garantnu carinarnicu.  

U
  

_________________________________________________, dana 
________________________  



   ___________________________________________________________________________
_______  

   (Potpis)(7) 

II. Prihvatanje od strane carinskog organa obezbeĊenja 

Carinski organ obezbeĊenja 
____________________________________________________________________________
____________  

Obaveza garanta je prihvaćena dana 
__________________________________________________________ 
____________________________________________________________________________
____________  

_________________________ 
(Peĉat i potpis)  

_________________________ 
(1) Prezime i ime ili naziv firme 
(2) Puna adresa 
(3) Precrtati nepotrebno 
(4) Precrtati ime ugovornih strana ili država (Andora ili San Marino) čija teritorija se ne prelazi. 
Upućivanje na Kneževinu Andoru i Republiku San Marino primenjivaće se samo u tranzitnim 
operacijama u Zajednici 
(5) Prezime i ime, ili naziv firme i puna adresa principala 
(6) Ako, po zakonu zemlje, nema odredbi o adresi za dostavu, garant u toj zemlji imenuje 
zastupnika ovlašćenog za primanje saopštenja naslovljenih na njega tako da se potvrda iz stava 
dva i potvrda o preuzimanju obaveze iz stava 4. tačke 4. sastavljaju na način dat u tim 
stavovima. Sudovi u mestima u kojima se nalaze adrese za dostavu garanta ili adrese njegovih 
predstavnika nadležni su za sporove vezane uz ovo obezbeđenje 
(7) Lice koje potpisuje dokument mora, pre svog potpisa svojeručno, napisati sledeću napomenu: 
"Obezbeđenje na iznos od _____", sa upisanim iznosom u celini  

   

Prilog 35. 
UVERENJE O ZAJEDNIĈKOM OBEZBEĐENJU 

TC31 - UVERENJE O ZAJEDNIĈKOM OBEZBEĐENJU 

(Prednja strana) 

1. Vaţi do              

  Dan Mesec Godina   

             
 

2. Broj 

3. Principal 
(prezime i ime ili naziv firme, 

   



puna adresa i zemlja) 

4. Garant 
(prezime i ime ili naziv firme, 
puna adresa i zemlja) 

   

5. Carinski organ obezbeĊenja 
(naziv, puna adresa i 
zemlja) 

   

6. Referentni iznos brojevima: slovima: 

Šifra valute    

7. Carinski organ obezbeĊenja potvrĊuje da je gore navedeni principal poloţio zajedniĉko 
obezbeĊenje koje vaţi za nacionalni tranzitni postupak ili zajedniĉki tranzitni postupak kroz 
carinsku teritoriju onih zemalja koje su navedene ispod i ĉija imena nisu precrtana: 

EVROPSKA ZAJEDNICA, ISLAND, REPUBLIKA MAKEDONIJA, NORVEŠKA, REPUBLIKA 
SRBIJA, ŠVAJCARSKA, TURSKA, ANDORA (*) , SAN MARINO (*)  

8
. 

Posebne primedbe 

  

   

  

9
. 

   

  

Period vaţenja produţen 
do 

               

  Da
n 

Mese
c 

God
. 

    

             ukljuĉuju
ći 

 

   
 
  
Saĉinjeno 
u  

____________________
__ 

 dana
  

_______________
_ 

  

    (Mesto)    (Datum)      

(Potpis i peĉat carinskog organa obezbeĊenja) 

  

   

Saĉinjeno u 
_______________ dana 
_________________  
                           (Mesto) 
                              (Datum) 

  

(Potpis i peĉat carinskog 
organa obezbeĊenja) 

 

(*) samo za tranzitni postupak Zajednice 

10. Lica koja su ovlašćena da u ime principala potpišu deklaraciju za nacionalni tranzitni 
postupak ili zajedniĉki tranzitni postupak:   

    (poleĊina) 



   

11. Prezime, ime i primerak 
potpisa ovlašćenog lica  

12. Potpis 
principala(1) 

11. Prezime, ime i primerak 
potpisa ovlašćenog lica  

12. Potpis 
principala(1) 

            

            

            

            

(1) Kada je principal pravno lice, lice čiji se potpis pojavljuje u rubrici 12 mora svom potpisu dodati 
i svoje prezime, ime i u kom svojstvu potpisuje. 

   

Prilog 36. 
UVERENJE O OSLOBOĐENJU OD POLAGANJA OBEZBEĐENJA 

TC33 - UVERENJE O OSLOBOĐENJU OD POLAGANJA OBEZBEĐENJA  

(Prednja strana) 

1. Vaţi do              

  Dan Mesec Godina   

             
 

2. Broj 

3. Principal 
(prezime i ime ili naziv firme, 
puna adresa i zemlja) 

   

4. Carinski organ obezbeĊenja 
(naziv, puna adresa i 
zemlja) 

   

5. Referentni iznos brojevima: slovima: 

Šifra valute    

6. Carinski organ obezbeĊenja potvrĊuje da je gore navedenom principalu odobreno 
osloboĊenje od polaganja obezbeĊenja koje vaţi za njegov nacionalni tranzitni postupak ili 
zajedniĉki tranzitni postupak kroz carinsku teritoriju onih zemalja koje su navedene ispod i 
ĉija imena nisu precrtana:  

EVROPSKA ZAJEDNICA, ISLAND, REPUBLIKA MAKEDONIJA, NORVEŠKA, REPUBLIKA 
SRBIJA, ŠVAJCARSKA, TURSKA, ANDORA (*) , SAN MARINO (*)  

7
. 

Posebne primedbe: 

  

   

  

8 Period vaţenja produţen 
do 

 
  
Saĉinjeno 
u  

____________________
__ 

 dana
  

_______________
_ 

  



. 

   

  

               

  Da
n 

Mese
c 

God
. 

    

             ukljuĉuju
ći 

 

    (Mesto)    (Datum)      

  

  

   

   

(Potpis i peĉat carinskog organa obezbeĊenja) 

   

Saĉinjeno u 
_______________ dana 
_________________  
                           (Mesto) 
                              (Datum) 

  

(Potpis i peĉat carinskog 
organa obezbeĊenja) 

 

(*) samo za tranzitni postupak Zajednice  

   
9. Lica koja su ovlašćena da u ime principala potpišu deklaraciju nacionalni tranzitni postupak ili 

zajedniĉki tranzitni postupak   

    (poleĊina) 

   

10. Prezime, ime i primerak 
potpisa ovlašćenog lica  

11. Potpis 
principala(1) 

10. Prezime, ime i primerak 
potpisa ovlašćenog lica  

11. Potpis 
principala(1) 

            

            

            

            

(1)Kada je principal pravno lice, lice čiji se potpis pojavljuje u rubrici 11 mora svom potpisu dodati 
i svoje prezime, ime i u kom svojstvu potpisuje.  

   

Prilog 37. 
NAPOMENE ZA POPUNJAVANJE UVERENJA O ZAJEDNIĈKOM 

OBEZBEĐENJU I UVERENJA O OSLOBOĐENJU OD POLAGANJA 
OBEZBEĐENJA 

1. Podaci koje se upisuju na prednjoj strani uverenja  



Nakon izdavanja, ne mogu se vršiti bilo kakve izmene, dodavanje ili brisanje podataka 
navedenih u rubrikama od 1 do 8 uverenja o zajedniĉkom obezbeĊenju ili rubrikama 1 do 7 
uverenja o osloboĊenju od polaganja obezbeĊenja.  

1.1. Šifra valute  

U rubriku 6 uverenja o zajedniĉkom obezbeĊenju i rubriku 5 uverenja o osloboĊenju od 
polaganja obezbeĊenja upisuje se ISO ALPHA 3 (ISO 4217) šifra korišćene valute.  

1.2. Napomene  

1.2.1. Kada zajedniĉko obezbeĊenje ne moţe da se koristi za propisanu osetljivu robu, u rubriku 
8 uverenja upisuje se: "Ograniĉeno vaţenje".  

1.2.2. Kada se principal obavezao da će sve svoje tranzitne deklaracije podnositi kod odreĊene 
polazne carinarnice, naziv carinarnice mora velikim slovima da se upiše u rubriku 8 uverenja o 
zajedniĉkom obezbeĊenju ili rubriku 7 uverenja o osloboĊenju od polaganja obezbeĊenja, u 
zavisnosti od sluĉaja.  

1.3. Overa uverenja u sluĉaju produţenja njihovog vaţenja  

Kada se period vaţenja uverenja produţi, carinski organ obezbeĊenja mora da overi rubriku 9 
uverenja o zajedniĉkom obezbeĊenju ili rubriku 8 uverenja o osloboĊenju od polaganja 
obezbeĊenja.  

2. Podaci koji se navode na poleđini uverenja - Lica koja su ovlašćena da potpisuju tranzitne 
deklaracije  

2.1. Kada je uverenje izdato, ili u bilo kom momentu u toku njegovog vaţenja, principal mora na 
poleĊini da navede imena lica ovlašćenih za potpisivanje tranzitne deklaracije. Svaki takav 
navod mora da sadrţi prezime i ime ovlašćenog lica i primerak njegovog potpisa i svaki mora da 
bude potpisan od strane principala. Principal ima mogućnost da precrta sve rubrike koje ne ţeli 
da koristi.  

2.2. Principal moţe u bilo kom momentu da povuĉe takva ovlašćenja.  

2.3. Svako lice ĉije je ime navedeno na poleĊini uverenja koje se podnosi polaznoj carinarnici, 
predstavlja ovlašćenog zastupnika principala.  

3. Korišćenje ovakvih uverenja kada je upotreba zajedničkog obezbeđenja zabranjena  

Za postupak, primenjuje se stav 4. Priloga 33. 

Prilog 38. 
NALEPNICA ZA TERETNI LIST 

   



 

Boja: crno na zelenom 

   

Prilog 39. 
OBRAĈUNSKI LIST 

   

POLAZNA 
CARINARNICA 

   OBRAĈUNSKI LIST 
Prodaje u vazduhoplovima 

000000 

PRIJEMNA CARINARNICA    

Broj bokseva - kolica             Brojevi carinskih plombi          

Brojevi carinskih plombi                               

                     Linija 20 _____ godine                

                     Ovlašćeni ĉlan posade 

   

R
B 

Vr
sta 
rob
e 

J
M 

Ce
na 
po 
JM 
u 

val
uti 

Koliĉina 
Vred
nost 

proda
te 

robe 
u 

valuti 

R
B 

Vr
sta 
rob
e 

J
M 

Ce
na 
po 
JM 
u 

val
uti 

Koliĉina 
Vred
nost 

proda
te 

robe 
u 

valuti 

Pregled uplate 
prodaje inostrane 

robe za valutu 

Primlj
eno 

Prod
ato 

Vrać
eno 

Primlj
eno 

Prod
ato 

Vrać
eno 

Vrs
ta 
val
ute 

Izn
os 
val
ute 

Kurs 
u 

dinari
ma 

Uku
pno 
dina
ra 

1 2 3 4 5 6 7 8 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 

                                                            

                                                            

                                                            

                                                            

                                                            

                                                            

                                                            

                                                Svega 
deviznih 
dinara 

   

                                                      

                                                Ukupno 
dinara 

   

                                                Za sluţbenu 
upotrebu vozara 



                                                   

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

   
   

Datum Datum Datum Datum Datum Datum Datum Datum 

Izdao 
rukovalac 
magacina 

Primio 
ĉlan 
posade 

Overa 
carine u 
odlasku 

Primio 
dispeĉar po 
povratku 

Overa 
carine po 
povratku 

Primio 
rukovalac 
magacina 

Obraĉunao Kontrolor 

   

Prilog 40. 
LISTA SNABDEVANJA VAZDUHOPLOVA NA MEĐUNARODNIM 

LINIJAMA 
   

Avio-prevozilac, odnosno 
ovlašćeno lice 

LISTA SNABDEVANJA VAZDUHOPLOVA NA 
MEĐUNARODNIM LINIJAMA 

Broj leta 

Tip 
vazduhoplova 

Datum polaska 

Vreme polaska 

000000 
Ovl. ĉlan 
posade 

   

Broje
vi 

plom
bi 

odlaz
ak  

R
b  

Vrs
ta 

rob
e  

J
M  

Koliĉina  

Ce
na  

Izn
os  

R
b  

Vrs
ta 

rob
e  

J
M  

Koliĉina  

Ce
na  

Izn
os  

Brojevi 
rezerv

nih 
plombi  

Primlje
no  

Vraće
no  

Utroše
no  

Primlje
no  

Vraće
no  

Utroše
no  

                                                         

                                                         

                                                         

                                                         

                                                         

                                                   Brojevi 
plombi 

za 
povrat



ak  

                                                         

                                                         

                                                         

                                                         

                                                         

                                                         

Over
a 

carin. 
organ

a 

                                                Overa 
carinsk

og  
organa  

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

                                                

Napomena: 

   
SLANJE ROBE    VRAĆANJE ROBE    OVERA RAZDUŢENJA 

CARINSKOG ORGANA Izdao magacin    Predao ĉlan posade    

            Dana 

   

   

   

M.P. 

Primio - predao dispeĉer    Primio - predao dispeĉer    

            

Primio - ĉlan posade    Primio - magacin    

            

   

Prilog 41. 
LISTA POZAJMICA 

   
IZVEŠTAJ 

o uzimanju delova na pozajmicu izmeĊu avio-
prevozioca 

Broj                                            
000000 / 

Aerodrom Oznaka  
vazduhoplova 

DEO - MATERIJAL 

Pozajmljen 
ispravan 

Neispravan izgraĊen 

Avio-prevozioc koji 
daje deo Deo je 

      
ugraĊen u avion 

      

      
ostao na aerodromu  

      



kao rezerva u 
avionu 

 
 

Vraća se istim vazduh.  
 

Avio-prevozioc koji uzima deo Kat. br. (P/N)  Naziv dela Serijski br.(S/N) 

         

         

         

         

Datum uzimanja dela 

Overa carinskog 
organa 

Primedba (broj tovarnog lista i 
sl.): 

Overa ovlašćenog lica avio-
prevozioca 

Datum vraćanja dela 

Overa carinskog 
organa 

Primedba (broj tovarnog lista i 
sl.): 

Overa ovlašćenog lica avio-
prevozioca 

   

Prilog 42. 
LISTA EVIDENCIJE REZERVNIH DELOVA U STOKU 

   

Avio-prevozilac, pravno lice koje se bavi 
opravkom i odrţavanjem vazduhoplova i 
njihovih delova, odnosno ovlašćeno lice 

LISTA EVIDENCIJE 
REZERVNIH DELOVA U 

STOKU 

   
 

Tip i registarska 
oznaka 
vazduhoplova 

   

   

Red. 
br. 

Kataloški i 
serijski broj 

Naziv 
dela 

Kol./kg 

Datum 
slanja/dopreme  
Br. tov lista/br. 

CU 

Datum 
slanja/dopreme 
Br. tov lista/br. 

CU 

Kol./kg 

Datum i overa 
razduţenja  

CARINSKOG 
ORGANA 

                        

                        

                        

                        

                        

                        

                        

   

Slanje / dopremu delova po listi evidencije od r. br. potvrĊuje i overava    do. r. br.    
 

  

   

Avio-prevozilac, pravno lice koje 
se bavi opravkom i odrţavanjem 
vazduhoplova i njihovih delova, 
odnosno ovlašćeno lice 

  

   

OVERA NADLEŢNE CARINARNICE 

M.P.    M.P. 



  

Prilog 43.  
ZAHTEV ZA POVRAĆAJ ILI OTPUST UVOZNIH ILI IZVOZNIH 

DAŢBINA (*)  
   

1 1. Podnosilac zahteva ili njegov zastupnik 
(ime i adresa) 
 

2. Zahtev za povraćaj ili otpust  

Veza sa carinskom deklaracijom  

  

ORIGINAL 
za 

carinski  
organ  

3. Carinarnica knjiţenja (naziv i adresa)  

   

   

4. Nadzorna carinarnica (naziv i 
adresa)  

   

5. Mesto na kojem se nalazi roba  

   

6. Komentari nadzorne carinarnice  

7. Odredište robe (zahtev za prethodno 
odreĊivanje)  

   

1  

   8. Opis robe, broj i vrsta  

   

9. Tarifna oznaka  

   

10. Neto 
koliĉina  

   

11. Carinska 
vrednost  

12. Iznos daţbina u vezi sa kojima se 
podnosi zahtev za povraćaj ili otpust 
u dinarima  

Broj priloga  

13. Zahtev za povraćaj ili otpust  

Dolepotpisani ovim podnosi zahtev za povraćaj / otpust(1) uvoznih / izvoznih(1) 
daţbina na osnovu sledećeg ĉlana Carinskog zakona(2)  

   

14. Potvrda prijema zahteva od strane 
carinarnice knjiţenja  

Mesto i datum  

Potpis:  Peĉat  
 

273 
274 
275 
276 



15. Komentari  16. Mesto i datum  

Potpis podnosioca zahteva  

   

______________ 

(*) Pročitati napomene na poleđini primerka pre popunjavanja obrasca 
(1) Nepotrebno precrtati 
(2) Prekrižiti kućicu ispred odgovarajućeg člana Carinskog zakona - (X) 

   

ZAHTEV ZA POVRAĆAJ ILI OTPUST UVOZNIH ILI IZVOZNIH DAŢBINA (*)  

2  1. Podnosilac zahteva ili njegov 
zastupnik (ime i adresa) 
 

2. Zahtev za povraćaj ili otpust  

Veza sa carinskom deklaracijom  

  

KOPIJA 
za 

podnosioca 
zahteva  

3. Carinarnica knjiţenja (naziv i 
adresa)  

   

   

4. Nadzorna carinarnica (naziv i adresa)  

   

5. Mesto na kojem se nalazi roba  

   

6. Komentari nadzorne carinarnice  

7. Odredište robe (zahtev za 
prethodno odreĊivanje)  

   

2  

   8. Opis robe, broj i vrsta  9. Tarifna oznaka  

   

10. Neto koliĉina  

   

11. Carinska vrednost  

12. Iznos daţbina u vezi sa kojima se podnosi 
zahtev za povraćaj ili otpust u dinarima  

Broj priloga  

13. Zahtev za povraćaj ili otpust  

Dolepotpisani ovim podnosi zahtev za povraćaj / otpust(1) uvoznih / izvoznih(1) 



daţbina na osnovu sledećeg ĉlana Carinskog zakona(2)  

   

14. Potvrda prijema zahteva od 
strane carinarnice knjiţenja  

Mesto i datum  

Potpis:  Peĉat  
 

273 
274 
275 
276 

15. Komentari  16. Mesto i datum  

Potpis podnosioca zahteva  

   

______________ 

(*)Pročitati napomene na poleđini primerka pre popunjavanja obrasca 
(1) Nepotrebno precrtati 
(2) Prekrižiti kućicu ispred odgovarajućeg člana Carinskog zakona - (X) 

   

NAPOMENE  

A. Opšte napomene  

Deo obrasca Zahteva (rubrike 1 do 13) popunjava podnosilac zahteva, ĉitko i neizbrisivo, po 
mogućnosti pisaćom mašinom ili štampaĉem. Podaci u obrascu ne smeju se brisati ni pisati 
jedni preko drugih. Ispravke se vrše precrtavanjem pogrešnih reĉi i unošenjem novih podataka, 
po potrebi. Ispravke se vrše na zahtev podnosioca zahteva i moraju biti overene od strane 
carinskog organa.  

B. Posebne napomene o pojedinim rubrikama obrasca  

1. Upisuje se ime i prezime ili naziv firme i puna adresa podnosioca zahteva ili njegovog 
zastupnika, ukljuĉujući i poštanski broj, ako postoji.  

Ako podnosilac zahteva nije lice koje je platilo ili ima obavezu da plati daţbine na koje se odnosi 
zahtev, navesti u kom svojstvu podnosilac zahteva istupa.  

2. Upisuju se podaci o deklaraciji na osnovu koje je izvršeno knjiţenje daţbina za koje se 
zahteva povraćaj ili otpust.  

3. Upisuje se naziv i puna adresa, ukljuĉujući i poštanski broj ako postoji, carinarnice koja je 
proknjiţila uvozne ili izvozne daţbine za koje se zahteva povraćaj ili otpust.  



4. Ova rubrika se popunjava kada je roba u nadleţnosti druge carinarnice, a ne carinarnice 
navedene u rubrici tri. U tom sluĉaju navesti naziv i punu adresu carinarnice u pitanju, 
ukljuĉujući i poštanski broj ako postoji.  

5. Upisuje se puna adresa, ukljuĉujući i poštanski broj ako postoji.  

6. Ova rubrika se popunjava ako se primenjuje ĉlan 640. ove uredbe. U tom sluĉaju navesti 
koliĉinu, vrstu i vrednost robe koja treba da ostane u Republici Srbiji.  

Za robu koja je namenjena humanitarnim organizacijama, navesti naziv ili poslovno ime i punu 
adresu, ukljuĉujući i poštanski broj ako postoji.  

7. Osim u sluĉajevima iz ĉlana 273. Carinskog zakona ("Sluţbeni glasnik RS", br. 18/10 i 
111/12), upisuje se oblik carinski dozvoljenog postupanja ili upotrebe u koji podnosilac zahteva 
namerava da stavi robu u zavisnosti od raspoloţivih mogućnosti predviĊenih Carinskim 
zakonom, u konkretnom sluĉaju (ponovni izvoz robe iz carinskog podruĉja Republike Srbije, 
stavljanje robe u carinski postupak, unošenje robe u slobodnu zonu ili u slobodno skladište, 
uništavanje robe ili ustupanje robe u humanitarne svrhe). Ako je za novi carinski postupak 
potrebno odobrenje, navesti podatke o tom odobrenju.  

Navesti ako se zahteva prethodno odreĊivanje postupanja ili upotrebe.  

8. Upisuje se uobiĉajeni trgovaĉki naziv robe ili tarifno naimenovanje. Opis mora odgovarati 
opisu navedenom u carinskoj deklaraciji iz rubrike 2.  

Navesti broj, vrstu, oznake i identifikacione brojeve paketa. U sluĉaju neupakovane robe, 
navesti broj predmeta ili upisati "rasuto".  

9. Upisuje se tarifna oznaka.  

10. Koliĉine se navode u jedinicama metriĉkog sistema (kilogram, litar, kvadratni metar...).  

11. Upisuje se carinska vrednost robe.  

12. Iznos se navodi u dinarima.  

13. Okolnosti koje mogu prouzrokovati povraćaj ili otpust (uputstvo):  

Ĉlan 273: Iznos carinskog duga obraĉunat na nivou koji nije viši od zakonom dugovanog iznosa;  

Ĉlan 274: Roba greškom prijavljena za carinski postupak koji ukljuĉuje obavezu plaćanja 
daţbina;  

Ĉlan 275: Roba nije prihvaćena zato što je s nedostacima ili ne ispunjava uslove ugovora;  

Ĉlan 276: posebni sluĉajevi kao rezultat okolnosti u kojima se prevara ili gruba nepaţnja ne 
mogu pripisati zainteresovanom licu.  



Ako se primenjuje ĉlan 276. Carinskog zakona, posebni sluĉajevi se moraju detaljno opisati u 
prilogu zahteva.  

Ako se primenjuje neki drugi ĉlan Carinskog zakona, a ne ĉlan 276., moţe se ako je potrebno, 
dodati i prilog sa objašnjenjima.  

Ako se zahtevu dodaju prilozi, neophodno je navesti broj stranica priloga.  

V. Tehniĉke odredbe koje se odnose na obrazac zahteva za povraćaj ili otpust  

Obrazac se štampa na belom papiru bez mehaniĉkih delova, na kojem je moguće pisati. Teţina 
papira mora biti izmeĊu 40 i 65 g/m2.  

Obrazac mora biti veliĉine 210 x 297 mm.  

Obrazac mora imati sopstveni serijski broj. 

Prilog 43.  
ROBA VISOKOG RIZIKA OD PREVARA  

   

1  2  3  4  5  

HS tarifni 
podbroj  

Opis robe  Minimalne 
koliĉine  

Oznaka 
osetljive 
robe(1) 

Minimalna stopa 
pojedinaĉnog 
obezbeĊenja  

0207 12 
0207 14  

Meso i jestivi otpaci od ţivine iz 
tarifnog broja 0105 od kokoši vrste 
Gallus Domesticus, smrznuto  

3 000 kg     -  

1701 12 
1701 13 
1701 14  
1701 91 
1701 99  

Šećer od šećerne trske ili šećerne 
repe i hemijski ĉista saharoza, u 
ĉvrstom stanju  

7 000 kg     - 
- 
- 
-  

2208 20 
2208 30 
2208 40 
2208 50 
2208 60 
2208 70 
ex 2208 

90  

Rakije, likeri i ostala alkoholna pića  5 hl  1  2 500 evra/hl ĉistog 
alkohola  

2402 20  Cigarete koje sadrţe duvan  35 000 
komada  

   120 evra/ 
1 000 komada  

2403 11 
2403 19  

Duvan za pušenje s dodatkom ili 
bez dodatka zamene duvana u bilo 
kom odnosu  

35 kg     -  



___________ 
(1) Kada se podaci o tranzitu razmenjuju upotrebom elektronske obrade podataka, a oznaka HS-
a nije dovoljna da se nedvosmisleno utvrdi roba navedena u koloni 2, mora se upotrebiti i 
oznaka osetljive robe iz kolone 4. i oznaka HS-a iz kolone 1.  

Prilog 44.  
ODREDBE O OBRASCIMA KOJI SE KORISTE U TRANZITU  

U ovom prilogu navode se karakteristike obrazaca koji se upotrebljavaju u postupku tranzita, 
osim jedinstvene carinske isprave.  

1. Obaveštenje o tranzitu (TC 10)  

1.1. Obrasci se štampaju na papiru za pisanje, teţine najmanje 40 g/m2 koji je dovoljno ĉvrst da 
se onemogući lako kidanje ili guţvanje u toku uobiĉajene upotrebe. Papir je bele boje.  

1.2. Format obrazaca je 210 × 148 mm.  

2. Potvrda prijema (TC 11)  

2.1. Obrasci se štampaju na papiru koji je dovoljno ĉvrst da onemogući lako kidanje ili guţvanje 
u toku uobiĉajene upotrebe. Papir je bele boje.  

2.2. Format obrazaca je 148 × 105 mm.  

3. Pojedinaĉna garancija  

3.1. Obrasci se štampaju na papiru koji ne sadrţi mehaniĉku celulozu, obraĊenom za pisanje, 
teţine najmanje 55 g/m3. Pozadina papira sadrţi štampani guilloche uzorak crvene boje kako bi 
se otkrilo svako falsifikovanje mehaniĉkim ili hemijskim sredstvima. Papir je bele boje.  

3.2. Format obrazaca je 148 × 105 mm.  

3.3. Na obrascima su navedeni naziv i adresa štamparije ili oznaka prema kojoj se moţe 
identifikovati i broj identifikacije.  

4. Potvrde o zajedniĉkoj garanciji i osloboĊenju od garancije  

4.1. Obrasci potvrda o zajedniĉkoj garanciji i osloboĊenju od garancije, u daljem tekstu 
"potvrde" štampaju se na belom papiru koji ne sadrţi mehaniĉku celulozu, teţine najmanje 100 
g/m². Pozadina papira na obe strane sadrţi štampani guilloche uzorak kako bi se otkrilo svako 
falsifikovanje mehaniĉkim ili hemijskim sredstvima. Štampani obrazac je:  

- zelene boje za potvrde o garanciji,  

- svetlo plave boje za potvrde o osloboĊenju od garancije.  

4.2. Format obrazaca je 210 × 148 mm.  



4.3. Obrazac potvrde moţe štampati samo štamparija koju odredi direktor Uprave carina. Svaka 
potvrda ima utisnut serijski broj identifikacije.  

5. Zajedniĉke odredbe.  

5.1. Obrasci se popunjavaju pisaćom mašinom ili drugim mehanografskim ili sliĉnim postupkom. 
Obaveštenje o tranzitu i potvrda prijema mogu se rukom ĉitko popuniti, pri ĉemu se u tom 
sluĉaju popunjavaju mastilom štampanim slovima.  

5.2. Obrasci se popunjavaju na srpskom jeziku. Ova odredba ne primenjuje se na kupone za 
garancije sa jedinstvenom stopom.  

5.3. Nisu dozvoljena brisanja ni izmene. Izmene i dopune unose se precrtavanjem netaĉnih 
podataka i prema potrebi, dodavanjem potrebnih podataka. Svaku takvu izmenu i dopunu 
inicijalima overava osoba koja ih je unela, a mora ih overiti i nadleţni carinski organ.  

Prilog 45.  
POTVRDA (TC11)  

   

TC11 - Potvrda  

________________________________________________________________________  

Odredišna carinarnica ______________________________________________________  

ovim se potvrĊuje da je deklaracija NT, T1, T2, T2F (1) 

evidentirana dana _____________ pod brojem ___________________  

u carinarnici u _____________________________________________  

bila podneta.  

   

   

Sluţbeni 
peĉat  

(potpis)  

U ________________________ dana _______________  

______________________________________________  

   

______________ 
(1) nepotrebno precrtati  

   

Prilog 46.  
POSEBAN PEĈAT  

   



 

1. Slovna oznaka drţave 
2. Carinarnica  
3. Broj dokumenta 
4. Datum 
5. Ovlašćeni pošiljalac  
6. Broj odobrenja.  

   

Prilog 47.  
LISTA ROBE IZ ĈLANA 111a 

   

Pojednostavljeni postupak za utvrĊivanje carinske vrednosti odreĊene kvarljive robe uvezene 
radi konsignacione prodaje u skladu sa ĉlanom 43. Carinskog zakona  

Tarifna oznaka  Naziv robe  Period vaţenja  

0701 90 50 00  Mladi krompir  od 1.1. do 30.6.  

0703 10 19 00  Crni luk, ostali  od 1.1. do 31.12.  

0703 20 00 00  Beli luk  od 1.1. do 31.12.  

0708 20 00 00  Pasulj i boranija  
(Vigna spp., Phaseoulus spp.)  

od 1.1. do 31.12.  

ex 0709 20 00 00  Špargle 
ex zelene  

od 1.1. do 31.12.  

ex 0709 20 00 00  Špargle 
ex ostale  

od 1.1. do 31.12.  

0709 60 10 00  Slatka paprika  od 1.1. do 31.12.  

ex 0714 20  Slatki krompir, sveţ ili rashlaĊen, ceo  od 1.1. do 31.12.  

ex 0804 30 00 00  Ananas 
ex osim sušenog  

od 1.1. do 31.12.  

ex 0804 40 00 00  Avokado 
ex sveţ  

od 1.1. do 31.12.  

0805 10 20 00  Slatke pomorandţe, sveţe  od 1.6. do 30.11.  

ex 0805 20 10 00  Klementine od 1.3. do 31.10.  



ex sveţe  

ex 0805 20 30 00  Monrealke i satsumas 
ex sveţe  

od 1.3. do 31.10.  

ex 0805 20 50 00  Mandarine i vilking 
ex sveţe  

od 1.3. do 31.10.  

ex 0805 20 70 00  Tangerske mandarine 
ex sveţe  

od 1.3. do 31.10.  

ex 0805 20 90 00  Ostale mandarine 
ex sveţe  

od 1.3. do 31.10.  

ex 0805 40 00 00  Grejpfrut, 
ukljuĉujući pomelo (pomelos) beli, sveţ  

od 1.1. do 31.12.  

ex 0805 40 00 00  Grejpfrut 
ex rozi, sveţ  

od 1.1. do 31.12.  

ex 0805 50 90 00  Limeta (Citrus aurantifolia, Citrus latifolia) 
ex sveţa  

od 1.1. do 31.12.  

0806 10 10 00  Stono groţĊe  od 21.11. do 
20.7.  

0807 11 00 00  Lubenice  od 1.1. do 31.12.  

ex 0807 19 00 00  Dinje 
ex Sorte Amarillo, Cuper, Honey dew (ukljuĉujući 

Cantalene), Ontentiente, Piel de sapo, (ukljuĉujući Verde 
Liso), Rochet, Tendral, Futuro  

od 1.1. do 31.12.  

ex 0807 19 00 00  Dinje 
ex ostale  

od 1.1. do 31.12.  

ex 0808 30 90 00  Kruške, ostale 
ex Nashi (Pyrus pyrifolia) i Ya (Pyrus bretscheideri)  

od 1.5. do 30.6.  

ex 0808 30 90 00  Kruške, ostale 
ex ostale  

od 1.5. do 30.6.  

0809 10 00 00  Kajsije  od 1.1 do 30.5. i  
1.8. do 31.12.  

0809 30 10 00  Nektarine  od 1.1 do 10.6. i  
1.10. do 31.12.  

0809 30 90 00  Ostale breskve  od 1.1 do 10.6. i  
1.10. do 31.12.  

0809 40 05 00  Šljive  od 1.10. do 10.6.  

0810 10 00 00  Jagode  od 1.1. do 31.12.  

0810 20 10 00  Maline  od 1.1. do 31.12.  

0810 50 00 00  Kivi  od 1.1. do 31.12.  
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